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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nadvodem k pouzivani
Pévodny navod na pouZzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti haszndlati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpMFMHaJ‘IbHOG PYyKOBOACTBO
no aKcnnyatauuu

OpwvirnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurmuHaneH npyvpaYvHuk 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKuUii 3
ekcnnyaTtauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
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FRANCAIS
TALIAN
ESPAROL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK

TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKN

ROMANA
MAKEOOHCKW
YKPATHCBKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) _
explicativas contendo descri¢éo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kayttd- ja toimintakuvaukset

TuAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag
Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte
Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova casts

popisom aplikacii a funkcif

Czgs¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész. )
alkalmazési- és mikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onuncaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUnn

YacT cbC CHUMKM
C OnMcaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUM

Secventa de imagine ) B

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLUMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHAMU
3 ONMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija A -
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descri¢do dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, térkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMOYaoLMi TEXHUYECKUE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6esonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
M passdCHeHne Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTePUCTUKY, BaxkHU 6e36eaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMU BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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(Permitted combinations of tools and
guards.

Zuléssige Kombinationen
von Einsatzwerkzeugen und
Schutzvorrichtungen.

Combinaisons autorisées d’outils
d'insertion et de dispositifs de protection.

Combinazioni ammesse di utensili e
dispositivi di protezione.

Combinacién permitida de herramientas
de insercién y dispositivos de proteccion.

Combinacdes de ferramentas e
dispositivos de protecdo admissiveis:
Geoorloofde combinaties

van inzetgereedschappen en
veiligheidsinrichtingen.

Tilladte kombinationer af veerktgj og
beskyttelsesskaerme.

Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktay
0g verneinnretninger.

Tilldtna kombinationer av verktyg och
skydd.

Kéayttotyokalujen ja suojalaitteiden sallitut
yhdistelmat.

EyKekpipévol ouvduaopoi EVOETwY
€PYOAEIWV Kal TTPOOTOATEUTIKWV
UNXQVIOUWV.

Kullanilan takim ile koruyucu diizenekler
arasinda izin verilen kombinasyonlar.
Povolené kombinace nastroju a
ochrannych zafizeni.

Dovolena kombinacia vlioZzenych
nastrojov a ochrannych zariadeni.
Dozwolone potgczenia uzywanych
narzedzi i urzadzen ochronnych.
Alkalmazott szerszamok és
védokészilékek megengedett
kombinacidi.

Dovoljene kombinacije orodij za
vstavljanje in zaS¢itnih naprav.
Dopustene kombinacije alata za primjenu
i zastitnih uredaja.

Atlautds mainamo instrumentu un
aizsargieri¢u kombinacijas.

LeidZiami jdékly jrankiy ir apsauginiy
jtaisy deriniai.

Lubatud kasutustddriistade ja
kaitseseadiste kombinatsioonid.
[JlonycTumble KOMBMHALMM BCTABHbIX
VHCTPYMEHTOB U 3aLUUTHBIX
npucnocobnexmni.

[onycTumn KOMGUHALMM OT NPUCTABKY U1
3aLLMTHN YCTPONCTBA.

Combinatii permise de scule si protectii.

[lo3BoneHn KoMBMHaLMM Ha anaTku n
3aLUTUTHK ypeaw.

[onycTumi komBiHawji BCTaBHWX
IHCTPYMEHTIB i 3aXMCHWX NPUCTPOIB.
Dozvoljene kombinacije upotrebnih alata i
zastitne opreme.

Kombinimet e lejuara té mjeteve té
zbatimit dhe pajisjeve mbrojtése.
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(Permitted tools, guards, dimensions h

and values.

Zulassige Einsatzwerkzeuge,
Schutzvorrichtungen, MaRe und Werte.

Outils d'insertion, dispositifs de
protection, dimensions et valeurs
admissibles.

Utensili ammessi, dispositivi di
protezione, dimensioni e valori.

Herramientas de insercion permitidas,
dispositivos de proteccion, medidas
y valores.

Ferramentas admissiveis, dispositivos
de protecdo, dimensdes e valores.
Toegestane inzetgereedschappen,
beschermingen, afmetingen en
waarden.

Godkendte veerktgjer,
beskyttelsesskaerme, dimensioner

og veerdier.

Tillatt pasatt verktay, vereinnretninger,
mal og verdier.

Tillatna verktyg, skyddsanordningar,
matt och véirden.

Sallitut liitetravat tyokalut,
suojavarusteet, mitat ja arvot.

Emmpemd évBeta epyaleia,
TpooTaTETIKEG dloTdgeis, dlaoTdoeig
Kall TIPEG.

Izin verilen aparatlar, koruyucu
diizenekler, boyutlar ve degerler.
Pripustné nastroje pro nasazent,
ochrannd zafizeni, rozméry a hodnoty.
Dovolené viozené néstroje, ochranné
zariadenia, rozmery a hodnoty.

Dozwolone narzedzia robocze,
urzadzenia ochronne, wymiary i
wartosci.

Megengedett alkalmazott szerszamok,
védokeészlékek, méretek és értékek.

Dovoljena orodja za vstavijanje,
varovala, mere in vrednosti.
Dopusteni alat za primjenu, zastitni
uredaji, dimenzije 1 vrijednosti.
Atlautie darbariki, aizsargierices,
izméri un vértibas.

Leidziami jrankial, apsauginiai jtaisai,
matmenys ir vertés.

Lubatud todriistad, kaitsevahendid,
ma6tmed ja vaértused.
[lonycTVMble BCTaBHbIE MHCTPYMEHTI,
3aLWTHbIE MpUCnocoBneHws, pasmepl
1 3Ha4eHN.

JlonycTvIMi NpUCTaBKW, 3aLIMTHI
YCTPOIACTBA, Pa3Mepu i CTOMHOCTA.
Scule, aparatori, dimensiuni i valori
permise.

[lo3BOMeRY anaTku, WTATHALY,
[AMMEH3IM 1 BPERHOCT.

[JlonycTumi poBosi iHCTpymeHTH,
3aXCHi NpUCTPOI, poamipi Ta
3HaYeHHs.

Dozvoljeni upotrebni alati, zastitna
oprema, dimenzije i vrednosti.
Mietet e lejuara, pajisiet e sigurisé,

dimensionet dhe vlerat.
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80

cutting m trennen m coupe m tagliare m corte m cortar m doorslijpen m skeere m skjsere m kapning m katkaisu m kot m kesme
u fezani m rezanie m ciecie m vagas m rezanje m rezanje m atdalit m atdalit m dikamine m peska m pssaHe m taiere m ceverse
u Bipi3aHHs m secenje m ndarje m ¢k

80
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ONEFLAG230XPDB

230

10

22,2
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80

diamond cutting m diamanttrennschleifen m meulage au diamant m dischi diamantanti m corte abrasivo de diamante m corte de diamante
u doorslijpen met diamantschijf m diamantslibning m diamantskjeeresliping m diamantkapning m timanttikatkaisuhionta m Agiavon pe
adapaviopdpo kOt m elmas taglama kesme m diamantové rozbruSovani m diamantové rozbrusovanie m szlifowanie diamentowe m
Vvagas gyémant vagokoronggal m diamantno rezalno bruenje m djamantno rezno secenje m dimanta grieSanas disks m dimanta
grieSanas disks m teemantiGikamine m Lun1choBaHE anmasHbIM OTPE3HBIM AVCKOM B AMaMaHTEHO pA3aHe m taiere cu diamant m
/:mjama‘HmKo abpasiBHO Cevetbe m anMasHe abpaaueHe BigpisaHHs m dijamantsko rezno secenje m smerilim me prerje diamanti m zlas
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M18
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230

80

grinding m schleifen m meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning m hionta m Aciavon = taslama
u brouseni m briisenie  szlifowanie m csiszolas m brudenje m bruSenje m Slipét m Slipét m lihvimine m wnchosanme
u Wnnchoake m slefuire m Gpycerse m wnichyanHs m brusenje m smerilim m st

65
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230

72

22,2

80

grinding m schleifen m meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning  hionta m Aciavon u taglama
u brouSeni m brisenie u szlifowanie m csiszolas m bruSenje m brusenje m slipét m slpét m lihvimine w wrncosare
u WwnucpoaHe m slefuire m Gpycetbe m wnichysarHs m brusenje m smerilim m s

70
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brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metlicos de acero m
escovar com escova metdlica m schuren met borstel m staltradsbarster m stélbarster m stalborstar m terasharjaus m ouppaTéBouptoa m
celik tel fircalama m kartaGovani ocelovymi dréténymi kartai m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkg z drutu stalowego m
csiszolas acél drétkefével m brusenje z zitno Scetko m Cetkanje Celicnom cetkom m térauda stieplu birstes w térauda stieplu birstes m
terastraadist harjad m CTarbHble NPOBOIOYHbIE LUETKN W U34ETKBaHE C TENeHa YeTka m periaj cu Sarma de ofel m Gpycetbe co xuera
yeTka m LUiTkv 3i cTanesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela geliku m el sl i iy &l

85
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100

30

M14

80

brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
escovar com escova metdlica m schuren met borstel m staltradsharster m stélbarster m stélborstar m terasharjaus m ouppiaTBouptoa m
celik tel fircalama m kartaGovani ocelovymi dréténymi kartaci m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkg z drutu stalowego m
csiszolds acel drétkefevel m brusenje z Zicno Scetko m Cetkanje Celiénom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
terastraadist harjad m cTafbHble MPOBONIOYHbIE LLETKW W U34ETKBAHE C TeneHa YeTka m peria) cu sarmé de ofel m Bpycere CoxieHa
YeTka m LiTkv 3i cranesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela celiku m el e Ui i (i 5l

86
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230

M14

80

brushing m stahldrahtbirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metdlicos de acero m
escovar com escova metélica m schuren met borstel m taltradsberster m stélbrster m stalborstar m terdsharjaus m ouppaTéBouptoa m
celik tel firgalama m kartaGovani ocelovymi draténymi kartaci m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkg z drutu stalowego m
csiszolas acél drotkefével m brusenje z Ziéno Stetko m Cetkanje Celicnom Cetkom m térauda sfieplu birstes m terauda stieplu birstes m
terasiraadist harjad m cTafbHble MPOBOTIOMHbIE LLETKY W V34ETKBAHE C TeneHa YeTka m periaj cu sarmé de otel m BpyCerbe COX/eHa
yeTka m LiTkvt 3i cranesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela geliku m il e sl i (i &
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83

M14

80

hole cutting m lochbohren m pergage de trous m trivellare m corte de agujeros m perfurar m gaten boren m hulboring m hullboring m
halborming m reikaporaus m Sivoi§n omwv m karot delik agma m vrtani dér m vitanie dier m wiercenie otworow m lyukfiras m vrtanje
luken; m rezanje rupa m caurumu urb3ana m caurumu urbSana m puurimine m cBepreHie m NpobuBaHe Ha OTBOpY m gaurire m Aynyere
[k m CBEPANIHHS OTBOPIB m rezanje rupa m hapje viime m <&l

90
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230

80

sanding m sandpapierschleifen m poncage au papier de verre m dischi di carta abrasiva m lijado con papel de lija m lixar com folha de lixa
u schuren met schuurpapier m slibning med sandpapir m sliping med sandpapir m slipning med sandpapper m hiekkapaperihionta m
Aeiavan pe yuohdxapto m zimpara kagidiyla taslama m brouseni brusnym papirem m brisenie brisnym papierom m szlifowanie
papierem $ciernym m homokpapiros csiszolas m bruenje s smirkovim papirjem m brusenje brusnim papirom m slipéSana ar smiSpapiru
u slipgSana ar smilSpapiru m livapaberiga lihvimine m LnvgoBame Hax1a4HoI Gymaron m LWnvgoBaHe ¢ Lkypka m slefuire cu
sm|rghe| [] 6pyceH=e CO LUMMprNa m LnihyBaHHs Haxkaa4HM nanepom m bruSenje brusnim papirom m [émim me letér smeril m Xl
)l_a.“ §




E Remove the battery pack before
% starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite

NV aviaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akilyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a készulékhél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms madinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kdiki tdid masina kallal vitke vahetatav

aku vélja.

BbIHbTE aKkyMynaTop u3 MalLMHbI nepen

NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILUA.

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu no

MalLvHaTa u3BaeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe magina.

OtcTpaHeTe ja 6atepujaTa npepn Aa 3anoyHeTe

[a ja KopUCTUTE MallkHaTa.

Mepen Gynb-akuMM poboTamMmu Ha MaLLMHI

BUIHSATY 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTtapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite

zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,

higni bateriné e kémbyeshme.
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(The cut-off protection hood must be fitted for )

cut-off work.

Fir Trennarbeiten muss die Trennschutzhaube
montiert sein.

Pour les travaux de séparation, le capot de
protection doit &tre monté.

Per i lavori di taglio & necessario montare una
cuffia di protezione.

La tapa de proteccion de corte ha de estar
montada para realizar trabajos de corte.

Para trabalhos de corte a tampa de protegéo
contra corte deve estar montada.

Voor doorslijpwerkzaamheden moet de
doorslijpkap gemonteerd zijn.

Til skeerearbejde skal beskyttelsesskaermen
veere monteret.

For kuttearbeider ma kuttevernehetten veere
montert.

For avskarningsarbeten maste
avskarningsskyddskapan vara monterad.

Katkaisusuojakuvun téytyy olla paikoillaan
katkaisutdita varten.

la epyaaieg SlaywpiopoU TPETE va EXEl
ToT0BENOE TO TTPOCTATEUTIKG KAAUMUD
dlaywpiopou.

Kesme isleri icin kesme koruyucu kapagin monte
edilmis olmasi gerekmektedir.

Pfi fezani musf byt nasazen ochranny kryt.

Pre rezacie prace musf byt namontovany
ochranny kryt proti prerezaniu.

Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zamontowa¢
ostone ochronng.

Vagashoz a védéburkolatnak fel kell szerelve
lennie.

Pri rezanju je treba namestiti varovalo za
rezanje.

Za rezanje mora hiti postavijena zastitna maska.
GrieSanas darbiem jaizmanto grieSanas
aizsargparsegs.

Atliekant pjovimo darbus, turi bati jrengta pjovimo
apsauga.

Léikamistddde jaoks peab olema paigaldatud
I6ikekaitsestisteem.

Mpy BbINOAHEHUM paboT no peske Heobxoanmo
YCTaHOBUTb 3aLLMTHBIA KOXYX.

Mpw paBoTu, cBbP3aHH ¢ psidaHe, TpsibBa aa ce
MOHTMpa NPeAnasHusT kanak 3a psisaxe.
Capota de protectie la téiere trebuie sa fie fixata
pentru lucrarile de debitare.

3a ceverbe NOTPEOHO € Aa Ce CTaBM 3aLTUTHA
macka.

[insi BUKOHaHHs poiT, NOB'A3aHMX i3
PO3pi3aHHAM, Crli BCTAHOBUTI 3aXVUCHMIA KOXYX.
Za radove secenja mora se postaviti zastitni
poklopac za secenje.

Pér punén e prerjes duhet té instalohet kapaku
mbrojtés ndaj prerjes.
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(Use the correct protective cover!
Korrekte Schutzhaube verwenden!
Utiliser un capot de protection correct !
Utilizzare la cuffia di protezione corretta!
jUtilizar la tapa de proteccion correcta!
Use a tampa de protecao corrreta!
Gebruik de correcte beschermkap!
Brug den korrekte beskyttelsesskaerm!
Bruk korrekt vernehette!

Anvand ratt skyddskapa!

Kéyta oikeaa suojakupua!

Na xpnoipoToigite Tdvta 10 oWTo
TIPOOTOTEUTIKO KAAuppal

Dogru koruyucu kapagi kullaniniz!

PouZivejte spravny ochranny kryt!

PouZivajte spravny ochranny kryt!

Uzywaj whasciwej ostony ochronnej!

Megfelel§ védéburkolatot kell hasznalni!
Uporabite ustrezno zas¢itno pokrivalo!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
Izmantojiet pareizo aizsargparsegu!

Naudokite tinkama apsauginj dangtelj!
Kasutage diget kaitsekatet!

Vcnonb30BaTh NpaBuUbHbIA 3aLUMTHBIA KOXYX!
3non3Baiite npaBunHUs NpefnaseH kanak!
Utilizati capacul de protectie corect!
KopucteTe coopiseTHa 3aluTuTHa Mackal
BukopucToByiiTe BIiANOBIAHMI 3aX1CHMIA KOXYX!
Koristite ispravan zastitni poklopac!

Pérdorni mbulesén e duhur mbrojtése!

lrasaall laall ol a3l
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Operators zones.
Arheitsbereich des Betreibers.
Zone de travail de I'opérateur.
Zona di lavoro del gestore.
Zona de trabajo del operador.
Area de trabalho da entidade operadora.
Werkbereik van de gebruiker.
Operatgrens arbejdsomrade.
Driftsansvarligs arbeidsomrade.
Maskinskotarzoner.
Kayttajan tyoskentelyalue.
Xwpog epyaoiag Tou XelpIoT.
Isleticinin galisma alan.
Pracovni prostor obsluhy.
Pracovna oblast prevadzkovatefa.
Obszar roboczy operatora.
Akészlllék hasznaléjanak munkaterilete.
Delovno obmogje upravijavca.
Radni prostor operatera.
Operatora darba zona.
Operatoriaus darbo zona.
Operaatori tddpiirkond.
Paboyast 30Ha onepatopa.
Pa6oTHa 30Ha Ha onepatopa.
Zone de operare.
PaBotHo nogpavje Ha oneparopor.
PoBoya 30Ha KopucTyBaya.
Radno podruje operatera.
Zona e punés sé operatorit.
el dee uLw)
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(Usea spanner wrench if FIXTEC nuts are stuck. )
Bei festsitzender FIXTEC Mutter
Zweilochmutterschliissel verwenden.

Utiliser une clé & deux ergots si I'écrou FIXTEC
est grippé.

Se il dado FIXTEC é bloccato, utilizzare la
chiave con 2 fori.

Si la tuerca FIXTEC esté agarrotada, utilizar la
llave para tuercas de dos agujeros.

Se a porca FIXTEC estiver fixa, utilizar a chave
para porcas de dois orificios.

Bij vastzittende FIXTEC-moer de tweegaats
moersleutel gebruiken.

Ved fastsiddende FIXTEC-mgtrik anvendes
tohuls-matriknggle.

Ved fastsittende FIXTEC mutter bruk tohulls
skrungkkel .

Anvand den tvahalade mutternyckeln, om
FIXTEC-muttern sitter fast.

Jos FIXTEC-mutteri on juuttunut kiinni, kéyta
kaksireikéista mutteriavainta.

e mepitrTwon Tou dev EePidver To FIXTEC
Tagiuad xpnoiporoieite KAeISi agipadicov 5Uo
OTTWV.

Sabit oturan FIXTEC somunlari icin iki delikli
somun anahtari kullanin.
Pfi pevné utdhnuté matce FIXTEC pouZijte
dvojdilny kli¢ na matky.
Pri pevne utiahnutej matici FIXTEC pouZite
dvojdierovy kIi¢ na matice.
W przypadku zakleszczonej nakretki FIXTEC
nalezy zastosowa¢ klucz maszynowy do
nakretek okragtych czotowych dwuotworowych.
Megszorult FIXTEC-anyanal kétlyukas
anyakulcsot kell hasznalni.
Pri zategnjeni FIXTEC matici uporabite klju¢ za
matico z dvema luknjama.
Kod ¢évrsto stegnute FIXTEC matice upotrijebiti
dvorupni klju¢ za matice
Ja iespradis uzgrieznis FIXTEC, izmanotjiet
uzgrieznu atslégu ar diviem caurumiem.
Jei FIXTEC verZlé tvirtai prisukta, naudokite
dvigalj verZliaraktj.
Kui FIXTEC mutter on kinni, kasutada kahe
auguga mutrivotit.
B cnyyae npouHoit chukcavmm raitkn FIXTEC
1CMOMb30BaTh K1Y A1 raek C AByMSst
OTBEPCTUSIMU.
Mpw 6nokupanu FIXTEC raitku aa ce uanonssa
7BYPOTOB rae4eH Kriod.
Daca piulita FIXTEC s-a intepenit, folositi o cheie
pentru piulite cu doud gauri.
Bo cnyyaj Ha npuuBpcteHa FIXTEC HaspTka
ynotpe6ete knyy 3a HaBPTKW CO ABOjHA AynKa.
Akwo raitka FIXTEC cuauTb MilHo,
BMKOPMCTOBYBAT KIioY ANs raiikin 3 ABOMA
TOpLIEBUMM OTBOPaMM.
Ako je FIXTEC matica zaglavljena, koristite klju¢
za matice sa dve rupe.
Nése dadoja FIXTEC éshté e mbérthyer,
pérdorni njé ¢elés me dy vrima.

55854 FIXTEC dsal s ilS 13 (21 30 by lida olaiil
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Handle (insulated gripping surface)

Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Empufiadura (superficie de agarre con aislamiento)
Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipoAaBr (Hovwpévn em@dveia AaBrig)
El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)

L Rukovat (izolovana chopna plocha)

/[

|

Uchwyt (z izolowang powierzchnig)

Fogantyu (szigetelt fogofelilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrSina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (13on1poBaHHas MOBEPXHOCTb PyyKM)
PbkoxBaTka (M30nMpaHa NoBbPXHOCT 3a XBalLaHe)
Maner (suprafata de prindere izolatd)

[pLuka (M3onmpaHa noBpLUMHa)

Pyuka (i3onboBaHa MOBEPXHS Py4KM)

Rucka (izolovana hvatna povrsina)

Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)

(W g ) i)




(The machine must always work in an up-grinding motion,
otherwise there is a risk that it will be pushed uncontrolled
out of the cut.

Beim Trennen von Metall die Maschine im Gegenlauf fuhren,
sonst kénnte die Maschine unkontrolliert aus dem Schnitt
gedriickt werden.

En cas de coupe de métal, faire fonctionner la machine en
marche opposee, sinon il y a un risque que la machine soit
poussée hors de la coupe de maniére incontrolée.

Per il taglio di metalli, guidare la macchina in senso .
contrario, altrimenti la macchina potrebbe essere spinta fuori
dal taglio in modo incontrollato.

Al cortar metales, guiar la maquina en sentido contrario a la
marcha. De lo contrario, la maquina podria ser presionada
hacia fuera del corte de forma incontrolada.

Ao cortar metal, utilize a maquina em sentido contrario, pois
sendo a maquina pode ser pressionada descontroladamente
para fora do corte.

Beweeg de machine bij het doorslijpen van metaal altijd
tegengesteld aan de draairichting, in het andere geval zou
de machine ongecontroleerd uit de snede worden gedrukt.

Ved skaering i metal skal emnet flyttes i modsat retning i
forhold fremfaring af maskinen, eller er der risiko for, at
maskinen bliver ryger ud af snittet pa en ukontrolleret made.

Nar metall kuttes, m& maskinen fares i motlap, ellers kan
maskinen bli trykket ukontrollert t av snittet.

Maskinen maste alltid arbeta mot arbetsstyckets
rorelseriktning, d.v.s. uppatriktad skarning, annars ar det risk
for att maskinen gor okontrollerade kast.

Kun katkaiset metallia, ohjaa konetta vastakkaiseen
suuntaan, muuten kone voi tydntyé hallitsemattomasti ulos
saumasta.

Kartd 10 dlaxwpiopd YETAAOU va kaBodnyeiTe To unxavnua
TIPOG TNV avTiBeTN KateuBuvan, SIaPOPETIKA UTTOPET Va
wBeiTal To pnydvnua £§w até TNV Topr avegEAEyKTa.

Metal keserken makineyi ters yonde kesecek sekilde
tutunuz, aksi halde makine kontrolsuz olarak kesim yerinden
disari bastirilabilir.

PFi Fezani kovu vedte stroj v opaéném sméru, jinak by mohlo
dojit k nekontrolovanému vytlaceni stroje z fezu.

Pri rezani kovu vedte stroj protibezne, inak by sa mohol stroj
nekontrolovane vytladit z rezu.

Podczas cigcia metalu nalezy prowadzi¢ maszyng w
przeciwnym kierunku, w przeciwnym razie maszyna moze
\zosta¢ wypchnieta z ciecia w niekontrolowany sposéb.

Fém vagasakor a készuléket ellenkezé irdnyban vezesse,
kilénben a gép kontrollalatlanul kilokédhet a vagatbdl.

Pri rezanju kovine vodite stroj v nasprotni smeri, sicer bi ga
lahko nenadzorovano potisnili iz reza.

Prilikom rezanja metala, pomicite stroj u suprotnom smjeru,
inace bi stroj mogao biti nekontrolirano izbaéen iz reza.
Griezot metalu, vadiet ierici pretéja virziena, jo pretéja
gadijuma ierice var tikt nekontroléti izspiesta no griezuma
Iinijas.

Pjaudami metalg, kreipkite masing prieSinga kryptimi, nes
prieSingu atveju masina gali bati nekontroliuojamai iSstumta
IS pjavio.

Metalli Idikamisel suunake masinat vastassuunas, vastasel
juhul v6ib masin kontrollimatult I16ikest valja lukkuda.

INpy pe3ke MeTanmna HanpasmsTb YCTPOWCTBO B
NPOTUBOMOMOXHYIO CTOPOHY, MHAYe YCTPOWCTBO MOXET
HEKOHTPOIIMPYEMO BbICKOUMTb M3 pa3pesa.

pu psisaHe Ha MeTan HanpaensiBaTe MallMHaTa B
NPOTMBOMNOJIOXHA NMOCOKA, B MPOTMBEH CyYan MalumHaTa
Moxe Aa 6bae n3bytaHa HEKOHTPONMPYEMO U3BBLH Cpesa.

Aparatul trebuie sa functioneze intotdeauna in miscare
ascendenta, in caz contrar exista riscul ca acesta sa fie
impins necontrolat in afara taieturii.

Kora cevyete meTan, MalunHata Mopa fa ceye KOH rope,
MHaKy MMa onacHOCT of Toa, Aa 6uae HeKOHTPONMpaHo
ncppneHa of pesor.
Mig Yac pisaHHs MeTany BeAiTb MaLUMHy B 3BOPOTHOMY
HanpsIMKy, iHakLie BOHa MoXe ByTV HEKOHTPOMbLOBAHO
BWLUTOBXHYyTa 3 PO3pi3y.
Kada secete metal, pomerite masinu u suprotnom praveu,
inace bi masina mogla nekontrolisano da se izgura iz reza.
Gjaté prerjes sé metalit, drejtojeni makinén né drejtim té
kundért, pérndryshe makina mund té shtyhet jashté prerjes
né ményré té pakontrolluar.
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(For rough grinding, an approach angle of 30° to 40° produces the
best results.

Beim Schruppschleifen ergibt ein Anstellwinkel von 30° bis 40° das
beste Arbeitsergebnis.

Pour le dégrossissage, un angle d’approche de 30° a 40° produit
les meilleurs résultats.

In caso di levigatura a scaglie, un angolo di angolazione da 30° a
40° offre il miglior risultato di lavorazione.

En trabajos de desbaste, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el
que proporciona el mejor resultado de trabajo.

Ao retificar desbaste, um angulo ataque de 30° a 40° proporciona o
melhor resultado de trabalho.

Bij het voorbewerken zorgt een aanzethoek van 30° tot 40° voor
het beste werkresultaat.

| forbindelse med grovslibning giver en tilgangsvinkel pa 30° - 40°
det bedste resultat.

Ved skrubbsliping gir en innfallsvinkel pa 30° til 40° det beste
arbeidsresultatet.

For skrubbslipning ger en anséttningsvinkel p& 30-40° bast resultat.

Karkeahionnassa tuottaa 30—40°:n asetuskulma parhaan
tydtuloksen.

Katd 1o TpdxIopa amogépel pia ywvia AayiohioBnong Twv 30° éwg
40° 10 KAAUTEPO OTTOTEAETA.

Kaba talaglama sirasinda 30° ile 40° arasindaki bir yerlestirme
acisi en iyi calisma sonucunu verecekir.

Pfi hrubém brouseni se dosahuiji nejlepsi vysledky pod thlem 30°
az 40°.

Pri hrubovani uhol priloZenia od 30° do 40° dava najlepsi vysledok A
préce.
\W przypadku szlifowania zgrubnego, najlepsze rezultaty daje kat )

nastawienia od 30° do 40°.

Nagyol6 csiszolas esetén 30° és 40° kozotti rallitasi szog jar a
legjobb eredménnyel.

Pri grobem bruSenju je najbolji rezultat, ¢e je kot priblizevanja od
30° do 40°.

Kod grubog bruenja, napadni kut od 30° do 40° daje najbolji
rezultat rada.

Rupjas slipéSanas gadijuma vislabakos rezultatus nodroSina 30°
[idz 40° slipuma lenkis.

Grubiai Slifuojant geriausi rezultatai pasiekiami 30—40° kampu.

Jameda I8ikamise puhul annab parima tddtulemuse 30° kuni 40°
l&henemisnurk.

[ins rpy6oro wnndosaHns HannyyLme pesynstatbl 4aeT yron
HaknoHa 30-40°.

IMpu rpy6o wnudosaHe Han-gobpu pesynTatu ce nocTurar npm
brbA Ha 3axog ot 30° oo 40°.

Pentru o polizare grosiera, un unghi de abordare de 30° pana la
40° produce cele mai bune rezultate.

Mpu rpy6o ceverbe, aronoT Ha npuctanysarse of 30 ° Ao 40 ° ro
faBa Hajaobpwot pesynTat Ha pabotara.

[ins YopHOBOTO WNichyBaHHs HalkpaLLi pe3ynsTaTi poboTu Aae Kyt
Haxwuny Big 30° go 40°.
Prilikom grubog brusenja, regulacioni ugao od 30° do 40° daje
najbolji radni rezultat.
Pér grirjen e ashpér, njé kénd afrimi midis 30° dhe 40° jep
rezultatet mé té mira.

40 Y 30 &t )5 A o dae dngis Juadl e Il oy ally ol s 8

(Do not tilt when cutting. GrieSanas laika nesagaziet )

Beim Trennen nicht verkanten. |erTC|_. _ o

Ne pas incliner lors de la coupe. Atskirdami nepakreipkite.

Non bordare per il taglio. Loikamise ajal ei tohi kallutada.
No inclinar la maquina cuando He crienyet HaknoHsTLCS npu
se estan realizando cortes. peske.

N&o emperre ao cortar. He HaknaHsiTe npy pssaHe.
Niet kantelen tijdens het Nu va inclinati atunci cand taiati

doorslijpen. He HaBanyBajTe npy cevereTo.
Vip ikke emnet under skeering. Mig 4ac pospisaHHs He

Pass pa at ingenting stilles pa OIS (T e =L

kant nér du kutter. Nemojte naginjati prilikom

Far inte lutas vid skarning/ SESED

frésning. Mos anoni kur prisni.

Al kallista katkaisun aikana. Ll iy Joadll i

Mn yépveTe KaTd TO diaywpPIoHO.

Kesme sirasinda sikisma
6nlenmelidir

Pfi fezani se nenaklanéjte.

Pri rezani stroj nekrizujte.

Nie przechyla¢ w trakcie cigcia.
Vagaskor ne dontse meg.

Med lo¢evanjem se ne
nagibajte.

Nemojte naginjati prilikom

rezanja.
A
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ONE t KEY

3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botén

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepparoeidng prrarapia
Dugme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Noopelement

MUHWaTIOPHBIN BNEMEHT NUTaHNSA
Mnocka Gatepus

Baterie tip nasture

Batepwuja Tvn konye
MiHiaTIOpHWI eneMeHT XMBIEHHS!
Celija novéiéa

Bateria e Coin Cel

<
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TECHNICAL DATA M18 ONEFLAG230XPDB

Type Cordless Angle Grinder
Production code 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V=
Frequency band(s) of Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Radio-frequency power 2 dBm
Bluetooth version 4.2 BT signal mode
Rated no-load speed mode 1/2/3/4 6600 min*

Rated capacity 230 mm
Permitted inserting tool dimensions see table on page 8-9

Thread of work spindle M14

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 4,2..54kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB...; M18FB...

Recommended charger

M12-18...; M1418...; M18...

Noise information: Measured values determined
according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value &, / Uncertainty K

Surface grinding

Concrete grinding / Cutting - Off

Disc sanding

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

For other applications eg. wire brushing other vibration values could occur.

N WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface can result in a total noise emission much higher (up to
15 dB) than the declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented from emitting sound by suitable
measures such as the application of heavy flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk
assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

EWARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing
or cutting-off operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander,
wire brush, or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as polishing are not to be performed with
this power tool. Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause personal injury.

c¢) Do not convert this power tool to operate in a way which
is not specifically designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may result in a loss of control
and cause serious personal injury

ENGLISH

d) Do not use accessories which are not specifically designed
and specified by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

e) The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power tool.
Accessories that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire
brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory
is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory,
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position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and shop apron capable of stopping small abrasive
or workpiece fragments. The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by the particular application. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.

m)Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

0) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

—.

=

k

<

=

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from

the operator, depending on direction of the wheel's movement at
the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the power tool
and position your body and arms to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

¢) Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel's movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or
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toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off
operations:

a) Use only wheel types that are specified for your power tool
and the specific guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be
mounted below the plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

¢) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments, accidental contact
with wheel and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for specified applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools. A
wheel intended for larger power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct
guard for the application being performed. Failure to use
the correct guard may not provide the desired level of guarding,
which could lead to serious injury.
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Additional safety warnings specific for cutting-off operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.

¢) When the wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and it motionless until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

g) Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage, which can lead to serious injury.

—
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Safety warnings specific for sanding operations:

a) Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting sanding paper. Large
sanding paper extending too far beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing of
the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is specified for wire brushing, do not
allow any interference of the wire wheel or brush with the
guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work
load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that
no persons are endangered. Because of the danger of fire, no
combustible materials should be located in the vicinity (spark flight
zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in order
to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the
arbour and vulcanized fibre grinding disk), significant contamination
can build up on the inside of the angle grinder (metal residue/
deposits). For safety reasons, in such conditions a ground fault
interrupter must be connected in series. If the ground fault
interrupter trips the machine must be sent for service.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery
platform for charging batteries. Do not use batteries from other

systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell

battery. A new or used battery can cause severe internal

burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or
enters the body. Always secure the battery cover. If it does not close
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone
and ceramic materials as well as sanding and wire brushing.

Only the approved combination of insert tool and protective guards
must be used for the respective applications. For information on
this see table "Permitted combination of insert tools and protective
guards".

Please refer to the instructions supplied by the accessory
manufacturer

The machine is suitable only for working without water.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers and substancial
footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY™ functionality for this tool,
please reference the Quick Start guide included with this product

or go to www.milwaukeetool.com/ONE-KEY. To download the
ONE-KEY™ app, visit the App Store or Google Play from your smart
device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

ONE-KEY™ Indicator _ )
Wireless mode is active and ready to be

Solid Blue configured via the ONE-KEY™ app.

_ Tool is actively communicating with the
Blinking Blue ONE-KEY™ app.
Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked

by the owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from
the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will stop for about 2 seconds
and then the tool will turn OFF. To reset, remove the battery pack
from the tool and replace it.
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Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

 Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

DESCRIPTION OF WHEEL TYPES

Type 41 Cutting wheel

Type 42 Cutting wheel cranked
Type 27 Grinding wheel cranked
Type 65 Flap disk

Type 70 Wheel type wire brush
Type 80 Diamond cutting wheel
Type 85,86 Cup-type wire brush
Type 87 Diamond hole cutters
Type 90 Sanding disk

PERMITTED COMBINATION OF INSERT TOOLS AND
PROTECTIVE GUARDS

Only the following combinations of insert tools and protective guards
may be used:

Application Accessory types Guard types
Cutting-off Wheel type (41, 42) A- cut-off wheel quard
for metal
Wheel type (41, 42) for A- cut-off wheel guard
masonry/concrete
Diamond cutting wheel A- cut-off wheel guard
for metal
Diamond cutting wheel for A- cut-off wheel guard
masonry/concrete (80)

Abrasive wheels for materials B - grinding wheel guard
other than metal or masonry/

concrete
Dual purpose Dual purpose abrasive wheel A - cut-off wheel guard
(combined cut-off
and grinding)
Hole cutting Diamond hole cutters (87) None
Wire brushing Wheel type wire B - grinding wheel guard
brush (70)
Cup-type wire

brush (85, 86)

M
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Sanding Flap disc (65)

Flexible abrasive (e.g.
sanding paper) supported by
a flexible backing pad (90)

Hard metal wheel (sanding of
materials other than metal or
masonry/concrete)

Wheel type 27

Accessory with a diameterup  None
to and including 55 mm

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept the
spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according to the
manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

Always use guard with cutting guide from the accessories range for
cutting stone.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be
mounted min. 3,4 mm below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the
machine.

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Never move the workpiece towards the rotating disk by hand.

B - grinding wheel guard

Facial grinding B - grinding guard

Any operation

Rough grinding
Never use cutting discs for rough grinding.
When rough grinding, the protective guard for grinding with a fitted

cover for cutting can impact the workpiece and lead to a loss of
control.

The best rough grinding results are achieved with a set angle of 30°
to 40°. Move the power tool back and forth with moderate pressure.
This will ensure that the workpiece does not become too hot or
discolour and that grooves are not formed.

Surface grinding with flap disc

The flap disc (accessory) enables you to machine curved surfaces
and profiles. Flap discs have a considerably longer service life, lower
noise levels and lower grinding temperatures than conventional
grinding discs.

Cutting metal

When using the protective guard for grinding for cutting work with
bonded cutting discs, there is an increased risk of being exposed to
sparks, particles and disc fragments if the disc breaks.

When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed that is
suited to the material being machined. Do not exert pressure on the
cutting disc and do not tilt or swing the power tool.

Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming to a
stop by applying pressure from the side.

Cutting masonry/concrete

Provide sufficient dust extraction when cutting masonry/concrete
Wear a dust mask.

The power tool may be used only for dry cutting/grinding.

When using the protective guard for cutting, the protective guard for
grinding or the protective guard for grinding with a fitted cover for
cutting for cutting and grinding applications in concrete or masonry,
there is an increased dust load and an increased risk of losing
control of the power tool, which can lead to kickback.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting disc.

When using the extraction guard for cutting with a cutting guide, the
dust extractor must be approved for extracting stone dust. Suitable




dust extractors are available from Milwaukee.

When cutting especially hard materials such as concrete with a high
pebble content, the diamond cutting disc can overheat and become
damaged as a result. This is clearly indicated by circular sparking,
rotating with the diamond cutting disc.

If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting disc to
cool down by running the power tool for a short time at maximum
speed with no load.

If work is noticeably slower and with circular sparking, this indicates
that the diamond cutting disc has become blunt. You can resharpen
the disc by briefly cutting into abrasive material (e.g. limesand brick).

Working with diamond annular cutters
Only use dry diamond annular cutters.

Do not place the diamond annular cutter parallel to the workpiece.
Plunge it into the workpiece at an angle and in a circular motion.
This will allow you to achieve optimal cooling and ensure a longer
tool life for the diamond annular cutter.

Information on structural design

Recesses in load-bearing walls are subject to country-specific
regulations. These regulations must be observed under all
circumstances. Seek advice from the responsible structural
engineer, architect or construction supervisor before starting work.

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION

The power tool has an overload and kickback safety function and
stops if it is overloaded. Switch off the power tool and then switch
the power tool back on again in order to continue to work.

CnN/

SOFT START

Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the
machine.

BRAKING SYSTEM

The run-on brake engages when the trigger is released, causing the
tool to stop within seconds.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before
laying it down.

In comparison with tools without a run-on brake the run-on time will
be highly reduced by braking.

CLEANING

Clean the power tool regularly from grinding residue and other dirt.
The ventilation slots in particular must always be kept clean.

A power tool that is kept free of contamination increases work safety.

e

STORAGE AND TRANSPORT

Store the application tools dust protected inside buildings, in a dry,
frost-free room at a uniform temperature.

Remove the application tools before storing or transporting the
power tool. This will allow you to avoid damage. Do not reuse
damaged tools.

When storing or transporting the power tool, protect it from direct
sunlight.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

>0

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

O)
O
S

Do not use force.

Always operate with two hands

Do not use the guard for cut-off operations

b

Only for grinding.

I
B

Only for cutting work.

Pay attention to permissible disc thickness

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.

2

Do not swallow the coin cell battery!

|<03(

€
K
CA

&
EAL

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Rotation direction

Rated no-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 ONEFLAG230XPDB

Bauart Akku-Winkelschleifer
Produktionsnummer 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Akku 18V=
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbénder) 2400 - 2483,5 MHz
Hochfrequenzleistung 2 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Leerlaufdrehzahl 6600 min*
Nennkapazitat 230 mm
Zulassige Abmessungen der Einsatzwerkzeuge, siehe Tabelle auf S. 8-9

Spindelgewinde M14
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 4,2...54kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M1418...; M18...

Gerduschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betréagt
typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehérschutz tragen!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Oberflachenschleifen

Schleifen/Trennen von Beton

Sandpapierschleifen

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der Stahldrahtbirste kdnnen sich andere Vibrationswerte ergeben!

N WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaft EN 62841

gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn

allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Beim Schleifen von diinnen Metallblechen oder anderen grof3flachigen Strukturen, die leicht in Schwingung geraten, kann ein wesentlich
héherer Schallpegel (bis zu 15 dB) als angegeben entstehen. Bei diesen Werkstlicken empfiehlt es sich, geeignete MaRnahmen zur
Schallddmmung zu ergreifen, wie z. B. die Verwendung von schweren, flexiblen D&mmmatten. Der erhdhte Schallpegel ist auch bei der
Bewertung des Larmexpositionsrisikos und der Auswahl des geeigneten Gehorschutzes zu berticksichtigen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung uber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fir

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fur
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbirsten und
Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbirste und Trennschleifmaschine.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen
kommen.

DEUTSCH

b) Dieses Elektrowerkzeug darf nicht fir Arbeitsgénge wie
Polieren verwendet werden. Arbeitsgénge, fur die dieses
Werkzeug nicht ausgelegt ist, kénnen Gefahren mit sich bringen
und zu Verletzungen fiihren.

c) Dieses Elektrowerkzeug darf nur sachgemas und laut den
Herstellerangaben betrieben werden. Die nicht sachgeméRe
Verwendung kann zu Kontrollverlust und schweren Verletzungen
fuhren.

d) Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Hersteller nicht
speziell fir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und
angegeben wurde.

Nur weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen
konnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

e) Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl.

Zubehér, das sich schneller als zuléssig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

AuRendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
missen den MaRangaben Ihres Elektrowerkzeugs

f

entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge konnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g) Die MaRe des Zubehdraufsatzes miissen den
Aufnahmemalien des Elektrowerkzeugs entsprechen.
Zubehdr, das nicht genau auf die Aufnahme des
Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichmagig, vibriert sehr
stark und kann zum Verlust der Kontrolle Uber das Werkzeug
fuhren.

h) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschleil oder starke Abnutzung,
Drahtbirsten auf lose oder gebrochene Dréahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterféllt,
tberprufen Sie, ob es beschéadigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschéadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser
Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausristung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhélt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske mussen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem L&rm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitsbhereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch
aufBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

k) Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten
stromfiihrenden Leitungen in Berithrung kommen konnte,
das Elektrowerkzeug immer an den isolierten Griffflachen
anfassen. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel kénnen
auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden
und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle Giber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m)Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend
Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelméaRig die Luftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblése zieht Staub in das Geh&use, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

0) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien.
Funken kdénnen diese Materialien entziinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KihImittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen flissigen Kihimitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

—
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Rickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden

oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstick
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Ruckschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmafRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen gut
fest und bereiten Sie sich darauf vor, mégliche RiickstéRe
mit lhrem Korper und den Armen abzufangen. Nutzen
Sie stets den zusétzlichen Haltegriff (sofern vorhanden),
um Ruckstde oder Drehmomentschwankungen beim
Starten bestmdglich auszugleichen. Treffen Sie geeignete
Vorkehrungen, um Drehmomentschwankungen oder RuckstéRe
auszugleichen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge.
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Rickschlag uber lhre Hand
bewegen.

c) Positionieren Sie lhren Kdrper nicht in dem Bereich, in den
sich das Elektrowerkzeug im Falle eines Rickstof3es bewegt.
Bei einem Riickstol? bewegt sich das Werkzeug entgegengesetzt
zur Drehrichtung des Schleifkérpers im Moment des Blockierens.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Rickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezéhntes
Séageblatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit
mehr als 10 mm breiten Lucken. Solche Einsatzwerkzeuge
verursachen haufig einen Riickschlag oder den Verlust der
Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug.

Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlief3lich die fur Ihr Elektrowerkzeug
angegebenen Schleifkdrper und die fir diese Schleifkdrper
vorgesehene Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt werden und sind nicht sicher.

b) Gekrépfte Schleifscheiben missen so montiert
werden, dass ihre Schleifflache nicht tiber die
Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt. Eine
unsachgemaR montierte Schleifscheibe, die tiber die Ebene
des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

¢) Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Die Schutzhaube
muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und so
eingestellt sein, dass ein Hochstmal an Sicherheit erreicht
wird, d.h. der kleinstmégliche Teil der Trennscheibe
zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die
Bedienperson vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkdérper schiitzen.

d) Schleifkorper durfen nur fir die angegebenen
Einsatzmdglichkeiten verwendet werden. Schleifen Sie
zum Beispiel nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spannflansche in
der richtigen GréRe und Form fur die von lhnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe
und verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Flansche fiir Trennscheiben kdnnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von
groReren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fir groRere
Elektrowerkzeuge sind nicht flir die héheren Drehzahlen von
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kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kdnnen brechen.

g) Bei der Verwendung von Mehrzweckscheiben stets die
richtige Schutzhaube fur den jeweiligen Einsatz verwenden.
Andernfalls bietet die Schutzhaube keinen ausreichenden
Schutz, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Filhren Sie keine ibermagig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht
deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Ruickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick
von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Rickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstuick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe
verhaken, aus dem Werksttick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

e) Stutzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Ruckschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroRe Werkstticke kénnen sich
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss
auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der
Né&he des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in

Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Riickschlag verursachen.

g) Nicht versuchen, Kurvenschnitte auszufiihren. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung und macht
sie anfallig fur das Verkanten oder Blockieren. Dadurch
erhoht sich die Wahrscheinlichkeit eines Rickschlags oder
Schleifkdrperbruchs, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.
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Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Verwenden Sie Schleifpapier der passenden GroRe.
Beachten Sie bei der Auswahl des Schleifpapiers die
Herstellerangaben. Schleifpapier, das zu weit tber das
Schleifpad hinausragt, kann Schnittverletzungen verursachen
und zum Blockieren des Werkzeugs, Brechen der Scheibe oder
zu RickstoRen fuhren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbirste auch wéhrend des
Ublichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die
Drahte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstucke kénnen sehr leicht durch dinne Kleidung und/oder
die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass sich
Schutzhaube und Drahtbirste beriihren kdnnen. Teller- und
Topfbirsten kdnnen durch Anpressdruck und Zentrifugalkrafte
ihren Durchmesser vergroern.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten,
dass keine Personen geféhrdet werden. Wegen der Brandgefahr
diirfen sich keine brennbaren Materialien im Funkenflugbereich
befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kérper

treffen.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen
auftreten oder andere Méngel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von
Metallen mit dem Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheiben)
kann sich eine starke Verschmutzung im Inneren des
Winkelschleifers aufbauen. Bei solchen Einsatzbedingungen ist
aus Sicherheitsgriinden eine griindliche Reinigung im Inneren
von Metallablagerungen und zwingend das Vorschalten eines
Fehlerstrom- (FI) Schutzschalters erforderlich. Nach Ansprechen
des FI-Schutzschalters muss die Maschine zur Reparatur
eingesandt werden.

Spéne oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Akkus und Ladegeréate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Ré&umen aufbewahren. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthélt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod flihren, wenn sie verschluckt wird
oder in den Korper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlie3t, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Kérper gelangt sind, suchen Sie sofort &rztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist bestimmt zum Schleifen und
Trennschleifen von Metall-, Stein- und Keramikwerkstoffen sowie
zum Sandpapierschleifen und Arbeiten mit Drahtbiirsten.

Fir die jeweiligen Anwendungen darf nur die zugelassene
Kombination aus Einsatzwerkzeug und Schutzvorrichtung verwendet
werden. Informationen hierzu finden Sie in der Tabelle "Zuléssige
Kombinationen von Einsatzwerkzeugen und Schutzvorrichtungen".
Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehérhersteller.

Das Elektrowerkzeug ist nur fir Trockenbearbeitung geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemaflem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:
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Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen
Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen fiihren,

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer
ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stéuben.

ONE-KEY™

Um mehr tiber die ONE-KEY™ Funktionalitat dieses Werkzeugs
zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/
one-key. Sie kénnen die ONE-KEY™ App uber den App Store oder
Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues
Leuchten

Funkverbindung ist aktiv und kann Gber die
ONE-KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken  Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™

App.
Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden

gesperrt und kann vom Bediener uber die
ONE-KEY™ App entsperrt werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Léngere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer mussen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine maglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Rotes Blinken

Akkuuberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plotzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.

In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der

Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
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ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an Ihr

Speditionsunternehmen.

BESCHREIBUNG DER SCHEIBENTYPEN

Typ 41 Trennscheibe

Typ 42 Trennscheibe, gekropft
Typ 27 Schleifscheibe

Typ 65 Facherschleifscheibe
Typ 70 Drahtbirstenscheibe

Typ 75 Diamantschleifscheibe
Typ 80 Diamanttrennscheibe
Typ 85,86  Topfdrahtbiirste

Typ 87 Diamantlochbohrer

Typ 90 Sandpapierschleifscheibe

ZULASSIGE KOMBINATIONEN VON EINSATZWERKZEUGEN
UND SCHUTZVORRICHTUNGEN

Es diirfen nur folgende Kombinationen aus Einsatzwerkzeug und
Schutzvorrichtung verwendet werden:

Anwendung Einsatzwerkzeug Schutzvorrichtung
Trennen Scheibentyp (41, 42) fir A- Trennschutzhaube
Metall
Scheibentyp (41, 42) fir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton
Diamanttrennscheibe fir A- Trennschutzhaube
Metall
Diamanttrennscheibe fir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton (80)
Trennscheiben fiir andere B - Schleifschutzhaube
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton
Mehrzweck- Mehrzwecktrennscheibe A- Trennschutzhaube
anwendungen
(Kombination aus
Trennen und Schleifen)
Lochbohren Diamantlochbohrer (87) Keine
Drahtbirsten Drahbirstenscheibe (70) B - Schleifschutzhaube
Topfdrahtbrste (85, 86) Keine
Sandpapierschleifen Facherschleifscheibe (65) B - Schleifschutzhaube
Flexibles Schleifmittel (z. B. ~ Keine
Schleifpapier), das von einem
flexiblen Stiitzteller gehalten
wird (90)
Hartmetallscheibe (fir das Keine
Schleifen von anderen
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton)
Planschleifen Scheibentyp 27 B - Schleifschutzhaube
Beliebige Anwendung Einsatzwerkzeug mit einem  Keine
Durchmesser bis 55 mm




ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz,
dass das Gewinde lang genug ist, um die Spindellange
aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemaR den Angaben des
Herstellers verwenden und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.

Zum Trennen von Stein ist der Fiihrungschlitten, aus dem
Zubehdrprogramm, Vorschrift.

Die Schleifflache gekropfter Scheiben muss mindestens 3,4 mm
unter dem Schutzhaubenrand liegen.

Die Spannmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine
angezogen sein.

Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern
es nicht durch sein Eigengewicht hélt. Niemals Werkstiick mit der
Hand gegen die Scheibe fiihren.

Schruppschleifen
Niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen verwenden.

Beim Schruppschleifen kann die Schleifschutzhaube mit
aufgesetzter Trennschutzhaube das Werkstiick bertihren und zum
Verlust der Kontrolle Giber das Werkzeug fiihren.

Die besten Schruppschleifergebnisse werden mit einem
Anstellwinkel von 30° bis 40° erzielt. Das Elektrowerkzeug

mit maRrigem Druck vor und zuriick bewegen. Dadurch wird
sichergestellt, dass das Werkstiick nicht zu heif wird, sich nicht
verférbt und keine Riefen entstehen.

Planschleifen mit Facherschleifscheibe

Die Facherschleifscheibe (Zubehdr) erméglicht die Bearbeitung von
gewdlbten Flachen und Profilen. Facherschleifscheiben haben eine
wesentlich langere Lebensdauer, einen geringeren Gerduschpegel
und niedrigere Schleiftemperaturen als herkdmmliche
Schleifscheiben.

Metall trennen

Bei Verwendung der Trennschutzhaube fur Trennschleifen mit
geklebten Trennschleifscheiben besteht eine erhdhte Gefahr der
Exposition gegeniiber Funken, Partikeln und Scheibensplittern,
wenn die Scheibe bricht.

Beim Trennschleifen einen maRigen Vorschub verwenden, der
dem zu bearbeitenden Material entspricht. Keinen Druck auf die
Trennscheibe ausiiben und das Elektrowerkzeug nicht kippen oder
schwenken.

Nicht versuchen, die Drehzahl einer auslaufenden Trennscheibe
durch seitlichen Druck zu verringern.

Mauerwerk/Beton trennen

Beim Trennen von Mauerwerk/Beton fiir ausreichende
Staubabsaugung sorgen.

Staubmaske tragen.

Das Elektrowerkzeug darf nur zum Trennen/Schleifen von
trockenem Material verwendet werden.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube, der Schleifschutzhaube
oder der Schleifschutzhaube mit aufgesetzter Trennschutzhaube fiir
Trenn- und Schleifarbeiten in Beton oder Mauerwerk besteht eine
erhdhte Staubbelastung und ein erhohtes Risiko, die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug zu verlieren, was zu einem Ruckschlag flihren
kann.

Fur das Trennen von Stein wird die Verwendung einer
Diamanttrennscheibe empfohlen.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube mit Absaugung und
Schnittfiihrung muss die Absaugung fiir das Absaugen von
Steinstaub zugelassen sein. Geeignete Staubabsaugungen sind bei
Milwaukee erhaltlich.

Beim Trennen von besonders harten Materialien, wie z. B. Beton
mit hohem Kiesanteil, kann die Diamanttrennscheibe uberhitzen
und dadurch beschadigt werden. Dies ist deutlich an kreisformigen
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Funken zu erkennen, die sich mit der Diamanttrennscheibe drehen.

In diesem Fall die Arbeit unterbrechen und die Diamanttrennscheibe
abkihlen lassen, indem das Elektrowerkzeug kurzzeitig mit
maximaler Drehzahl und ohne Last betrieben wird.

Wenn die Scheibe deutlich langsamer lauft und kreisformige Funken
entstehen, ist die Diamanttrennscheibe stumpf geworden. Durch
kurzes Schneiden in abrasivem Material (z. B. Kalksandstein) kann
die Scheibe wieder geschérft werden.

Arbeiten mit Diamantkernbohrern
Diamantkernbohrer nur fiir trockenes Material verwenden.

Diamantkernbohrer nicht parallel zum Werkstick ansetzen. Den
Bohrer schrag und mit kreisenden Bewegungen in das Werkstiick
einfuhren. So wird eine optimale Kiihlung und eine langere
Lebensdauer des Diamantkernbohrers erreicht.

Bautechnische Hinweise

Aussparungen in tragenden Wanden unterliegen landerspezifischen
Vorschriften. Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Vor
Beginn der Arbeiten den zusténdigen Statiker, Architekten oder
Bauleiter zu Rate ziehen.

UBERLAST- UND RUCKSCHLAG-SCHUTZ

Das Elektrowerkzeug verfiigt iiber eine Uberlast- und Riickschlag-
Schutzfunktion und stoppt bei entsprechender Uberlast. Um weiter
zu arbeiten, Elektrowerkzeug aus- und wieder einschalten.

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fur sichere Handhabung verhindert beim
Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der Maschine.

BREMSSYSTEM

Die Auslaufbremse wirkt, sobald der Schalter losgelassen wird. Das
Werkzeug stoppt dann innerhalb von Sekunden.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollstdndig zum
Stillstand kommt, bevor Sie es ablegen.

Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslauforemse wird die
Auslauflaufzeit durch das Bremsen stark verkurzt.

REINIGUNG

Das Elektrowerkzeug regelmaBig von Schleifriickstanden
und sonstigen Verschmutzungen reinigen. Insbesondere die
Luftungsschlitze sind stets sauber zu halten.

Saubere Elektrowerkzeuge erhéhen die Arbeitssicherheit.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Die Einsatzwerkzeuge staubgeschiitzt in trockenen, frostfreien
R&umen bei konstanter Temperatur lagern.

Vor der Lagerung oder dem Transport des Elektrowerkzeugs die
Einsatze entfernen, um Beschédigungen zu vermeiden. Beschadigte
Werkzeuge nicht mehr verwenden.

Elektrowerkzeuge bei Lagerung und Transport vor direkter
Sonneneinstrahlung schitzen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Fiihren Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen.

Die Schutzhaube nicht fir Trennarbeiten verwenden.

Nur fur Schleifarbeiten.

Nur fir Trennarbeiten.

Zulassige Scheibendicke beachten.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Knopfzellenbatterie nicht verschiucken!
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf
Ihrem Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Drehrichtung

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.
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DONNEES TECHNIQUES M18 ONEFLAG230XPDB

Type Meuleuse d'Angle sans fil
Numéro de série 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de la batterie rechargeable 18V=

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Puissance a haute fréquence 2 dBm

Version Bluetooth 4.2 BT signal mode
Vitesse de rotation a vide 6600 min*
Capacité nominale 230 mm
Dimensions autorisées des outils d'insertion, voir tableau pages 8-9

Filetage de l'arbre M14

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 4,2...54kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries cor

M18B...; M18HB...; M18FB...

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18...; M1418...; M18...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN
62841.

Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

Meulage surfacique

Meulage/Sciage du béton

Poncage au papier de verre

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d'autres applications, comme par exemple le trongonnage ou le polissage

avec la brosse a fils métalliques !

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test

selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Le poncgage de tdles métalliques fines ou d’autres structures de grande taille qui vibrent facilement peut générer un niveau sonore beaucoup
plus éleve (jusqu'a 15 dB) que celui indiqué. Pour des piéces a usiner telles que celles-ci, il est recommandé de prendre des mesures
d'isolation acoustique appropriées, par exemple en utilisant des tapis isolants lourds et flexibles. Il convient également de tenir compte du
niveau sonore accru lors de I'évaluation du risque d’exposition au bruit et du choix des protections auditives appropriées.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE D'ANGLE

Avertissements communs pour le meulage, le pongage au
papier de verre, les travaux avec brosses métalliques le
trongonnage :

a) Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, brosse métallique, lustreuse ou outil
atrongonner. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique.

Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou
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une blessure grave.

b) Cet outil électrique ne convient pas pour des taches telles
que le polissage. Les taches pour lesquelles cet outil n’est pas

congu peuvent comporter des risques et entrainer des blessures.

c) Cet outil électrique ne doit étre utilisé que de maniere
conforme et selon les instructions du fabricant. Une
utilisation non conforme peut entrainer une perte de controle et
des blessures graves.

d) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et
spécifiés par le fabricant d’outils.
Le simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrigue ne garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale
alavitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capacité de votre outil électrique.
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Les accessoires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent
pas étre protégés ou commandés de maniere appropriée.

g) Les dimensions de I'accessoire doivent correspondre
aux dimensions du logement de I'outil électrique. Un
accessoire qui n'est pas parfaitement adapté au logement de
l'outil électrique tourne de fagon irréguliere, est sujet a de fortes
vibrations et peut entrainer une perte de controle de I'outil.

h) Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux
et fissures, les patins d'appui pour détecter des traces
éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive,
ainsi que les brosses métalliques pour détecter des fils
desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou I'accessoire
a subi une chute, examiner les dommages éventuels ou
installer un accessoire non endommagé. Apres examen
et installation d’un accessoire, placezvous ainsi que les
personnes présentes a distance du plan de I'accessoire
rotatif et faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale
avide pendant 1 min. Les accessoires endommageés seront
normalement détruits pendant cette période d’essal.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonction
de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser
un masque antipoussieres, des protections auditives, des
gants et un tablier capables d’arréter les petits fragments
abrasifs ou des pieces a usiner.

La protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris
volants produits par les diverses opérations. Le masque
antipoussieres ou le respirateur doit étre capable de filtrer les
particules produites par vos travaux. L'exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle.

Des fragments de piece a usiner ou d'outils insérables cassés
peuvent étre projetés et provoquer des blessures en dehors de la
zone immédiate d'opération.

En cas de travaux ou 'accessoire de meulage peut entrer
en contact avec des cables sous tension non visibles, tenez
toujours I'outil électrique par les surfaces de préhension
isolées. En cas de contact avec un cable sous tension, les
parties métalliques de I'outil électrique peuvent elles aussi étre
conductrices et électrocutées I'opérateur.

Ne jamais poser I'appareil électrique avant que I'outil
rapporté soit entierement a I'arrét. L'outil rapporté en rotation
est susceptible d'entrer en contact avec la surface de dépot,

ce qui risquerait de vous faire perdre le contréle de I'appareil
électrique.

m)Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le
cote. Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation pourrait
accrocher vos vétements et attirer 'accessoire sur vous.

n) Nettoyer régulierement les orifices d'aération de I'outil
électrique.
Le ventilateur du moteur attirera la poussiere a l'intérieur du
boitier et une accumulation excessive de poudre de métal peut
provoquer des dangers électriques.

0) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

p) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des
réfrigérants fluides.
L'utilisation d’eau ou d'autres réfrigérants fluides peut aboutir a
une électrocution ou un choc électrique.
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Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui, d’'une brosse
ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accrochage provoque
un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son tour,
contraint 'outil électrique hors de contrle dans le sens opposé de
rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée
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par la piece a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point
de pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant
des sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens
du mouvement de la meule au point de pincement. Les meules
abrasives peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures
ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en
prenant les précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Saisissez I'outil électrique fermement des deux mains
et préparez-vous a amortir les éventuels rebonds avec
votre corps et vos bras. Utilisez toujours la poignée
supplémentaire (si disponible) pour compenser autant
que possible les rebonds ou les variations de couple au
moment du démarrage. Prenez les mesures appropriées pour
compenser les rebonds ou les variations de couple.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en
rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

c) Ne placez pas votre corps dans la zone ou I'outil électrique
risque de se déplacer si un rebond se produit. En cas de
rebond, I'outil se déplace dans le sens opposé au sens de
rotation de la meule au moment du blocage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins,
les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I'accessoire.

Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance
a accrocher I'accessoire en rotation et a provoquer une perte de
contréle ou un rebond.

e) N'utilisez pas de chaine, de lame a graver le bois ou de
scie a denture ainsi qu'aucun disque de diamant segmenté
présentant des espaces de plus de 10 mm. Des outils
d'insertion de ce type provoquent fréquemment un rebond ou la
perte de contrdle de I'outil électrique.

Consignes de sécurité pour le polissage et la coupure :

a) N'utilisez que des meules spécifiées pour votre
outil électrique ainsi que les capots de protection
correspondants. Il est possible que les meules qui ne sont pas
prévues pour l'outil électrique disposent d'un blindage insuffisant
et ne sont pas sdrs.

b) Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre
montés d'une facon telle que la surface de polissage ne
dépasse pas le niveau du bord du protecteur. Un disque
polisseur non correctement monté dépassant le niveau du bord
du protecteur ne pourra pas étre protegé suffisamment.

c¢) Toujours utiliser le capot de protection. Le capot de
protection doit étre monté strement sur l'outil électrique et
étre ajusté de maniére a procurer un maximum de sécurité,
c'est-a-dire le plus petit composant possible du disque de
tronconnage montre vers |'utilisateur. Le capot de protection
doit protéger I'utilisateur contre les éclats et le contact par
inadvertance avec la meule.

d) Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications spécifiées. Par exemple : ne pas meuler avec
le coté de la meule a trongonner. Les meules a trongonner
sont destinées au retrait de matiere avec l'aréte de la meule a
Itrokr;(;onner. L'application d’une force latérale sur la meule peut
a briser.

e) Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés
qui sont de taille et de forme correctes pour la meule
que vous avez choisie. Des flasques de meule appropriés
supportent la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture de la
meule. Les flasques pour les meules a trongonner peuvent étre
différents des autres flasques de meule.

N'utilisez pas de disques abrasifs usés d’outils électriques
plus grands. Les disques abrasifs destinés aux outils électriques
plus grands ne sont pas appropriés pour la vitesses de rotation
plus élevée des outils électriques plus petits et peuvent se
casser.

g) Lors de l'utilisation de disques polyvalents, toujours utiliser
le capot de protection adapté a I'application, autrement, la
protection offerte par le capot de protection n'est pas suffisante,
ce qui peut entrainer des blessures graves.
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Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux
opérations de trongconnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter
une profondeur de coupe excessive. Une contrainte excessive
de la meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de
blocage de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou
de rupture de la meule.

b) Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ni derriére celleci. Lorsque la meule, au point de
fonctionnement, s'éloigne de votre corps, le rebond éventuel peut
propulser la meule en rotation et 'outil électrique directement
sur vous.

¢) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, mettre I'outil
électrique hors tension et tenir I'outil électrique immobile
jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis
que la meule est en mouvement sinon le rebond peut se
produire. Rechercher et prendre des mesures correctives afin
d’empécher que la meule ne se grippe.

d) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a
usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer
avec précaution dans le trongon. La meule peut se coincer,
venir chevaucher la piece a usiner ou effectuer un rebond si I'on
fait redémarrer I'outil électrique dans la piece a usiner.

e) Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de
rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance
a fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous la piece a usiner pres de la ligne de coupe et prés du bord
de la piece des deux cotés de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant
I'exécution d’une « coupe de poche » dans des parois
existantes ou dans des zones borgnes. La meule saillante
peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages
électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

g) Ne pas essayer de réaliser des coupes courbes. Une surcharge
du disque de coupe augmente sa sollicitation et la tendance a
l'inclinaison ou le blocage. Cela augmente la probabilité d'un
rebond ou d'une rupture du corps de l'outil de rectification, ce qui
peut entrainer des blessures graves.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de

pongage:

a) Utilisez un papier abrasif de taille appropriée. Lors du choix
du papier abrasif, respectez les instructions du fabricant.
Un papier abrasif qui déborde trop du tampon de pongage peut
provoquer des coupures et entrainer le blocage de I'outil, la
rupture du disque ou des chocs en retour.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique:

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosserie
sont maintenus par la brosse méme pendant une opération
ordinaire. Ne pas surcharger les cables par I'application
d’'une charge excessive sur la brosse. Les crins de brosserie
peuvent pénétrer aisément dans les vétement légers et/ ou dans
la peau.

b) Si I'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune géne du touret ou
de la brosse métallique au protecteur. Le touret ou la brosse
métallique peut se dilater en diamétre en raison de la charge de
travail et des forces centrifuges.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

L'usinage des métaux géneére des étincelles. Veiller & ce que
personne ne soit exposé a un danger. En raison du risque
d'incendie, aucune matiére inflammable ou combustible ne doit se
trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser
d’aspirateur de poussieres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage
entrent en contact avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations
importantes ou que d'autres défauts surgissent. Controler la
machine afin d’en trouver les causes.

Dans le cas de conditions d'utilisation extrémes (par exemple,
pendant le polissage a la meule des métaux avec le plateau

d’appui et les disques de rectification aux fibres vulcanisées), un
encrassement important peut se former a l'intérieur de la meuleuse
d'angle. Dans de telles conditions d'utilisation, il est nécessaire

pour des raisons de sécurité de procéder a un nettoyage minutieux
a l'intérieur pour éliminer les dépdts métalliques et de monter
absolument un interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit en amont. La machine doit nous étre expédiée pour une
réparation si cet interrupteur de protection se déclenche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee
compatibles de la méme gamme de systémes. Ne pas charger les
batteries d’autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniquement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
bralures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer
d'une maniére sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide & I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle peut étre utilisée pour meuler, trongonner,
meuler a la toile émeri et pour le brossage métallique de nombreux
matériaux, tels que par exemple le métal et la pierre. En cas de
doute, il convient d'observer les remarques du fabricant.

Pour chaque application, il est possible d'utiliser uniquement la
combinaison approuvée de I'outil d’insertion et du dispositif de

protection. De plus amples informations sont disponibles dans

le tableau « Combinaisons autorisées d’outils d'insertion et de

dispositifs de protection ».

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d'accessoires pour les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler & sec.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation
normale.
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RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent I'opérateur devra respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd,
des gants et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure
a27°C.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que I'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a

votre transporteur professionnel.
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DESCRIPTION DES TYPES DE DISQUES

Type 41
Type 42
Type 27
Type 65
Type 70
Type 75
Type 80
Type 85, 86
Type 87
Type 90

Disque de coupe
Disque de coupe, coudé
Meule

Disque a lamelles
Brosse métallique type disque
Meule diamantée

Disque de coupe diamanté
Brosse a boisseau métallique
Taraud diamanté

Disque abrasif en papier de verre

COMBINAISONS AUTORISEES D’OUTILS D’'INSERTION ET DE
DISPOSITIFS DE PROTECTION

Seules les combinaisons suivantes d'outil d'insertion et de dispositif
de protection peuvent étre utilisées :

Application Outil d'insertion Dispositif de protection
Coupe Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour métal coupe
Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour la magonnerie/le béton - coupe
Disque de coupe diamanté  A- Capot de protection de
pour métal coupe
Disque de coupe diamanté ~ A- Capot de protection de
pour magonnerie/béton (80)  coupe
Disques de coupe pour B - Capot de protection de
matériaux autres que le meulage
métal ou la magonnerie/
le béton
Applications Disque de trongonnage A- Capot de protection de
multiples polyvalent coupe
(combinaison
de coupe et de
meulage)
Percage de trous  Taraud diamanté (87) Aucune
Brossage Brosse métallique type B - Capot de protection de
métallique disque (70) meulage

Brosse & hoisseau
métallique (85, 86)

Aucune

Pongage au papier
de verre

Disque & lamelles (65)

B - Capot de protection de
meulage

Abrasif flexible (par ex. Aucune
papier abrasif ), qui est

maintenu par un plateau

d'appui flexible (90)

Disque en métal dur (pour ~ Aucune

le pongage de matériaux
autres que le métal ou la
magonnerie/le béton)

Meulage plan

Type de disque 27

B - Capot de protection de
meulage

Application au
choix

Outil d'insertion avec un
diametre jusqu'a 55 mm

Aucune




CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté,
vérifiez que la profondeur du filetage est suffisante pour la longueur
de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et a couper
conformément aux indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de
trongonnage et de dégrossissage.

Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de
trongonnage de la pierre.

La surface de meulage des disques coudés doit se trouver au moins
3,4 mm en dessous du bord du capot de protection.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la
machine.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piece a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre
poids ne suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider la piéce a
travailler a la main vers la meule.

Dégrossissage a la meule
Ne jamais utiliser une meule a trongonner pour le dégrossissage.

Lors du dégrossissage, le capot de protection de meulage (B) avec
le capot de protection de coupe (C) en place peut entrer en contact
avec la piece a usiner et entrainer une perte de contrdle de I'outil.

Pour obtenir les meilleurs résultats de dégrossissage, I'angle
d'attaque doit étre compris entre 30° et 40°. Déplacer I'outil
électrique d’avant en arriére en exergant une pression modérée.
De cette maniére, la piece a usiner ne s'échauffe pas trop, ne se
décolore pas et évite la formation de stries.

Meulage plan avec disque a lamelles

Le disque a lamelles (accessoire) permet d'usiner des surfaces et
des profils courbes. Les disques a lamelles présentent une durée de
vie considérablement plus longue, un niveau sonore plus faible et
des températures de meulage plus basses que les disques abrasifs
conventionnels.

Coupe du métal

L'utilisation du capot de protection de coupe (B) pour le trongonnage
avec des disques de trongonnage collés augmente le risque
d’exposition aux étincelles, aux particules et aux éclats de disque en
cas de rupture du disque.

Lors du trongonnage, adopter une vitesse d'avance modeérée,
adaptée au matériau a travailler. Ne pas exercer de pression sur le
disque de coupe et ne pas incliner ou faire pivoter I'outil électrique.

Ne pas chercher a réduire la vitesse de rotation d'un disque de
coupe en fin de vie en exergant une pression latérale.

Coupe de la magonnerie/du béton

Lors de la coupe de magonnerie/béton, veiller & assurer une
aspiration suffisante des poussieres.

Porter un masque contre les poussieres.

Utiliser I'outil électrique uniquement pour la coupe/le meulage de
matériaux secs.

L'utilisation du capot de protection de coupe (A), du capot de
protection contre de meulage (B) ou du capot de protection de
meulage (B) avec le capot de protection de coupe rapporté (C) en
place pour la coupe/le meulage dans le béton ou la magonnerie
augmente I'exposition a la poussiére et le risque de perte de
contrdle de I'outil électrique, ce qui peut entrainer un rebond.

Pour la coupe de la pierre, il est recommandé d'utiliser un disque de
coupe diamanté.

Lors de I'utilisation du capot de protection de coupe avec aspiration
et le guide de coupe (F), le dispositif d’aspiration doit étre
approuvé pour I'aspiration de la poussiére de pierre. Des dispositifs
d’aspiration de poussiére appropriés sont disponibles aupres de
Milwaukee.

Lors de la coupe de matériaux particulierement durs, tels que le
béton a forte teneur en cailloux, le disque de coupe diamanté peut
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surchauffer et se détériorer. Ceci se voit clairement en raison de la
formation d'étincelles circulaires, tournant avec le disque de coupe
diamanté.

Si cela se produit, arréter la coupe et laisser refroidir le disque de
coupe diamanté en faisant fonctionner 'outil électrique pendant une
courte période a la vitesse maximale sans charge.

Si le meulage est nettement plus lent et s'accompagne d'étincelles
circulaires, cela indique que le disque de coupe diamanté s’est
émoussé. Il est possible de réaffater le disque en coupant
brievement dans un matériau abrasif (par ex. une brique silico-
calcaire).

Travail avec couronnes diamantées
N'utiliser les couronnes diamantées que pour des matériaux secs.

Ne pas placer la couronne diamantée parallélement a la piéce

a usiner. Engager la couronne dans la piéce a usiner en biais

et avec des mouvements circulaires. Ceci permet d’obtenir un
refroidissement optimal et d'assurer une durée de vie plus longue de
la carotte diamantée.

Remarques sur la conception

Les évidements dans les murs porteurs sont soumis a des
réglementations spécifiques a chaque pays. Ces réglementations
doivent étre impérativement respectées. Avant le début des travaux,
consulter I'ingénieur en structure, I'architecte ou le chef de chantier
compétent.

PROTECTION SURCHARGE ET RETOUR

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrét
automatique, et contre les contrecoups. Eteignez I'outil électrique
puis rallumez-le pour continuer a travailler.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement
fiable tout en empéchant un démarrage brusque lors de la mise en
marche de la machine.

SYSTEME DE FREINAGE

Le frein de rodage s'enclenche lorsque l'interrupteur marche-arrét
est relaché, ce qui provoque l'arrét de l'outil en quelques secondes.

Veiller a ce que l'outil d'insertion s'arréte completement avant de le
poser.

Par rapport aux outils sans frein de rodage, le temps de rodage est
fortement réduit par le freinage.

NETTOYAGE

Reégulierement nettoyer 'outil électrique des résidus de meulage et
autres saletés. Les fentes d’aération, en particulier, doivent toujours
rester propres.

Un outil électrique exempt d'impuretés augmente la sécurité lors du
travail.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Conserver les outils d'insertion & I'abri de la poussiére dans un lieu
sec, a I'abri du gel et & une température constante.

Avant de stocker ou de transporter I'outil électrique, retirer les outils
d'insertion pour éviter tout dommage. Ne pas réutiliser des outils
endommagés.

Lors du stockage ou du transport de I'outil électrique, le protéger
des rayons directs du soleil.

ENTRETIEN

Utiliser uniqguement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six

/

chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBO

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

i'>9

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

©®
O
O

Manipulez toujours I'outil avec les deux mains.

Ne pas utiliser le capot de protection pour les travaux
de découpe.

Seulement pour des travaux de polissage.

b

Seulement pour des travaux de coupe.

la
2

Respecter les épaisseurs de disque admises.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison, complément recommandé de la gamme
d'accessoires.

rl"E=

Ne pas ingérer des batteries bouton.

2
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Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et eliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d'équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d'équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Direction de rotation

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian




DATI TECNICI M18 ONEFLAG230XPDB

Tipo di costruzione

Smerigliatrice a batteria

Numero di serie 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V=

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Potenza ad alta frequenza 2 dBm

Versione Bluetooth 4.2 BT signal mode
Numero di giri a vuoto 6600 min*
Capacita nominale 230 mm
Dimensioni ammesse degli utensili, vedi tabella a pag. 8-9

Passo attacco codolo M14

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2..54kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18FB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418...; M18...
Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma

EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di

vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

Smerigliatura di superfici 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Levigare/stagliare calcestruzzo
Dischi di carta abrasiva

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri livelli di

vibrazione!

AVVERTENZA!

1I/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile € utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

La levigatura di lamiere di metallo sottili o di altre strutture di grandi superfici che vibrano facilmente puo produrre un livello sonoro molto
piu alto (fino a 15 dB) di quello indicato. Per questo tipo di pezzi da lavorare si raccomanda di adottare misure adeguate per l'isolamento
acustico, come ad esempio 'uso di materassini isolanti pesanti e flessibili. Il livello sonoro pitl alto va preso in considerazione anche nella
valutazione del rischio di esposizione al rumore e nella scelta di un‘adeguata protezione dell'udito.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura,
levigatura con carta vetrata, lavori con spazzole metalliche,
troncatura:

a) Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice per carta a vetro, spazzola
metallica e troncatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di
pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si ricevono
insieme all’ elettroutensile.

In caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi
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e/o di provocare seri incidenti.

b) Questo elettroutensile non deve essere utilizzato per
operazioni del tipo lucidatura. Operazioni per le quali questo
utensile non ¢ stato progettato possono comportare pericoli e
lesioni.

¢) Questo elettroutensile deve essere utilizzato sempre e
soltanto nella modalita corretta e in conformita alle istruzioni
del produttore. Un uso non corretto puo causare la perdita di
controllo e gravi lesioni.

d) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e specificato per questo
elettroutensile.

Il semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al
Vostro elettroutensile non & una garanzia per un impiego sicuro.

e) Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri
riportato sull’elettroutensile.

Un accessorio che gira pit rapidamente di quanto consentito puo
rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio

montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione.

In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni
shagliate non sara possibile schermarli oppure controllarli a
sufficienza.

g) Le dimensioni dell'attacco dell’accessorio devono
corrispondere alle dimensioni del porta-accessorio
dell'elettroutensile. Gli accessori che non siano esattamente
della stessa misura del porta-accessorio dell’elettroutensile
gireranno in maniera sbilanciata, vibreranno fortemente e
potranno causare la perdita del controllo sull'utensile.

h) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli
accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano
scheggiature o crepature, che il platorello non sia soggetto
ad incrinature, crepature o forte usura e che le spazzole
metalliche non abbiano fili metallici allentati oppure rotti.
Se I'elettroutensile oppure I'accessorio impiegato dovesse
sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi che questo non
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio
intatto. Una volta controllato e montato il portautensili o
accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la durata di
un minuto con il numero massimo di giri avendo cura di
tenersi lontani e di impedire anche ad altre persone presenti
di avvicinarsi al portautensili 0 accessorio in rotazione. Nella
maggior parte dei casi i portautensili 0 accessori danneggiati si
rompono nel corso di questo periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure

un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole
particelle di levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in
aria nel corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere

e la maschera respiratoria devono essere in grado di filtrare la
polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi per lungo
tempo ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere I'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi
alla zonain cui si sta lavorando. Ogni persona che entra
nella zona di operazione deve indossare un abbigliamento
protettivo personale.

Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto
rotti possono volar via oppure provocare incidenti anche al di
fuori della zona diretta di lavoro.

Eseguendo lavori, durante i quali I'accessorio di taglio
potrebbe venire a contatto con fili sotto tensione nascosti,
tenere sempre |'utensile elettrico per le superfici di presa
isolate. In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche le
parti metalliche dell'utensile elettrico possono condurre corrente
ed esporre I'operatore al rischio di folgorazione.

1) Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo
non si sia fermato completamente. Utensili rotanti possono
venire in contatto con la superficie d'appoggio, causando la
perdita del controllo sull'utensile.

m)Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti oppure
sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il
corpo dell’'operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione.
Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte
raccolta di polvere di metallo puo provocare pericoli di origine
elettrica.

0) Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di
materiali infiammabili. _ N
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

p) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti
liquidi.
L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo provocare una
scossa di corrente elettrica.
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Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo e l'improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione come

puo essere un disco abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc..
Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili 0 accessorio
provoca un arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo
caso 'operatore non € pit in grado di controllare I'elettroutensile ed
al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che avviene
nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione puo rimanere impigliato provocando in questo modo una
rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo
si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della direzione

di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni &
possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto dell'elettroutensile. Esso puo essere evitato
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla
descrizione che segue.

a) Impugnare saldamente I'elettroutensile con entrambe le
mani e prepararsi ad assorbire I'eventuale contraccolpo
con il corpo e le braccia. Utilizzare sempre la maniglia
supplementare (se presente) per compensare al meglio il
contraccolpo o le fluttuazioni di coppia durante I'avviamento.
Adottare le opportune precauzioni per compensare eventuali
fluttuazioni di coppia o contraccolpi.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione.
Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili 0 accessorio
potrebbe passare sulla Vostra mano.

¢) Non posizionare il corpo nell'area in cui I'elettroutensile
si muove in caso di contraccolpo. In caso di contraccolpo,
l'utensile si muove in direzione opposta al senso di rotazione
dell'utensile abrasivo al momento dell'inceppamento.

d) Operare con particolare attenzione in prossimita di
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che
portautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo in
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.

L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in
angoli, spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

e) Non utilizzare lame a catena, lame per I'intaglio del legno,
dischi diamantati a segmenti con aperture periferiche
superiori a 10 mm o lame dentate. Lame di questo tipo creano
frequenti contraccolpi e perdita di controllo.

Indicazioni di sicurezza per la levigatura e la troncatura:

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente specificati per I'elettroutensile in dotazione e
sempre in combinazione con la cuffia di protezione prevista
per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non sono
previsti per I'elettroutensile non possono essere sufficientemente
schermati e sono insicuri.

b) I'dischi levigatori con centro ribassato devono essere
montati in maniera tale che la loro superficie di molatura
non sporga oltre il livello del bordo della cuffia di protezione.
Un disco levigatore montato non correttamente che sporga oltre
il livello del bordo della cuffia di protezione non potra essere
sufficientemente schermato.

c¢) Utilizzate sempre la cappa di protezione. La cappa di
protezione deve essere applicata saldamente all'attrezzo
elettrico e deve essere regolata in modo tale che sia
garantito il massimo della sicurezza, vale a dire che una
parte minima del disco troncatore sia apertamente rivolta
verso I'operatore. La cappa di protezione deve proteggere
I'operatore da frammenti e contatto involontario con l'abrasivo.

d) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente
per le possibilita applicative specificate. P. es.: Mai eseguire
lavori di levigatura con la superficie laterale di un disco
abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono
previste per 'asportazione di materiale con il bordo del disco.
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il




pericolo di romperli.

e) Per lamola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange
di serraggio che siano in perfetto stato e che siano della
corretta dimensione e forma. Flange adatte hanno una
funzione di corretto supporto della mola abrasiva riducendo il piu
possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. E possibile
che vi sia una differenza tra flange per mole abrasive da taglio
diritto e flange per mole abrasive di altro tipo.

Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per
elettroutensili pit grandi. Mole abrasive previste per
elettroutensili piti grandi non sono concepite per le maggiori
velocita di elettroutensili pit piccoli e possono rompersi.

g) Quando si utilizzano dischi multiuso, utilizzare sempre la
cuffia di protezione corretta per la rispettiva applicazione.
In caso contrario, la cuffia di protezione non offre una protezione
sufficiente, con il rischio di gravi lesioni.
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Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di
troncatura

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico
eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la si rende
maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi
venendo cosi a creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura
dell'utensile abrasivo.

b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco
abrasivo da taglio in rotazione. Quando I'operatore manovra
la mola da taglio diritto nel pezzo in lavorazione in direzione
opposta a quella della propria persona, puo capitare che in caso
di un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare con
violenza I'elettroutensile verso I'operatore.

¢) Qualorail disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi
oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere
I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si
sara fermato completamente. Non tentare mai di estrarre il
disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe
[lerolvocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per
il blocco

d) Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che esso
si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare
ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta attenzione,
attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abbia
raggiunto la massima velocita. In caso contrario & possibile
che il disco resti agganciato, shalzi dal pezzo in lavorazione
oppure provochi un contraccolpo.

e) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il
rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo
da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto |'effetto del proprio
peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti
adatti al caso specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura
che in quelle del bordo.

Operare con particolare cautela in presenza di “tagli
ciechi” in pareti esistenti o altre zone non ispezionabili. Il
disco abrasivo da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale
puo provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare
condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti
di altro tipo.

g) Non tentare di eseguire tagli a curva. Il sovraccarico dei dischi
da taglio ne aumenta le sollecitazioni e rende la macchina
soggetta a piegature o blocchi. Questo aumenta la probabilita di
un contraccolpo o della rottura della mola, il che puo comportare
gravi lesioni.
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Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura con
carta vetro:

a) Utilizzare carta vetrata di dimensioni adeguate. Per la scelta
della carta vetrata, seguire le istruzioni del produttore.
Una carta abrasiva che si estende troppo oltre il platorello puo
causare lesioni da taglio e provocare l'inceppamento dell'utensile,
la rottura del disco o contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole
metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono
frammenti di filo di metallo anche durante un uso normale.
Non sovraccaricare i fili metallici esercitando una eccessiva
pressione. | frammenti di fili metallici eiettati potrebbero
facilmente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la
pelle.

b) Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la
cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toccarsi.
| diametri delle spazzole a disco e delle spazzola a tazza
possono essere aumentati attraverso forze di pressione e tramite
I'azione di forze centrifugali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere
in pericolo I'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio,
nessun tipo di materiale infiammabile puo trovarsi nelle vicinanze
(potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura
entrino in contatto con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre € in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti.
Controllare la macchina per cercare di identificarne le cause.

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettifica liscia di metalli
con il piatto di appoggio e dischi smerigliatori in fibra vulcanizzata)
si pud accumulare molta sporcizia all'interno della smerigliatrice
angolare. Con simili condizioni di utilizzo, per motivi di sicurezza, &
necessaria una pulizia a fondo all'interno per eliminare i depositi di
metallo ed & assolutamente indispensabile inserire un interruttore
di sicurezza per corrente di guasto a monte. Quando scatta
I'interruttore di sicurezza la macchina va spedita alla riparazione.

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre |'utensile & in funzione.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea
di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
asciutti. Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.

Una batteria nuova o usata puo causare gravi ustioni interne
e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
all'interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie
o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
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UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare pud essere utilizzata per I'asportazione
ela rettifi ca di sgrossatura di molti materiali, ad es. metallo o
pietra, nonché per la rettifi ca con dischi smerigliatori di plastica

e perlavorare con la spazzola di acciaio. In caso di dubbi vanno
rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

Per le rispettive applicazioni € ammesso utilizzare solo la
combinazione di utensili e dispositivi di protezione ammessa. Le
informazioni a riguardo si trovano nella tabella “Combinazioni
ammesse di utensili e dispositivi di protezione”.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli
accessori.

L'utensile elettrico € idoneo esclusivamente alla lavorazione a
secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non é possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante 'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui I'operatore dovra rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per |'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'’App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth

viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

Indicatore ONE-KEY™

E’ attiva la modalita wireless e pud essere
configurata tramite 'app ONE-KEY™.

Luce fissa blu

Luce L'utensile comunica con I'app ONE-KEY™.
lampeggiante

blu

Luce L'utensile & stato bloccato per motivi di

lampeggiante
rossa

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

sicurezza e puo essere shloccato dall'operatore
tramite I'app ONE-KEY™.
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Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improwviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non e raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni
al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno
dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

DESCRIZIONE DEI TIPOI DI DISHI

Tipo 41 Disco di taglio

Tipo 42 Disco di taglio, a gomito
Tipo 27 Disco abrasivo

Tipo 65 Disco a lamelle

Tipo 70 Disco a spazzole

Tipo 75 Disco abrasivo diamantato
Tipo 80 Disco diamantato per taglio
Tipo 86 Spazzola metallica

Tipo 87 Trivella diamantata

Tipo 90 Disco di carta abrasiva

COMBINAZIONI AMMESSE DI UTENSILI E DISPOSITIVI DI
PROTEZIONE

E consentito utilizzare solo le seguenti combinazioni di utensili e
dispositivi di protezione:

Applicazione Utensile Dispositivo di protezione
Taglio Tipo di disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
metallo
Tipo disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
muratura/calcestruzzo

Disco diamantato per taglio
metallo

A- Calotta di protezione

Dischi diamantati per
muratura/calcestruzzo (80)

Dischi da taglio per altri
materiali diversi da metallo e
muratura/calcestruzzo

A- Calotta di protezione

B - Calotta di protezione




Applicazioni multiple  dischi multiuso A- Calotta di protezione

(combinazione di
taglio e levigatura)
Trivella Trivella diamantata (87) Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (70) B - Calotta di protezione
abrasiva Spazzola metallica (85, 86) ~ Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (65) B - Calotta di protezione
abrasiva "
Strumento flessibile di Nessuna
levigatura (es. carta
abrasiva), tenuto da un
supporto flessibile (90)
Disco di metallo duro (per Nessuna

levigare altri materiali diversi
dal metallo o muratura/

calcestruzzo)
Rettifica in piano Tipo disco (27) B - Calotta di protezione
Qualsiasi Utensile con diametro fino Nessuna
applicazione a55mm

|STRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da
consentire I'inserimento del mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre
conformemente alle indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.
La slitta di guida & prescritta per la taglio della pietra.

La superficie levigante dei dischi a gomito deve essere min. 3,4 mm
al di sotto del bordo della calotta di protezione.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della
macchina.

Utilizzare sempre I'impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a
meno che non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a
mano sulla mola il pezzo in lavorazione.

Rettifica di sgrosso
Non usare mai i dischi di taglio per la rettifica di sgrosso.

In caso di rettifica di sgrosso, la protezione di rettifica con calotta di
protezione applicata puo toccare il pezzo in lavorazione e portare
alla perdita del controllo dell'utensile.

| migliori risultati di rettifica di sgrosso si ottengono con un angolo di
applicazione di 30°- 40°. L'utensile elettrico va movimentato in avanti
e indietro esercitando una leggera pressione. Questo garantisce
che il pezzo in lavorazione non si surriscaldi e non prenda una
colorazione indesiderata e che non si formino striature.

Levigatura con disco alamelle

Il disco a lamelle (accessorio) permette di lavorare le superfici e
i profili inarcati. | dischi a lamelle hanno una durata decisamente
maggiore, un impatto sonoro pit basso e minori temperature di
levigatura rispetto ai comuni dischi di carta abrasiva

Taglio di metalli

Se si usa la calotta di protezione per troncature con dischi di taglio
incollati, esiste un maggior pericolo di esposizione a scintille,
particelle e schegge del disco quando il disco si rompe.

Per il taglio, usare una spinta contenuta che sia adatti al materiale
da lavorare. Non esercitare pressione sul disco di taglio e non
ruotare o basculare ['utensile elettrico.

Non tentare di ridurre il numero di giri del disco di taglio in uscita
esertitando una pressione laterale.
Taglio di murature/calcestruzzo

Per i taglio di murature/calcestruzzo, assicurare un‘aspirazione
sufficiente delle polveri.
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Indossare una maschera che protegga dalle polveri.

E consentito usare I'utensile elettrico solo per il taglio/la levigatura di
materiale asciutto.

L'uso di una calotta protettiva, una protezione per la rettifica o di
una protezione per la rettifica con calotta di protezione applicata per
tagliare/levigare calcestruzzo o murature comporta una formazione
elevata di polveri e un alto rischio di perdere il controllo dell'utensile
elettrico, il che produce eventuali contraccolpi.

Per il taglio di pietre si consiglia I'utilizzo di un disco diamantato.

Per I'uso della calotta di protezione con aspirazione e guida di taglio
€ necessario che l'aspirazione sia omologata per |'aspirazione di
polveri di pietrisco. Milwaukee propone nella sua gamma delle
aspirazioni adeguate.

Nel taglio di materiali particolarmente duri, come calcestruzzo

con elevata percentuale di ghiaia, il disco diamantato potrebbe
surriscaldarsi e danneggiarsi. Questo si riconosce in modo evidente
dalle scintille circolari che ruotano con il disco diamantato.

In questo caso, interrompere i lavori e lasciare raffreddare il disco
diamantato facendo ruotare al massimo numero di giri il dispositivo
elettrico in assenza di carico.

Se il disco si muove molto pitl lentamente e si formano scintille
circolari, allora il disco diamantato non é piu affilato. Il breve taglio
nel materiale abrasivo (ad es. arenaria calcarea) permette di affilare
di nuovo il disco.

Lavorazione con punta di perforazione diamantata

Utilizzare il trapano a punta diamantata solo per il materiale asciutto.
Non impiegare il trapano a punta diamantata parallelamente al
pezzo da lavorare. Inserire il trapano inclinato nel pezzo eseguendo

movimenti circolari. Questo permette il raffreddamento ottimale e
una maggiore durata del trapano a punta diamantata.

Note tecniche

Le nicchie dei muri portanti sono soggetti a disposizioni locali.
Rispettare tassativamente tali disposizioni. Prima di iniziare i
lavori, consultare gli statici/architetti o direttori dei lavori edili di
competenza.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E CONTRACCOLPO

I dispositivo & provvisto di protezione contro il sovraccarico, con
arresto automatico, e contro i contraccolpi. Spegnere I'elettroutensile
e poi riaccenderlo per riprendere il lavoro.

AVVIAMENTO GRADUALE

Awviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una
presa piu sicura

SISTEMA DI FRENATURA

Il freno ad inerzia si aziona quando viene rilasciato I'interruttore On/
Off, fermando 'utensile in pochi secondi.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che I'utensile di inserimento si sia
arrestato completamente.

A differenza degli utensili senza un freno ad inerzia, il tempo di
inerzia sara notevolmente ridotto dalla frenata.

PULIZIA

Pulire regolarmente I'utensile elettrico dai residui della rettifica e
da altri residui. In particolare, tenere sempre pulite le fenditure
dell'areazione.

La pulizia degli utensili elettrici aumenta la sicurezza durante il
lavoro.

TRASPORTARE E RIPORRE L'APPARECCHIO

Gli utensili utilizzati vanno immagazzinati a temperatura costante in
luogo asciutto e privo di ruggine.

Prima dellimmagazzinamento o del trasporto dell'utensile elettrico,
rimuovere gli inserti per evitare i danneggiamenti. Non riutilizzare piu
gli utensili danneggiati.

/

Durante immagazzinamento e trasporto, proteggere gli utensili
elettrici dai raggi diretti del sole.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso prima della messa in funzione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

if ATTENZIONE! AVWVERTENZA! PERICOLO!
~—|

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un"adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

®
@ Non applicare forza
@ pp :
£
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Guidare l'utensile sempre con entrambe le mani.
Non utilizzare la cuffia di protezione per eseguire lavori
di taglio.

Solo per lavori di smerigliatura.

Solo per lavori di taglio.

Osservare lo spessore ammesso dei dischi.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Non ingerire batterie a bottone!

C ITALIANO

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature

§ elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori
al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

N%—— Direzione di rotazione

n0 Numero di giri a vuoto

V Voltaggio

= Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo

U K Marchio di conformita britannico

CA

|§ Marchio di conformita ucraino

001
[ H [ Marchio di conformita EurAsian




Tipo de construccion Amoladora Angular a Bateria
Namero de produccion 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensioén de acumulador intercambiable 18V=

Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Potencia de alta frecuencia 2dBm

Version Bluetooth 4.2 BT signal mode
Velocidad de giro en vacio 6600 min*
Capacidad nominal 230 mm

Medidas permitidas de las herramientas de insercién, véase Ia tabla de las pag. 8y 9

Rosca de eje de trabajo M14

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2..54kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...; M18FB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418...; M18...
Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion

seglin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Resonancia acUstica / Tolerancia K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma

vectorial de tres direcciones) determinado segiin EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Lijado de superficies 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Lijado/corte de hormigén
Lijado con papel de lija

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el tronzamiento con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar

otros valores de vibracion.

ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Al lijar chapas metélicas finas u otro tipo de estructuras de gran superficie con tendencia a oscilar se puede producir un nivel sonoro
considerablemente superior al especificado (hasta 15 dB). Con estas piezas de trabajo se recomienda tomar las medidas oportunas para
conseguir un aislamiento acustico adecuado, como, por ejemplo, la utilizacién de esteras insonorizantes. También se ha de tener en cuenta
el mayor nivel sonoro al evaluar el riesgo de exposicion a ruidos y al elegir la proteccién auditiva apropiada.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE
ANGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de
amolado, lijado, con cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para
amolar, lijar, trabajar con cepillos de alambre y tronzar.
Observe todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones técnicas que se suministran
con la herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede

provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

b) No se puede utilizar esta herramienta eléctrica para
procesos de trabajo como el pulido. Los procesos de trabajo
para los que no ha sido disefiada esta herramienta pueden
provocar riesgos y producir lesiones.

c¢) Solo se puede utilizar esta herramienta si ello se hace
correctamente y de acuerdo con las indicaciones del
fabricante. Su utilizacién incorrecta puede provocar la pérdida
de control de la misma, asi como lesiones graves.

d) No utilice ningtin accesorio que no esté previsto y
especificado especialmente para esta herramienta eléctrica
por el fabricante.

Solamente por el hecho de que se pueda montar el accesorio en
su herramienta eléctrica, no se garantiza ninglin uso seguro.

e) Las revoluciones admisibles del atil deberén ser como
minimo iguales a las revoluciones méaximas indicadas en la
herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las
admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

ESPANOL D
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El didametro exterior y el grosor del Gtil deberan
corresponder con las medidas indicadas para su
herramienta eléctrica.

Los tiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni
controlarse con suficiente seguridad.

g) Las medidas de la pieza de montaje del accesorio se
deben corresponder con las medidas de alojamiento de
la herramienta eléctrica. Todo accesorio que no se ajuste
exactamente al alojamiento de la herramienta eléctrica gira
de forma irregular, vibra muy fuertemente y puede provocar la
pérdida de control de la herramienta.

h) No use Utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. e]., si estan
desportillados o fisurados los dtiles de amolar, si esta
agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las puas
de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el Gtil, inspeccione si han sufrido
alglin dafio o monte otro Gtil en correctas condiciones.
Una vez controlado y montado el Gtil sitiese Vd. y las
personas circundantes fuera del plano de rotacion del Gtil
y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo regular,
aquellos Utiles que estén dafiados suelen romperse al realizar
esta comprobacion.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del
trabajo a realizar use una careta, una proteccion para los
0jos, 0 unas gafas de proteccion. Si procede, emplee una
mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de
proteccion o un mandil especial adecuado para protegerle
de los pequefios fragmentos que pudieran salir proyectados
al desprenderse del util o pieza.

Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para protegerle
de los fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser apta para filtrar las
particulas producidas al trabajar. La exposicion prolongada al
ruido puede provocar sordera.

Cuide que otras personas se mantengan a suficiente
distancia de la zona de trabajo. Toda persona que acceda a
la zona de trabajo deberd utilizar un equipo de proteccion
personal.

Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area de trabajo
inmediata, al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo
o0 herramientas intercambiables rotas.

k) Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas
de la empufiadura siempre que se realicen trabajos en los
que el accesorio de corte pueda entrar en contacto con
cables ocultos conductores de corriente. Si se produce un
contacto con un cable conductor de corriente es posible que
las partes de metal de la herramienta eléctrica también pasen
a conducir corriente y provoquen una descarga eléctrica en el
operador.

No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que

la herramienta intercambiable haya dejado de girar por
completo. La herramienta intercambiable que aun esté girando
puede entrar en contacto con la superficie de deposicion, con lo
que usted puede perder el control sobre la herramienta eléctrica.

m)No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El (til en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

n) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la
carcasa, por lo que, en caso de una acumulacion fuerte de polvo
metdlico, ello puede provocarle una descarga eléctrica.

0) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles.
Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar
estos materiales.

p) No emplee Utiles que requieran ser refrigerados con
liquidos.
La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede
comportar una descarga eléctrica.
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Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccién brusca que se produce al atascarse o
engancharse el (til, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo,
etc. Al atascarse o engancharse el util en funcionamiento, éste es
frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la
herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion
opuesta al sentido de giro que tenia el util.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o bloquee
en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del Gtil que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura del (til o
el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la posicién del
atil en el momento de bloguearse puede que éste resulte despedido
hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede
suceder que el 0til incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las
medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Mantenga fuertemente sujeta la herramienta con ambas
manos y preparese a tener que amortiguar con su cuerpo
y sus brazos el retroceso que se pueda producir. Utilice
siempre la empufiadura de agarre (siempre que haya una)
para compensar de la mejor forma posible el retroceso o los
cambios de par motor durante el arranque. Tome las medidas
preventivas adecuadas para compensar los cambios de par
motor o el retroceso.

b) Jamas aproxime su mano al Gtil en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el dtil podria lesionarle la mano.

¢) No posicione su cuerpo en la zona donde se mueve la
herramienta eléctrica en caso de retroceso. Cuando se
produce un retroceso, la herramienta se mueve en la direccion
contraria a la del sentido de giro de la muela abrasiva en el
momento del bloqueo.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el Gtil de amolar rebote contra la
pieza de trabajo o que se atasque.

En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el (til en
funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede hacerle perder el
control 0 causar un rechazo del util.

e) No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de
madera o dentada, asi como ningudn disco de diamante
segmentado con pasos de anchura superior alos 10 mm.
Tales herramientas eléctricas producen frecuentemente un
retroceso o la pérdida del control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad al efectuar trabajos de amolado y
tronzado:

a) Use exclusivamente Utiles especificados para su
herramienta eléctrica, en combinacién con la caperuza
protectora prevista para estos Utiles. Los Utiles que no fueron
diseflados para su uso en esta herramienta eléctrica pueden
quedar insuficientemente protegidos y suponen un riesgo.

b) Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse
de tal forma que su superficie abrasiva no sobresalga la
superficie del borde de la cubierta protectora. Un disco lijador
montado de forma no apropiada, que sobresalga de la superficie
del borde de la cubierta protectora, no podra ser protegido de
manera suficiente.

c) Utilice siempre la cubierta protectora. La cubierta protectora
debe estar montada de forma segura en la herramienta
eléctricay ajustada de manera que se alcance el maximo
grado de seguridad, es decir, la minima parte posible del
disco de corte debe quedar al descubierto dirigida hacia el
usuario. La cubierta protectora debe proteger al usuario contra
los fragmentos y el contacto accidental con la muela abrasiva.

d) Solamente emplee el (til para aquellos trabajos para los que
fue especificado. Por ejemplo, no emplee las caras de los
discos tronzadores para amolar. En los Utiles de tronzar, el
arranque de material se lleva a cabo con los bordes del disco.

Si estos Utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede
provocar su rotura.

e) Siempre use para el Util seleccionado una brida en perfecto
estado con las dimensiones y forma correctas. Una brida
adecuada soporta convenientemente el (til reduciendo asi el




peligro de rotura. Las bridas para discos tronzadores pueden ser
diferentes de aquellas para otros discos de amolar.

No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diametro
exterior se haya reducido suficientemente por el desgaste.
Los discos amoladores destinados para herramientas eléctricas
grandes no son aptos para soportar las velocidades periféricas
mas altas a las que trabajan las herramientas eléctricas mas
pequefias, y pueden llegar a romperse.

g) Si emplea discos multiuso, utilice siempre la caperuza
protectora correcta para cada aplicacion. De lo contrario, la
caperuza protectora no ofrecerd una proteccion suficiente, lo cual
puede provocar lesiones graves.

f

=

Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el
tronzado

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presién de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solictar en exceso el disco tronzador éste es
mas propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, 0 a
romperse.

b) No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en sentido
opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo el disco tronzador y
la herramienta eléctrica son impulsados directamente contra Vd.

c) Siel disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir
su trabajo, desconecte la herramienta eléctricay manténgala
en esa posicion, sin moverla, hasta que el disco tronzador
se haya detenido por completo. Jamas intente sacar el
disco tronzador en marcha de laranura de corte, ya que ello
podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del
bloqueo.

d) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en laranura de corte. Una vez fuera de la ranura
de corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado
las revoluciones maximas, y prosiga entonces el corte con
cautela. En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse,
salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

e) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para
reducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador.
Las piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por su propio
peso. La pieza de trabajo debera apoyarse desde abajo a ambos
lados tanto cerca de la linea de corte como en los bordes.

Proceda con especial cautela al realizar recortes "por
inmersion" en paredes existentes o en zonas de reducida
visibilidad. El disco tronzador puede ser rechazado al tocar
tuberias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

g) No intente realizar cortes curvos. Una sobrecarga del disco
de corte aumenta la presion y lo hace méas propenso a que
se incline o se bloquee. Ello aumenta la probabilidad de un
retroceso o una rotura de la muela abrasiva, lo cual puede
provocar lesiones graves.
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Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con hojas
lijadoras:

a) Utilice papel de lija del tamafio adecuado. Al elegir el papel
de lija, tenga en cuenta las indicaciones del fabricante. El
papel de lija que sobresale excesivamente de la almohadilla
de lijado puede producir lesiones por corte y bloquear la
herramienta, romper el disco o provocar retroceso.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre:

a) Tenga en cuenta que las pUas de los cepillos de alambre
pueden desprenderse también durante un uso normal.
No fuerce las puas ejerciendo una fuerza de aplicacion
excesiva. Las puas desprendidas pueden traspasar muy
facilmente tela delgada y/o la piel.

b) En caso de recomendarse el uso de una caperuza
protectora, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la caperuza protectora. Los cepillos de plato y de
vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la presion de
aplicacién y de la fuerza centrifuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner

en peligro a personas. Debido al peligro de incendio no deben
encontrarse cerca (en el rea de alcance de las chispas) materiales
inflamables. No utilice extraccion de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maguina conectada.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones
fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para determinar las
posibles causas.

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. €j.

pulido de metales con el plato soporte y discos abrasivos de fibra
vulcanizada) se puede acumular mucha suciedad en el interior de la
amoladora angular. En estas condiciones es necesario realizar, por
motivos de seguridad, una limpieza profunda de las acumulaciones
metdlicas en el interior y debe conectarse obligatoriamente un
interruptor de proteccion de corriente diferencial (Fl). Si salta el
interruptor de proteccion FI debe enviarse la maquina para su
reparacion.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Retire la baterfa antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterfas antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No intentar
recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y
guérdelos solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

iADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de boton
de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestion o penetracion en el organismo. Asegure
en todo momento la tapa de las baterfas.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré6 en el
organismo, deberé acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora puede utilizarse para separar y desbastarmuchos
materiales, como p. ej. metal y piedra, asi como pararectifi car con
el plato de rectifi cado de plastico y para trabajarcon el cepillo de
alambre de acero. En caso de dudas,observar las indicaciones de
los fabricantes de los accesorios.

Para cada aplicacion se ha de utilizar solo la combinacion permitida
de herramienta de insercién y dispositivo de proteccion. Encontrara
mas informacién al respecto en la tabla «Combinaciones permitidas
de herramientas de insercion y dispositivos de proteccion».

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de
los accesorios.

La herramienta eléctrica sirve Unicamente para el trabajo en seco

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.
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RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acUstica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacion de polvos téxicos.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en  La conexién por radio esta activa y se puede
azul ajustar mediante la app ONE-KEY™.

Parpadeo en La herramienta esta comunicando con la app
azul ONE-KEY™.

Parpadeo en Se ha bloqueado la herramienta por razones
rojo de seguridad y puede ser deshloqueada por el
operador mediante la app ONE-KEY™.

|NDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida dtil, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la baterfa en un lugar seco a una temperatura inferior a
27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.
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Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las

baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su

empresa de transportes.

DESCRIPCION DE LOS TIPOS DE DISCOS

Modelo 41  Disco de corte

Modelo 42  Disco de corte, acodado
Modelo 27  Disco abrasivo

Modelo 65  Disco de ldminas abrasivas
Modelo 70 Disco de cepillo metalico
Modelo 75  Disco abrasivo de diamante
Modelo 80  Disco de corte de diamante

Modelo 85, 86Cepillo metélico conico
Modelo 87  Cortador de agujeros de diamante
Modelo 90  Disco abrasivo de papel de lija

COMBINACION PERMITIDA DE HERRAMIENTAS DE
INSERCION Y DISPOSITIVOS DE PROTECCION

Solo se pueden utilizar las siguientes combinaciones de herramienta
de insercion y dispositivo de proteccion:

Aplicacion Herramienta de insercion Dispositivo de proteccion
Corte Modelo de disco (41, 42) para  A- Tapa de proteccion de corte
metales
Modelo de disco (41, 42) para A - Tapa de proteccion de corte
mamposterfa/hormigon
Disco de corte de diamante  A- Tapa de proteccion de corte
para metales
Disco de corte de diamante  A- Tapa de proteccion de corte
para mamposteria/hormigon
(80)
Discos de corte para B - Tapa de proteccion de
materiales distintos al metal o lijado
la mamposterfa/hormigén
Usos mltiples Disco multiuso A- Tapa de proteccion de corte
(combinacién de
corte y lijado)
Corte de agujeros Cortador de agujeros de Ninguno
diamante(87)
Cepillos metdlicos  Disco de cepillo metalico (70) B - Tapa de proteccion de
lijado
Cepillo metalico conico Ninguno

(85, 86)




Lijado con papel Disco de laminas abrasivas B - Tapa de proteccion de
de lija (65) ljado

Abrasivo flexible (p. e]., papel  Ninguno
de lija) sin soporte de una
placa de soporte flexible (90)

Disco de metal duro (para lijar - Ninguno
materiales distintos al metal o

la mamposterfa/hormigon)
Lijado plano Modelo de disco 27 B - Tapa de proteccion de
ljado
Cualquier aplicacion  Herramienta de insercion con ~ Ninguno

un didmetro de hasta 55 mm

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado,
cerciorese de que la rosca en la muela es lo suficientemente larga
para aceptar la longitud del vastago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de
tronzar segun las indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de desbaste y
separacion.

iCuando corte piedra debera usar el patin de guia!

La superficie de lijado de los discos acodados debe encontrarse al
menos a 3,4 mm por debajo del borde de la tapa de proteccion.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar
con la maquina.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se
mantenga bien fija por su propio peso. Jamas mueva la pieza de
trabajo con la mano contra el disco.

Desbaste
No utilizar nunca discos de corte para desbastar.

Al desbastar es posible que la tapa de proteccion de lijado con la
tapa de proteccion de corte montada entre en contacto con la pieza
de trabajo provocando la pérdida de control de la herramienta.

Cuando se realizan desbastes, un angulo de ajuste de 30° a 40°
es el que proporciona el mejor resultado de trabajo. Mover la
herramienta eléctrica con una presién moderada hacia delante y
hacia atras. Con ello se consigue asegurarse de que la pieza de
trabajo no se caliente demasiado, no se decolore y no se formen
muescas.

Lijado plano con disco de laminas abrasivas

El disco de laminas abrasivas (accesorio) permite el rectificado de
superficies y perfiles curvos. Los discos de laminas abrasivas tienen
una vida util considerablemente mas larga, producen un menor nivel
de ruido, asi como temperaturas de lijado méas bajas que los discos
de corte convencionales.

Corte de metales

Si se utiliza la tapa de proteccion de corte para realizar cortes
abrasivos con discos de corte pegados existe un mayor riesgo de
exposicion a chispas, particulas y fragmentos de disco.

Al llevar a cabo cortes abrasivos, hacerlo con una velocidad de
avance moderada que se corresponda con el material que se ha de
rectificar. No ejercer ninguna presién sobre el disco de corte y no
volcar o girar la herramienta eléctrica.

No intentar reducir la velocidad de un disco de corte que se esta
parando, ejerciendo presién en un lado del mismo.
Corte de mamposteria/hormigén

Al cortar piezas de mamposteria/hormigdn se ha de prever una
suficiente aspiracion del polvo.

Utilizar una mascara contra el polvo.

Solo se puede utilizar la herramienta eléctrica para cortar/lijar
materiales secos.
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Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte, la tapa de
proteccion de lijado o la tapa de proteccion de lijado con tapa de
proteccion de corte montada para trabajos de corte y lijado de
hormigén o mamposteria se produce una mayor exposicion al polvo
y un mayor riesgo de perder el control de la herramienta eléctrica, lo
cual puede provocar un retroceso de la misma.

Para cortar piedra se recomienda el uso de un disco de corte de
diamante.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte con aspiracion y
guia de corte, la aspiradora utilizada debe estar autorizada para la
aspiracion de polvo de piedra. Las aspiradoras de polvo apropiadas
se encuentran disponibles en Milwaukee.

Al cortar materiales especialmente duros, como, por ejemplo,
hormigén con alto porcentaje de grava, el disco de corte de
diamante se puede sobrecalentar y dafiarse. Esto se reconoce
claramente por las chispas circulares que se forman girando con el
disco de corte de diamante.

Si eso ocurre, interrumpir el trabajo y dejar que el disco de corte
de diamante se enfrie haciendo funcionar para ello la herramienta
eléctrica brevemente a la maxima velocidad y sin carga.

Si el disco se mueve de forma considerablemente mas lenta y se
producen chispas circulares es sefial de que el disco de corte de
diamante se ha quedado desafilado. Realizando un ligero corte en
e: (rjnatenal abrasivo (p. ej., piedra caliza) es posible volver a afilar
el disco

Trabajos con cortadores anulares de diamante

Utilizar los cortadores anulares de diamante solo para materiales
Secos.

No colocar los cortadores anulares de diamante en paralelo a la
pieza de trabajo. Introducir el cortador inclinado y con movimientos
circulares en la pieza de trabajo. De esta forma se consigue un
enfriamiento dptimo y una vida Gtil més larga del cortador circular
de diamante.

Indicaciones técnicas constructivas

Los huecos realizados en muros de carga estan sometidos a
reglamentos especificos de cada pais. Es imprescindible respetar
estos reglamentos. Antes de comenzar con los trabajos, consultar el
ingeniero estructural, el arquitecto o el jefe de obra.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y GOLPE DE
RETROCESO

El equipo dispone de una funcién protectora contra overload y anti-
kickback y se detiene en caso de la correspondiente sobrecarga.
Desconectar la herramienta eléctrica y luego volver a encenderla
para seguir trabajando.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electronico, para una segura manejabilidad, evita
un brusco retroceso al conectar la maquina.

SISTEMA DE FRENADO

El freno de inercia se activa cuando se suelta el gatillo, lo que hace
que la herramienta se detenga en segundos.

Asegurese de que la herramienta de insercion se detenga por
completo antes de dejarla.

En comparacion con las herramientas sin freno de inercia, el tiempo
de inercia se reducira en gran medida mediante el frenado.

LIMPIEZA

Limpiar la herramienta eléctrica de forma periddica eliminando
restos de corte y otro tipo de impurezas. En particular, las rejillas de
ventilacion se han de mantener siempre limpias.

Las herramientas eléctricas limpias aumentan la seguridad en el
trabajo.

/

ALMACENAJE Y TRANSPORTE

Almacenar las herramientas de insercion protegidas del polvo y de
las heladas en espacios secos y a temperatura constante.

Antes del almacenamiento o del transporte de la herramienta
eléctrica, retirar los insertos para evitar que se dafien. No volver a
utilizar herramientas dafiadas.

Proteger las herramientas eléctricas durante su almacenamiento o
transporte de la radiacion solar directa.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
méquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

VSVe® i@"l>®

Guie siempre la herramienta utilizando ambas manos.

No utilice la caperuza protectora para tronzar.

Unicamente para trabajos de pulido.

Unicamente para trabajos de separacion.

Tener en cuenta el espesor de disco permitido.

Elehy
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Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la
gama de accesorios.

iNo ingiera las pilas de boton!

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos no
se deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos
de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger
y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asf como las
fuentes de iluminacion de los aparatos antes de desecharlos.
Informese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de
forma gratuita la devolucion de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos
de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la
demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria
haber en los residuos de sus aparatos.

Sentido de giro

Velocidad de giro en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

€
K

CA

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad




Tipo Rebarbadora Angular a Bateria
Namero de producéo 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o bateria intercambiével 18V=

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2400 - 2483,5 MHz
Poténcia de alta frequéncia 2 dBm

Versao Bluetooth 4.2 BT signal mode
Velocidade sem carga 6600 min*
Capacidade nominal 230 mm

Para as dimensdes admissiveis das ferramentas veja a tabela na pag. 8-9

Rosca do veio de trabalho M14

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 4,2..54kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB...; M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18...

Informacdes sobre ruido:
Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacdes sobre vibragéo: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgOes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragdo a, / Incertez K

Lixamento superficial

Lixar/cortar betdo

Lixar com folha de lixa

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Em caso de outras aplicacdes, como p.ex. separar por rectificacdo ou lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de

vibragao!

ATENCAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposi¢ao.

O nivel de emissdo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagbes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragbes
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Ao lixar chapas metalicas finas ou outras estruturas de grande superficie que vibram facilmente pode ocorrer um nivel sonoro muito
maior do que indicado (até 15 dB). Para estas pegas recomenda-se tomar as medidas adequadas para o isolamento actstico como, p.
ex., a utilizagéo de esteiras isolantes pesadas e flexiveis. O nivel sonoro elevado também deve ser considerado na avaliagdo do risco de

exposi¢&o ao ruido e na escolha dos protetores auriculares adequados.

A estimativa do nivel de exposic&o a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢&o ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranca, instrucdes, ilustracdes e especificacdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instru¢des apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru¢des para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA AFIADORAS
ANGULARES

Indicacdes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de

papel, trabalhar com escovas de arame, polir e separar por

rectificagdo:

a) Estaferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixadeira,
lixadeira com lixa de papel e maquina para separar por
rectificagdo. Observar todas as indicagdes de aviso,
instrugdes, apresentagdes e dados fornecidos com a
ferramenta eléctrica.

O desrespeito das seguintes instru¢des pode levar a um choque

eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

b) Esta ferramenta elétrica ndo deve ser usada para trabalhos
como polimento. Trabalhos para os quais esta ferramenta néo
foi projetada podem representar perigos e causar feridas.

c) Esta ferramenta elétrica sé deve ser usada conforme
adestinagdo e as instrugdes do fabricante. A utilizagédo
contréria & destinagao pode levar & perda do controlo e causar
feridas graves.

d) Né&o utilizar acessorios, que nao foram especialmente
previstos e especificados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta elétrica.

O facto de poder fixar o acessério a esta ferramenta elétrica,
nédo garante uma aplicacdo segura.

e) As rotacdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem
ser pelo menos tdo elevadas como as rotagées maximas
indicadas na ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido
podem partir-se e ser projectados.

O diametro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho
devem corresponder as indicacdes de medida da sua

—
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ferramenta eléctrica, )
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem néo
ser suficientemente blindadas nem controladas.

g) As medidas do acessorio devem corresponder com as
medidas de insercao da ferramenta elétrica. Acessdrios que
néo caibam exatamente na insercéo da ferramenta elétrica giram
irregularmente, vibram fortemente e podem levar a perda do
controlo sobre a ferramenta.

h) N&o utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada utilizagdo deveré controlar as ferramentas de trabalho,
e verificar se por exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos apresentam
fissuras, se ha desgaste ou forte atricdo, se as escovas
de arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a
ferramenta eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem,
devera verificar se sofreram danos, ou trocar por uma
ferramenta de trabalho intacta. Apés ter controlado e
introduzido a ferramenta de trabalho, devera manter-se, e
as pessoas que se encontrem nas proximidades, fora do
nivel de rotagdo da ferramenta de trabalho e permitir que
a ferramenta eléctrica funcione durante um minuto com o
maximo nimero de rotagdo. A maioria das ferramentas de
trabalho danificadas quebram durante este periodo de teste.

Utilizar um equipamento de protec¢do pessoal. De acordo
com a aplicagdo, devera utilizar uma proteccdo para todo
o0 rosto, protecgédo para os olhos ou um éculos protector.
Se for necessario, deverd utilizar uma mascara contra po,
proteccdo auricular, luvas de protec¢do ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material.

Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar,
produzidas durante as diversas aplicacdes. A mascara contra
p6 ou a mascara de respiracdo deve ser capaz de filtrar o

p6 produzido durante a respectiva aplicagé@o. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, poderéa sofrer a perda da
capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relagéo ao seu local de trabalho. Cada pessoa
que entrar na area de trabalho, devera usar um equipamento
de protecgdo pessoal.

Estilhacos da peca a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho
quebradas podem voar e causar lesdes fora da area imediata
de trabalho.

Durante trabalhos, nos quais o acessoério de corte pode
entrar em contato com linhas elétricas sob tenséo ocultas,
sempre segure a ferramenta elétrica nos punhos isolados.
Em caso de contato com cabos elétricos sob tenséo, as pecas
metdlicas da ferramenta elétrica também podem ficar sob tensao
e provocar um choque elétrico do utilizador.

Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta
de trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho
rotativa pode entrar em contacto com a area de apoio, podendo
perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

m)N&o permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto
estiver a transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a
um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em rotagéo,
de modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

n) Limpar regularmente as aberturas de ventilacdo da sua
ferramenta eléctrica.
A ventoinha do motor puxa p6 para dentro da carcaca, e
uma grande quantidade de p6 de metal pode causar perigos
eléctricos.

0) Néo utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. _ o
Faiscas podem incendiar estes materiais.

p) Né&o utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes
de refrigeracéo liquidos.
A utilizacdo de 4gua ou de outros agentes de refrigeracdo
liquidos pode provocar um choque eléctrico.
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Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reacgéo devido a uma ferramenta
de trabalho travada ou bloqueada, como por exemplo um disco
abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um

C RIS

travamento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta da
ferramenta de trabalho em rotacéo. Desta maneira, uma ferramenta
eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local de blogueio,
sendo for¢ada no sentido contrario da rotagéo da ferramenta de
trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa peca a
ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na pega
a ser trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou
causando um contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta entéo
no sentido do operador ou para longe deste, dependendo do sentido
de rotacéo do disco no local do bloqueio. Sob estas condi¢des os
discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe € a consequéncia de uma utilizag&o incorrecta
ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por
apropriadas medidas de precaugao como descrito a seguir.

a) Segure sempre a ferramenta com as duas mao e
prepare-se para absorver eventuais recuos com o seu
corpo e os bragos. Use sempre a pega suplementar (caso
existente) para compensar da melhor maneira 0s recuos
ou as variagdes do torque no arranque. Tome as medidas
adequadas para compensar as variagdes do torque ou 0s
recuos.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotacgéo.
No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera
passar pela sua mao.

¢) N&o posicione o seu corpo na area em que a ferramenta
elétrica se move em caso de recuo. Em caso de recuo a
ferramenta movimenta-se em sentido oposto ao sentido de
rotacéo do corpo abrasivo no momento do bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada.

A ferramenta de trabalho em rotacéo tende a travar em esquinas,
em cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda
de controlo ou um contra-golpe.

e) Nao fixe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado
segmentado com uma lacuna periférica de mais de
10 mm ou uma lamina de serra dentada. Estas laminas
frequentemente levam a u m recuo e a perda de controlo.

Instrucdes de seguranca para lixar e separar por rectificacéo:

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos especificados
para a sua ferramenta elétrica e a capa de protegé&o prevista
para estes corpos abrasivos. Corpos abrasivos nao previstos
para a ferramenta elétrica ndo podem ser suficientemente
protegidos e portanto n&o s&o seguros.

b) Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma
que a sua superficie abrasiva ndo sobressaia além do nivel
da margem da tampa de protecgdo. Nao é possivel blindar
suficientemente um disco abrasivo montado incorrectamente,
que sobressai além do nivel da margem da tampa de proteccéo.

c¢) Utilize sempre a tampa de protecgdo. A tampa de protecgéo
deve estar colocada na ferramenta eléctrica e encontrar-se
ajustada de forma a oferecer a maior seguranga, ou seja,
deixando exposto para o utilizador a menor parte do disco
de corte possivel. Atampa de proteccéo deve proteger o
utilizador de fragmentos e de um contacto acidental com o disco.

d) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as
aplicacdes especificadas. P. ex.: Jamais lixar com a
superficie lateral de um disco de corte. Discos de corte sdo
destinados ao desbaste de material com o canto do disco. Uma
forca lateral sobre estes corpos abrasivos pode quebra-los.

e) Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e
forma correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flanges
apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo
de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para discos de corte
podem diferenciarse de flanges para outros discos abrasivos.
Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas
elétricas maiores. Discos abrasivos para ferramentas elétricas
maiores ndo sdo apropriados para 0s nimeros de rotacdo mais
altos de ferramentas elétricas menores e podem quebrar.
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g) Na utilizagdo de discos para multiplos fins use
sempre a capa de protecdo adequada para a utilizagéo
correspondente. Caso contrario, a capa de prote¢do ndo
proporciona uma protecéo suficiente, o que pode causar feridas
graves.

Outras adverténcias especiais de seguranga para separar por

rectificagéo

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de
pressdo demasiado alta. Nao efectuar cortes extremamente
profundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o
desgaste e a predisposicdo para emperrar e bloquear e portanto
a possibilidade de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo
abrasivo.

b) Evitar a rea que se encontra na frente ou atras do disco de
corte em rotacdo. Se o disco de corte for conduzido na peca a
ser trabalhada, para frente, afastandose do corpo, € possivel que
no caso de um contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com
o disco em rotacéo, seja atirada directamente na direc¢do da
pessoa a operar o aparelho.

¢) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for
interrompido, devera desligar a ferramenta eléctrica e
mantéla parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte enquanto
ainda estiver em rotagdo, caso contrario podera ser
provocado um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do
emperramento.

d) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda
estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o disco de
corte alcance o seu completo nimero de rotacdo, antes de
continuar cuidadosamente a cortar. Caso contrario é possivel
que o disco emperre, pule para fora da peca a ser trabalhada ou
cause um contra-golpe.

e) Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Pegas
grandes podem curvarse devido ao préprio peso. A peca a ser
trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, tanto nas
proximidades do corte como também nos cantos.

Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa" em paredes
existentes ou outras areas nao visiveis. O disco de corte pode
causar um contra-golpe se cortar acidentalmente tubulacdes de
gas ou de agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

g) Né&o tente fazer cortes em curva. Uma sobrecarga do disco
de corte aumenta a sua carga e ele fica vulneravel ao
emperramento ou ao bloqueio. Isso aumenta a probabilidade
de ricochete ou de ruptura da ferramenta abrasiva o que pode
causar feridas graves.
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Adverténcias especiais de seguranca especificas para lixar
com lixa de papel:

a) Use papel abrasivo de tamanho adequado. Na selecdo do
papel abrasivo observe as instrugdes do fabricante. Papel
abrasivo que sobressai muito em relacéo a tela de lixa pode
causar feridas de corte e o bloqueio da ferramenta, a ruptura do
disco ou recuos.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para trabalhar
com escovas de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas
durante a utilizagdo normal. Nao aplique uma forga de
pressédo muito forte nos arames. Cerdas ejectadas podem
penetrar facilmente em roupa leve e/ou na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de proteccdo, devera evitar
que a escova de arame entre em contacto com a capa de
proteccdo. O diametro das escovas em forma de prato ou de
tacho pode aumentar devido a forga de pressao e as forcas
centrifugas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto
em perigo. Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se

materiais inflamaveis nas proximidades (area de voo de faiscas).
Nao utilize sistema de extraccéo de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e pé de lixar com o corpo.

N&o introduza as maos na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes
oscilagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a
maquina para determinar a causa.

Em caso de condi¢des extremas de utilizacao (por ex., ao polir
metais com o prato de apoio e rebolos de fibra vulcanizada) pode
formar-se uma forte sujidade no interior da lixadora de detalhes.
Por motivos de seguranga, quando tais condi¢des de utilizagao se
verificarem, é necessario limpar o interior de deposi¢6es metalicas
e ligar em série um disjuntor de corrente de falha (FI). Depois

da reacgdo do disjuntor-Fl, a maquina tem de ser enviada para
reparacao.

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

S¢ carregue as baterias com os carregadores adequados da.
Milwaukee da mesma série de sistemas. N&o carregue baterias de
outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais
secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
4gua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de boté&o de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
inﬁ]erida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da
pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A afi adora angular pode ser utilizada para a rectifi cacéo de cortee
desbaste de diversos materiais, como por ex. metal ou pedra,bem
como para o desbaste com discos de desbaste em plasticoe para
trabalhos com a escova de fi o de ago. Em caso de divida,observe
as indicagoes do fabricante dos acessorios.

Para as aplicagdes correspondentes s6 deve ser usada a
combinagao admissivel de ferramenta e dispositivo de protegao.
Informagdes constam na tabela “Combinagoes de ferramentas e
dispositivos de protecdo admissiveis”.

Em caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos
acessorios.

Aferramenta s6 € apropriada para o processamento a seco.

N&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

PORTUGUES D

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizacdo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragdo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e
exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audicdo.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Sempre use éculos de protecéo, calcas compridas sélidas e calcados
solidos.

Inalac&o de pos toxicos.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagéo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a liga¢cdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa A ligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY ™.

Luz azul
piscando

A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™.

Luz vermelha
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razées de
segurancga e pode ser desbloqueada pelo
utilizador através do aplicativo ONE-KEY ™.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LiTIO

Utilizacdo de ides de litio

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposi¢&o prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Gtil optima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apés a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida (til longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comeca a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigbes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apés as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
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disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restricoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparacéo
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente
por pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que 0s contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instru¢des mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

DESCRICAO DOS TIPOS DE DISCOS

Tipo 41 Disco de corte

Tipo 42 Disco de corte, curvado

Tipo 27 Disco de lixa

Tipo 65 Disco lamelar

Tipo 70 Disco de escova metélica

Tipo 75 Disco abrasivo de diamantes
Tipo 80 Disco de corte de diamantes
Tipo 85,86  Escova metdlica de corte

Tipo 87 Cortador de furos de diamantes
Tipo 90 Disco de papel de lixa

COMBINAGOES DE FERRAMENTAS E DISPOSITIVOS DE
PROTECAO ADMISSIVEIS

S6 devem ser usadas as seguintes combinagdes de ferramentas e dispositivos de
protegdo:

Aplicagdo Ferramenta Dispositivo de protecao
Cortar Tipo de disco (41, 42) para A~ Cobertura para corte
metal
Tipo de disco (41, 42) para  A- Cobertura para corte
alvenaria/betdo
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte
para metal
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte
para alvenaria/betdo (80)

Discos de corte para outros
materiais do que metal ou

B - Cobertura para lixar

alvenaria/betao
Aplicacdes mltiplas Disco de corte mutifuncional  A- Cobertura para corte
(combinagdo de cortar
e lixar)
Corte de furos Cortador de furos de Nenhuma
diamantes (87)
Escovas metélicas Disco de escova metalica B - Cobertura para lixar
(10)
Escova metdlica de corte Nenhuma
(85, 86)
Lixar com papel de lixa  Disco lamelar (65) B - Cobertura para lixar
Abrasivo flexivel (p. ex. papel  Nenhuma
de lixar), suportado por um
prato de suporte flexivel (90)
Disco de metal duro (para Nenhuma

lixar outros materiais do que
metal ou alvenaria/betdo)

Tipo de disco (27)

Lixamento plano B - Cobertura para lixar




Ferramenta com um didmetro ~ Nenhuma
de até 55 mm

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio
roscado, certifique-se de que a rosca na roda e suficientemente
longa para receber o fuso em todo 0 seu comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos
abrasivos, de acordo com as indicagdes do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre
deve ser utilizada a placa de protecgao.

Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.

A superficie abrasiva de discos curvados deve ser montada pelo
menos 3,4 mm abaixo da borda da cobertura.

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com
a maquina.

Utilizar sempre o punho lateral.

Apeca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme

devido ao seu peso proprio. Jamais conduzir a peca a ser
trabalhada em direcgéo do disco com as maos.

Qualquer aplicagéo

Retificagdo de desbaste
Nunca use discos de corte para a retificagdo de desbaste.

Na retificagdo de desbaste a cobertura para lixar com a cobertura
de corte montada pode tocar na ferramenta e levar a perda do
controle sobre a ferramenta.

Os melhores resultados da retificacéo de desbaste séo obtidos
com um angulo de ataque de 30° a 40°. Movimente a ferramanta
elétrica para a frente e para trds com uma pressao moderada. Isso
assegura que a ferramenta ndo se aqueca demasiadamente, ndo
deshote e que ranhuras ndo sejam formadas.

Lixamento plano com disco lamelar

O disco lamelar (acessoério) permite processar superficies e perfis
curvados. Discos lamelares tem uma vida Gtil muito maior, um nivel
de ruido menor e temperaturas de lixar menores do que discos de
lixar habituais.

Cortar metal

Se a cobertura para corte for usada para discos de corte abrasivos
colados existe um risco elevado da exposicao as faiscas, particulas
e fragmentos de vidro, se o vidro quebrar.

Durante o corte abrasivo, use um avango moderado que
corresponda com o material processado. N&o exerca presséo sobre
o disco de corte e ndo vire ou gire a ferramenta elétrica.

Nao tente reduzir a velocidade de um disco de corte que esta
parando através de presséo lateral.

Cortar alvenaria/betéo
Cuide de uma aspiracdo de pé suficiente ao cortar alvenaria/betéo.
Use uma mascara de p6.

A ferramenta elétrica s6 deve ser usada para cortar/lixar material
seco.

Na utilizacao da cobertura para corte, da cobertura para lixar ou
da cobertura para lixar com cobertura para cortar montada para
trabalhos de corte e lixar em betdo ou alvenaria existe uma maior
exposicédo ao pé e um risco elevado de perder o controle sobre a
ferramenta, o que pode causar um ricochete.

Para cortar pedra recomenda-se usar um disco de corte de
diamantes.

Em caso de utilizacdo da cobertura para corte com aspiracéo e guia
para corte, a aspiragdo deve ser admitida para aspirar p6 de pedra.
Aspiracdes de p6 adequadas vendem-se na Milwaukee.

Ao cortar materiais particularmente duros como, p. ex., betdo
com grande parte de saibro, o disco de corte de diamantes pode
sobreaquecer-se e ser danificado. Isso pode ser reconhecido
claramente nas faiscas redondas que giram com o disco de corte
de diamantes.

PORTUGUES

Neste caso, interrompa o trabalho e deixe o disco de corte de
diamantes arrefecer, operando a ferramenta brevemente com
velocidade méaxima e sem carga.

Se o disco girar bem mais lentamente e forem formadas faiscas
redondas, o disco de corte de diamantes ficou cego. Cortando
brevemente em material abrasivo (p. ex. pedra calcaria), o disco
pode ser afiado.

Trabalhar com perfuradores de nicleo de diamante
S6 use os perfuradores de nicleo de diamante para material seco.

Né&o aplique os perfuradores de nicleo de diamante em sentido
paralelo a peca. Introduza o perfurador inclinado e com movimentos
giratdrios na peca. Isso assegura uma refrigeracao ideal e uma vida
util maior do perfurador de nucleo de diamante.

Instrucdes de técnica de construgédo

Ranhuras em paredes estruturais estdo sujeitas as disposicoes
especificas do pais. Estas disposicdes sempre devem ser
cumpridas. Consulte o engenheiro de estruturas, arquiteto ou diretor
da obra competente antes de iniciar os trabalhos.

PROTECAO CONTRA SOBRECARGA E RECUO

O aparelho dispde de uma funcéo de proteccao contra sobrecarga e
anti-retorno e parara quando houver a sobrecarga correspondente.
Desligue a ferramenta elétrica e volte a liga-la, a fim de poder
continuar a trabalhar.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electronico para manejo seguro; evita o arranque
brusco da maquina ao liga-la.

SISTEMA DE TRAVAGEM

O travéo de movimento por impulso apés desligar € ativado ao
soltar o gatilho, fazendo com que a ferramenta pare em poucos
segundos.

Certifique-se de que a ferramenta de insercéo para por completo
antes de a pousar.

Comparativamente as ferramentas sem travéo de movimento por
impulso apds desligar, o tempo de movimento por impulso apds
desligar desta ferramenta é bastante reduzido, através da travagem.

L IMPEZA

Limpe a ferramenta elétrica periodicamente de residuos de lixar e
outra sujeira. Particularmente sempre mantenha limpas as aberturas
de ventilagdo.

Ferramentas elétricas limpas aumentam a seguranca no trabalho.

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE

Guarde as ferramentas protegidas contra p6 em locais secos, sem
geada e com temperatura constante.

Remova os insertos da ferramenta elétrica antes do
armazenamento ou do transporte para evitar danificagdes. N&o use
mais as ferramentas danificadas.

Proteja as ferramentas elétricas contra a luz do sol direta durante o
armazenamento e o transporte.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa & garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
nUmero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.
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Por favor, leia bem o manual de instrucdes antes da
utilizagdo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maguina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre Oculos de protecgdo ao trabalhar com
a maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de proteccéo contra pé apropriada.

Use luvas de proteccao!

Nao aplique forca.

W
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Sempre opere a ferramenta com as duas maos.

N&o use a capa de protegédo para trabalhos de corte.

S6 para trabalhos de lixar.

S6 para trabalhos de separagéo.

Observe a espessura do disco admissivel.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessério.

N&o ingira as pilhas de botéo!

M
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Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

fon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para 0 meio
ambiente e a sua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Sentido de rotagéo

Velocidade sem carga

Tensao

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

U K Marca de conformidade britanica
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Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 ONEFLAG230XPDB

Type Accu-haakse slijpmachine
Productienummer 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselaccu 18V=
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2400 - 2483,5 MHz
Hoogfrequent vermogen 2 dBm
Bluetooth-versie 4.2 BT signal mode
Nullasttoerental 6600 min*
Nominale capaciteit 230 mm
Toegestane afmetingen van de inzetgereedschappen, zie tabel op p. 8-9

Asaansluiting M14

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 4,2...54kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB...; M18FB...
Aanbevolen laadtoestellen M12-18...; M1418...; M18...
Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld

volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)

bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Schuren van oppervlakken 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Beton schuren/doorslijpen 5,3m/s?/ 1,5 m/s?
Schuren met schuurpapier 3,2m/s?/ 1,5 m/s?
Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren
van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Bij het schuren van dunne metalen platen of andere grote structuren die gemakkelijk beginnen te trillen, kan het aangegeven geluidsniveau
aanzienlijk worden overschreden (tot 15 dB). Bij deze werkstukken is het raadzaam om geschikte geluidsisolerende maatregelen te nemen
en bijv. zware, flexibele isolatiematten te gebruiken. Met het verhoogde geluidsniveau dient ook rekening te worden gehouden bij de
nsmobeoordelmg van de blootstelling aan lawaai en bij het kiezen van de geschikte gehoorbescherming.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

werkstappen zoals het polijsten. Werkstappen waarvoor dit
apparaat niet bedoeld is, kunnen gevaren met zich meebrengen
en tot letsel leiden.

c) Dit elektrische gereedschap mag alleen deskundig en

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een ( L .
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. volgens de voorschriften van de fabrikant worden gebruikt.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig lo?d?Skundlg gebruik kan leiden tot controleverlies en ernstig
gebruik. etsel.

d) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen,

aangegeven.
Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap
polijsten en doorslijpen:
a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik €

kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
als slijpmachine, schuurmachine, borstelmachine minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op
en doorslijpmachine.. Neem alle waarschuwingen, het elektrische gereedschap is aangegeven. )
aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij het Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in
elektrische gereedschap ontvangt in acht. het rond vliegen.

Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een f) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn. moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
b) Dit elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt voor elektrische gereedschap.

(66 ) NEDERLANDS D)

Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet
voldoende afgeschermd of gecontroleerd worden.

g) De afmetingen van de aansluiting van het toebehoren
moeten overeenstemmen met de afmetingen van de houder
van het elektrische gereedschap. Toebehoren dat niet exact
op de houder van het elektrische gereedschap past, draait niet
gelijkmatig, trilt zeer sterk en kan leiden tot controleverlies over
het gereedschap.

h) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer
voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steunschijven
op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op losse
of gebroken draden. Als het elektrische gereedschap
of het inzetgereedschap valt, dient u te controleren
of het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereedschap hebt
gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische gereedschap
een minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarbij
dient u en dienen andere personen uit de buurt van het
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. Beschadigde
inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze testtijd.

i) Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt.
Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing
ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid
lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende
uitrusting dragen.

Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de
directe werkomgeving.

Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de
geisoleerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij de slijpschijf met verdekte stroomvoerende leidingen
in contact zou kunnen komen. Bij contact met een stroomkabel
kunnen ook de metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voér het
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetstuk kan in aanraking komen met de ondergrond, waardoor
u de controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

m)Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap.
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping
van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

0) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

p) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot
een elektrische schok leiden.
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Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend
of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf,
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap.
Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen
de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van
de blokkering.

C NEDERLANDS

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt,
zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een
terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens
naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de
draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed met beide handen
vast en wees voorbereid om eventuele terugslagen met
uw lichaam en uw armen op te vangen. Gebruik altijd de
extra handgreep (indien voorhanden) om terugslagen of
schommelingen in het toerental tijdens de start zo goed
mogelijk op te vangen. Tref geschikte maatregelen om
schommelingen in het toerental of terugslagen te compenseren.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand
bewegen.

c) Positioneer uw lichaam niet binnen het bereik waarin het
elektrische gereedschap in geval van een terugslag beweegt.
Bij een terugslag beweegt het elektrische gereedschap op het
moment van de blokkade tegen de draairichting van de slijpschijf
in.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe
randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het
werkstuk terugspringen en vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe
randen of wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen.
Dit veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en
geen gesegmenteerde diamantschijven met meer dan 10
mm brede sleuven. Dergelijk toebehoren veroorzaakt vaak
een terugslag, hetgeen tot controleverlies over het elektrische
gereedschap kan leiden.

Veiligheidsinstructies voor het slijpen en doorslijpen:

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
aangegeven slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien, kan niet voldoende worden
afgeschermd en is niet veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd
dat het schuuroppervlak niet boven de rand van de
veiligheidskap uitsteekt. Een ondeskundig gemonteerde
slijpschijf die boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt kan
niet afdoende worden afgeschermd.

¢) Gebruik altijd een veiligheidskap. De kap moet veilig aan
het elektrische apparaat bevestigd en zodanig ingesteld zijn
dat een maximum aan veiligheid wordt bereikt, d.w.z. het
kleinst mogelijke deel van het slijpgereedschap wijst open
naar de gebruiker. De veiligheidskap moet de gebruiker tegen
afgebroken stukken en toevallig contact met het slijpgereedschap
beschermen.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
aangegeven toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp
nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven
zijn bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf.
Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het
toebehoren breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat
en vorm voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen
steunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar van een
slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen verschillen
van de flenzen voor andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische
gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de hogere
toerentallen van kleinere elektrische gereedschappen en kunnen
breken.

g) Gebruik bij multifunctionele schijven steeds de correcte
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beschermkap voor de toepassing. In het andere geval biedt de
beschermkap onvoldoende bescherming, hetgeen kan leiden tot
ernstig letsel.

Overige bijzondere waarschuwingen voor
doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting
van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid
voor kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een
terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u
weg beweegt, kan in het geval van een terugslag het elektrische
gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks naar u toe
worden geslingerd.

c) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit
en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf uit de
groef te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg
zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze
ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang
het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst
het volledige toerental bereiken voordat u het doorslijpen
voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken, uit het
werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden
ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in
bestaande wanden of andere niet-zichtbare bereiken. De
invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of
waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een
terugslag veroorzaken.

g) Probeer niet om in bochten te zagen. De extra druk leidt tot
een overbelasting van de doorslijpschijf en vergroot de kans
dat de deze vervormt of vastloopt. Dit kan tot een terugslag of
schijfbreuk leiden, wat ernstig letsel kan veroorzaken.
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Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden:

a) Gebruik schuurpapier in de juiste maat. Let bij de keuze
van het schuurpapier op de voorschriften van de fabrikant.
Schuurpapier dat te ver over de rand van de schuurpad
uitsteekt, kan snijwonden veroorzaken en het blokkeren van het
gereedschap, het breken van de schijf of terugslagen tot gevolg
hebben.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met
draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik
draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een
te hoge aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken kunnen
probleemloos door dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd,
dient u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel
elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen
door aandrukkracht en centrifugaalkrachten hun diameter
vergroten.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat

er geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met

het brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de

buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen stofafzuiging
gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.

Niet aan de draaiende delen komen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de

oorzaak vast te stellen.

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met
de steun en de vulkaanfiber-slijpschijven) kan in het inwendige van
de haakse slijper ernstige verontreiniging ontstaan. Bij dergelijke
werkzaamheden is om veiligheidsredenen een grondige reiniging
van de binnenzijde (verwijdering van metaalslijpsel) en tevens de
voorschakeling van een lekstroomschakelaar (Fl) vereist. Na het
aanspreken van de lekstroomschakelaar moet de machine ter
reparatie worden opgestuurd.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit
andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder
dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het
batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is geschikt voor het doorslijpen
envoorbewerken van allerlei materialen, bijvoorbeeld metaal
ofsteen, voor het slijpen met een kunststof slijpschijf en voor
hetwerken met een staalborstel. Neem in twijfelgevallen
deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.

Voor elke toepassing mag alleen de goedgekeurde combinatie
van inzetgereedschap en beveiliging worden gebruikt. Meer
informatie hierover vindt u in de tabel ‘Toegestane combinaties van
inzetgereedschap en beveiliging’.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant
in acht.

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge
bewerking.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en heperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt
blootgesteld.
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Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

.

ONE-KEY™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de
ONE-KEY™-app worden ingesteld.

Blauw Gereedschap communiceert met de ONE-

knipperlicht KEY™-app.

Rood Gereedschap werd om veiligheidsredenen

knipperlicht geblokkeerd en kan door de bediener worden

gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:
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+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

BESCHRIJVING VAN DE SCHIJFTYPEN

Type 41 Doorslijpschijf

Type 42 Doorslijpschijf, kom
Type 27 Slijpschijf

Type 65 Lamellenschijf

Type 70 Rondborstel

Type 75 Diamantslijpschijf
Type 80 Diamantdoorslijpschijf
Type 85,86 Komborstel

Type 87 Diamantgatenboor
Type 90 Schuurschijf

TOEGESTANE COMBINATIES VAN INZETGEREEDSCHAP EN
BEVEILIGING

Alleen de volgende combinaties van inzetgereedschap en beveiliging mogen
worden gebruikt:

Toepassing Inzetgereedschap Beveiliging
Doorslijpen Schiftype (41, 42) voor A- beschermkap voor
metaal doorslijpen
Schiftype (41, 42) voor A- beschermkap voor
metselwerk/beton doorslijpen
Diamantdoorslijpschijf voor A - beschermkap voor
metaal doorslijpen
Diamantdoorslijpschijf voor A - beschermkap voor
metselwerk/beton (80) doorslijpen
Doorslijpschijven voor andere B - beschermkap voor
materialen dan metaal of slijpen
metselwerk/beton
Multifunctionele Multifunctionele doorslijpschijf A - beschermkap voor
toepassingen (combinatie doorslijpen
van doorslijpen en slijpen)
Gaten boren Diamantgatenhoor (87) Geen
Schuren met borstel Rondborstel (70) B - beschermkap voor
slijpen
Komborstel (85, 86) Geen
Schuren met papier Lamellenschijf (65) B - beschermkap voor
slijpen
Flexibel schuurmiddel (bijv. ~ Geen
schuurpapier), bevestigd op
een flexibele steunschilf (90)
Hardmetalen schiff (voor het ~ Geen
slijpen van andere materialen
dan metaal of metselwerk/
beton)
Viakslijpen Schijftype 27 B - beschermkap voor
slijpen
Elke toepassing Inzetgereedschap meteen  Geen
diameter tot 55 mm

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het
wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de
fabrikant gebruiken en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.




Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.

Het slijpoppervlak van komschijven moet minstens 3,4 mm onder de
rand van de beschermkap liggen.

De flensmoer moet voor de ingebruikname van de machine
aangetrokken zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het
niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de
hand tegen de schijf houden.

Grof slijpen
Gebruik nooit doorslijpschijven voor grof slijpen.

Bij het grof slijpen kan de beschermkap voor slijpen met opgezette
beschermkap voor doorslijpen het werkstuk raken en tot een verlies
van de controle over het gereedschap leiden.

De beste slijpresultaten worden bereikt met een aanzethoek van 30°
tot 40°. Beweeg het elektrische gereedschap met matige druk naar
voren en terug. Zo wordt het werkstuk niet te heet, verkleurt het niet
en ontstaan er geen groeven.

Vlakslijpen met lamellenschijf

Met de lamellenschijf (accessoire) kunnen gebogen opperviakken
en profielen worden bewerkt. Lamellenschijven hebben een
aanzienlijk langere levensduur, een lager geluidsniveau en lagere
slijptemperaturen dan conventionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen

Als de beschermkap wordt gebruikt voor doorslijpen met gebonden
doorslijpschijven is er een hoger risico op blootstelling aan vonken,
deeltjes en schijfsplinters, als de schijf breekt.

Oefen bij het doorslijpen een matige duwkracht uit die op het
te bewerken materiaal is afgestemd. Oefen geen druk uit op de
doorslijpschijf en kantel of zwenk het elektrische gereedschap niet.

Probeer niet om het toerental van een uitiopende doorslijpschijf te
verlagen door op de zijkant druk uit te oefenen.

Metselwerk/beton doorslijpen

Zorg voor voldoende stofafzuiging bij het doorslijpen van
metselwerk/beton.

Draag een stofmasker.

Het elektrische gereedschap mag alleen worden gebruikt voor het
doorslijpen/slijpen van droog materiaal.

Als de beschermkap voor doorslijpen, de beschermkap voor slijpen
of de beschermkap voor slijpen met opgezette beschermkap voor
doorslijpen wordt gebruikt voor doorslijp- en slijpwerkzaamheden
in beton of metselwerk, is de stofbelasting hoger en bestaat er een
groter risico om de controle over het elektrische gereedschap te
verliezen, wat tot een terugslag kan leiden.

Voor het doorslijpen van steen wordt het gebruik van een
diamantdoorslijpschijf aanbevolen.

Bij gebruik van de beschermkap met afzuiging en slijpgeleider moet
de afzuiging zijn goedgekeurd voor het afzuigen van steenstof.
Geschikte stofafzuigingen zijn bij Milwaukee verkrijgbaar.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijv. beton
met een hoog grindgehalte, kan de diamantdoorslijpschijf
oververhit raken en op die manier worden beschadigd. Dit is
duidelijk te herkennen aan de vonken die cirkelvormig met de
diamantdoorslijpschijf meedraaien.

Onderbreek in dit geval het werk en laat de diamantdoorslijpschijf
afkoelen door het elektrische gereedschap even onbelast op
maximumsnelheid te laten draaien.

Als de schijf aanzienlijk langzamer wordt en er een cirkel van
vonken is te zien, is de diamantdoorslijpschijf bot. De schijf

kan worden geslepen door kort in schurend materiaal (bijv.
kalkzandsteen) te slijpen.

Werken met diamantkernboren

Gebruik diamantkernboren alleen voor droog materiaal.

Plaats de diamantboor niet parallel met het werkstuk. Breng de boor

NEDERLANDS

onder een hoek en met cirkelvormige bewegingen in het werkstuk.
Dit zorgt voor optimale koeling en een langere levensduur van de
diamantkernboor.

Bouwtechnische informatie

Voor uitsparingen in draagmuren gelden landspecifieke
voorschriften. Deze voorschriften moeten altijd in acht worden
genomen. Raadpleeg de bevoegde ingenieur, architect of
bouwcodrdinator, voordat u met de werkzaamheden begint.

BESCHERMING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en
stopt in geval van een dienovereenkomstige overbelasting. Schakel

het elektrisch gereedschap uit en opnieuw in om verder te gaan met
uw werkzaamheden.

VSVe®

ZACHTE AANLOOP

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden
van de machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

REMSYSTEEM

De uitlooprem wordt ingeschakeld zodra de AAN/UIT-schakelaar
wordt losgelaten. Daardoor wordt de schijf binnen enkele seconden
afgeremd.

Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is
gekomen.

In vergelijking met gereedschap zonder uitiooprem zal de uitlooptijd
aanzienlijk worden verlaagd door te remmen.

REINIGING

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig om slijpresten en
ander vuil te verwijderen. Vooral de ventilatiesleuven moeten altijd
schoon worden gehouden.

Schoon elektrisch gereedschap verhoogt de werkveiligheid.

S

OPBERGEN EN TRANSPORT

Bewaar het inzetgereedschap stofvrij in een droge, vorstvrije ruimte
bij een constante temperatuur.

Voordat het elektrische gereedschap wordt opgeborgen of vervoerd,
moet het inzetgereedschap worden verwijderd, om schade te
voorkomen. Gebruik geen beschadigd gereedschap.

Bescherm elektrisch gereedschap tijdens de opslag en het transport
tegen direct zonlicht.

MR E

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

if LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku

?ﬁ verwijderen.

/

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Bedien het gereedschap altijd met twee handen.

Gebruik de beschermkap niet voor het doorslijpen.

Alleen voor het schuren.

Alleen voor het doorslijpen.

ol

Ay

Neem de toegestane schijfdikte in acht.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's

en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

N — Draairichting
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Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.




TEKNISKE DATA M18 ONEFLAG230XPDB

Type Akku vinkelsliber
Produktionsnummer 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Speending batteri 18V=
Bluetooth-frekvensband 2400 - 2483,5 MHz
Hagjfrekvenseffekt 2 dBm
Bluetooth-version 4.2 BT signal mode
Tomgangshastighed 6600 min*
Nominel kapacitet 230 mm
Brugsvaerktgjernes tilladte mal, se tabel pa s. 8-9

Spindelgevind M14

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2..54kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalede opladere M12-18...; M1418...; M18...
Stgjinformation:

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Brug hgreveern!

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for

tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Overfladeslibning 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Slibning/skeering af beton
Slibning med sandpapir

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskeering eller slibning med staltradsbarste, kan andre vibrationsvaerdier forekomme!

N ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktejets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Ved slibning af tynde metalplader eller andre nemt vibrerende strukturer med en stor overflade, kan der opsta et veesentligt hgjere lydniveau
(op til 15 dB) end angivet. Ved sadanne arbejdsemner anbefales det at treeffe passende foranstaltnlnger til stgjdeempning, f.eks. i form
af tunge, fleksible deempningsmaétter. Der skal ogsa tages hgjde for det ggede stajniveau, bade i forbindelse med risikovurderingen af

stajeksponering og ved valg af passende hgreveern.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Les alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med dette
el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Feelles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning,
arbejde med tradbgrster, polering og skeerearbejde:

a) Dette elveerktgj kan anvendes som sliber, sandpapirsliber,
tradbarste og skaeremaskine. Lees og overhold alle
advarsler, instruktioner, illustrationer og data, som du
modtager i forbindelse med elveerktgjet.

Overholder du ikke falgende instruktioner, kan du fa elektrisk
stgd, der kan opsta brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

b) Dette elvaerktgj ma ikke bruges til arbejdsprocesser som
f.eks. polering. Arbejdsprocesser, som veerktgjet ikke er
beregnet til, kan udgere en fare og forarsage personskade.

c) Dette elveerktgj ma udelukkende anvendes i
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overensstemmelse med formalet og i henhold til
fabrikantens anvisninger. Forkert brug kan resultere i tab af
kontrol og alvorlig personskade.

d) Anvend kun tilbehear, hvis det er beregnet til dette elveerktgj
og godkendt og specificeret af fabrikanten.
Selv om det er muligt at fastgere tilbehgret til dit el-veerktaj, er
det ikke enshetydende med garanti for sikker brug.

e) Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst vaere
sd hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa
elektroveerktgjet.

Tilbehgr, der drejer hurtigere end tilladt, kan breekke og de
enkelte dele flyve fra hinanden.

f) Indsatsvaerktgjets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til malene pa dit elveerktgj.
Forkert malt indsatsveerktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres
tilstraekkeligt.

g) Dimensionerne patllbehmsdelen skal passe til
dimensionerne pa elveerktgjets adapter. Tilbehar, som ikke
passer preecist til el-veerktgjets adapter, roterer ujeevnt, vibrerer
voldsomt og kan medfare, at du mister kontrollen over veerktgjet.

h) Brug ikke el-veerktgjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid fgr brug indsatsveerktgj som f.eks. slibeskiver for

afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid
eller steerkt slid, tradbarster for |lgse eller braekkede

trdde. Tabes el-veerktgijet eller indsatsveerktejet pa jorden,
skal du kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt.

et ubeskadiget |ndsatsvaerktm Nar indsatsveerktgjet er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og personer,
der befinder sig i naerheden, uden for det niveau, hvor
indsastveerktgjet roterer, og lad el-veaerktgjet kare i et minut
ved hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsvaerktaj braekker for
det meste i denne testtid.

i) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenveern eller beskyttelsesbriller, athaengigt af det
udferte arbejde. Brug afhaengigt af arbejdets art stavmaske,
hgreveern, beskyttelseshandsker eller specialforklaede, der
beskytter dig mod smé slibe- og materialepartikler.

Pjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver
rundt i luften og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stav- eller &ndedreetsmaske skal filtrere det stav, der opstar
under arbejdet. Udseettes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide
hgretab.

Sarg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betreeder arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr.

Brudstykker fra emnet eller breekket indsatsveerktgj kan flyve veek
og fare til kveestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

| forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan
komme i kontakt med skjulte stremfgrende ledninger,
skal man altid holde el-veerktgjet i de isolerede handtag.
Ved kontakt med et stremfgrende kabel er der ogsa risiko for,
at veerktgjets metalliske dele kan blive stremfarende og give
brugeren elektrisk stad.

Leeg aldrig elektroveerktgjet fra dig, for indsatsveerktgjet
er standset helt. Det roterende indsatsveerktgj kan komme i
kontakt med fralaegningsoverfladen, og ved dette kan du miste
kontrollen over elektroveerktgijet.

m)Lad ikke elveerktgjet kare, mens det beeres. Dit tgj kan blive
fanget ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsveerktgj,
hvorved indsatsveerktgjet kan bore sig ind i din krop.

n) Renggr ventilationsabningerne pa dit el-veerktgj med
regelmaessige mellemrum.
Motorhuset treekker stav ind i huset, og store maengder metalstav
kan veere farligt rent elektrisk.

0) Brug ikke el-veerktgjet i nserheden af braendbare materialer.
Gnister kan seette ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsveerktgj, der transporterer flydende
kglemiddel.
Brug af vand eller andre flydende kalemidler kan fare til elektrisk
stad.
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Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsveerktgj (slibemaskine, slibebagskive, trédbgrste osv.) har
sat sig fast eller blokerer. Fastseettelse eller blokering farer til et
pludseligt stop af det roterende indsatsvzerktgj. Derved accelereres
et ukontrolleret el-veerktej mod indsatsveerktgjets omningsretning pa
blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved
slibeskiven braekker af eller farer til et tilbageslag. Slibeskiven
beveeger sig s& hen imod eller vaek fra betjeningspersonen,
afhaengigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsa breekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af
el-veerktgjet. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

a) Hold godt fast i elveerktgjet med begge haender, og
anbring din krop og dine arme i en stilling, som gar det
muligt modsté kraften fra tilbageslaget. Brug altid det
ekstra handtag (hvis tilgaengeligt), for maksimal kontrol
over tilbageslag eller drejningsmomentudsving under
opstart. Tag passende forholdsregler for at imgdekomme
drejningsmomentudsving eller tilbageslag.

b) Serg for at din h&nd aldrig kommer i neerheden af det
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roterende indsatsveerktgj.
Indsatsveerktgjet kan beveege sig hen over din hand i forbindelse
med et tilbageslag.

¢) Undga at std med kroppen i det omrade, hvor elveerktgjet
vil bevaege sig hen i tilfzelde af tilbageslag. | tilfeelde
af tilbageslag beveeger veerktgijet sig i modsat retning af
slibeskivens rotationsretning i blokeringsgjeblikket.

d) Arbejd seerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjgrner, skarpe
kanter osv. Forhindre at indsatsvaerktgjet slar tilbage fra
emnet og seetter sig fast.

Det roterende indsatsveerktej har tendens til at saette sig fast,
nér det anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis det springer
tilbage. Dette medfarer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

e) Savblade til keedesave, treesave og savblade med teender
eller segmenterede diamantskeereskiver, som har mere
end 10 mm brede mellemrum, mé ikke anvendes. S&danne
indsatsveerktgjer forarsager ofte tilbageslag eller er ofte skyld i, at
brugeren mister kontrollen over el-veerktgjet.

Sikkerhedsinformationer om slibning og slibeskiveskeering.

a) Brug udelukkende de specificerede slibeskiver, der er
godkendt til dit elveerktgj, og den beskyttelsesafskeermning,
der er beregnet til disse slibeskiver. Slibeskiver, der ikke er
.tf(ireg.rllet til el-veerktgjet, kan ikke afskaermes tilstreekkeligt og er
ikke sikre.

b) Forkrappede slibeskiver skal monteres sadan, at
deres slibeflade ikke rager ud over niveauet pa
beskyttelsesskaermens kant. En ukorrekt monteret slibeskive,
der rager ud over niveauet pa beskyttelsesskaermens kant, kan
ikke afskaermes tilstraekkeligt.

¢) Brug altid beskyttelseskappen Beskyttelseskappen skal
vare anbragt sikkert pael- -vaerktgjet og vaere sdledes
indstillet, at der opnas et hgjestemal af sikkerhed, dvs. den
mindst mulige del af kapskiven vender &bent mod brugeren.
Beskyttelseskappen skal beskytte brugeren mod brudstykker og
vilkarlig kontakt med slibeskiven.

d) Slibeskiver ma kun anvendes til de specificerede formal.
F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en skeereskive.
Skeereskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pa
skiven. Udseettes disse slibeskiver for sidevendt kraftpavirkning,
kan de gdeleegges.

e) Anvend altid ubeskadigede speaendeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flanger statter slibeskiven og forringer séledes faren for
brud pé slibeskiven. Flanger til skeereskiver kan veere forskellige
fra flanger for andre slibeskiver.

Brug ikke slidte slibeskiver der passer til starre elveerktgijer.
Slibeskiver til starre elveerktgjer kan braekke, da de ikke er egnet
til de hgjere omdrejningstal, som mindre elvaerktﬂjer arbejder
med

g) Ved brug af multifunktionsskiver, skal du altid bruge den
korrekte beskyttelsesafskaermning til opgaven. Ellers yder
beskyttelsesafskaermningen ikke tilstreekkelig beskyttelse, hvilket
kan medfgre alvorlig personskade.

—
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Yderligere seerlige advarselshenvisninger til skeerearbejde

a) Undga at skeereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skeereskiven,
gges skivens belastning og der er starre tendens til, at skiven
kan szette sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan fere til
tilbageslag eller brud pa slibeskiven/slibestiften.

b) Undgd omradet for og bag ved den roterende skaereskive.
Bevaeger du skeereskiven i emnet veek fra dig selv, kan
elveerktgjets roterende skive slynges direkte ind mod dig i tilfeelde
af et tilbageslag.

c) Sidder skeereskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes elveerktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven
er stoppet. Forsgg aldrig at treekke skeereskiven ud af
snittet, mens den roterer, da dette kan fare til et tilbageslag.
Lokalisér og afhjeelp fejlen.

d) Teend ikke for elveerktgjet, s& leenge det befinder sig i emnet.
Serg for at skeereskiven nar op pasit fulde omdrejningstal,
far du forsigtigt fortseetter snittet. Ellers kan skiven seette sig i




klemme, springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

e) Understgt plader eller store emner for at reducere risikoen
for et tilbageslag som fglge af en fastklemt skeereskive. Store
plader kan bgije sig under deres egen vaegt. Emnet skal stattes
pa begge sider, bade i naerheden af skeeresnittet og ved kanten.

Veer seerlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende veegge
eller andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende
skeereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der skeeres i gas-
eller vandledninger, elektriske ledninger eller andre genstande.

g) Forsgg ikke at udfere kurvesnit. En overbelastning af
skeereskiven gger belastningen pa den og ger, at den far tendens
til fastklemning eller blokering. Dette gger sandsynligheden for
tilbageslag eller brud pa slibeskiven, hvilket kan fare il alvorlige
skader.

f
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Seerlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a) Brug korrekt starrelse sandpapir. Nar du veelger sandpapir,
skal du felge producentens anvisninger. Sandpapir, der
rager for langt ud over slibepuden, kan forérsage snitskader og
blokering af veerktgjet, at skiven gar i stykker eller tilbageslag.

Seerlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde med
tradberster:

a) Bemeerk, at tradbarsten mister tradstykker ogsa under
almindelig brug. Undga at overbelaste tradene ved for
kraftigt et tryk. Udslyngede tradstykker kan meget let treenge
gennem tynd beklaedning og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du
forhindre, at beskyttelseskappe og tradbgrste kan bergre
hinanden. Tallerken- og kopbarster kan gge deres diameter med
tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Gnistregn opstar ved slibning af metal. Vaer opmeerksom pa

at personer ikke kommer til skade. P& grund af brandfare ma
brandbare materialer ikke opbevares i neerheden (gnistregnomrade).
Brug ikke stgvsuger.

Undgé at gnistregn og slibestav rammer din krop.
Pas pa ikke at f& handen ind i maskinen.

Sluk straks for veerktgjet, hvis der opstar betydelige svingninger eller
der konstateres andre mangler. Kontrollér vaerktgjet og find frem til
arsagen.

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af
metaller med statteskive og vulkanfiber-slibeskiver) kan det
indvendige af vinkelsliberen blive meget snavset. | sddanne tilfeelde
er det af sikkerhedsgrunde ngdvendigt at foretage grundig rengaring
af indvendige metalaflejringer, ligesom det er absolut ngdvendigt at
installere et fejlstrams- (HFI) relee. Hvis HFI-releeet aktiveres, skal
maskinen indsendes til reparation.

Spéner eller splinter m& ikke fiernes, medens maskinen karer.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere
fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig &bnes op og ma kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsgge en leege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.
Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre
forbreendninger p& mindre end 2 timer og resultere i dad,

hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Sgrg altid for, at deekslet
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for bgrns
reekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, opsgges Iaege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILT/AENKT FORMAL

Vinkelsliberen kan anvendes til overskeering og skrubslibningaf
mange materialer, som f.eks. metal eller sten, samt tilslibning med
kunststof-tallerkenslibeskive og til arbejder medstaltradsbarste. Er
du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbehgret.

Til de respektive anvendelser ma der kun anvendes den godkendte
kombination af indsatsveerktgj og beskyttelsesanordning.
Oplysninger herom findes i tabellen "Tilladte kombinationer af
indsatsveerktgj og skeerme”.

Er du i tvivl, s lees vejledningen fraproducenten af tiloehgret.
Det elektriske veerktgj er kun egnet til tarslibning og -skeering.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan felgende risici opsta, og derfor bar
brugeren lzegge meerke til det falgende:

« Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens
arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stajbelastning kan medfare hareskader.
Brug hgreveern og begraens ekspositionstiden.

+ @jenskader pa grund af snavspartikler.
Pr(ljjg altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
odtgj.

+ Indanding af giftigt stev.

ONE-KEY™

For at f& mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besage 0s pa
internettet p& www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
OlNE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | s& fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan
indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™
app’en.

Blinker rgdt Veerktgjet blev spzerret af sikkerhedsgrunde

og kan l&ses op af brugeren via ONE-KEY™
app'en.
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BEMARKNINGER VEDR@RENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé&
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, ndr de er fuldt opladet.

Skal batterieme opbevares lengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet p& grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sé fald blinker
alle lamper pé ladeindikatoren, indtil batteriet er kalet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbe]det genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport mé kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal fglges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

* Sgrg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

BESKRIVELSE AF SKIVETYPER

Type 41 Skeereskive

Type 42 Skeereskive, forkrappet
Type 27 Slibeskive

Type 65 Lamelslibeskive

Type 70 Tradbgrsteskive

Type 75 Diamantslibeskive
Type 80 Diamantskeereskive
Type 85, 86 Tradbarste

Type 87 Diamanthulbor

Type 90 Sandpapirslibeskive
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TILLADTE KOMBINATIONER AF INDSATSVAERKT@JER OG
SIKKERHEDSANORDNINGER

Der mé& kun anvendes fglgende kombinationer af indsatsvaerktaj og
beskyttelsesanordning:

Brug

indsatsvaerktej

sikkerhedsanordning

Skeering

Skivetype (41, 42) til metal

A- skaerebeskyttelsesskaerm

Skivetype (41, 42) til
murveerk/beton

A- skaerebeskyttelsesskaerm

Diamantskaereskive til metal

A- skeerebeskyttelsesskaerm

Diamantskaereskive il
murverk/beton (80)

A- skaerebeskyttelsesskaerm

Skeereskiver til andet
materiale end metal eller
murvaerk/beton

B - slibebeskyttelsesskeerm

Multifunktionelle

Multifunktionel skeereskive

A- skeerebeskyttelsesskaerm

anvendelser

(kombination af

skeering og slibning)

Hulboring Diamanthulbor (87) Ingen

Tradbarster Tradbarsteskive (70) B - slibeeskyttelsesskaerm
Tradberste (85, 86) Ingen

Slibning med sandpapir

Lamelslibeskive (65)

B - slibeeskyttelsesskaerm

Fleksibelt slibemiddel (f.eks.
slibepapir), som holdes af en
fleksibel stattepude (90)

Ingen

Hardmetalskive (til slibning
af andet materiale end metal
eller murvaerk/beton)

Ingen

Overfladeslibning

Skivetype 27

B - slibebeskyttelsesskaerm

Alsidig anvendelse

Indsatsveerktgj med en
diameter pa op til 55 mm

Ingen

ARBEJDSANVISNINGER

For vaerktej hvorpé der skal monteres hjul med gevindskaret
hul, skal De sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme

akselleengden.

Benyt og opbevar kun skeere- og slibeskiver iht. fabrikantens

angivelser.

Anvend altid sikkerhedsskaerm ved skrubning og skeering.
Til deling af sten er faringssleeden foreskrevet.

Slibefladen pé forkrappede skiver skal veere minimum 3,4 mm under
beskyttelsesskaermens kant.

Flangematrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.

Brug altid stettegrebet.

Det arbe]dsemne som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre
det holdes pa plads af arbejdsemnets egenveegt. Fer aldrig emnet
mod skiven med h&nden.

Skrubslibning
Brug aldrig slibeskeereskiver til skrubslibning.

Ved skrubslibning kan slibebeskyttelsesskaermen med pasat
skaerebeskyttelsesskeerm rgre arbejdsemnet og fare til, at man
mister kontrollen over veerktgjet.

De bedste skrubslibningsresultater opnas med en indstillingsvinkel
pa 30° til 40°. Beveeg elveerktajet frem og tilbage med moderat tryk.
Det sikrer, at arbejdsemnet ikke bliver for varmt, misfarvet eller far

riller.

Planslibning med lamelslibeskive

Lamelslibeskiven (tilbehgr) gar det muligt at bearbejde buede
overflader og profiler. Lamelslibeskiver har en betydeligt leengere
levetid, et lavere stgjniveau og lavere slibetemperaturer end
konventionelle slibeskiver.




Skeering af metal

Ved brug af skeerebeskyttelsesskaerme til slibeskiveskaering med
limede slibeskaereskiver er der en gget risiko for at blive udsat for
gnister, partikler og skivesplinter, hvis skiven gar i stykker.

Ved slibeskiveskeering skal du bruge en moderat fremfaring, som
svarer til det materiale, der skal bearbejdes. Der ma ikke trykkes pa
skeereskiven, og elvaerktﬂ]et ma hverken vippes eller drejes.

Forsag ikke at reducere hastigheden pa en skeereskive, som er i
gang med at standse, via tryk pa siden.

Skeering af murveerk/beton

Sarg for tilstraekkelig stevudsugning ved skeering i murveerk/beton.
Brug en stgvmaske.

Elveerktgjet ma kun anvendes til skeering/slibning af tart materiale.

Ved brug af skeerebeskyttelsesskaermen, slibebeskyttelsesskaermen
eller slibebeskyttelsesskeermen med pasat skeerebeskyttelsesskaerm
til skeere- og slibearbejde i beton eller murveerk er der en gget
stevbelastning og en gget risiko for at miste kontrollen over
elveerktgijet, hvilket kan fare til tilbageslag.

For at skeere i sten anbefales brugen af en diamantskaereskive.

Ved brug af skeerebeskyttelsesskeermen med udsugning og
snitstyring skal udsugningen veere godkendt til udsugning af
stenstev. Egnede stgvudsugninger fas hos Milwaukee.

Ved skeering i seerligt hardt materiale, som f.eks. beton med et haijt
grusindhold, kan diamantskaereskiven blive overophedet og dermed
blive beskadiget. Dette kan tydeligt ses pa cirkelformede gnister, der
roterer med diamantskeereskiven.

| sa fald skal du afbryde arbejdet og lade diamantskeereskiven kale
af, ved at elveerktgjet kortvarigt karer ved maksimal hastighed og
uden belastning.

Huvis skiven karer betydeligt langsommere og der opstar runde
gnister, er diamantskaereskiven blevet slgv. Skiven kan skaerpes
igen ved at skeere kortvarigt i et slibende materiale (f.eks.
kalksandsten).

Arbejde med diamantkernebor

Diamantkernebor ma kun bruges til tert materiale.

Undlad at placere diamantkerneboret parallelt med arbejdsemnet.
Far boret ind i arbejdsemnet skré&t og med cirkelformede

beveegelser. Dermed opnds der en optimal kgling og en leengere
levetid for diamantkerneboret.

Bygningstekniske oplysninger

For huller i baerende veegge geelder nationale bestemmelser.
Disse bestemmelser skal absolut overholdes. Rédfer dig med
den ansvarlige bygningsingenigr, arkitekt eller byggeleder, inden
arbejdet pabegyndes.

OVERBELASTNINGS- OG KICKBACK-BESKYTTELSE

Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-
beskyttelsesfunktion og stopper i tilfeelde af overbelastning. Sluk for
el-veerktgjet og teend derefter igen for el-veerktgijet for at fortseette
arbejdet.

BL@D OPSTART

Elektronisk blad opstart til sikker handtering; hindrer ved indkobling
en maskinstart i ryk.

BREMSESYSTEM

Udlgbshremsen aktiveres, nar udlgseren slippes, hvilket medfarer at
vaerktejet stopper efter fa sekunder.

Veer sikker pa, at indsatsveerktejet er helt stoppet, far du laeegger
det ned.

Sammenlignet med veerktgj uden en udlgbsbremse, vil udlgbstiden
vaere meget mindre ved bremsning.

RENG@RING

Rengar elveerktgjet regelmaessigt for at fierne sliberester og anden
snavs. Iseer ventilationsébningerne skal altid holdes rene.

Rent elveerktgj gger arbejdssikkerheden.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar indsatsveerktajerne i tarre, frostfrie rum ved en konstant
temperatur og beskyttet mod stgv.

Fjern indsatsveerktgjet far opbevaring eller transport af elveerktgjer
for at undga skader. Beskadiget veerktaj ma ikke leengere bruges.

Beskyt elveerktgjerne mod direkte sollys under opbevaring og
transport.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer p& meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEM/ERK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

lig'%@

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hgreveern!

Benyt egnet dndedraetsveern.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.
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Brug altid begge heender, ndr du betjener veerktgjet.

Brug ikke beskyttelsesafskeermningen til skeerearbejde.

Kun til slibearbejder.

Kun til skeerearbejder.
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Bemeerk den tilladte skivetykkelse.

Tilbehar - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehgar.

Slug ikke knapbatterier!

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for rdmaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt p& miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Drejeretning

Tomgangshastighed

Spaending

Jeevnstrgm

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.
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TEKNISKE DATA M18 ONEFLAG230XPDB

Type Batteridreve vinkelsliper
Produksjonsnummer 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning oppladbart batteri 18V=
Bluetooth-Frekvenshand (Frekvenshand) 2400 - 2483,5 MHz
Hayfrekvens ytelse 2 dBm
Bluetooth-versjon 4.2 BT signal mode
Tomgangsturtall 6600 min*
Nominell effekt 230 mm

Tillatte mal for arbeidsverktgyene, se tabellen pa side 8-9

Spindelgjenge M14

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 4,2...54kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418...; M18...
Stgyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte staynivéet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra

tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Slipimg av overflater 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Sliping/skjeering av betong 5,3 m/s? /1,5 m/s?
Sliping med sandpapir 3,2m/s?/ 1,5 m/s?
Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stélbarste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

N ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Ved sI|p|ng av tynne metallskiver eller andre strukturer med store flater, som lett begynner & vibrere, kan det oppsta et vesentlig hayere
lydniva (inntil 15 dB) enn det som er angitt. Ved disse arbeidsemnene anbefaler vi at det iverksettes egnede tiltak til staydemping,

som eksempelvis & bruke tynge, fleksible isolasjonsmatter. Det gkte lydnivaet ma ogsa tas hayde for ved evalueringen av faren for
stayeksponering og ved valg av egnet harselsvern.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slétt av eller nar verkteyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

c) Dette elektriske verktgyet mé bare brukes pa fagmessig
mate og i henhold til instruksene fra produsenten. En bruk
som ikke ligger innenfor det som defineres som tiltenkt bruk kan
fare til tap av kontroll og til alvorlig personskade.

d) Ikke bruk noe tilbehar som ikke produsenten har tiltenkt og
0gsa spesielt angitt for dette verktﬂyet
Det at du kan feste tilbeharet p& det elektriske verktayet ditt er
ingen garanti for sikker bruk.

Det tlIIatte omdreiningstallet til elektroverktgyet ma veere
minst s heyt som det maksimale omdreiningstallet som er
oppgitt pa elektroverktayet.

Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges
rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktgyet ma
tilsvare mélene for elektroverktayet.
Gale innsatsverktgy kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

g) Méalene pa det pdmonterte tilbehgret ma samsvare med
holdermalene til det elektriske verktayet. Tilbehar som ikke
passer ngyaktig pa holderen til det elektriske verktayet roterer
uregelmessig, vibrerer sterkt og kan fare til at kontrollen over
verktgyet mistes.
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PN ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstdende anvisninger kan medfgre elektriske stgt, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med
stalbarster, polering og kapping:

a) Dette elektroverktayet skal brukes som sliper,
sandpapirsliper, stalbgrste og kuttesliper.. Folg alle
advarsler, anvisninger, bilder og data som du far levert f
sammen med elektroverktayet.

Hvis du ikke falger falgende anvisninger, kan det oppsta
elektriske stet, ild og/eller store skader.

b) Dette elektriske verktgyet ma ikke brukes til
arbeidsprosesser som polering. Arbeidsprosesser som dette
verktayet ikke er konstruert for, kan medfare farer og fare til
personskader.

£

h) Ikke bruk skadede innsatsverktgy. Sjekk far hver bruk om
innsatsverktay slik som slipeskiver er splintret eller revnet,
om slipetallerkener er revnet eller sveert slitt, om stalbarster
har lgse eller har brukkede trader. Hvis elektroverktayet
eller innsatsverkteyet faller ned, ma du kontrollere om det
er skadet eller bruk et ikke skadet |nnsatsverkmy Nar du
har kontrollert og satt inn innsatsverktgyet, mé du holde
personer som oppholder seg i neerheten unna det roterende
innsatsverktgyet og la elektroverktgyet g& i ett minutt med
maksimalt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktay i
lopet av denne testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen

bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om ngdvendig ma du bruke stovmaske, harselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma shpe- og
materialpartikler unna kroppen din.

@ynene bar beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt
ved visse typer bruk. Stav- eller pustevernmasker ma filtere den
typen stev som oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for
sterk stay over lengre tid, kan du miste hgrselen.

Serg for at andre personer holder en trygg avstand til ditt
arbeidsomréde. Alle som entrer arbeidsomradet mé& ha p&
seg personlig verneutstyr.

Bruddstykker av verktayet eller brukket tilbehgr kan bli slynget ut
og fare til personskade, selv utenfor det direkte arbeidsomradet.

k) Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i bergring med
skjulte stremfgrende ledninger, skal det elektriske verktgyet
alltid gripes med de isolerte handtaksflatene. Ved kontakt
med en stremfarende kabel kan ogsa det elektriske verktgyets
metalldeler bli stramfarende og forarsake at operatgren lider
elektrisk sjokk.

Legg aldri fra deg elektroverktayet far verktayet har
stanset helt. Det roterende verktgyet kan komme i kontakt med
underlaget, noe som kan medfgre at du mister kontrollen over
elektroverktayet.

m)La aldri elektroverktgyet veere innkoblet mens du baerer
det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktayet
hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med verktgyet og
innsatsverktayet kan da bore seg inn i kroppen din.

n) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktayet med
jevne mellomrom.
Motorviften trekker stav inn i huset, og en stor oppsamling av
metallstov kan medfare elektrisk fare.

0) Ikke bruk elektroverktayet i naerheten av brennbare
materialer.
Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjglemidler.

Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fare til
elektriske stat.

—
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Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon etter at det
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven,
slipetallerkenen, stalbgrsten osv.. Opphenging eller blokkering
farer til at det roterende innsatsverktgyet stanser helt plutselig. Slik
akselereres et ukontrollert elektroverktay mot innsatsverktgyets
dreieretning pa blokkeringstedet.

Huvis f. eks. en slipeskive hen ger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i
arbeldsstykket henge seg opp og slik brekker slipeskiven eller
forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort
fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet.
Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktgyet. Det kan unngas ved & falge egnede sikkerhetstiltak
som beskrevet nedenstaende.

a) Hold det elektriske verktgyet godt fast med begge hender og
forbered deg pa & fange opp mullge tilbakestet med kroppen
og armene. Bruk alltid det ekstra handtaket (hvis installert)
for & utjevne tilbakestet eller svingninger i dreiemomentet pa
beste méte ved oppstart. Iverksett egnede tiltak for & utjevne
svingninger i dreiemomentet eller tilbakestat.

b) Hold aldri handen i neerheten av det roterende
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innsatsverktgyet.
Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved
tilbakeslag.

c) Ikke plasser kroppen i omradet der det elektriske verktayet
beveger seg i tilfelle av et tilbakestgt. Ved et tilbakestat
beveger verktayet seg i motsatt rotasjonsretning av slipeskiven i
det gyeblikket blokkeringen oppstar.

d) Veer spesielt forsiktig i hjgrner, p& skarpe kanter osv. Du ma
forhindre at innsatsverktgy avprelles fra arbeidsstykket eller
klemmes fast.

Det roterende innsatsverktgyet har en tendens il & klemmes
fast i hjgrner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette
forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjeering eller et
takket sagblad, og heller ingen segmentet diamantskive
med mer enn 1 mm brede mellomrom. Slike verktay forarsaker
ofte et tilbakeslag eller at brukeren mister kontrollen over det
elektriske verktayet.

Sikkerhetsinstrukser for sliping og kapping:

a) Bruk utelukkende de slipeskivene som er angitt for det
elektriske verktgyet og den vernehetten som er angitt for
disse slipeskivene. Det kan veere at slipeskiver som ikke er
tenkt til det elektriske verktayet ikke er tilstrekkelig skjermet, og
de er ikke sikre.

b) Bayde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke rager
ut over kanten av vernehettens flate. Usakkyndig monterte
slipeskiver som rager utover kanten pa vernehettens flate kan
ikke bli tilstrekkelig avskjermet.

c) Bruk alltid vernehetten. Den skal veere festet sikkert pa
elektroverktayet og innstilt slik at maksimal sikkerhet blir
nadd, dvs. at bare en minst mulig del av skiven er synlig for
bruker. Vernehetten skal beskytte bruker mot bruddstykker og
tilfeldig kontakt med slipeelementet.

d) Slipeskiver ma bare brukes til de spesifiserte
arbeidsoppgavene. Slip eksempelvis aldri med sideflatene til
en kutteskive, Kutteskiver er bestemt til fierning av material med
kanten pa skiven. Kraftinnvirkning pa disse skivelegemene fra
siden kan fgre til at de brekker.

e) Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig starrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter
slipeskiven og reduserer slik faren for at slipeskiven brekker.
Flenser for kappeskiver kan veere annerledes enn flenser for
andre slipeskiver.

Bruk ingen slitte slipeskiver fra storre elektriske verktay.
Slipeskiver for starre elektriske verktay er ikke utlagt for de
hayere turtallene til mindre elektriske verktay og kan brekke.

g) Ved bruk av multifunksjonsskiver ma alltid den riktige
vernehetten brukes til den respektive arbeidsoppgaven. Hvis
dette ikke tas hensyn til, gir ikke vernehetten noen tilstrekkelig
beskyttelse, noe som igjen kan fare til alvorlige personskader.

—
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Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk.
Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven
gker slitasjen og tendensen til fastkiling eller blokkering og
dermed ogsé& muligheten til tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

b) Unngé& omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket,
kan elektroverktgyet med den roterende skiven ved tilbakeslag
slynges direkte mot kroppen din.

¢) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverktayet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsgk aldri & trekke den roterende
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et
tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

d) Ikke start elektroverktgyet igjen sa Ienge det befinner seg
i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale
turtallet fgr du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan
skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller
forarsake tilbakeslag.

e) Statt plater eller store arbeidsstykker for  redusere
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store




arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma
stettes pa begge sider, bade neer kappesnittet og pa kanten.

Veer spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller
andre omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske
ledninger eller gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

g) Forsgk ikke & utfgre kurvesnitt. En overbelastning av
skjeereskiven gker slitasjen og kjer den mer tilbgyelig til & stille
seg pa kant eller blokkerer. Skjer dette, s& gker sannsynligheten
for et tilbakeslag eller et brudd pa sllpelegemet noe som igjen
kan fare til alvorlig personskade.
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Bruk slipepapir av passende starrelse. Ved valg av slipepapir
mé du serge for & overholde instruksene fra produsenten.
Slipepapir som rager for langt ut over slipeputen kan forérsake
kuttskader og fare til at verktayet blokkeres, at skiven brekker
eller til tilbakestat.

Spesielle advarsler for arbeid med stalbarster:

a) Veer oppmerksom pé at stélbersten ogsa ved normal bruk
mister deler. Ikke overbelast bgrsten med for hayt trykk.
Stalpartlklene som lgsner kan lett trenge gjennom tynne kleer og/
eller inn i huden.

b) Hvis det anbefales & bruke et vernedeksel, ma du forhindre
at vernedekselet og stalbarsten kan bergre hverandre.
Tallerken- og koppbarster kan fa stgrre diameter med presstrykk
og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer
blir utsatt for fare. P& grunn av brannfaren ma det ikke finnes
noen brennbare materialer i naerheten (gnistomrédet). Ikke bruk
stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestev treffer kroppen.
Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

SI& straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for a fastsla arsaken.

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall

med statteskive og vulkanfiber-slipeskiver) kan det legge seg

mye skitt inne i vinkelsliperen. Ved slike bruksforhold er det av
sikkerhetsgrunner ngdvendig med innvendig rengjaring for & fierne
metallrester, det er dessuten tvingende nﬂdvendlg a montere

en jordfeil- (FI) bryter. Hvis Fl-bryteren reagerer mé& maskinen
innsendes til reparasjon.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier ssmmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme
systemserie. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot veete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fare til daden i lgpet av mindre enn 2 timer dersom
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, mé du sgke gyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, mé det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsé
sgrges for at ingen veesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen kan brukes til kutting og polering/rensing avmange
materialer, som f.eks. metall eller stein. Den kan ogsabrukes til
sliping med kunststoffskiver og til arbeid medstalbarste. | tvilstilfeller
ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbeharet

For den respektive bruken ma bare den tillatte kombinasjonen av
arbeidsverktgy og verneinnretning brukes. Informasjon om dette
finner du i tabellen «Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktgy og
verneinnretninger».

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret.
Elektroverktayet er kun egnet for tarr bearbeiding.
Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan fglgende risikoer oppsté og derfor ma
bruker ta hensyn til falgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i hdndtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

* Stay kan fare til harselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned p& smartphonen din via App Store eller Google Play.
Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-

forbindelsen. | dette tilfellet m& du gjenopprette forbindelsen
manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via

ONE-KEY™ appen.

Blinker blatt Verktayet kommuniserer med ONE-KEY™

appen.

Blinker rgdt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret

og kan lases opp av operatgren via ONE-
KEY™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unng&
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & oppna en sé lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under
27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

),

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
erba\(léjﬂlt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene mé rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

BESKRIVELSE AV SKIVETYPENE

Type 41 skjeereskive

Type 42 skjeereskive, krummet
Type 27 slipeskive

Type 65 vifteslipeskive

Type 70 stalbarsteskive

Type 75 diamantslipeskive
Type 80 diamantskjeereskive
Type 85,86 Koppstalbgrste

Type 87 diamanthullbor

Type 90 sandpapir-skjeereskive

TILLATTE KOMBINASJONER AV ARBEIDSVERKT@Y OG
VERNEINNRETNINGER
Det ma bare brukes de falgende kombinasjonene av arbeidsverktgy

og verneinnretninger:

Bruk Arbeidsverktay Verneinnretning

Skjeere Skivetype (41, 42) for metall A - skjeerevernehette
Skivetype (41, 42) for A- skjeerevernehette
murverk/betong
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
metall
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
murverk/betong (80)

Skjeereskiver for ande B - slipevernehette
materialer enn metall eller
murverk/betong

Flerbruks (kombinasjon  Flerbruks skjeereskive A- skjeerevernehette

av skjsering og sliping)

Hullboring Diamanthullbor (87) Ingen

Stalbarster Stalbarsteskive (70) B - slipevernehette
Koppstalbarste (85, 86) Ingen

(

Sandpapirsliping Vifteslipeskive (65) B - slipevemnehette

Fleksibelt slipemiddel (f.eks.  Ingen
slipepapir), som holdes av en
fleksibel statteplate (90)

Hardmetallskive (til sliping Ingen
av andre metaller enn metall
eller murverk/betong)

Skivetype 27 B - slipevemnehette

Arbeidsverktay med en Ingen
diameter pé inntil 55 mm

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktay som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at
gjengen i hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til
produsentens anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.
Faringssleiden er forskrift ved kapping av stein.

Slipeflaten til krummede skiver ma ligge minst 3,4 mm under
vernehettekanten.

Flensmutteren ma veere trukket til far maskinen startes.
Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma vaere fastspent, hvis det ikke blir
holdt av sin egen vekt. Far aldri emnet med handen mot skiven.

Plansliping
Vilkérlig bruk

Skrubbesliping
Bruk aldri skjeereslipeskiver til skrubbesliping.

Nar det skrubbeslipes, kan slipevernehetten med pésatt
skjeerevernehette berare arbeidsstykke, noe som kan fare til at man
mister kontrollen over verktayet.

De beste skrubbesliperesultatene oppnar man med en innstilt vinkel
pa 30° til 40°. Beveg det elektriske verktayet frem og tilbake idet det
uteves moderat trykk. P& denne méten sikres det at arbeidsstykket
ikke blir for varmt, ikke misfarges og det ikke oppstar riper.

Plansliping med vifteslipeskive

Vifteslipeskiven (tilbeher) gjer det mulig & bearbeide hvelvede
flater og profiler. Vifteslipeskivene har en vesentlig lengre brukstid,
et lavere stgyniva og lavere slipetempraturer enn konvensjonelle
slipeskiver.

Skjeering av metall

Ved bruk av skjeerevernehetten for skjeeresliping med limte
skjeereslipeskiver bestar det en gkt fare for eksponering for gnister,
partikler og skivesplinter dersom skiven gar istykker.

Ved skjeeresliping ma det brukes et moderat fremtrekk som tilsvarer
materialet som skal bearbeides. Ikke utgv trykk pa skjeereskiven, og
ikke tilt det elektriske verktayet eller sving det.

Forsgk ikke & redusere turtallet til en skjeereskive som er ved &
stanse ved & uteve trykk fra siden.

Skjeere murverk (betong)

Sarg for tilstrekkelig oppsuging av stevet nar murverk/betong
skjeeres.

Ha pa deg stevmaske

Det elektriske verktayet ma bare brukes til skjeering/sliping av tgrt
materiale.

Ved bruk av skjeerevernehetten, slipevernehetten eller
slipevernehetten med pasatt skjeerevernehette for skjeere- og
slipearbeider i betong eller murverk, oppstar en gkt stavbelastning
og en gkt risiko for & miste kontrollen over det elektriske verktayet,
noe som kan fore til et tilbakeslag.

Til skjeering av stein anbefales det & bruke en diamant-skjeereskive.

Ved bruke av skjeerevernehette med avsugning og snittfaring,
ma avsugeren veere godkjent for avsugning av steinstgv. Egnede
stevavsugere er tilgjengelige fra Milwaukee.




Ved skjeering av seerlig harde materialer, som eksempelvis betong
med en hgy grusandel, kan diamantskjeereskiven overopphetes
og derfor bli skadet. Dette vises tydelig ved at det danner seg
sirkelformede gnister, som dreier seg med diamantskjeereskiven.

| dette tilfellet ma arbeidet avbrytes, og diamantskjeereskiven ma
kjgles ned idet det elektriske verktgyet drives med maksimalt turtall
og uten last en kort stund.

Nar skiven gar tydelig langsommere og det oppstar sirkelformede
gnister, er diamantskjaereskiven blitt slgv. Ved & skjeere i et abrasivt
materiale (f.eks. kalksandstein) en kort stund, kan skiven slipes
igjen.

Arbeid med diamantkjernebor

Diamantkjernebor skal bare brukes til tart materiale.
Diamantkjernebor skal ikke stilles parallelt mot arbeidsstykket. Far
boret skratt og med sirkulerende bevegelser inn i arbeidsstykket. P&

denne maten oppnar man en optimal kjgling og en lengre brukstid
for diamantkjerneboret.

Byggeteknisk informasjon

Utsparinger i beerende vegger er underlagt landsspesifikke
forskrifter. Disse forskriftene ma under alle omstendigheter
overholdes. Far arbeidene begynner, m& man konsultere ansvarlig
statiker, arkitekt eller byggeleder.

BESKYTTELSE MOT OVERBELASTNING OG KAST

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og
stopper ved tilsvarende overvekt. Skru av elektroverktayet og skru
det sa pa igjen for & fortsette med jobben.

| ETTOPPSTARTING

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen
kontinuerlig til det som er blitt valgt

BREMSESYSTEM

Bremsen kobles inn ndr startbryteren slippes og ferer til at verktayet
stanser innen fa sekunder.

Forsikre deg om at verktayet har stanset helt far du legger det fra
deg.

Sammenlignet med verktgy uten kjgrebrems, reduseres kjgretiden
betraktelig nar du bremser.

RENGJZRING:

Det eklektiske verktgyet ma regelmessig rengjares for sliperester og
annen forurensning. Seerlig ma luftespaltene alltid holdes rene.

Rent elektrisk verktay gker arbeidssikkerheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Arbeidsverktayet skal oppbevares i tgrre, frostfrie rom ved konstant
temperatur.

Far oppbevaring eller transport av det elektriske verktayet, ma
pasatt verktgy fiernes for & unnga skader. Ikke bruk verktay lenger
som oppviser skade.

Beskytt elektrisk verktgy mot direkte solstrling ved oppbevaring og
transport.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret p& maskinens skilt.
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SYMBOLE

Vennligst les ngye giennom denne brukerhandboken
for du tar apparatet | bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

i'>0

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

For alltid verktayet med begge hender.

Vernehetten skal ikke brukes til kuttearbeider.

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Overhold tillatt skivetykkelse.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.
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Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene far de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere vaere forpliktet til & ta tilbake brukte

batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljoriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fgr det avfallshandteres.
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TEKNISK DATA M18 ONEFLAG230XPDB

Typ Batteridreve vinkelslip
Produktionsnummer 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Bluetooth-frekvensband 2400 - 2483,5 MHz
Hogfrekvenseffekt 2dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Tomgangsvarvtal 6600 min*
Nominell effekt 230 mm

Tilldtna dimensioner pé inféringsverktygen, se tabell pa s. 8-9

Spindelganga M14

Vikt enligt EPTA 01/2014 2..54kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418...; M18...
Bullerinformation:

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Anvand horselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvéarden (vektorsumma ur

tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvéarde a, / Onoggrannhet K

Ytslipning 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Slipning/kapning av betong
Slipning med sandpapper

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Om man anvander verktyget fér andra &ndamal, t ex for kapning eller slipning med stélborste, kan man fa andra vibrationsvarden!

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationshlad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilampningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehor, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan ¢ka exponeringsnivan avsevart

over den totala arbetsperioden.

Vid slipning av tunna metallplatar eller andra strukturer med stor yta, vilka l&tt kan borja vibrera, kan en betydligt hogre ljudniv& (upp
till 15 dB) an den angivna uppsta. Med sddana arbetsstycken rekommenderas att lampliga atgarder for ljuddampning vidtas, som t.ex.
anvandning av tunga, flexibla isoleringsmattor. Den tkade ljudnivan ska &ven beaktas vid bedémningen av risken for buIIerexponenng och

valet av lampligt horselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivén fr vibrationer och buller bor aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsétgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget

och tilloehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

PN VARNING! Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfoljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma sakerhetsanvisningar for slipning,
sandpappersslipning, arbeten med stélborste, polering och
kapslipning:

a) Elverktyget kan anvandas som slip-, slippappersslip-,
stalborste-, och kapslipmaskin.. Beakta alla
sakerhetsanwsnlngar anvisningar, illustrationer och data
som levereras med elverktyget.

Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Det har elverktyget far inte anvandas f6r arbetsmoment
som polering. Arbetsmoment for vilka det hér verktyget inte ar
konstruerat kan innebéra fara och leda till personskador.
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c) Det hér elverktyget far endast anvandas pa ett sakkunnigt
sétt enligt tillverkarens uppgifter. En icke sakkunnig
anvandning kan leda till kontrollférlust och till allvarliga
personskador.

d) Anvand inte tillbeh6r som tillverkaren inte uttryckligen
godkant och specificerat for detta elverktyg.
Aven om tilloehor kan fastas pé elverktyget finns det ingen
garanti for en saker anvandning.

e) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa
hogt som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.
Tillbeh6r som roterar snabbare n tillatet, kan ga sonder och
flyga omkring.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner.

Feldimensionerade insatsverktyg kan inte p& betryggande sétt
avskarmas och kontrolleras.

g) Tillbehorssatsen maste passa till elverktygets
infastningsmatt. Tillbehdr som inte passar exakt pa elverktygets
infastning roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och kan leda till
att anvandaren forlorar kontrollen dver verktyget.

h) Anvénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fére varje

—
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anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende sprickor
repor eller kraftig nedslitning, stélborstar avseende losa
eller brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget
skulle falla ned kontrollera om skada uppstatt eller montera
ett oskadat insatsverktyg. Du och andra personer i narheten
ska efter kontroll och montering av insatsverktyg stélla

er utanfér insatsverktygets rotationsradie och sedan lata
elverktyget rotera en minut med hdgsta varvtal. Skadade
insatsverktyg gar i de flesta fall sonder vid denna provkorning.

i) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon.
Om sd behovs, anvand dammfiltermask, horselskydd,
skyddshandskar eller skyddsforklade som skyddar mot sma
utslungade slip- och materialpartiklar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande partiklar som
kan uppsta under arbetet. Damm- och andningsskydd maste
kunna filtrera bort det damm som eventuellt uppstar under
grtl)letet. Risk finns for horselskada under en langre tids kraftigt

uller.

Se till att obehoriga personer hélls pé betryggande avstand
fran arbetsomradet. Alla som ror sig inom arbetsomradet
maste anvanda personlig skyddsutrustning.

Brottstycken frén arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut och
orsaka personskada &ven utanfor arbetsomradet.

k) Om sliptillbehdret kan komma i kontakt med dolda
stromforande ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets
isolerade greppytor. Vid kontakt med en stromforande kabel
kan aven elverktygets metalldelar bli stromférande och ge
anvéndaren en elektrisk stét.

Lagg aldrig_ ifrdn dig elverktyget forran insatsverktyget ar
helt stillastéende. Det roterande insatsverktyget kan komma i
kontakt med underlaget och du kan da forlora kontrolllen Gver
elverktyget.

m)Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid
insatsverktyget dras mot din kropp.

n) Rengdr regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

0) Anvand inte elverktyget i narheten av brannbara material.
Risk finns for att gnistor antdnder materialet.

p) Anvand inte insatsverktyg som kréver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medfora elstot.

=
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Varning for bakslag

Ett bakslag &r en pl6tslig reaktion hos insatsverktyget nar

t. ex. slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller
blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande
insatsverktyget. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot
insatsverktygets rotationsriktning vid inklamningsstéllet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket
kan slipskivans kant i arbetsstycket kidmmas fast varvid slipskivan
bryts sonder eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller
bort frdn anvéndaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstéllet. Harvid kan slivskivor &ven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

a) Hall fast elverktyget stadigt med ba&da handerna och var
beredd pé att fanga upp eventuella rekylstotar med din kropp
och dina armar. Anvand alltid det extra handtaget (om ett
sadant finns) for att pa basta satt kunna utjamna rekylstétar
eller variationer i vridmomentet. Vidta lampliga atgérder for att
utjamna variationer i vridmomentet eller rekylstotar.

b) Hall alltid handen p& betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget
Insatsverktyget kan vid ett bakslag g& mot din hand.

c) Placerainte din egen kropp i det omradet som elverktyget
rér sig om en rekylstét intraffar. Vid en rekylstét ror sig
verktyget mot slipkroppens rotationsriktning i det 6gonblick som
blockeringen sker.

d) Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter
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osv. Hall emot s4 att insatsverktyget inte studsar ut frén
arbetsstycket eller kommer i klam.

Pa horn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till att kontrollen
forloras eller att bakslag uppstar.

e) Anvand inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat ségblad
och ingen segmenterad diamantskiva med mer an 10 mm
breda luckor. Sddana verktyg orsakar ofta en rekyl eller att du
forlorar kontrollen éver elverktyget.

Sakerhetsanvisningar for slipning och kapslipning:

a) Anvand endast slipkroppar som specificerats for aktuellt
elverktyg och de sprangskydd som &r avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte &r avsedda for aktuellt
tryckluftverktyg kan inte pa betryggande satt skyddas och &r
darfor farliga.

b) Vinkelbdjda slipskivor ska monteras sd, att deras slipyta
inte star ut 6ver skyddskapans kant. En felaktigt monterad
skipskiva som star ut 6ver skyddskapans kant kan inte skarmas
av pa tillfredsstallande satt.

¢) Anvand alltid skyddskapan. Skyddskapan maste sitta fast
ordentligt p& maskinen och vara installd s atten sa hog
sakerhet som mojligt uppnas, det vill saga att en s liten
del som méjligt av kapskivan ligger 6ppen mot anvandaren.
Skyddskapan ska skydda anvandaren mot lossade bitar och
eventuell kontakt med slipskivan.

d) Slipkroppar far anvandas endast for specificerade arbeten.
T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor ar
avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran
sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

e) For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i korrekt
storlek och form anvéandas. Lampliga flansar stoder slipskivan
och reducerar salunda risken for slipskivbrott. Flansar for
kapskivor och andra slipskivor kan ha olika utseende och form.

Anvand inte slipskivor fran stérre elverktyg. Slipskivor for
storre elverktyg ar inte konstruerade for de mindre elverktygens
hogre varvtal och kan darfér spricka.

g) Vid anvandning av universella skivor, se till att alltid anvanda
den korrekta skyddskapan for den respektive anvandningen.
Annars ger skyddskapan inte ett tillrackligt skydd, vilket kan leda
till allvarliga personskador.
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Andra speciella sakerhetsanvisningar for kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i kldam och att den inte
utsatts for hogt mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om
kapskivan dverbelastas 6kar dess pafrestning och risk finns
for att den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i
bakslag eller slipkroppsbrott.

b) Undvik omradet framfor och bakom den roterande
kapskivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i handelse av ett bakslag elverktyget med roterande
skiva slungas mot din kropp.

¢) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts, koppla
fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat
fullstandigt. Forsok aldrig dra ut en roterande kapskiva
ur skarsparet da detta kan leda till bakslag. Lokalisera och
&tgarda orsaken for inklamning.

d) Kopplainte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket.
Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in
i skarsparet for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka
upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

e) For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas.
Stora arbetsstycken kan béjas ut till foljd av hdg egenvikt.
Arbetsstycket maste darfor stodas pa bada sidorna bade i
narheten av skarsparet och vid kanten.
Var alltid extra forsiktig om du "skar ut" ndgot i en vagg
eller paandra stallen som du inte direkt kan se. Dar risk finns
att kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra foremal som kan orsaka bakslag.
g) Forsok inte att utféra bojda snitt. En 6verbelastning av kapskivan
Gkar belastningen pa den och gér den kanslig for att haka fast i

—
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kanter eller blockera. Dérigenom &kar sannolikheten fér en rekyl
eller att slipkroppen bryts sonder, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

Speciella sékerhetsanvisningar fér sandpappersslipning:

a) Anvand slippapper med passande storlek. Observera
tillverkarens uppgifter nar du véljer slippapper. Slippapper
som sticker ut for langt utanfor slipdynan kan orsaka skérskador
och leda till att verktyget blockeras, skivan bryts sonder eller till
rekylstotar.

Speciella sékerhetsanvisningar for arbeten med tradborstar:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar dven
vid normal anvéndning. Overbelasta aldrig en metallborste
genom att trycka den for kraftigt mot materialet som ska
bearbetas. Sma metallbitar som gér av kan latt tranga genom
tunna klader och/eller huden.

b) Nar sprangskydd anvands bdr man se till att sprangskyddet
och tradborsten inte berér varandra. Tallriks- och
koppborstarnas diameter kan till féljd av anliggningstryck och
centrifugalkrafter oka.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte
skadas. Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i
narheten (inom gnistomradet). Anvand inte dammsugning!

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen &r igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for
lokalisering av orsak.

Vid extrema anvéndningsuvillkor (till exempel vid planslipning

av metaller med stddtallrik och slipskivor av vulkanfiber) kan

det bildas mycket smuts pa insidan av vinkelslipmaskinen. Vid
sédana tillfallen krévs det av sakerhetsskal saval en grundlig
rengoring fran metallavlagringar pa insidan som en forkoppling av
en jordfelsbrytare. Om jordfelsbrytaren skulle lser ut, s& maste
vinkelslipmaskinen skickas pa reparation.

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. L&mna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallfsremal, kortslutning kan uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma
produktserie vid laddning av batterier. Anvand inte batterier fran
andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den har apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brannskador och leda till déden p& mindre &n 2 timmar om det sjéls
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte l&ngre kan stangas sékert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsoka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehéller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen ar anvandbar fér kapning och slipning av
mangamaterial, som till exempel metall och sten, for slipning
medplastsliptallrik och for bearbetning med stélborste. Folj
vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tilloehoret.

For de respektive tillampningarna far endast den tillatna
kombinationen av inféringsverktyg och skyddsanordning anvandas.
Information om detta hittar du i tabellen "Tilldtna kombinationer av
inforingsverktyg och skyddsanordningar”.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tilloehéret.
Detta elverktyg ska endast anvéndas for torr bearbetning.

Anvand inte den har produkten pa ett annat sétt an den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa andamalsenligt och foreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan nédmnda risker varfér du sm anvéndare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

* Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begransa
arbets- och exponeringstiden.

* Bullerbelastning kan leda till horselskador.
Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

» Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasogon, stabila Iangbyxor, handskar och
stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besdk oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen p&
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
férbindelsen. Aterstall férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stéllas in
med hjélp av appen ONE-KEY™.

BI& blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™
appen.

Réd blinkning ~ Verktyget har blockerats av sékerhetsskél och

kan deblockeras via ONE-KEY™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se fill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en s& 1&ng livslangd som majligt bor de uppladdningshara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd fér litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket
hég strémforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, s& vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.
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For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor p& laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. N&r laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortséatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa véag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier p& allman vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna foér transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Fdljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som I&cker, har runnit ut eller &r
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKRIVNING AV SKIVTYPERNA

Typ 41 Kapskiva

Typ 42 Kapskiva, krokt

Typ 27 Slipskiva

Typ 65 Konisk slipskiva

Typ 70 Stalborstskiva

Typ 75 Diamantslipskiva
Typ 80 Diamantkapskiva
Typ 85,86  Axialstalborste

Typ 87 Diamanth&lborr

Typ 90 Sandpapperslipskiva

TILLATNA KOMBINATIONER AV INFORINGSVERKTYG OCH
SKYDDSANORDNINGAR

Endast féljande kombinationer av inféringsverktyg och
skyddsanordning far anvandas:

Anvéndning Inféringsverktyg Skyddsanordning
Kapning Skivtyp (41, 42) for metall A- Kapningsskyddskapa
Skivtyp (41, 42) for murverk/ A - Kapningsskyddskapa
betong
Diamantkapskiva for metall A - Kapningsskyddskéapa
Diamantkapskiva for murverk/ A - Kapningsskyddskapa
betong (80)

Kapskivor for andra material B - Slipskyddskapa
som metall eller murverk/

betong

Universella tillimpningar  Universell kapskiva A - Kapningsskyddskapa

(komhination av kapning

och slipning)

Horborrning Diamanthalborr(87) Inga

stalborstar Stalborstskiva(70) B - Slipskyddskapa

Axialstlborste(85, 86) Ingen
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slipning med sandpapper ~ Konisk slipskiva (65) B - Slipskyddskapa

Flexibelt slipmedel (t.ex. Ingen
slippapper), som halls fast
med en flexibel stodtallrik (90)

Hardmetallskiva (for slipning  Ingen
av andra material &n metall
eller murverk/betong)

Skivtyp 27 B - Slipskyddskapa

Inféringsverktyg med en Inget
diameter upp till 55 mm

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att forses med skivor med gangat hal, bor
man kontrollera att skivans gangning &r tillrdckligt 1ang att hantera
spindelns

Anvand och forvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.
For kapning av sten maste styrslade anvandas.

Slipytan pa béjda skivor méste ligga minst 3,4 mm under
skyddskapans kant.

Flansmuttern skall vara tdragen innan start av maskinen.
Anvand alltid stédhandtag.

Spénn fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till f6ljd av egen
vikt. For aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

planslipning
Valfri tillgmpning

Grovslipning
Anvand aldrig kapningsskivor for grovslipning.

Vid grovslipning kan slipskyddskapan med pasatt
kapningsskyddskapa vidrora arbetsstycket och leda till att
anvandaren forlorar kontrollen 6ver verktyget.

Det basta grovslipningsresultatet uppnds med en angreppsvinkel
pa 30° till 40°. Ror elverktyget fram och tilloaka med ett méttligt
tryck. P& s& sétt sakerstalls att arbetsstycket inte blir for hett, inte
missfargas och att inga mérken uppstar.

Planslipning med konisk slipskiva

Den koniska slipskivan (tillbehdr) gor det mdjligt att bearbeta valvda
ytor och profiler. Koniska slipskivor har en betydligt Iangre livslangd,
en lagre ljudniva och lagre sliptemperaturer &n vanliga slipskivor.

Kapa metall

Nar kapningsskyddskapan anvands for kapning med limmade
kapskivor finns en ékad risk forr att anvandaren exponeras for
gnistor, partiklar och skivsplitter om skivan bryts sénder.

Vid kapning ska en mattlig frammatning anvéndas som &r lamplig
for det material som bearbetas. Utdva inget tryck pa kapskivan och
tippa inte elverktyget och vrid det inte.

Forsok inte att minska varvtalet hos en inbromsande kapskiva
genom att utdva tryck i sidled mot den.

Kapa murverk/betong

Se vid kapning av murverk/betong till att det finns en tillrécklig
dammuppsugning.

Bé&r en dammask.

Elverktyget far endast anvandas for kapning/slipning av torrt
material.

Nér kapningsskyddsképan, slipskyddskapan eller slipskyddskapan
med pasatt kapningsskyddskapa anvands for kapnings-

och sliparbeten i betong eller murverk foreligger en 6kad
dammbelastning och det en stérre risk att forlora kontrollen ver
elverktyget, vilket kan leda till en rekyl.

For kapning av sten rekommenderas att en diamantkapskiva
anvands.

Vid anv'andning av kapningsskyddsk&pan med utsug och
kapstyrning maste utsugen vara godkand fér uppsugning av




stendamm. Lampliga anordningar fér dammuppsugning finns att fa
fran Milwaukee.

Vid kapning av sarskilt harda material, som t.ex. Betong med hég
andel grus, kan diamantkapskivan éverhettas och darigenom
skadas. Detta ses tydligt pa cirkelformiga gnistor som roterar
tillsammans med diamantkapskivan.

Avbryt i s fall arbetet och 1at diamantkapskivan svalna genom att
|ata elverktyget arbeta kort med maximalt varvtal och utan last.

Nér skivan roterar betydligt lAngsammare och cirkelformiga gnistor
uppstar har diamantkapskivan blivit sl6. Genom att kapa kort i ett
notande material (t.ex. Kalksandsten) kan skivan slipas vass igen.

Arbeten med diamantkarnborrar
Anvénd diamantkarnborrar endast for torrt material.

Satt inte an diamantkérnborrar parallellt mot arbetsstycket. For
in borren snett och med cirklande rérelser i arbetsstycket. P&
s satt uppnas en optimal kylning och en langre livslangd for
diamantkarnborren.

Byggnadstekniska anvisningar

Ursparningar i barande vaggar omfattas av nationella féreskrifter.
Dessa foreskrifter ska ovillkorligen efterfoljas. Innan arbetet p&borjas
ska den ansvariga statikern, arkitekten eller byggnadsledaren
radfragas.

SKYDD MOT OVERBELASTNING OCH BAKSLAG

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar
vid 6verbelastning. Stang av elverktyget, och sl& sedan p&
elverktyget igen for att fortsatta arbeta.

CN

MJUKSTART
Mijukstart for saker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

BROMSSYSTEM

Rulloromsen griper in nar pa-/av-knappen slapps, vilket gor att
verktyget stannar inom né&gra sekunder.

Forvissa dig om att inforingsverktyget har stannat helt innan du
lagger ner det.

Jamfért med verktyg utan rullbroms reduceras kértiden avsevart
genom bromsningen.

RENGORING

Gor regelbundet rent elverktyget fran rester av slipmaterial och
annan smuts. | synnerhet ska ventilationsppningarna alltid hallas
rena.

Rena elverktyg okar arbetssékerheten.

e

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inforingsverktygen skyddat mot damm i frostfria utrymmen
vid konstant temperatur.

Ta innan férvaring eller transport av elverktyget bort insatserna for
att undvika skador. Skadade verktyg far inte langre anvéandas.

Skydda under forvaring och transport elverktyg mot direkt
solstralning.

SKOTSEL

Anvéand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska d& ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.
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Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvénd horselskydd!

Bér darfor lamplig skyddsmask.

Bar skyddshandskar!

Anvéand ingen kraft.

For alltid verktyget med bada handerna.

Anvand inte skyddskapan for kapningsarbeten.

Endast for slipning.

Endast for kapning.

Observera den tillatna skivtjockleken.

Tillbehor - Ingr ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Svalj inte knappcellshatterier!
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Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehéller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestimmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tilloaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och &tervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningshara
material som kan skada miljon och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Rotation framat

Tomgangsvarvtal

Spénning

Likstrom

Europeisk 6verensstammelsemarkning

Brittisk symbol fér 6verenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

EurAsian dverensstammelsesymbol.
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TEKNISET TIEDOT M18 ONEFLAG230XPDB

Tyyppi Akkukulmahiomakone
Tuotantonumero 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Vaihtoakun jannite 18V=
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2400 - 2483,5 MHz
Suurin suurtaajuusteho 2 dBm
Bluetooth-versio 4.2 BT signal mode
Joutokayntikierrosluku 6600 min*
Nimelliskapasiteetti 230 mm
Tyokalujen sallitut mitat, katso taulukko s. 8-9

Karan kierre M14

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 2..54kg
Suositeltu ympaériston lampétila tyon aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...; M18FB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418...; M18...
Melunpéastotiedot:

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Kéyta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan

vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.

\éﬁ]rtaaf;]tizlr)]/;mlssmarvo a, / Epavarmuus K 5.5 mist/ L5 m/s?
Betonin hionta/katkaisu 53 mlsz I15 m/sz
Hiekkapaperihionta 3.2m/s*/ 1,5 mjs

Muilla kayttétavoilla, esim. katkaisussa tai teréslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintyd muunlaisia tarindarvoja!

N VAROITUS!

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (imoitetut) tarind- ja melupadstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tyoskentelyjakson ajaksi.

Hiottaessa ohuita metallilevyja tai muita isopintaisia rakenteita, jotka alkavat térista helposti, voi syntyd huomattavasti suurempi (jopa 15 dB)
aanenpainetaso kuin mainittu. Téllaisten tyokappaleiden yhteydessa on suositeltavaa tehdé sopivia toimenpiteité danenvaimennusta varten,
kuten kayttaa painavia, joustavia vaimennusmattoja. Suurentunut &anenpainetaso on huomioitava my6s melualtistumisriskin arvioinnissa ja

sopivien kuulosuojainten valinnassa.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tdmé voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yll&pito, késien lampimé&na pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkétydkalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista,
tydskentelya terdsharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa
varten:

a) Tata sahkotyokalua tulee kayttda hiomakoneena, hiekka
paperihiomakoneena, terdsharja- ja katkaisuhiomakoneena.
Ota huomioon kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja
tiedot, joita saat sahkotydkalun kanssa.

Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.

b) Tata sédhkotydkalua ei saa kayttaa sellaisiin tydvaiheisiin
kuin kiillotus. Tydvaiheet, joihin taté tydkalua ei ole tarkoitettu,
voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.

SUOMI

c) Taté sahkotyokalua saa kayttda vain asianmukaisesti ja

valmistajan antamien tietojen mukaisesti. Epaasiallinen kaytto
voi aiheuttaa hallinnan menettamisen ja vakavia vammoja.

d) Ala kayta mitaan lisalaitteita, joita ei valmistaja

ole tarkoittanut tai maarittanyt nimenomaan talle
sahkdtyokalulle.

Vain se, etté pystyt kiinnittdmaén laitetta sahkétyokaluusi ei takaa
sen turvallista kayttoa.

Kayttotydkalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan
yhté korkea kuin séhkotydkalulla ilmoitettu korkein
kierrosluku.

Sallittua nopeammin pydrivat lisavarusteet voivat rikkoutua ja
lent&& ympariinsa.

Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkdtyokalun mittatietoja.

Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita
riittavasti.

g) Lisavarusteen mittojen on oltava séhkotydkalun

kiinnitysmittojen mukaisia. Lisavaruste, joka ei sovi tarkalleen
sahkotyokalun kiinnittimeen, pyorii epatasaisesti, térisee

erittain voimakkaasti ja voi johtaa siihen, etta tydkalun hallinta
menetetaan.

h) Ala kéyta vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista
ennen jokaista kayttod, ettei vaihtotydkalussa,
kuten hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia,
hiomalautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista,
terasharjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos
sahkotyokalu tai vaihtotydkalu putoaa, tulee tarkistaa, etta
se on kunnossa tai sitten kadyttaa ehjaa vaihtotydkalua. Kun
olet tarkistanut ja asentanut vaihtoty6kalun, pida itsesi ja
lahistolla olevat henkildt loitolla pyorivéan vaihtotyokalun
tasosta ja anna sahkotydkalun kayda minuutti taydella
kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotydkalut menevat yleensa
rikki tdssa ajassa.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmésuojusta tai suojalaseja.
Jos mahdollista, kdyta pdlynaamaria, kuulonsuojainta,
suojakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut
pieniltéd hioma- ja materiaalihiukkasilta.

Silmét tulee suojata lentelevilta vierailta esineilta, jotka saattavat
syntya erilaisessa kdytdssa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden
taytyy suodattaa pois tydstdssa syntyva poly. Jos olet pitkdan
alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikentavasti
kuuloon.

Huolehdi siitd, ettd muut henkilét pysyvat turvallisella
etdisyydella tydalueeltasi. Jokaisella tyémaalle tulevalla
henkil6lla tulee olla henkilékohtaiset suojavarusteet.
Tyokappaleen tai murtuneen vaihtotydkalun osia saattaa
sinkoutua kauas ja aiheuttaa vammoja myds valittdman
tydalueen ulkopuolella.

k) Toiss4, joissa hiomalisake voisi koskettaa piilossa oleviin
jannitteellisiin johtoihin, tulee séhkoétyokalua aina pidella
vain sen eristetyista tarttumapinnoista. Jannitteelliseen
johtoon koskettaminen voi tehdd myds tydkalun metalliosat
Jjannitteellisiksi ja antaa kayttajalle sahkoiskun.

I) Ala koskaan laske séhkétyokalua pois, ennen kuin
kayttotyokalu on pysahtynyt taydellisesti. Pyoriva
kayttotyokalu voi joutua kosketuksiin laskeutumispinnan kanssa,
minka seurauksena voit menettaé sahkotyokalun hallinnan.

m)Ala koskaan pida sahkotyokalua kaynnissa sita kantaessasi.
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni
pydrivaan vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista séhkotyokalusi tuuletusaukot saannéllisesti.
Moottorin tuuletin imee polyé tydkalun koteloon, ja voimakas
metallip6lyn kasautuma voi synnyttda sahkdisia vaaratilanteita.

0) Al kayta sahkotyokalua palavien aineiden l&hella.
Kipinat voivat sytytta naita aineita.

p) Ala kéyta vaihtotydkaluja, jotka tarvitsevat nestemaista
jaéhdytysainetta.
Veden tai muiden nesteméisten jaahdytysaineiden kayttd saattaa
johtaa sahkaiskuun.

—.
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Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pyorivén vaihtotyokalun,
kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terasharjan tarttuessa

kiinni tai ja&dessa puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen
joutuminen johtaa py6rivan vaihtotyokalun &killiseen pyséhdykseen.
Talléin hallitsematon sahkétydkalu sinkoutuu tarttumakohdasta
vaihtotydkalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tyokappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tyokappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan
ponnahduksen ulos tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavaa henkiléa vasten tai poispain
hénesté, riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Talléin
hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkétydkalun vadrinkéytdsta tai kaytosta vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estda sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

a) Pida séhkotyokalusta molemmin k&sin hyvin kiinni ja
valmistaudu ottamaan mahdolliset takaiskut vastaan
kehollasi ja kasivarsillasi. Kayté aina lisékahvaa (sikéli
kuin kaytettavissa) tasaamaan kdynnistyksessé esiintyvat
takaiskut tai vddntdmomentin vaihtelut mahdollisimman
hyvin. Tasaa vaantémomentin vaihtelut ja takaiskut sopivilla
varotoimilla.

(

b) Ald koskaan tuo kattasi lahelle py6rivaa vaihtotyokalua.
Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua katesi yli.

c) Ala sijoita kehoasi alueelle, jolle sahkotydkalu siirtyy
takaiskussa. Takaiskussa tydkalu liikkuu hiomalaikan
pyOrimissuuntaa vastaan jumittumisen hetkella.

d) Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen
jne. alueella, esta vaihtotydkalua ponnahtamasta takaisin
tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni.

Pydrivélla vaihtotyokalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
teravissa reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tama johtaa
hallinnan pettdmiseen tai takaiskuun.

e) Ala kayta mitaan ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua
sahanteraa tai segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot
ovat yli 10 mm leveét. Tallaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein
takapotkun tai sahkétydkalun hallinnan menettamisen.

Turvallisuusohjeet hiomista ja katkaisuhiomista varten:

a) Kaytéd yksinomaan séhkoétyokalullesi maaritettyjé
hiomatydkaluja ja naita hiomaty6kaluja varten tarkoitettuja
suojuksia. Hiomatyokaluja, jotka eivat ole tarkoitettuja
séhkotyokalun kanssa kéytettéviksi ei voida suojata riittavasti ja
ne ovat turvattomia.

b) Taivutetut hiomalaikat taytyy asentaa niin, ettei niiden
hiomapinta ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle.
Virheellisesti asennettua hiomalaikkaa, joka ulottuu suojakuvun
reunatason ulkopuolelle, ei voida suojata riittdvan hyvin.

c) Kayté aina suojakupua. Suojakupu taytyy asentaa
sahkotyokaluun pitdvasti ja sadtaa siten, etté sen avulla
saavutetaan mahdollisimman suuri turvalhsuusaste ts. vain
pienin mahdollinen katkaisulaikan osa ndytt&a avoimesti
kayttajaan pain. Suojakuvun tarkoitus on suojata kayttajaa
hiomavélineesta irronneilta paloilta seké sen tahattomalta
koskettamiselta.

d) Hiomaty6kaluja saa kdyttaé ainoastaan niille méaaritettyyn
kayttoon. Esim.: Ala koskaan hio hiomalaikan sivupintaa
kayttaen. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehalla.
Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.

e) Kéyté aina virheetontd, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat
laipat tukevat hiomalaikkaa ja vahentavéat nain hiomalaikan
murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa muitten
hiomalaikkojen laipoista.

Ald kayta suurempien sahkoétyokalujen kuluneita
hiomalaikkoja. Suurempien séhkotydkalujen hiomalaikat eivat
sovellu pienempien sahkétydkalujen suuremmille kierrosluvuille,
ja ne voivat murtua.

g) Kéytéd monitoimilaikkoja kéytettdessé aina oikeaa
suojakupua kyseiselle kayttotarkoitukselle. Muussa
tapauksessa suojakupu ei suojaa riittavasti, miké voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

—
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Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottdpainetta. Ala tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan
ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua
tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen
mahdollisuutta.

b) Vélta aluetta pydrivan katkaisulaikan edessa ja takana. Jos
katkaisulaikka likkuu ty6kappaleessa sinusta poispain, saattaa
séhkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti
pyorivalla laikalla.

¢) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon,
tulee sinun pyséyttad séhkotyokalu ja pitaa se rauhallisesti
paikoillaan, kunnes laikka on pysahtynyt. Ala koskaan koeta
poistaa vield pyodrivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se
saattaa aiheuttaa takaiskun. Maarittele ja poista puristukseen
joutumisen syy.

d) Ala kaynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta.
Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos
tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

e) Tue littedt tai isot tydkappaleet, katkaisulaikan puristuksen




aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret
tyokappaleet voivat taipua oman painonsa takia. Tydkappaletta
tulee tukea molemmilta puolilta, seké katkaisuleikkauksen
vierestd, etta reunoista.

Ole erityisen varovainen tehdessési "taskuleikkauksia"
pystyssa oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi
nahda. Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun
osuessaan kaasutai vesiputkiin, sahkdjohtoihin tai muihin
kohteisiin.

g) Al yrita tehda kaarevia leikkauksia. Katkaisulaikan
ylikuormittaminen lisd sen rasitusta ja altistaa sen kallistumiselle
tai jumiutumiselle. Tama lisaa takaiskun tai hiomalaikan
rikkoutumisen todennékdisyyttd, mika voi johtaa vakaviin
vammoihin.

f
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Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Kayta sopivankokoista hiomapaperia. Huomioi hiomapaperin
valinnassa valmistajan antamat tiedot. Hiomapaperi, joka
tyontyy liikaa esiin hiomatyynysté, voi aiheuttaa viiltovammoja ja
tydkalun jumittumisen, laikan murtumisen tai takaiskuja.

Erityiset varo-ohjeet tydskentelyyn terasharjan kanssa:

a) Muista, ettd terasharjasta irtoilee langanpétkia myos
tavallisen kayton aikana. Ala ylirasita teraslankoja liian
voimakkaalla puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat
tunkeutua hyvin helposti ohuiden vaatteiden ja/tai ihon lapi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei suojus
jaterasharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen
halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja keskipakovoiman
johdosta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Metallien hionnassa syntyy kipindintia. Tarkista, ettei kenellekaan
aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahist6lla saa olla mitaan
palavia aineita (kipindetéisyydelld). Polynpoistoa ei kayteta.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomap6lyn osumista kehoosi.

Ala tartu kdynnistetyn laitteen tyéskentelyalueelle.

Pysayta laite valittdmasti jos siina esiintyy huomattavaa varéahtelya
tal huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan
méérittelemiseksi.

Adrimmaisen vaikeissa kayttéolosuhteissa (esim. kiilloitettaessa
metalleja tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa
kulmahiomalaitteen sisapuolelle kerty& runsaasti likaa. Téllaisissa
kayttoolosuhteissa on turvallisuussyista tarpeen puhdistaa
metallikertymat laitteen sisdosista perusteellisesti ja lisaksi tulee
ehdottomasti kytkea laitteen eteen vuotovirtavaroke (Fl-katkaisin).
Kun Fl-katkaisin on lauennut, tulee kone lahettaa korjattavaksi.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympéristoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Al4 lataa muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja séilytd ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedella ja saippualla. Silméa, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava ladkarin apuun.

VAROITUS! Tama laite siséltaa litiuminappipariston.
% Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisdén. Varmista aina

paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavésti, sammuta laite, ota paristo pois ja

séilyté se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etté paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisélle, hakeudu heti laékarinhoitoon.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitaén nesteité padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakonetta voidaan kayttad monien materiaalien kuten
esim. metallin tai kiven, katkaisuleikkaukseen jakarkeaan hiontaan,
seka hiontaan muovihiomalautastakayttéen ja tydskentelyyn
teraslankaharjan kanssa.Epaselvissa tapauksissa noudata
lisévarusteiden valmistajienantamia ohjeita.

Sovelluksissa saa kayttaa vain tydkalujen ja suojalaitteiden
sallittua yhdistelmad. Tietoja siita 16ytyy taulukosta Tyokalujen ja
suojalaitteiden sallitut yhdistelmat.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden
valmistajienantamia ohjeita.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan kuivatydskentelyyn.

Al4 kéyta tata tuotetta muuhun kuin sille madrattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetd&nkin madraysten mukaisesti, niin
jaamariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintyd
seuraavia riskej, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

* Tarin&n aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, késineita ja
tukevia jalkineita.

» Myrkyllisten pélyjen siséénhengittdminen.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy sahkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen késin.

ONE-KEY™-naytto

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi saataa
ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Sininen Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-

vilkkuvalo sovelluksen kanssa.

Punainen Tydkalun kayttd on estetty turvallisuussyista,

vilkkuvalo kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-

sovelluksella.

),

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaéan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pid& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampédtilassa.
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétydkalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja séhkotydkalu sammuu omatoimisesti.
Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssé
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausndytté on sammunut, voi tyota jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

LAIKKATYYPPIEN KUVAUS

Tyyppi 41 Katkaisulaikka

Tyyppi 42 Katkaisulaikka, taivutettu
Tyyppi 27 Hiomalaikka

Tyyppi 65 Lamellihiomalaikka
Tyyppi 70 Teréasharjalaikka

Tyyppi 75 Timanttihiomalaikka
Tyyppi 80 Timanttikatkaisulaikka
Tyyppi 85, 86 Kuppiterasharja

Tyyppi 87  Timanttireikdsaha

Tyyppi 90 Hiekkapaperihiomalaikka

(

LAITTEIDEN SALLITUT

Vain seuraavia tydkalujen ja suojalaitteiden yhdistelmia saa kayttaa:
Sovellus Tyokalu Suojalaite
Katkaisu Laikkatyyppi (41,42) metallle ~ A- Katkaisusuojakupu

Laikkatyyppi (41, 42)
muuraukselle/betonille

A~ Katkaisusuojakupu

Timanttikatkaisulaikka A- Katkaisusuojakupu
metallile
Timanttikatkaisulaikka A-Katkaisusuojakupu

muuraukselle/betonille (80)

Katkaisulaikat muille
materiaaleille kuin metalli tai

B - Hiomasuojakupu

muuraus/betoni
Monikayttosovellukset Monitoimikatkaisulaikka A~ Katkaisusuojakupu
(katkaisun ja hionnan
yhdistelmé)
Reiképoraus Timanttireikapora (87) Ei mitdén
Terasharjat Terésharjalaikka (70) B - Hiomasuojakupu
Kuppiterasharja (85, 86) Ei mitdén
Hiekkapaperihionta Lamellihiomalaikka (65) B - Hiomasuojakupu
Joustava hiomavdline (esim.  Ei mitdén
hiekkapaperi), joka on
kiinnitetty joustavaan hioma-
alustaan (90)
Kovametaliilaikka (muiden Ei mitaén
materiaalien kuin metalli tai
muuraus/betoni hiontaan)
Tasohionta Laikkatyyppi 27 B - Hiomasuojakupu

Miké tahansa sovellus Tyokalu, jonka halkaisjaon  Ei mitdan

korkeintaan 55 mm

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tyékaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa
kierteisreikainen laikka, etta laikan kierre on riittavan pitka sopimaan
karan pituuteen.

Kéyté ja sdilyta katkaisu-ja hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden
mukaan.

Rouhehionta- ja katkaisutytssé on aina kéytettava laikan
suojakupua.

Kivenkatkaisussa on kéytettava ohjauskelkkaa.

Taivutettujen laikkojen hiomapinnan taytyy olla vahintaan 3,4 mm
suojakuvun reunan alapuolella.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen
kayttoonottoa.

Kayta aina lisékadensijaa.

Tyostettava kappale on kiinnitettava, ellei se omapainonsa
vuoksi pysy paikallaan. Ald koskaan vie tyékappaletta kadellasi
hiomalaikkaa vasten.

Rouhintahionta

Ala koskaan kayté katkaisuhiomalaikkaa rouhintahiontaan.

Rouhintahionnassa hiomasuojakupu voi paikoilleen asetetun
katkaisusuojakuvun kanssa koskettaa tyokappaletta ja johtaa
ty6kalun hallinnan menettamiseen.

Parhaat rouhintahiontatulokset saadaan asetuskulmalla 30—40°.
Liikuta séhkotyokalua kohtalaisella paineella edestakaisin. Nain
varmistetaan, etté tydkappale ei kuumene likaa, ei muuta véria eika
siihen muodostu uria.

Tasohionta lamellihiomalaikalla

Lamellihiomalaikka (lisétarvike) mahdollistaa kaarevien pintojen ja
profiilien tydston. Lamellihiomalaikkojen kéyttdikd on huomattavasti




pidempi, niiden melutaso pienempi ja hiomaldmpétilat alhaisemmat
kuin perinteisten hiomalaikkojen.

Metallin katkaisu

Kéytettdessa katkaisusuojakupua katkaisuhionnassa limattujen
katkaisuhiomalaikkojen kanssa vaarana on altistuminen kipindille,
hiukkasille ja laikkasirpaleille, kun laikka murtuu.

Kéyta katkaisuhionnassa kohtalaista syéttoliikettd, joka sopii
tyOstettavaan materiaaliin. Ala kohdista painetta katkaisulaikkaan
alaka kallista tai kaanné séhkotyokalua.

Ala yrita pienentaa pysahtyvan katkaisulaikan kierroslukua
sivuttaisella paineella.

Muurauksen/betonin katkaisu
Huolehdi muurauksen/betonin katkaisussa riittavasta polynimusta.
Kayta pdlynaamaria.

Séhkotyokalua saa kéyttaé ainoastaan kuivan materiaalin
katkaisuun/hiontaan.

Kaytettaessa katkaisusuojakupua, hiomasuojakupua tai
hiomasuojakupua paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun kanssa
betonin tai muurauksen katkaisu- ja hiomat6issé on olemassa
suurentunut pélykuormitus seka riski menettaa sahkotydkalun
hallinnan, mika voi aiheuttaa takaiskun.

Kiven katkaisuun suositellaan timanttikatkaisulaikan kayttoa.

Kéaytettaessa imulaitteella varustettua katkaisusuojakupua ja
leikkausohjainta imulaitteen taytyy olla sallittu hienop6lyn imuun.
Sopivia pélynimulaitteita on saatavilla Milwaukeelta.

Katkaistaessa erittain kovia materiaaleja, esim. runsaasti soraa
sisdltdvaa betonia, timanttikatkaisulaikka voi kuumentua liikaa ja
vahingoittua sen vaikutuksesta. T&méa on havaittavissa selvasti
pydreanmuotoisista kipindista, jotka pyorivat timanttikatkaisulaikan
mukana.

Keskeyté tydskentely tassa tapauksessa ja anna
timanttikatkaisulaikan ja&htya siten, ettd sahkotyokalu kéyttaa sita
lyhyen ajan maksimaalisella kierrosluvulla ja ilman kuormitusta.

Kun laikka py®rii huomattavasti hitaammin ja muodostuu
pydreanmuotoisia kipinditd, timanttikatkaisulaikka on tylsé. Laikan
voi teroittaa taas leikkaamalla hankaavaa materiaalia (esim.
kalkkihiekkakived).

Tydskentely timanttiydinporalla
Kéyté timanttiydinporia vain kuivassa materiaalissa.

Al& aseta timanttiydinporaa samansuuntaisesti tyékappaleeseen
néhden. Tyonna pora tydkappaleeseen vinosti ja pyorivin liikkein.
Nain saavutetaan timanttiydinporan optimaalinen jadhdytys ja
pidempi kayttoika.

Rakenteita koskevia ohjeita

Kantavien seinien aukot ovat maakohtaisten mééraysten alaisia.
Naité ohjeita on ehdottomasti noudatettava. Pyyda ennen tdiden
aloittamista neuvoja vastuulliselta rakennussuunnittelijalta,
arkkitehdilté tai rakennuspéaallikolta.

YLIKUORMITUS- JA TAKAISKUSUOJA

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja
takapotkunestotoiminnolla ja pyséhtyy, jos sitd rasitetaan liikaa.
Kytke sahkotyokalu pois paélté ja sitten takaisin paélle jatkaaksesi
tyoskentelya.

PEHMEAKAYNNISTYKSEN

Elektronisen pehmeékéynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti
kunnes ennalta valittu nopeus on saavutettu

JARRUTUSJARJESTELMA

Kayntijarru aktivoituu, kun virtakytkin vapautetaan pysayttaen
tyokalun sekunneissa.

Varmista, etté kiinnitystyokalu on taysin pysahtynyt ennen kuin
lasket sen alas.

Verrattuna kayntijarruttomiin tyokaluihin lyhenee kéyntiaika

huomattavasti jarruttamalla.

PUHDISTUS

Puhdista hiomajéanteet ja muut liat séannéllisesti sahkotyokalusta.
Erityisesti iimanvaihtoaukot on pidettavéa aina puhtaina.

Puhtaat séhkotyokalut parantavat tyéturvallisuutta.

SAILYTYS JA KULJETUS
Séilyta tyokaluja polylta suojattuna kuivissa, lampimissa tiloissa
tasaisessa lampatilassa.

Vélté tydkalujen vahinkoja poistamalla ne sahkétydkalusta ennen
varastointia tai kuljetusta. Ala kéyté enda vahingoittuneita tydkaluja.

Suojaa sahkotydkalut varastoinnin ja kuljetuksen aikana suoralta
auringonsateilylta.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

>

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteitéa.

Kayta laitteella tydskennellessési aina suoj

Kayta kuulosuojaimia!

Koneella tyoskennellessd on kdytettava sopivaa
suojainta.

Kéyta suojakasineita!

Ala kayta vakivoimaa.

®
¥
S

Ohjaa tykalua aina molemmin kasin.

Al4 kéyta suojakupua katkaisutdissa.

Vain hiontatdihin.

b

),

Vain katkaisut6ihin.

Huomioi laikan sallittu paksuus.

Lisdlaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Ald havita kéytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on keréttava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierréttdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset s&&nnokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko-
ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessé auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavét, seka
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
hévitettavasta laitteesta.

Pyorintédsuunta

Joutokayntikierrosluku

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan séannénmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

SUOMI




TEXNIKA ZTOIXEIA M18 ONEFLAG230XPDB

KaraokeuaoTikd idog

WVIaKOG TPOXOG UTTOTOPIAG

ApiBOC Tapaywyic 5091 75 01 XXXXXX MJJJIJ
Téon amooTTWUEVNS PTTaTapiag 18V=

Zwvn/eg ouyvorAtwy Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
MéyioTn 10x0¢ uwnAig 2 dBm

‘Exdoon Bluetooth 4.2 BT signal mode
ApiBudc aTpoQuV peAavTi 6600 min*
OvopaoTIKA XwpenTkdTTa 230 mm

Emmperég dlaotdaeig Twv xpoipomoiolpevwy epyaAeiwy, BAEe mivaka oTig 0. 8-9

ZITEIpWUA aTPAKTOU M14

Bdpog aUpowva pe T diadikaoia EPTA 01/2014 2..54kg
ZuvioTwuevn Beppokpaaia repIBAAAOVTOC KaTd TV Epyacia -18...+50 °C
ZUVIOTWWEVOI TUTTOI GUTOWPEUTWY M18B...; M18HB...; M18FB...
ZUVIOTWHEVEG GUOKEUES QOPTIaNG M12-18...; M1418...; M18...
MAnpogopieg Bopifou: Tipég pétpnang eSakpiBwuéveg katd EN 62841,

H olguva pe mv kapTiAn A ekmipnBeioa oTdBun BopuBou Tou pnxavipatog

QVOQEPETAI OF:

Z1a6pn nxnmikig mmieong / AvaogdAeia K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Z1aBun nxnTIKAG 1oxUog / Avaopdeia K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Popdre TPOTTATIO OKONG (WTAOTIGES)!

NAnpogopieg Sovagewv: YAIKEG TILEG Kpadaapwy (GBpoioua diavuopdTwy

TpIWV SieuBUvoEwY) efakpiBuwbnkav oUpwva pe Ta TTpéTUTIa EN 62841,

Tipn ekmoprg dovAoewy a, / Avaogdheia K

Aeiavon emeaveiwv 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Aeiavan/koTTr) oKUpodEUATOG
Aeiavan pe yuaAdyapto

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Ze GMeg eQappoyég, OTTwG Tr.X. dlaxwpIOTIKY Agiavan fj Agiavan pe TN guppaTéBoupTaa PTTOPET va TTPOKUWOUV GAAEG TIHEG TAAQVTWOEWV!

N NPOEIAOMOIHEH!

To ava@epopevo a1o Tapdv GUAAGIO eTriedo TIHWV d6vnang kai ekTropTrAg BopuBou Exel peTpnBei CUNPWVA pe pia TUTTIKA PEBOBO BOKIPWY KaTd TO TPATUTIO
EN 62841 ka1 utropei va xpnaipomom6ei yia 1n a0ykpion epyaleiwy petagu Toug. Mmopei va xpnaipomom6ei yia pio TTpokaTapTikr agloAdynon g €kBeong.

Or avagepdpeveg TIUEG emmEdWY SAvNoNg Kkai ekTTouTrG BopUBou avTIaToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPHOYES TOU EPYTAEiOU. ZTNV TIEPITITWON XPAONG Tou epyaAeiou
o€ dIaQOPETIKEG EQAPHOYEG, e DIOPOPETIKA eGapTAUaTa i avemapkn ouvtipnan, Ta emimeda d0vnaong kai ekouTwy BopUBou evaéxeTal va diagépouv. Autd
TTOPET v £XEI WG OUVETTEID piat onpavTIKr augnon Twv emmedwy ékBeang KaBOAN T SIGPKEIT EKTEAENG TWV EPYATIWV.

Katé m Aeiovon Aemrridv, peTahAKwv UMY 1) GMwv dopwv gupeiag emaveiag Tou TaAavTwvovTal EUKOA, TTOPE] Vo TTPOKUWEI P NX0aTaBUN uywnAGTePn
amé Tv avagepduevn (Ewg Kai 15 dB). Xrnv TEPITTWON AUTWY Twv UTIO KaTepyaaia Tepayiwv ouvioTdtal n Ajyn kardAMnAwv PETpwy nxopovwong, 6Twg .x.
N XPAON EUAUYIOTWY HOVWTIKWY eTmKaAUPUATWY. H uwnAdTepn nxootdBun mpemel va AapBaverar emmiong umrown Katd Tv aioAdynan Tou kivouivou €kBeong

o€ B6puPo kal v emAoyr Twv KaTGAANAWY WTOACTTIOWY.

T pia exTipnon Twv emmédwy ékBeang o€ dévnan kal B0puBo TTPETEl va guvuTioAoyiZovTal ol XpOvol aTTEVEPYOTTOINANG TOU EpyaAEiou fj auToi KaTd TOug
OTT0IOUG TIAPOLEVEI EVEPYD XWPIG va EKTEAEITaI KATTOIO EPYaTia. AUTO PTTOPET v LEIWOEI ONUAVTIKG Ta eTTiTeda €kBeang KaBOAN Tn dicipkeia EKTEAEONG TwV

£PYAOIWV.

OpIUTE TIPOOBETQ PETPA TTPOOTATIAG TOU XEIPIOTH aTTO TV ékBear ot Sovnan fi/kar aTov BpuBo GTwg: cuvTipnan Tou epyaheiou kal Twv TTaPEAKOPEVWY

apmudTWY, dlaTpnon BEpUETNTAC TWV XEPIKV, 0pyaVWaN HOTIBWY epyaaiag.

MPOEIAONOIHZH! AiaBaate 6Aeg Tig TpoeIBoToINTIKES UTOBEIEEIS, 0BNYiES, TEPIYPOPES KAl TPOBIAYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKO

epyaAeio. Auéeieg katd Ty THENON TwV TIPOEIBOTIOINTIKWY UTIOBEIEEWV
HTTopei va TpokaAesouv nAextpommAngia, kivouvo Trupkayidg f/kar coBapoug
TPAUNATIOPOUG.

Bulagre OAeg Tig TpoeIGoTToINTIKEG UTTOBEISEIS Kol 0BNYieg Yo kdBe
peAAovTIKR Xprion.

OAHTIEZ AZQAAEIAZ T'IA TPIBEIO FQNIAZ.

Koivég mpoeidotroinTikég utrodeigeig yia Asiavan kai Asiavon pe

OHUPISOXAPTO, YIO EPYaTieg PE oUPHATOBOUPTOE, Yia aTIABwON Kal yia

£pYQOieg KON

a) AuTtd 10 NAEKTPIKO Epyaleio TPETEI VO XPNOIPOTIOIEITAN OOV
AelavTipag pe opUPIBOXAPTO, YIO EPYATIEG HE TUPHATOROUPTON KOl
oav pnxavnpa komng.. No AapBdvere TavTote uToyn oag OAEg Tig
TpoeIdoTroINTIKEG UTTOBEISEIS, TIG 0BNYiES, TIG ATTEIKOVITEIG KAl Tal
oTolxeia Tou gag Tapadivovral padi pe To NAEKTPIKG EpyaAeio.
H un mpnon Twv odnyiwv Tou akohouBouv, uTropei va 0dnyfael o€
nAexTpotrAngia, euwd kai/j o€ coBapoUs TPaUUATIOOUG.

b) AuTé 10 NAEKTPIKO EPYaAEiO BEV ETITPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITA YIO
oTadia epyaaiag 6Twg n oTiABwan. ZTédia epyaciag, yia Ta oToia Oev

=
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EAAHNIKA

£xel oxedlaaTei autd To EpyaAeio, UTTOPE] va EyKUpOVOUV KIVEUVOUG Kai va
00nyouv o€ TPAULATIONOUG.

c) Auto To nAekTPIKO Epyaleio Tpémel va XpnaipoTolEiTal opBd Kal

Hovo aUp@wva pe TIg 0nyieg Tou katagkeuaaTh. H AavBaouévn
Xpron Wtopei va odnyroel o€ amwAEla Tou AEyXou Kai oBapoug
TPAUUATIOPOUG.

Mn xpnoipomoinoere moté e§aptipara ou Sev wpoBAEmovTal Kai
Sev podiaypd@ovTal aTd TOV KATAOKEUNOTH EI5IKA yI' aUTO TO
NAEKTPIKO epyaeio.

Mévo n SiammioTwaon 6T UTIOpEITE Va OTEPEWTETE £va E¢ApTNHA OTO
NAEKTPIKG EpyaAeio oag Oev EyyudTal TV aopahr Xpron Tou.

O emiTpeTTOG APIBPOG TTPOPWY TOU avTAAAAKTIKOU E§apTHATOG
Tpémel va gival TouAdxioTov T600 uynAdg 600 o PéyiaTog apiBpog
OTPOPWV TTOU aVAPEPETAI ETAVW OTO NAEKTPIKO EpyaAEio.
E¢apmpara Ta omoia TepioTpépovtal pe TaxitnTa peyaAUTepn amd Tv
ETITPETTTA, EVOEKETAI VO OTTIACOUV Kl Va EKTQEVOOVIOTOUV.

H e§wrepikn SidpeTpog Kai To TaX0G TOU EpyaAeiou TTou
XPNOIMOTIOIEITE TIPETTEI VO AVTATIOKPiVOVTaI TTARPWG OTIG
avTigTolxeg S100TATEIS TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou oag.

Epyaheia pe eopalpéveg diaotdoeig dev Pmropolv va kahugBolv A va

eheyxBolv ao@aAwg.
g) To péyeBog Tou TTPOCAPTWHEVOU ESAPTAPATOG TTPETTEI VO AVTIOTOIXE
oT0 péyedog TG uTrodox1G Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou. Eva
eCaptApaTa TTou Oev TaIPIGSE! akpIBUG TNV UTIOdOKN TOU NAEKTPIKOU
€pyaAgiou, TIEPIOTPEPETAI AVOPOIOOP@Q, ONUIOUPYET I0XUPOUG
KpodaopoUg Kal UTTopei va 0dnynael o€ amwAEIa EAEyXOU Tou EpyaAeiou.
Mn xpnoipomroicite aAaopéva epyaleia. Na eAéyxere mavrore Ta
spvaM:ia TIou TrpéKelwl va xpnaluorrou’]om, . X. Toug diokoug
KOTT Y10 GTIAGIUAT KAl pWYHES, TOU Biokoug Aeiavong yia
puwypiEg, BopES N Seqriopara Kai TIg GUPPATOROUPTTES Vi Xahapd
1) oTraopéva oUppaTa. Z€ TEPITITWOT TTOU TO NAEKTPIKO EpYaAEio
1} KATT0I0 XPNOIPOTTOINTIPO EPYaAEio TTETEI KATW, TOTE EAEYETE TO
epyaAeio prmmwg éxer utroaTei kGmoia BAGRN 1 )(pncluonou’]crn
éva dAho, dyoyo apvuAelo Merd Tov éAeyxo Kai TRV Torroezrncn
ToU €pYaAEiOU TTOU TTPOKEITAI Va XPOIHOTIOINOETE TPETTEI VOl
QTTOHOKPUVETE TUXOV TTUPEUPICKOIEVE npocwrra amo To emimeSo
TEPIOTPOPHG TOU EpYaAEiou, KI aKOAOUBWG V' aprioETE TO NAEKTPIKO
€pYaAEio va epyaaTei Eva AeTo UTré To pPéYIaTo apiBud OTPOPLV
Xwpig poprio. Tuxov xahaopéva epyaheia oTrave wg €T 10 TAEIOTOV
KaTé T SIdpKela auToU Tou XpAvou dOKIPAG.
i) Na @opdre TavToTE TN SIKK GG, ATOMIKI TTPOCTATEUTIKH EvVOUpaATia.
Na xpnoiporoleite etriong, avahoya pe TV kAoTOTE Epyadia
TIOU EKTEAEITE, TTPOOTATEUTIKEG PATKES, TIPOCTATEUTIKEG BIOTASEIS
HaTIWV A TTPOCTATEUTIKG YUOAId. AV XPEINOTEN, POPEDTE Kal PATKA
TIPOGTACIAG OO OKOVN, WTOOTISEG TTPOGTATEUTIKA YAVTIO i} piat
€10IK1} TTPOGTATEUTIKN TT0BId, TTOU B oag TTPOOTATEUEI ATTO TUXOV
eko@evdovi{opeva AelavTika owpartidia ) Bpadopata UAIKoU.
Ta pdmio TPETTEN va TTpOaTaTEGOVTAI OTTG TUXOV CILPOUNEVO CWHOATIdIA
TI0U pTTopei dnpioupynBolv KaTé TNV KTEAETN TwV DIGQPOPWY EPYTTIWV.
O1 avaTVEUOTIKEG Kal O TIPOCTOTEUTIKEG LAOKEG TIPETTEN VA GIATPAPOUV
TOV 0€PQ KOl VO GUYKPATOUV TN KOV TTOU SNMIOUPYEITaI KTA TV
€pyaaia. Xe TEPITTWON ToU eKTEDEITE yia TTOAU Xpdvo o€ 10XUpd B0pupo
UTTOPET VOl ATWAECETE TV KOR 0QG.

j) ®povriZere, TudV TTapeupIoKOPEVA dTopO Va BpioKOVTaI TTGVTOTE OE
uccpuAn urrocwcrn aTro Tov Topéa TTou £pydleade. Kabe dropo ou
uTaivel gToV Topéd TToU £pyaleade TPETEI va popd TPOGTATEUTIKI
evbupagio.

Opauopara Tou UTId KaTepyaaia TEPaYiou A OTIACHEVWY EpyaAEiwv
EQAPHOYNG HTTOPE Va EKTPEVOOVIOTOUV KOl VO TIPOKAAEGOUV
TPAUATIOHOUG OKGN KI EKTOG TOU GUECOU TOWEX Epyaoiag.

No kpatdTe To NAEKTPIKG EpyaAEio TTAVTA OTTO TIG HOVWHEVES
em@aveieg AaBng o€ epyaaieg, Katd Tig omoieg Ba propouaEe va
£pBei n Siaragn Aciavang oe emagn pe KaAuppéva, peupaTopopa
KaAwdia. Xe MePITTWON EMAPHG LE EVa PEUPATOPOPO KAAWDIO UTTOPET Vel
yivouv Kkai o HETAANIKG pépn Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou peupatopépa Kal
va pokaAéaouv NAEKTPOTTANGia 0TO XEIPIOTH.

I) Mnv amoBérere To nAekTpIKO Epyaleio TOTE, TPOTOU TO AVTAAAKTIKG
e§aptnpa akivnrotoinei TARpwg. To TePIOTPEPOUEVO aVTOANAKTIKG
€¢apTnpa PTTOpEi va €pBe1 O TN e TV EMQAvEI aTTOBEONG UE
aToTéAEOpa va XAOETE ToV €AeyX0 ToU.

m) Mnv agrioete o nAekTpIKO epyaleio va epyadeTal OTAV TO PETOPEPETE.
Ta poUxa oag PTropei var TUNXTOUV TUXaiwg 0TO TEPIOTPEPOPEVO EpyaAeio
KI QUTG VO TPUTTACEI TO OWHA 0.

n) Na kaBapilere TAKTIKG TIG OXIOEG OEPITHOU TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou oag.

H mrrepwi Tou kivTpa Tpapdel okdvn péoa oTo TeEpiBANUA Kai n
OUOOWPEUON PETAANIKAG OKOVNG UTTOPET VO dnuIoupyrael NAEKTPIKOUG
KIVOOVOUG.

0) Mn xpnoiporroigite To NAEKTPIKO EpyaAeio kovTd o€ EUPAEKTA UAIKG.
O omvONPIoUOG UTTOPET VO T AVOQAESEL

p) Mn xpnoipotroigite epyaheia Tou amaitolv Yign pe YUKTIKG uypd.

H xprion vepou 1} GAMwV WUKTIKWY uypwv PTTopei va odnyraoel o€
nAekTpotmAngia.

=
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KAOTONpO KOl OXETIKEG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG

To kAéTONpa €ival pia aTpoadOKknTn avTidPAcn 6Tav T TIEPIOTPEPOHEVO
epyaheio, T. X. 0 diokog koG, o diokog Aciavang, n ouppatéBouptoa

KTA., TTpooKpoUael kaTTou (okovTdwel) iy pTTAokdper. To o@rvwya i T0
uTrAOKGpIoUa 0dNYEi 0TV aTTTOUN SIOKOTTF TNG TTEPICTPOPRG TOU EpyaEiou.
‘ET01, éva TUXOV PN UTT6 EAeyX0 EUPIOKOUEVO NAEKTPIKG epyaleio avTidpd aTo
OnEio PTTAOKPIoHATOG/TPOTKPOUCNG e CPOSPATNTA Kl TIEPIOTPEPET LE
guvexws auavopevn Taxitnta e avtiBetn amé ekeivn Tou epyaheiou.

Orav . X. évag diokog KOTTAG opnvwaoel 1} TTAOKAPE! péoa aTo uTrd
kaTepyaaia UAIKG, TOTE 1) akur Tou Siokou Trou Bubicetal uéaa oTo UNIKG

C EAAHNIKA

pmopei va aTpePANTEN kal akoAoUBwG 6 BioKOG KOTIAG va TTETaXTEN JE Opun
Kal avs{éAvaTa amoé 1o UNIKG 1 va TipokaAéael kKATanua. Otav cuuﬁai autd
0 BigKog KOTTIG KIVEITQI JE KaTeuBuvan TIOg To XEIPIOTH/T XeipioTpia  ka
avriBera, avahoya pie T Qopa TrEPIOTPOQNG OTO GNEi0 LTTAOKAPIGATOG.
Ze TETOIEG TIEPITITWOEIG GV AMOKAETETAN OKOWN Kl TO OTIAIHO TwV Giokwv
Ko,

To khGTonpa €iva 10 amoTEAET| EVOG E0QaAUEVOU M ENITTT) XEIpIoHOU
Tou NAEKTPIKOY epyaheiou kar pTTopei va amropeuBei e Ayn kardAMnAwy
TIPOANTITIKWY PETPWY, OQV QUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI TIOPOKATW.

a) Na kpatdre To nAekTPIKO epyaAeio kai pe Ta S0 xépia oTaBepd Kal
Vva €i000TE £T0IYOI TIPOG AVTIOTABHION TBAVWY AVOKPOUGEWV pIE TO
owpa kai Ta xépia oag. Na XpnolpoTrolgite mavra TV emMITPoadeTn
XeipoAapn (epooov uTrdpxel), yia va SIaTnpEiTe Tov EAEYXO O€
TEPITITWON AVOKPOUTEWV I SIOKUPAVOEWV POTTG OTPEPEWG KATH
v ekkivnan. O xeipioTAg €xel uTrd Tov EAeyxO Tou dIAKUPAVOEIG POTTAG
OTPEYEWS KOl AvVaKPOUTEIG, OTav €xouv An@Bei Ta kaTaAAnAa TTPOANTITIKG
uétpa.

b) Mn Bdgere o Ta Xépiat GOG KOVTA OTa TEPIOTPEPOPEVT EPYOAEiQ.
Ze TepITTTWON KAOTONHATOG TO EPYTAEIO TTOPET Vel TIEPTE! TIAVW OTTo
T0 X€pI 0CG.

Mn Bérere To cwpa oag oTo medio Tou Ba KIVIOTAV TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ TEPITITWON PIOG AVAKPOUGNG. ZTN TTEPITITWON Iag
avakpouang KIVETal To epyaAeio aviBera oo Tn Gopd TEPIOTPOPRG TOU
AEIOVTIKOU GWHATOG KATA TN OTIYUNA TOU PTTAOKaPIOATOG.

Na epyadeode pe 1810iTepn TPOOOXN T€ YWViES, KOPTEPES OKUEG KTA.
®povrileTe, To A€1avTIKO EpyaAEio va PNV avaTivayTei €§w amé To
UTTO KaTepyaaio UAIKG Kal va I 0QnVWoel o' auTo.

To mepIoTPEPOUEVO AEIavTIKG pYOAEI0 OPNVLIVEI EUKOAX KaT TNV Epyaaia
0€ YWVIES KOl O€ KOPTEPEG AKUES 1) OTaV EKTIVACETCI. AUTO TTPOKOAET
kAdTonpa 1 amwAeia Tou EAEyyou.

e) Mn xpnoipotroicite aAucidwrolg, odoviwroug i Siokoug
Tplovioparog, kabwg emiong THNpaATIKoUS, adapdvTivoug dickoug
KoTrig pe Sidkeva peyaAutepa amd 10 xIA. Tétoia EvBeTa epyaleia
TIpokaAoUv ouxvd omaBodpopnon f TV amwAEIa Tou EAEyXou Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

K]

o

YmodeiSeig aopaleiag yia T Agiavan kai TV Komh:

a) Na xpnoiporoieite amrokAEIGTIKG A€IaVTIKG GWpATA TTOU
mpodiaypd@ovTal yia To NAEKTPIKG EPYOAEIO gag Kal HOVO
TPOQUAAKTAPEG TTOU TTPOBAETOVTAI YI' AUTA Ta AEIQVTIKG TWpaTA.
AeiavTikd owpara Tou Gev TTpoBAETovTal yia To NAEKTPIKS EpyaAeio dev
uTIOPOUV Vo KAAU@TOUV ETTAIPKWG Kall yI' QuTO €ival avao@aAn.

O1 TrTuxwroi Tpoxoi Asiavang Tpétel va TotroBETOUVTOI PE TETOIO
TPOTTO WOTE N EMIQAvEIa Agiavang va pnv e§éxel amoé Ty kaAJmTpa
TPOCTACING. € TEPITITWAN TTOU 0 TPOXOG Aiavang dev TotoBeTnBei
owoTa Kal gExel amo TV KAAUTITPa TipoaTaciag Oev PTropei va KaAu@Bei
ETTAPKWG.

Xpnclporrowin TavTa TOV Tpo@uAaKTipa. O TPoQUAAKTAPag
TpETEl val eival TavTa TotroBeTNpEVOS HE ao@AAEIN 0TO NAEKTPIKO
epyaheio kai £701 pUBHICEVOS, WOTE VOl EMITUYXAVETAI O PEYIOTOG
Baepog o€ uctpuAslu SnAadn To pu(ponpo SuvaTo TpRPa Tou iokou
KOTTAG €ival avoixTd mpog To XeIpioTh. O mpo@uAakTipag ogeikel va
TIpoaTateUel TO XEIPIOTA aTmd BpadopaTa Kai oo TNV TUXQia ETTAQK e TO
AEIOVTIKG OWWA.

d) To AeiavTikd owpaTa TPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI HOVO IO TIG
epyaaieg Tou autd podiaypdgovTal. Mnv Agiaivere oTé pe TRV
TAEUpIKN EM@Avela evog Siakou kotrAg. O1 diokor KoTG TTpoopidovTal
Yo aQaipean UNKOU PGV e TNV aKur Toug. AuTd Ta AelavTikG owpaTa
UTTOpET VOl 0TI00UV OTaV UTTIOOTOUV TTiEGN a6 Ta TAGYIQL.

€) Na xpnoipotroieite mavrore dyoyeg PAAVILEG GUTPIENG PE TO CWOTO
péyeBog kal T owaTh pop@n, avaloya e To dioko Agiavong Tou
emA&gare. Or katdMnAeg pAavTZeg oTnpiouv To dioko Aciavong Kai
uelwvouv €101 Tov Kivduvo Tou omraciuatdg Twv. Or pAGVIZES yiar Siokoug
KOTTAG pTTopei va dlagépouv amd TG GAAVTES yia GAAoug Giokoug
Aeiavong.

Na pn xpnoiporroicite petayeipiopévoug diokoug Asiavong améd
peyaAUTEPA NAEKTPIKG spvuAslu Aiokol Aeiavang yia peyahutepa
AelovTikG epyaheia dev eival katdAnAol yia Toug upnAdTepoug apiBuols
OTPOPUV TWV PIKPOTEPWY NAEKTPIKWY EPYOAEIWV Kal yI' quTé PTTOpE val
OTIaoouV.

Kard m xpiion diokwv TOAAATTAWY EQPHOYWY va XPOIHOTTOIEITE
TGVTA TO GWOTO TPOCTATEUTIKG KAAUPA Yia TNV EKACTOTE
epappoyn. AItOpETIKE, TO TTPOCTATEUTIKO KAAUpT Dev TIPOTREEI
€TapK} poaTacia, Tpdypa mou Ba uTropoUce va 0dnyrael oe aoBapols
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TPAUMOTIOPOUG.

ZuptrAnpwpaTIKEG TIPOEISOTIOINTIKEG UTTODEISEIS VI SioKoug KoTrig

a) No ammogelyere To PTTAOKAPITHO TWV BioKWV KOTITG Kai/f} TNV
doknon moAU uynAng mieong. Na pn Siegdyere Topsg utrepBohikol
BdBoug. H umrepBoAiki empBdapuvon Tou diokou KOTG augavel Tn
uNXavikr Tapapopewar) Tou kai Tov Kivduvo aTpéBAwang ki €Ta1 Kai TIg
mBavOTNTEG KAOTONPATOG 1 OTIAGTUATOG TOU AEIaVTIKOU GWHATOG.

Na amo@eUyETE TNV TEPIOXH HTTPOOTA KOl oW Q16 TOV
TEPIOTPEPOEVO Dioko KOTRG. OTav oTTPWYVETE TO DiOKO KOTIAG

uéoa 0o UTTO KaTEPyaia Tepdyio TOTe, O TEPITTWON KAOTORPATOG,

T0 NAEKTPIKO EPYTAEIO e TOV TTEPIOTPEPOLEVO DioKO UTTOPET Va
€KoPeVOOVIOTE] kaTeuBeiav Emavw 0ag.

‘Otav o diokog koG PTTAOKAPE! ) 6TAV SIAKOTITETE TNV EpyaTia
o0g TPETEN va BETETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio EKTOG AeiToupyiag

Ko akoAoUBwG va To KpaTaTE RPEPA PEXPI O BioKOG KOTTNG Vo
oTapaToel evieAwS va Kiveital. Mnv TpooTraBiioeTe ToTE va
BydAere 10 BigKo KOG 0TTd TO UAIKG OTaV QUTOG KIVEITON OKON,
S10¢OopETIKG UTTdpXE! KivBuvog kKAoTarfpaTog. EakpIBWaTE KI
€5OUBETEPWOTE TNV QITiG TOU PTTAOKAPIOHATOG.

Mn Béoete To NAekTPIKG Epyaleio M o€ AeiToupyia 600 o Sigkog
KOTTG BPioKETOI AKOUN PECT OTO UTTO KaTEPYaTia TEpAXI0. AQROTE
10 5iOKO KOTTHAG VO OTTOKTAOEI TO PEYIOTO aPIBUS GTPOPWV TIPIV
OUVEYITETE TIPOTEKTIKG TNV KOTTA. AlaQOPETIKG 0 BioKog UTTOpEi Vol
OQNVWOEI, Vo TIETaXTEN e opur £¢w ammd To UTTG KaTepyaaia UNIKG f va
TpOKaAéoEl KAGTONA.

MAdkeg, i} GAAa peydAa uTTé KaTEpyaoia TEPAYIA, TIPETTEI VO
utroaTnpidovtal yia va eAaTTwoE 0 Kiviuvog KAoTarpaTOg aTrd évav
TUXOV pTTAoKapigpévo Sigko Kotrg. MeydAa utd Katepyaaia Tepdyio
uTopei va Auyigouv kdtw amd To idio Toug To Bapog. To UTI6 KaTepyaaia
TEPAYIO TIPETTEN VOl UTIOGTNPIXTET KaIl OTIG BUO TIAEUPEG TOU, Kl KOVTA OTNV
TOWR KOTTAG KaI 0TV aKWN TOU.

Na eioTe 151aiTepa TTPOCEKTIKOI O " TOpEG BUAGKWV" OE UTIGPXOVTEG
Toixoug 1 dAAoug TupAolg Topeig. O Bubi(ouevog iokog KOTTAG UTTOPET
va kowel owAiveg pwraepiou (ykadiol) 1 vepoU, NAEKTPIKEG YPORUES 1
QVTIKEIJEVA TIOU PTTOPET VO TIPOKAAETOUV KAGTONp.

Mnv emxeipeite kaptuhotopég. Evag utepBoAikdg popTog ToU diokou
KOTIG augavel TV KaTaTGVNOT Tou Kal Tov KaBioTd eudAwTo o€ KAPYEIG
KOl PTTAOKQPIoUOTA. X' QUTH TV TTEPITITWOT AUEAVETaI TO EVOEXOUEVO HIaG
omoBodpdunang fi Bpatong Tou AeiavTIkoU GWHATOG, TIoU Ba UTTopoUsE
va odnynoel g€ 0oapoug TpauuaTiopoUs.
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IB1aiTepeg TpoeIBoToINTIKEG UTTOBEISEIS YIa Epyaaieg Asiavong pe

ouupISoXapTo:

a) Na xpnaipotroieite yuahdyapro kardAAnAou peyéBoug. Kard tnv
emiAoyn Tou yuaAdxapTou va AapBdavere uTown aag Tig odnyieg
TOU KATAOKEUAOTH. FUaAdYapTo TToU TIPOEGEXEN TTOAU amrd TO UTIOBEUa
Aeiavong, uTopei va TTPOKAAEDE! AUUXES Kal v 0dnyHaEl € PTTAOKApIoHa
Tou epyaeiou, Bpaton Tou diokou 1 avakpoUoeIg.

IB1aiTepEg TPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS VIO EpYaTiEg PE

ouppaToBoupToeg:

a) Mpooéyere, H16T amod T peraAMikn BoupToa EMITNG Kal KATA TN
ouviiBn Xprion ATTOKOTITOVTAI KOppdTIa oUppaTog. Mnv emiBapuvere
T oUppaTa pe oAU upnAn S0vapn TpoaTrieang. Ekogevdoviopéva
KopuaTia aUpuatog pmropolv va diamepdaouy TOAU eUkoAa AeTTTd polya
Kal 1o Bépa.

b) ‘Orav wporteiveTal n Xprion TPOPUAGKTAPA TIPETTEI VO PPOVTIOETE,
T oUppaTa TG oUpToag va unv eyyiouv Tov TPOQUATKTAPA.
H 318UETPOG TwV BICKOEIDWV KAl TwV TIOTNPOEISWY BOUPTOWY TTOPE
va peyaAwoe e§aitiag TG aokoUpEVNg TTieang Kai TNG avamTugng
KEVTPOQUYWV SUVALEWV.

TNEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQE

Katé mv Agiavan/tpdyiopa Twv peTaMwv dnpioupyoldviar oTrverpeg.
Mpoaogxete, va unv Tebei o€ kivouvo kavéva atopo. Adyw Tou KIvdUvou
TIUpKayIGg dev emTpémeTal va BpiokovTal kovtd epAekTa UNIKA (TTEpioxn
€KTOEEUONG TwV OTTIVBAPWY). Mn XpnoiuoToigite kapia didTagn avappoenong
oKkovng.

Mnv a@rivere TIg OTTIBEG Kal TV OKGVN TTOU TIETAYOVTAI VO 0OG XTUTTIGVE OTO
owya.

Mnv atrAwveTe Ta Xépia oag aTnv EMIKIVOUVN TIEPIOXT TNG MNXaVAG dTav gival
o€ AerToupyia.

O¢aTe TN OUOKEUN OPEOWG EKTOG AEITOUpYiag 6TavV TTPOUTIACTOUV
onpavrikoi kpadaapoi 1 dlamoTwbolv GAa ehattwuara. EAEyETE Tn pnxavA,
yiova SIaTTIOTWOETE TV aITiat.

Ye akpaieg auvlrkeg xprong (1. X. §exovopiopa METAMwY pe Tov EAAOTIKG
Gioko Kal T AEIavTIKG @iTrep) UTTopei va avamTuyBei ToAU Bpopid oo
E0WTEPIKG TOU YWVIAKOU TPOXOU. Z€ TETOIEG GUVBRKEG XProng amaiTeiTal
yia Adyoug ao@aheiag évag emueAig kaBapiopdg aTo EowTEPIKS Ao

TIG evaTroBETEIg PeTAANOU Kal OTIWGOATIOTE N OUVSEDN O éval DIOKOTITR
Tipoataciag ogauarog yeiwang (GFCI). Meté amd pia evepyotroinan Tou
diakémm TpooTaaiag o@dAuarog yeiwong (GFCI) mpémel To epyaleio va
QTOOTAAE yIO ETTIOKEUN.

Ta ypéQia 1 ol OKABPEG Dev EMITPETETAI VO ATTOUOKPUVOVTaI 600 1) UNXavh
Bpioketa o€ AeiToupyia.

Mpiv am6 kdbe epyaaia aTn pnxavr a@aipeite TNV aviaAakTIKA prarapia.

Mnv TTETare TIG UETAXEIPIOUEVES OVTAANKTIKEG PTTATOPIEG OTN QWTIA 1) OTO
olkiakd amoppiupara. H Milwaukee Tpoo@épel pia améoupon Twv TaNilv
QvTOANGKTIKWV UTTATAPIWV OUHQWVA HE TOUG KAVOVEG TIpOaTadiag Tou
TepIBaAoVTOG, pwTAOTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIK KATAGTNUA TTWANONG.

Mnv amoBnkeUeTe Tig aviaAAaKTIKEG pTTaTapieg Hadi pe HETOMIKG avTIKEipEVa
(kivduvog BpayukukAwaTOG).

No popriCee Toug NAKTPIKOUG TUTTWPEUTAG HOVO E TOV TTPOG TOUTO
Kkat@AnAo eoprioTh Milwaukee amd Ty idia oeipd ouoTipatog. Mn gopriete
OUOOWPEUTEG e GANEG OEIPEG TUOTNUATWV.

O1 GUCOWPEUTES Kal POPTIOTEG va Pnv TrapaBidlovTal TTOTE Kal va
diaguAdocovTal uévo ae §npoug xwpoug. Mpo@uAdgTe Toug amoé v
uypaaia.

Orav umdpxer utrepPoAikr katamévnan r uynAr Beppokpacia uTropei va
TpéCel Uypd pTTaTapiag oo TIG XaAAGHEVEG ETTAVAQOPTI{OUEVES UTTATOPIE.
Av £pbeTe o€ €TTaQn e ypd TraTapiag va TAUBATE apEoWG e VePO Kal
oamolvI. Z€ TIEPITITWOT ETTAQAG e Ta PdTia va TTAUBKTE OXOAAOTIKG Vit
TouhdxioTov 10 AeTrTd kai va avadnTioeTe apéowg éva yiarpo.

NPOEIAOMOIHZH! Aut n cuokeur Tepiéxel pmmarapieg Aifiou o€
% 0xfua KoupTIoU.

Mia kavoUpyia fj HETOXEIPIOWEV HTTATApiT WTTOPET val TIPOKAAEDE!
00B0PA ECWTEPIKA EYKAUMOTA Kl EVIOG 2 wpLv Tov BAvaro, eav katammodei f
dieloduoel atov opyaviopd. Na acai(ere TavTa To Kamdaki TG Brkng
UTTATAPIWY.

Edv dev KAeivel ao@aAwg, aTTEVEPYOTTOINOTE T GUCKEUN, AQAIPEDTE TN
pTTaTapia Kar kpaTAaTE TNV JakpId aTmd Traidid.

Edv vopiCete Twg karamédnkav prrarapieg fj dieicduaav aTov opyaviopo,
oupBouheubeite apéowg évav yiarpd.

Mpogidomoinan! Ma va amotpémeral Tov Kivouvo TrupKayiag Adyw
BpayukukAdwpaTog, TPaUPaTIoNoUG fy {nuIéG Tou TpoiovTog, va un Bubidete
T0 £pYaAEio, TOV AVTAAAGKTIKG CUGOWPEUTH 1} TN CUOKEUR QOPTIONG O Uypd
Kal VO QPOVTIZETE, WOTE Va ) BIEIodUOUV UyPA OTIG CUOKEUES Kal TOUG
OUOOWPEUTES. AIBPWTIKES 1) AYWYIPEG UYPEG 0UTTEG, OTTWG aAaTOVEPO,
OPIGUEVEG XNUIKEG OUTTEG KaIl AEUKQVTIKG 1} TIPOIOVTQl TTOU TTEPIEXOUV
AeUKaVTIKG, PTTOpPET va TpoKaAéoouv BpayukUKAwa.

O ywviakog TpoXdG HTIopEi Vot XpNoIMoTIoINBE yid T KOWIKO Kal
T10gEXOVOPIoUD TIOAWY UNIKWY, 6TTWG TT. X. PETaAo A TETpa, KaBwgetiong
yia Tn Aciavon pe ouvBeTikG dioko Agiavang kai yia epyaadieg pefouproa
amoé atoaAdouppa. X€ TEPITITWAN au@IBONIWY TPOOEXETE TIGUTTODEIGEIS TOU
KOTAOKEUAOTH Twv TIPOCBETWY EGOPTUATWY.

Mo v ekdaToTe EQUPOYN EMTPETIETAI VA XPNOIUOTIOIETAI HOVO O
ETMTPETTOC OUVOUOOHOG EvBeTou epyaAeiou kal TpoaTaTeuTIKNG didTagNnG.
MAnpogopieg Tavw o' autéd Ba Bpeite aTov Trivaka «EmTpeTTOf GUVOUOCOI
EVOETWY EPYOAEIWV KOl TTPOOTATEUTIKWY SIATASEWV».

Ze TepITTWOn ap@IBoAIL)Y TTPOTEXETE TIGUTTODEIGEI TOU KATAOKEUQOT TWV
TPO0BETWY EGAPTNUATWY.

H nAextpikr) ouokeun eivar katdAAnAn pévo yia emegepyaaia xwpi vepo.
AT T0 Pnxdvnua EMTPETTETOI VA XPNOIWOTIOIEITaI HOVO Yia TNV
TIPOPAETTOpEVN XPriON TTOU AVOPEPETOI.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akopa kai o€ TrepiTTwan opBrig xpriang Tou TpoidvTog dev pTropolv va
amokAeiaTouv Aoitroi kivduvol. Kard m xprion pmmopolv va TTapousiosTouv
ol akéAoubol kivduvol, yia auTtév Tov AGYO 0 XEIPIOTAG TIPETTEN VOl TIPOTECEl Ta
TIOPOAKATW:

EAAHNIKA D)

+ Tpaupanapoi Tou TTPOKUTITOUV oo SOVATEIS.

Na kpardre 1o pnydvnua amé Tig TPOBAETTOPEVES yia TO OKOTIO QUTO
XEIPOAaBEG Kar va TTePIOPIZETE TO XPOVO Epyaaiag Kai €kBeang.

* H nyoppumavon ptopei va odnyroel o€ akouaTIKG TpalpaTa.

Na popdre TPOCTATEUTIKG TKONG Kal Va TrepIopileTe T SiGpKela €kBeang.

* Tpaupariopoi Twv 0pBaALWY TToU TIPOKUTITOUV aTTé puTIoyova cwiaTidia.
Na gopdre TavTa TPOOTaTEUTIKG YUTNId, QVOEKTIKG, JaKPIG TTavTEAGVIQ,
yavTia kar avBekTIKG uTTodrpaTa.

+ Eiomvor dnAntnpiwdoug okévng.

Mpog meparmépw evnpépwan Tepi TG Aermoupyikétntag ONE-KEY autol Tou
epyaeiou IaBAaTE TIg oUVNUUEVEG 0ONYIES TaXEIDG EKKIVONG 1 ETIOKEQTEITE
pag oo diadiktuo oTnv IoTooeAida www.milwaukeetool.com/one-key.
Mmopeire va kateBdoere 70 ONE-KEY App ato Smartphone oag amo 1o App
Store A 10 Google Play.

L TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWV dIaKATITETaN N GUVDETN
Bluetooth. X' autr v Trepitmwon amokaBioTdre A T olvdeon
Xelpokivna.

‘Evdei§n ONE-KEY™

MTAe wg H aoUpuarn alvdeon Exel evepyottoinei kai

uTTopei va pubpioTei ue T epappoyr) ONE-
KEY™.

AV(}BOO’BI’]VEI To epyalcio ETMIKOIVWVET PE TNV EQapUOYA
UTTAE ONE-KEY™,

AvaBoofrivel Ta Adyoug ao@aAeiag PTTAOKAPIOTNKE TO
KOKKIVO £pyaAgio kal uTropei va amrac@alioTei oo 10

XEIPIOTA péow TNG epappoyng ONE-KEY ™,

YMOAEIZEIZ I'A EMANAQOPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTON AIGIOY

XpAon emavagopTI{oPEvwV PTraTapiwy 16vTwv Aifiou

EmavagopriZete Tig umatapieg mou dev Exouv Xpnaipotoindei yia peyaAitepo
XPOVIKG dIGaTNUa TTPIV TN XPAON.

Mia Beppokpaaio évw amé 50°C peivel TV I0KU TG pTTaTapiag.
Amogeuyete T B¢puavon yia peyariTepo Xpoviko didotnua amd Tov Ao 1
TIG GUOKEUEG BEppavang.

AloTnpeite TIG EMaQEG UVOETNG OTO YOPTIOTN Kl OTNV AVTAAACKTIKR
pmaTapio KaBapég.

T pia GpioTn didipkeia {wiig TPETEI PETA TN Xprion O PTTaTapieg Vol
QOPTIOTOUV TARPWS.

Ta o kaTé 10 duvaTév psvu)\n 6|apK6|a {wr Ba € ETTpEMTE Va agaipebouv ol
€TTAVAQOPTIOPEVES PTTATAPIEG OTTO TO YOPTIOTH PETA TN GOPTION.

Ma TV amoBrikeuan Tng pmatapiag yia didotnua peyahiTepo Twv 30 NUEPWV:
AmoBnkeUeTe TOV OUCOWPEUTA € €vav ENpo XWwpo, ae Bepuokpaaia KATw
Twv 27 °C.

AmoBnkeUete T pTaTapia Tep. o0 30%-50% Tng katdoTaong GOPTIONG.
Kd6e 6 prjveg poprifeTe €K VEOU T pTTaTapIa.

MpooTacia UTEPPOPTIONG ETAVAPOPTI{OPEVWV HTTATAPIWV IOVTWV
AiBiou

e uTrep@OpTWON TG PTTatapiag amd oAU uwnAr katavaAwaon peupatog,
TI. X. OTO oKPaieg UYNAEG POTTEG TTEPITTPOPAG, MTTAOKAPICA TOU TPUTIAVIOU,
doveital To NAekTPIKO EpyaAeio yia 5 SeutepdhetTa, avaBooprivel n évoeign
QOPTIONG Kal TO NAEKTPIKG EPYaAEio aTTEVEPYOTTOIETaI QUTOPATOL.

Ta pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBEPO TO BIOKOTITN Kal OTr CUVEXEID
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kdtw amé akpaieg karamovAoelg Bepuaiveral Tépa ToAd n utratapia. Xy
TmepitTwon autr avaBooBrivouv OAG o AGuTTEG TG EvBEIgNG GOPTIONG PEXPI
va €el KUWOEN N praTapia. Med To oBfiaipo Tg EvOeigng @opTiong PTropei
va OUVEXIOTEI N ouvepyaaia.

MeTagopd emavapopTifopevwy ptratapiwy 16vIwv Aifiou

O1 ymatapieg 16vTwY AiBiou UTIOKEIVTaI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY

dIaTaEEWY yIa TV PETAPOPG ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUHATWY.

H peTagopd TEToIWY PTIATAPIWV TIPETTEN VO TTPAYMATOTIOIEIAI TPWVTOG TOUG

TOTTKOUG, €BVIKOUG Kal SIEBVAG KAVOVIGHOUG Kal TIG AVTIOTOIXES BIOTAEEIG.

o Emrpémeral n peTa@opd TETOIWV UTIATOPIWY OTO SPAHO Xwpig TEPITEPW
QTIITATEIG.

C EAAHNIKA

¢ H epmopikr| petagopd pmarapiwy 16vTwv AiBiou amo eTaipeieg peTagopwv
UTTOKEITOI OTIG OTTITATEIG TWV VORIKWY SI0TASEWY yia TV PETAPOPA
€TMKIVOUVWY epTTopeUpdTwY. O1 TTpoETOIaOiEG aTTOOTOARG Kal N peTapopd
TIPAYATOTIOI00VTAl OTTOKAEIOTIKG a6 EIOIKG eKTTaIdEUPEVa TTpOoWTTA. H
ouvoAikr Siadikaaia cuvodeUeTal AT EGEIBIKEVPEVO TTPOCWTTIKO.

Katé tn petagopd pmatapiwv 16viwv AiBiou Tpémel va TTPOOEXETE Ta €A

+ DpovTIOTE T ONMEIN ETAPWY VOl EIVal TIPOOTATEUMEVA KOl JOVWHEVD LOTE
va amo@euxBolv BPayUKUKAWHATL.

+ Tpoatgre TO TTAKETO PTTATAPIWY VO €ival oTaBepd péoa 0N CUOKEUaaia Kal
va pn yNoTpa.

* H peragopd pmratapiwv mou Tapouaidlouv ¢Bopég fi Siappoég dev
ETMTPETTETAN.

Mo epioadTepeg ANpo@opieg ameuBuvbeite OTNV ETaIPER HETAPOPWYV.

TEPIFPAOH TYMOY AIZKOY

Tomog 41 AioKog koTTrg

Tomog 42 AioKog KOTTAG, TITUXWTAG
Tomog 27 Aiokog Aciavong

Tamog 65 Drepwrodg diokog Aeiavang
Tamog 70 Aiokog ouppaTéBouptaag
Tamog 75 Adapavtivog diokog Aeiavong
Tumog 80 AdapdvTivog diokog KOTTAG
Tumog 85,86  KumeMoeidrig auppatéBouptoa
Tumog 87 AiapavrotpUTavo

Tumog 90 AeiavTikdg diokog yuahdxapTou

ENITPENTOI ZYNAYAZMOI ENOETQN EPTAAEIQN KAI
NIPOZTATEYTIKQN AIATAZEQN

Emirpémetai va xpnaipotoiolvTal uévo ol akéhouBor suvduacpoi évBetou
€pyaAeiou Kal TTPOOTATEUTIKAG SidTagng:

Egapuoyn ‘EvBero epyakeio Mpoatareutikr didragn
Ko Tamog diokou (41, 42) yia MpoaTareutikd kGAuppa
pétatho komg A
Tamog diokou (41, 42) yia MpoaTareutikd kGAuppa
ToIY0d0A/OKUPOdED kot A
Adapdvrivog diokog kotrg MpoaTareutikd kGAuppa
yia pétao kommg A
AdapdvTivog diokog kotrg MpoaTareutikd kGAuppa
yia Toiyodop/okupddepa (80) - komrg A
Aiokog komrg yia UNIKG MpoaTareutikd kGAuppa
Tou dev aTroteAodvTal Aeiavang B
amd pérao 1 Toiyodopn/
OKupOOEPa
Epappoyé moMamAwv  Aiokog kot ToMamAwv MpoaTareuTikd KGAuppa
XProewv (ouvduaopog xproewv korig A
kot kar Agiavang)
Aidvoign omriv Aiapavrorpimavo (87) Kavéva
ZupuaréBouptaa Aiokog ouppatéBouptoag MpoaTareuTikd KGAupa
(70) Aeiavong B
KumeMoeidng Kaia
auppatéBouptaa (85, 86)
Neiavon pe yuahdyapro  Orepwrég diokog Aciavang MpoaTareuTiko KGAuppa
(65) Aeiavang B
EuldyioTo péoo Aeiavang Kavéva
(Tr.x. yuahdxapro) Trou
auykpareTal amé évav
€ubyiaTo dioko aTipigng (90)
Aiokog okAnpoU perdMhou Kavévag
(1o 1) Agiavan uhKwv
Trou dev aTroteAodvTal
amé péraMo f Torxodopn/
OKupddepa
Emimedn Aeiavan Tumog diokou 27 MpoaTareuTikd KGAuppa
Aeiavang B




Omoiadrmore egappoyry  EvBeto epyaheio pe diduerpo  Kavéva
€g 55 YIA.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

la epyaeia oTa omoia TpooapudZeTal TPOXOG e oTrelpwrr o, BeBaiwbeire
0TI T0 OTTEIPWHA OTOV TPOXO EXEI APKETO PAKOG LITTE VOl QVTATIOKPIVETAI OTO
uAKog ToU GEova.

XpnolpoToieire kai uAdyere Toug Biokoug kot kal Aiavang TrévTore
OUPQWVA e TIg 0BNYieg TOU KATAOKEUQADTT).

Kard 1o §exovpiopa Kal 1o KOWILO va pYAgeaTe TIAVTOTE e TO KAAUPHG
TIpooTaTiaG.

T 1o KOWIKO TTETPAG Eival UTIOXPEWTIKH N XPrian Tou TéAuatog odrynong.
H emdveia Asiavang TTuywTwv Siokwv mpémel va Bpioketal ToudyioTov 3,4
XIA. KATW OTT6 TNV KPR TOU TTPOOTATEUTIKOU KOAJPHATOG,

To q)AaVTiuprc’) TagIuadI mpéTel va Exel aixTe TPIV TV évapgn Asimoupyiag
G Hnxavng.

Xpnoipooieite TdvTote ™V TTPGOBETN XEIPOATBH.

To ipog emegepyaaia koupdT mpémel va a@ixTe KaAd, dTav dev pTropei va
kparnBei pe 1o idio Tou To BApog. Mnv KpaTdre TOTE TO eMeepyalopevo
KOUMATI LE TO XEPI EVAVTIA OTO BioKO.

Aciavan ekxovdpiang
Mn xpnoiporoieite ToTé GpiNeg TepayIopoU yia T Aeiavorn ekxovopiong.

Kard m Aeiavon ekxovopIong UTTOPET va EPXETAI TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPHO
Aeiavang (B) pe TomoBeTEVO TIPOCTATEUTIKG KAAUPKG KOTTAG O ETTaQN pE TO
uTrd KaTepyaaia TEUAxIo Kal Vo XAVETal 0 EAeyXOG TOU epyaAeiou.

Ta kahUtepa amoteAéoparta Aeidvoewg ekxOvOPIoNG ETMTUYXAvOVTal e Hiat
ywvia emiBeong 30 €wg 40 poipwv. Na KiveiTe T0 NAEKTPIKO epyaAeio Pe péTpia
Tigon pmpog Tiow. Etor egaopahizeral, i dev Ba umrepBepuavei, dev Ba
EeBayel ko Oev Ba aTOKTAGEI AUAGKWOEIG TO UTTG KOTEPYQTia TEPAYXIO.

Emimedn Aciavan pe prepwrd dioko Asiavong

O @repwrog diokog Aeiavang (TTPOCAPTWHEVO EEAPTNMA) ETTPETEI TNV
ETEGEPYOTInn KUPTWV EMQAVEIWV Kal TTPOPIA. PTepwrToi diokol Aciavang
£X0UV ONUOVTIKG peyahuTepn didipkeia (wng, XapnAdTepn nXooTadun
Kal xapnAGTepeg Beppokpaaieg Agiavang aTr' 6,1 ol guvnBiopévol diokol
Aeiavong.

Kotrn perdAAou

Karé m xprion Tou TpoaTarteuTikou kaAUppaTog kotg (B) yia Tn Aciavan
TEPaYIOHOU Pe KoANpEveg apikeg Tepayiopol ugioTaral peyaAog Kivouvog
€kpneng ammo omverpeg, owpatidla kal Bpalopara diokou og TEPITITWON
Bpavong Tou diokou.

Kard ) Aeiavon Tepayiopod va xpnoILoTIoIEiTe PETPIA TIpOWONan TTou val
avTamokpiveral 1o emegepyaldpuevo UNIKG. Mnv médeTe To dioko KOTTG Kai
N YEPVETE A PETATOTTICETE TO NAEKTPIKG EpyaAEio.

Mnv TTpOOTIGBIOETE Val ENATTIOETE TNV TAXUTNTOl TTEPIOTPOPAG EVOG
TIEPIOTPEQOUEVOU aKGWN Biokou P TTAGyIa Trigan.

Kot Toiyodoprig/okupodéparog

Kard v kot To1{080prG/oKUPODEUATOG VO PPOVTIZETE YIa ETTAPKA
avappognan okovng.

Na xpnaoipotoigite doka mPoaTaiag G avamvong.

To nAekTpIKG EpYOAEiO EMTPETTETAI VA XPNOILOTIOIEITAI OVO YIO TNV KOTTH/
Aeiavon oTeyvwv UNIKWV.

Katé m xprion Tou TrpoaTateuTikou kaAUppaTog kotg (A), Tou
TPOCTATEUTIKOU KaAUATOG Agiavang (B) A Tou TTpoaTaTeuTikol KaAUppaTog
Aeiavong (B) pe TorroSempévo TIPOOTATEUTIKO KAAUA yia pY0ieg KoTTrg
kal Agioavang o€ aKupodEpa r) Tolyodopr ugioTatal JeyaAn putravan okovng
Kot peyahog kivouvog amAelag eAéyxou Tou nAekTpikol epyakeiou Trou Ba
umopouae va 0dnyrioel ae omaBodpounan.

Tla TV Kot TTETPaG auviaTaTal N Xprion evag adaudvTivou dioKou KOTmG.

Katé m xprion Tou TTPOGTATEUTIKOU KOAUPPATOG KOTIHG HE OUOTNHG
avappdenang kai odnyo KoTTAG TPETEN val gival To GUOTNHA aTTaYWYAG
OKOVNG EYKEKPIUEVO YIa TV avappdgnan okovng TéTpag. KatdAAnAa
ouoTApaTa amaywyrg okovng eival diabéaipa atnv Milwaukee.

Kard mv kot oAU akANPWY UAIKWY, OTTWG TT.X. OKUPODEUD JE UYNAT|
TIEPIEKTIKOTNTA XAAIKIOU, PTTopei va uTrepBeppavBei o adapdvTivog Giokog

(100]

EAAHNIKA

KOTTAG Kal Vo uTToaTei {nidi. AuTé avayvwpileral ommé Toug KUKAIKIG Lop@nAg
OTIVAPEG TTOU TIEPIOTPEPOVTAI Madf Pe TOV adapavTIvo dioko KOTIAG.

' QUTA) TV TIEPITTTWON BIAKOTITETE TNV €pYaOia Kal A@riveTe Tov adapdvvo
BIOKO KOTITG VO KPUWGEI, TTEPIOTPEQOVTAG TOV VIO HIKPO XPOVIKG SidoTnua
XWPIG QOPTiO e TOV PEYITTO aPIBUO TTEPIOTPOPUV.

0O adapdvTivog diokog KOTTAG EXEl OTOMWOEI, GTaV TIEPIOTPEPETAI O BIOKOG TTIO
apyd Kai dnuioupyoUdvTal KUKAIKAG pop@rg omverpeg. Katd tn Bpayuxpovia
Kot amotpiTrTikoU UAIkoU (Tr.y. aoBeaTotrupimikd TTAvBo) pmopei va
akovigeral TaAI 0 diokog.

Epyagieg pe Tpumdvia adapdvTivou TTupAva
Na xpnoiporolgite TpuTIdvia adapdvTivou TTupAva Pévo yia oTeyvd UNIKG.

Mnv TomoBereite TpuTavia adapdvrivou TTupriva apdAAnAa oo uTé

KaTepyaaia Tepdyio. Eiodyete To Tputravi Aoga Kai pe KUKAIKEG KIVATEIG péoa
070 UTTO KaTEPYaaia TepdyIo. Kar' auTdv Tov TpATIo EMTUYXAVETAI IOt IDAVIKH
Wugn kai pia peyaAdTePN OIGPKeIa (g Tou TpUTTavIoU adapdvTIvou TTuprva.

AopoKATOOKEVOOTIKEG UTTOBEISEIG

Koihwparta ag gépovTeg Toiyoug UTTOKEIVTaI EIBIKOUG Qv XWPa KavovIoHouUg.
Aurtoi ol kavoviapoi Tpémel va TnpolvTal e§mravTog. Mpiv v évapgn Twv
€pYaoIWV va oUPBOUAEUEDTE TOV appodIo TTONITIKG UNXavikd, apxITékTova fy
€pyohGBo.

YMNEPOOPTQXH KAI MPOXTAZIA ANO ANAAPAZH

H ouokeur eival e§ohiopévn pe Aerroupyia pooTaciag evavTia og
UTIEPQPOPTWAN Kal EQVIKG XTUTTNMG Kal TIBETOI EKTOG AeIToupyiag o€ TETOIEG
TIEPITITWOEIG. ATIEVEQYOTTOINTTE TO NAEKTPIKG EPYOAEIO KaI TN CUVEXEID
ETTAVEVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPOKEINEVOU VO OUVEXIOETE TNV
epyaaia oag.

MAAAKO ENAP=ZH

To nAexTpoviké auoTnpa augavel ouaAd Tov apiBud oTPOPUWY WOTE va
amoeuxBei pia amméTopn EKKivnan TG MnXavAg Kai va diacpahiobei o
aiyoupog XEIPIoPOG TNG.

2YZTHMA ®PENAPIZMATOZ

H médn adpaveiag oupmAéketal, otav n okavddAn areAeuBepwveral, e
amotéAeapa 1o epyaAeio va aTapaTd o deutepOAETTTa.

BeBaiwbeite 611 0 £pyaAeio EI0aywyrG aKIVATOTIOIETAI TIARPWS TIPIV TO
amobéaeTe 010 £3a¢OG.

Ye oUyKpIon e epyaleia xwpig TEdN adpaveiag, o xpovog adpaveiag Ba eival
ONUAVTIKG PEIWPEVOG PE TRV TTESNON.

KAOAPIZMOX

Na ammopakpOvete utoAgippata Aciavang Kai AITTEG pUTIGVOEIG aTrd TO
nAekTpIKG epyaheio TakTikd. Na diatnpeiTe 18iwg TIg agpoBupideg TavTa
Kabapés.

KaBapd nAekTpikd epyaheia augdvouv v epyaaiakr aogdAeia.

OYAAZH KAl METAQOPA

Na amoBnkeUete Ta évBETa Epyaeia TTPOOTATEUOPEVT ATTO TN OKGVN OF
EnpoUc, xwpig Tdyo xwpoug e aTabepr| Beppokpaaia.

Ta va amotpémovtal {npIEG, agaipeite Ta évBeTa katd Ty amodrikeuon f
ueragopd Tou nAekTpIKU epyaAgiou. Mn xpnaiporoieite TAEov @BappEva
epyaAeia.

Kard v amoBrkeuan kai HETagopd va TpoaTaTeUETe Ta NAEKTPIKG epyaeia
amé v nAiakr akTivoBoAia.

TYNTHPHZH

Xpnaipotoieite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviahhakTikd Milwaukee.
Eaptipara, ou n ahayn Toug dev Tepiypdgeral, avTikaBIoTwyTal O€ pia
TEXVIKN uTooTAPIEN TG Milwaukee (BAéTre QuAAGDIO eyyUnon/ dieuBivaeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

L€ TIEPITTTWON TTOU TO XPEIAOTEITE PTTOPEITE VO TTOPAYYEIAETE AETITOPEPES
0x£010 TNG OUOKEURG avagépovTag Tov TUTTO Kal TV e5ayr@Io apiBuo TTou
BpiokeTal oTNV MVAKIGO TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY OTTd TV EEUTTNPETNON
mreatwv f ameuBeiag ammd v Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-
Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

/

JYMBOAA

Mpiv T B€on o€ AsiToupyia, 0ag TTapakaAoUpE va
S10BAgETE TIG 0BNYiEG XPAOTNG TTPOTEKTIKA.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 k@B epyaaia aTn pnxavi aeaipeite v
avTaAAQKTIKF pTTaTapia.

2TIG £pYaOiEG PE TN PNXav QOPATE TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUAAIG.

®opdrte TpooTacia akorg (wWTaoTrideg)!

Na @opdre katdAAnAn pdoka TpooTaciag amod akovn.

Na @opdrTe TTPOTTATEUTIKG YAvTIO!

VSO>I

Mnv Bddete d0vapn.

Na d1euBUveTe To epyaleio TTavTa Kal Pe Ta SUO XEPIa.

Mn XpNOIUOTIOIE(TE TO TTPOCTATEUTIKG KGAUPHA YIa
€pyaaieg KoTmg.

!;«

Mévo yia epyaaieg Asiavong.

P
>3

Mévo yia epyaaieg KOTTAG.

Na AapBdvere utréyn 10 EMTPETITE TAX0G digKOU.

E

E¢aptipara - Aev repidapBavovtal aTa UAIKG
Tapddoaong, uvIoToUWEVN TTIPOGBIKN aTTé TO
TPOYPAPHa EGAPTNHATWY.

22

Mn KoTarTriveTe TNV pTTaTapia-KoupTri!
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EAAHNIKA

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOUOU dEV ETITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAI Padi JE Ta OIKIOKG aTTOPPiUpaTA.
ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY Kl NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €E0TTAIGHOU TTPETTEI VO CUAEYOVTaI Kal
VO aTTOPPITITOVTal §EXWPIOTA.

Mpiv TNV amdppiyn va a@aipeite NAEKTPIKEG OTAAES,
OUOOWPEUTEG Kal AQUTITAPES aTTO TOV EGOTTAIOHO.
EvnuepwBeite atmé TIG TOTTIKEG UTTNPETiES

Q0 €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA E KEVTPQ
avaKUKAWGONG Kal GUAOYIG aTTOPPINHETWY.
Avéhoya pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG MTTOPET val
eival o1 EuTTopol AIaVIKAG TIWANCNG UTTOXPEWEVOI,
va TTaipvouV TTiow atmoBANTa NAEKTPIKWY OTHAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £OTTAIOHOU dWwPEAQV.
SUPPBAMAETE KI €0€IG HEOW ETTAVAYPENOILOTTOINONG
Kl avaKUKAWONG Twv amoBAATWY Twv NAEKTPIKWY
OoTNAWY, Kal ToU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
e€omANiopoU 0ag 0N PEiwaon TG ZATNONG TTPWTWV
UAWV.

ATORANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16vTwV AIBiou) kai NAEKTPIKOU
Kal nAekTpovikoU eE0TTAIoPOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVOYPNOIUOTIOINCIYEG UAEG TTOU PTTOPET VOl
BAaTTOUV TO TIEPIBAAAOV KO TV UYEIQ GOG KATA TN JN
mepIBarovVTIKWG 0pBr didBeon Toug.

Mpiv Tnv améppiyn va diaypdeete dedopéva
TIPOOWTTIKOU XaPaKTAPQ TToU TOavev va utrdpyouv
oTa améBAnTa Tou £§0TTAIoPOU 0.

Dopd TEPIOTPOPHG

ApIBUOG OTPOPWY peAavTi

Taon

ZuvexEg pedpa

Eupwrraikd orua moTétnTag

Bpetaviké orjpa moTéTnTag

Oukpavikd ofpa moTéTNTag

EurAsian onfua moTétnTag.




Modeli Akl acl taglama aleti
Uretim numarasi 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus akii voltaji 18V=
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2400 - 2483,5 MHz
Yiksek frekans gict 2 dBm

Bluetooth siirimil 4.2 BT signal mode
Rolanti 6600 min*
Nominal kapasite 230 mm
Aparatlarin izin verilen ebatlari, bakiniz 8-9 sayfalarindaki tablo

Mil disi M14

Agirhigi ise EPTA-iretici 01/2014'e gdre 4,2..54kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C
Tavsiye edilen akii tipleri M18B...; M18HB...; M18FB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418...; M18...
Griiltd bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendlrme egrisi A'ya gore tipik glrlltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yonin vektor

toplami) EN 62841'e gore belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

Ust yiizey taglamasi 5,5 m/s? /1,5 m/s?

Beton taglama/kesme 5,3m/s?/ 1,5 m/s?
Zimpara kagidiyla taglama 3,2m/s?/ 1,5 m/s?
Diger uygulamalarda, drnegin celik tel firca ile ayirarak taglama veya taslama isleminde bagska vibrasyon degerleri ortaya ¢ikabilir!

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltd diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore 6élculmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi i¢in de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glrllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurtilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Kolayca titresmeye baglayan ince metal saclarin veya biytk ylizeyli baska yapilarin taglanmasi sirasinda, belirtilenden ¢ok daha ytiksek
(15 dB'e kadar) hir ses seviyesi olusabilir. Bu is parcalarinda ses izolasyonu icin uygun tedbirlerin alinmasi tavsiye olunur, érn. adir, esnek
izolasyon matlari. Artirilmis ses seviyesi, sese maruz kalma riskinin degerlendirilmesi ve uygun kulak koruyucu seciminde de gdz 6niinde
bulundurulmalidir.

Titresim ve gurdltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigl, ancak aslinda isini yapmadig stireler de g6z
ontinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Operatdri titresim velveya gurdltintn etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma
bicimlerini diizenlemek gibi ilave givenlik nlemleri belirleyin.

tasarlanmadig isler igin kullaniimasi tehlikelere ve yaralanmalara
yol acar.

c) Bu elektrikli alet sadece usuliine uygun ve uretici bilgilerine
uygun olarak caligtirilabilir. Usuliine uygun olmayan kullanim

PN UYARI! Bu elektriii el aletiyle ilgili bttin uyarilari,
talimat hukimlerini, gdsterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir. ‘ o . kontrol kaybina ve adir yaralanmalara neden olabilir.
Bittin uyarilari ve talimat hiikimleini ileride kullanmak Uzere d) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet icin 6ngérilmeyen ve
saklayin. belirtiimeyen aksesuar kullanmayin.

Bir aksesuari elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz giivenli
kullanimi garanti etmez.

e) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz
Uzerinde yazili azami devir kadar yliksek olmalidir.
Izin verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa
firlayabilir.

ACILI TASLAYICI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama, tel firca ile
taglama, polisaj ve kesici taglama igleri icin musterek uyarilar:

a) Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile
zimparalama kesici taglama olarak kullaniimak tzere f) Kullanilan ucun dig gapi ve kalinhigi elektrikli el aletinizin
gelistirilmistir.. Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen 6lgulerine uymalidir.
biitiin uyarilara, talimata, gekillere ve verilere uyun hareket Olgiisii uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya
Zgg]dldaki talimat hukumlerine uymadiginiz takdirde ontrol edlemez

: . Taci i Ust parca aksesuarin ebatlari ilgili elektrikli aletin takma
elekirik carpmasi, yangin veya agr yaralanma tehlikesi ile 9 yerirﬁ)e l?ygun olmalidir. Elektrikligaletin takma yerine tam olarak

kargilagabilirsiniz. -~ ) uymayan aksesuar dizensiz doner, agin titresir ve alet iizerindeki
b) Bu elektrikli alet polisaj gibi igler i¢in kullanilamaz. Bu aletin kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.
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h) Hasarli uclari kullanmayin. Her kullanimdan énce taglama
disklerinde catlak ve ¢izik olup olmadigini, zimpara
tablalarinda cizik ve aginma olup olmadigini, tel fircalarda
gevseme veya kirik teller olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aleti veya u¢ yere diigecek olursa hasar gorip
gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gérmemis
baska bir u¢ kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol edip
taktiktan sonra ucun dénme alani yakininda bulunan kisileri
uzaklagtirin ve elektrikli el aletini bir dakika en ylksek devir
sayisinda caligtirin. Hasarl uclar cogu zaman bu test suresinde
kirhr.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gére

tam yuz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu
gozlik kullanin. Eger uygunsa kiicuk taglama ve malzeme
parcaciklarina kargl koruma saglayan toz maskesi, koruyucu
kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya 6zel is 6nlugi kullanin.
Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi calisma sirasinda

ortaya ¢ikan tozlari filtre eder. Uzun sure yuksek gurdlti altinda
calisirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Bagkalarinin ¢aligtiginiz yerden givenli uzaklikta olmasina
dikkat edin. Caligma alaniniza girmek zorunda olan herkes
koruyucu donanim kullanmalidir.

Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya cikan parcaciklar
etrafa savrularak ¢alisma alaninizin digindaki kisileri de
yaralayabilir.

k) Kesme ucunun tizerinde akim bulunan gizli hatlarla temas
edebilecegi caligmalarda, elektrikli takimi daima yalitimli
tutma yiizeylerinden tutunuz. Uzerinde akim bulunan bir
kabloyla temas halinde elektrikli takimin metal parcalarina da
akim gegebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi mumkiindr.

Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere
koymayiniz. Dénen takimin birakilan yiizeyle temas etmesi
durumunda elektrikli cihazin kontroliini kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini ¢aligir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug
bedeninize temas edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin.
Motor fani tozu govdeye ceker ve metal tozunun agiri birikimi
elektrik carpma tehlikesini ortaya gikarir.

o) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivileimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

p) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik
carpmasina neden olabilir.

—

=
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Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zimpara tablas, tel

firca ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj dénmekte olan ucun ani olarak
durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ucun dénme ydniiniin tersine dogru savrulur.

Oernegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya bloke olursa,
taslama diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri
tepme kuvvetinin ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu durumda taslama
diski blokaj yerinden, diskin dénme yoniine bagh olarak kullanicrya
dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda
taglama disklerinin kirilma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanls veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri agagida aciklanan
koruyucu &nlemlerle dnlenebilir.

a) Elektrikli aleti daima iki elle iyice tutun ve olasi geri tepmeleri
viicudunuz ve kollarinizla sénimlemeye hazirlikli olun.
Geri tepmeleri ve caligtirma sirasindaki ddnme momenti
degisimleri en iyi sekilde dengelemek icin (eger varsa) ek
tutma kulpunu kullanin. Donme momenti degisimlerini veya geri
tepmeleri dengelemek icin uygun tedbirler alin.

b) Elinizi hichir zaman dénen ucun yakinina getirmeyin.
Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

¢) Vicudunuzu, elektrikli aletin geri tepme durumunda gidecegi
yondeki bdlgede bulundurmayin. Geri tepme durumunda
takim, taglama ucunun bloke olma aninda dondugu ydnin tersine

C TURKCE

dogru hareket eder.

d) Ozellikle kdgeleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken
dikkatli olun. Ucun ig par¢asindan digari gikmasini ve takilip
sikigmasini énleyin.

Doénmekte olan ug koselerde, keskin kenarlarda galisirken
sikismaya egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye
neden olur.

e) Zincirli, ahgap oyma veya disli testere bigaklari ve dig
mesafesi 10 mm Gzerinde olan parcali elmas diskler
kullanmayiniz. Bu aksesuarlar genelde geri tepmeye veya
elektrikli aletin kontrolliniin kaybedilmesine neden olur.

Taglama ve kesici taglama isleri i¢in emniyet uyarilari:

a) Sadece elektrikli el aletiniz icin belirtilen taglama uclarini
ve bu uclar igin dngoriilen koruyucu kapagi kullanin. Bu
elektrikli el aleti icin ongérilmeyen taslama uclar yeterli élgtide
kapatiimazlar ve givenli degildirler.

b) Bombeli taglama diskleri, taglama ylizeyi koruyucu kapak
kenari seviyesini agmayacak gekilde monte edilmelidir.
Usuliine uygun monte edilmeyen ve koruyucu kapak kenari
seviyesini agan bir taglama diski yeteri kadar izole edilemez.

¢) Koruma baghgini her zaman kullanin. Koruma baghgi gtivenli
bir gekilde elektrikli alete takilmali ve maksimum giivenlik
Olclsu elde edilecek bir gekilde ayar edilmelidir, yani ayirma
levhasinin en kuclik pargasi kullanan sahis tarafindan agik
bir sekilde gorulir. Kullanan sahis koruma bashgini kesiklerden
ve taslama malzemesi ile tesadifen temas etmesinden
korumalidir.

d) Taslama uglari sadece belirtilen uygulamalarda kullanilabilir.
Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile hichir zaman taglama
yapmayin. Kesici taglama diskleri uclari ile malzeme kazima
icin gelistirilmistir. Bu uclara yandan baski uygulandiginda
kirilabilirler.

e) Sectiginiz taglama diski i¢cin daima hasar gérmemis dogru
buyuklik ve bicimde germe flang! kullanin. Uygun flanslar
taglama disklerini destekler ve kirllma tehlikesini onlerler. Kesici
taglama diskleri icin 6ngorilen flanglar diger uclara ait flanglardan
farkli olabilir.

Buyuk elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
kullanmayin. Daha buyuk elektrikli el aletlerinde kullanilan
taglama diskleri yiksek devirli daha kuclk el aletlerinde
kullaniimaya elverigli degildirler ve kirilabilirler.

g) Cok amagh disklerin kullaniimasi sirasinda daima ilgili
kullanima uygun koruyucu kapag! kullanin. Aksi halde
koruyucu kapak yeterli bir koruma saglamaz ve bu da agir
yaralanmalara neden olabilir.

—
=

Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu
diske yuksek bastirma kuvveti uygulamayin. Agiri derinlikte
kesme yapmayin. Kesici taslama ucuna asiri yiklenme
acllandirma yapilmasina veya blokaja neden olabilir ve bunun
sonunda da geri tepme kuvveti olusabilir veya taslama ucu
kinlabilir.

b) Donmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is parcasindan disari
cikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda dénen disk size
dogru savrulabilir.

c) Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bicimde tutun. Dénmekte
olan kesici taglama diskini hicbir zaman kesme yerinden
cikarmay1 denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti
olusabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

d) Elektrikli el aleti ig parcasi icinde bulundugu siirece onu
tekrar caligtirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam
etmeden dnce kesme diskinin en yliksek devire ulagmasini
bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is par¢asindan ¢ikabilir
veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

e) Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu olugabilicek
geri tepme kuvvetlerini dnlemek icin blyuk levha veya ig
parcalarini destekleyin. Biyik is parcalari kendi agirliklari ile
bukdlebilir. Buyuk is parcalari iki yandan desteklenmelidir, hem
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kesme hattinin yakinindan hem de kenardan.

Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diger
goriinmeyen sahalarda 6zellikle dikkatli olunuz. Malzeme
icine dalan kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz
veya su borularina, elektrik kablolarina veya diger nesnelere
rastlayarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

g) Egriler kesmeye calismayiniz. Kesme diskine asiri yuklenilmesi,
aletin zorlanmasina ve daha kolay sikismasina veya bloke
olmasina neden olur. Bunlar geri tepme veya taglama ucunun
kiriimasi riskini artirir ve bu da agir yaralanmalara neden olabilir.

f

=

Zimpara kagitlari ile caligmaya ait 6zel uyarilar:

a) Uygun boyuttaki zimpara kagitlari kullanin. Zimpara kagidi
secgerken Uretici bilgilerini dikkate alin. Destek pedinden fazla
disar ¢ikan zimpara kagidi kesik yaralarina ve takimin bloke
olmasina, diskin kirlmasina veya geri tepmelere neden olabilir.

Tel fircaile caligmaya ait dzel uyarilar:

a) Tel fircalarin bilindigi sekli ile tel parcalarinin kullanimi
esnasinda varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski
ile tellere fazla yiiklenmeyiniz. Ugusan tel parcalar hafif ince
elbisenin igine girebilir ve/veya cilde niifuz eder.

b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel fircanin
birbirine temas etmesini 6nleyin. Tabla veya ¢anak bicimli
fircalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri nedeniyle ¢aplarini
buytebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Taslama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutusabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza carpmasindan
sakinin.

Aletin tehlikeli olabilecek bdlumlerini tutmayin.

Hissedilir dlcude titresim olusmaya baslarsa veya normal
olmayan baska aksakliklar ortaya cikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Asiri kullanim kosullarinda (6rnegin destek levhali metallerin ve
volkan atesli taslama levhalarinin diiz olarak taglanmasi) aci
taglamasinin i¢ kisminda kuvvetli bir kilenme olusabilir. Boyle
kullanim kosullarinda giivenlik sebeplerinden dolayi i¢ bélum metal
cokintulerinden esasli bir sekilde temizlenmeli ve hatali elektrik
akimi (Fl) koruyucu salterin zorunlu olarak deneme devresine
sokulmasi gerekir. Fl koruyucu salteri okutturulduktan sonra
makinenin tamir edilmek tzere génderilmesi gerekir.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus akuyd ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Bataryalarl sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait
Milwaukee sarj aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akuleri
sarj ettirmeyiniz.

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gozinlize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir siirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her
zaman kapali tutunuz.

Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
¢ocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
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hekime basvurunuz.

Uyar!! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uruin hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, giic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
madde veya agartici madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Al taglama aleti pek cok malzemenin ayirma ve kaba
taglamaislerinde kullanilir, 6rnegin metal veya tas ve plastik
taglamatabag ile taglama ve celik tel firca ile caligirken.

llgili uygulamalar igin sadece izin verilen aparatlar ve koruyucu
diizenek kombinasyonlari kullanilabilir. Bu konuyla ilgili bilgileri
"Aparat ile koruyucu diizenek arasinda izin verilen kombinasyonlar"
tablosunda bulabilirsiniz.

ornegin metal veya tas ve plastik taglamatabagi ile taslama ve gelik
tel firca ile caligirken.

Bu elektrikli alet sadece susuz galismak igin uygundur.
Bu alet sadece belirtiimis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler s6z
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu ytzden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin dngdrilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz
kalam strelerini sinirlandirin.

Gurultu yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelli§i hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play tizerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ géstergesi

Mavi yanan Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™

lamba uygulamasi tizerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile iletisimde.
sonen lamba

Kirmiziyanip  Takim giivenlikle ilgili nedenlerden dolayi bloke
sonen lamba ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi

lizerinden bloke durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun sire kullanim disi kalmig akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uizerindeki sicakliklar akiiniin performansini distrir. Akinin
glines 15131 veya mekan sicaklidi altinda uzun siire 1IsSinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akuniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akuniin 30 ginden daha fazla depolanmasi halinde:
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Akuyi kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akuyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agiri pil garj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, érnegin asir fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiye asir
yuklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistirin. Ak asiri yiklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme géstergesinin biitin
lambalari yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hukumler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla taglyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hilkiimleri gecerlidir. Sevk
hazirh@i ve tagima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek i¢in kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

 Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

DISK MODELLERININ TANIMLAMASI

Model 41 Kesme diski

Model 42 Kesme diski, bombeli
Model 27 Taslama diski

Model 65 Flap taglama diski
Model 70 Tel firca diski

Model 75 Elmas taglama diski
Model 80 Elmas kesme diski

Model 85, 86 Canak tel firca
Model 87  Elmas karot ucu
Model 90  Zimpara kagidi taglama diski

APARAT ILE KORUYUCU DUZENEK ARASINDA IZIN VERILEN
KOMBINASYONLAR

Aparat ile koruyucu diizenekten olugan sadece agagidaki
kombinasyonlar kullanilabilir:

Uygulama Aparat Koruyucu diizenek
Kesme Disk modeli (41, 42) metal A- Kesme icin koruyucu
icin kapak
Disk modeli (41, 42) tugla A- Kesme icin koruyucu
duvar/beton igin kapak
Metal igin elmas kesme diski A - Kesme igin koruyucu
kapak
Tugla duvar/beton igin elmas A - Kesme iin koruyucu
kesme diski (80) kapak
Metal veya tudla duvar/beton B - Taglama iin koruyucu
disindaki malzemeler igin kapak
kesme diskleri
Gok amagli uygulamalar ~ Cok amagl kesme diski A- Kesme icin koruyucu
(Kesme ve taglamadan kapak
olugan kombinasyon)
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Karot delik agma Elmas karot ucu (87) yok
Tel firgalar Tel firca diskleri(70) B - Taglama icin koruyucu
kapak
Canak tel firca (85, 86) yok
Zimpara kagidi ile Flap taglama diski (65) B - Taglama icin koruyucu
taglama kapak
Esnek bir destek tablasi yok
tarafindan tutulan esnek
taglama malzemesi (6m.
zimpara kagidr) (90)

Sert metal disk (Metal veya  yok
tugla duvar/beton digindaki
malzemelerin taglanmas igin

Disk modeli 27

Yiizey taslama B - Taslama icin koruyucu
kapak

Istege bag uygulama Gapi 55 mm'ye kadar olan yok

aparat

ALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Kesme ve taslama disklerini daima Ureticinin talimatina uygun olarak
kullanin ve saklayin.

Kaba taglama ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapagi
kullanin.

Taslar keserken kilavuz kizagin kullaniimasi zorunludur.

Bombeli disklerin taglama ylizeyi koruyucu kapak kenarinin en az
3,4 mm altinda olmalidir.

Flangli somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.
Daima ilave sapi kullanin.

Kendi agirligi ile giivenli bicimde durmuyorsa is pargasinin uygun
bir tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is parcasini hichir zaman
elinizle diske dogru tutmayin.

Kaba taglama
Kesme disklerini asla kaba taglama icin kullanmayiniz.

Kaba taglama sirasinda taslama icin koruyucu kapak uzerinde
kesme igin koruyucu kapak bulundugunda is parcasina temas
edebilir ve takim tizerindeki kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.

En iyi kaba taglama sonuclari takim 30° ile 40° arasindaki bir aciyla
tutuldugunda elde edilir. Elektrikli aleti hafif basingla ileri ve geri
hareket ettiriniz. Bununla is parcasinin fazla isinmamasi, renk
degistirmemesi ve yiv olusmamasi saglanir.

Flap taglama diski ile yiizey taglama

Flap taslama diski (aksesuar) bombeli ylizeylerin ve profillerin
islenmesi icin uygundur. Flap taslama disklerinin, geleneksel
taglama disklerine gére dayanma 6mrii cok daha uzun, ses seviyesi
daha dustik ve taglama sicakliklari ok daha azdir.

Metal kesmek

Yapistiriimis kesme diskleri olan kesme diskleri igin kesme koruyucu
kapagin kullaniimasi durumunda disk kirildiginda kivilcimlar,
parcaciklar ve disk kiymiklarina maruz kalma riski daha yiiksektir.

Kesme igin, islenen malzemeye uygun olan 6l¢tli bir 6ne itis
uygulayiniz. Kesme diski Uizerine basing uygulamayin ve elektrikli
aleti yana yatirmayin veya gevirmeyin.

Durmak Uzere olan bir kesme diskinin devrini, yandan basing
uygulayarak diistirmeye ¢alismayiniz.
Tugla duvar/beton kesmek

Tugla duvar/beton keserken tozlarin yeteri kadar emilmesini
saglayiniz.

Toz maskesi kullaniniz.
Elektrikli alet sadece kuru malzemelerin kesilmesi/taglanmasi icin

kullanilabilir.




Kesme i¢in koruma kapag, taslama icin koruma kapagi veya
Uizerinde kesme icin koruma kapag olan taslama icin koruma
kapagini beton veya tugla duvarlarda kesme ve taslama isleri igin
kullanirken toza maruz kalma derecesi ve geri tepmeye neden olan
elektrikli alet tizerindeki kontroltin kaybedilmesi riski daha ytiksektir.

Tas kesmek icin elmas kesme diskinin kullanilmasi tavsiye olunur.

Emme dizenegi ve kesme yardimi olan kesme igin koruyucu
kapagin kullanilmasi sirasinda emme diizeneginin tas tozu
emmesine uygun olmasi gerekmektedir. Uygun toz emme
diizenekleri Milwaukee'den temin edilebilir.

Om. yiiksek gakil orani olan beton gibi 6zellikle sert olan
malzemelerin kesilmesi sirasinda elmas kesme diski asiri 1sinabilir
ve bundan dolay! zarar gérebilir. Bu durum, elmas kesme diskinin
etrafinda dairesel olarak dénen kivilcimlardan anlagilabilir.

Bu durumda caligmaya ara verin ve elektrikli aleti kisa bir stire

icin maksimum devirle ve yiklenmeden calistirarak elmas kesme
diskinin sogumasini bekleyiniz.

Disk belirgin sekilde yavas déndiigiinde ve dairesel kivilcimlar
olustugunda elmas kesme diski kitlesmistir. Asinan malzemelerin
(6rn. kiregli kum tas1) kisaca kesilerek disk tekrar keskinlestirilebilir.

Elmas karot uclariyla ¢calisma

Elmas karot uglarini sadece kuru malzemeler igin kullaniniz.
Elmas karot ucunu is parcasina paralel olarak oturtturmayiniz.
Matkabi egimli ve dairesel hareketlerle is parcasina daldiriniz.

Bdylece elmas karot ucunun en iyi sekilde sogumasi ve dayanma
omriiniin uzun olmasi saglanir.

ingaat teknigiyle ilgili agiklamalar

Taslyici duvarlara yapilacak agikliklar tlkelere 6zgu yonetmeliklere
tabidir. Bu yonetmeliklere mutlaka uyulmalidir. Calismalara
baslamadan 6nce yetkili statik uzmanina, mimara veya santiye
sefine danisiniz.

ASIRI YUK VE GERI TEPME KORUMASI

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir
ve fazla yuklenmesi halinde durur. Ise devam edebilmek icin
elektrikli cihazi kapatin ve yeniden galistirin.

YUMUPAK ILK

Giivenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistinldiginda gere tepmeleri 6nler.

FREN SISTEMI

Hizli fren tetik birakilinca etkinlesir ve birkac saniye icinde aleti
durdurur.

Yere yatirmadan dnce eklenen aletin tamamen durdugundan emin
olun.

Hizli freni olmayan aletlere kiyasla durdurma siresi frenlemeyle
oldukca azaltilir.

TEMIZLEME

Elektrikli alet tizerindeki taglama artiklarini ve bagka kirleri diizenli
olarak temizleyiniz. Ozellikle havalandirma deliklerinin her zaman
aclk tutulmasi gerekmektedir.

Temiz elektrikli aletler calisma guvenligini artirir.

SAKLAMA VE TASIMA

Aparatlari tozdan korunmus, kuru, don olmayan mekanlarda
degismeyen sicakliklarda muhafaza ediniz.

Elektrikli aletin muhafaza edilmesinden ve taginmasindan énce,
hasarlari 6nlemek icin Gzerindeki takimlari ¢ikartiniz. Hasarl
takimlari bir daha kullanmayiniz.

Elektrikli aletleri muhafaza ederken ve tagirken bunlari dogrudan
giines 1sinlarina karsi koruyunuz.

B

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, guic levhasi uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straf3e 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi ¢alistirmadan 6nce lutfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

>0

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akiyu cikarin.

Aletle caligirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Glic kullanmayin.

Calisirken aleti her zaman iki elinizle tutun.

Koruyucu kapagi kesme isleri igin kullanmayin.

Sadece taglama isleri igin.

Sadece kesme isleri igin.

izin verilen disk kalinligina dikkat ediniz

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Yassi pilleri yutmayiniz!
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden &énce cihazlarin icindeki atik pilleri,
atik akiimulatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel ydnetmeliklere gdre perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri dénlisime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sadliginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden énce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Dénme yonu

Roélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti
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Typ Aku Uhlova bruska
Vyrobni ¢islo 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V=
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pAsma) Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Vysokofrekvenéni 2 dBm
Verze Bluetooth 4.2 BT signal mode
Otéacky pfi chodu naprazdno 6600 min*t
Jmenovita kapacita 230 mm
Pripustné rozméry vloZenych néstroju, viz tabulku na str. 8 — 9

ZAvit vietene M14
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 4,2...54kg
Doporucéena okolni teplota pfi préci -18...+50 °C

Doporucéené typy akumulatort

M18B...; M18HB...; M18FB...

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M1418...; M18...

Informace o hluku:

Nameérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tiidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi smérd) zjiSténé ve smyslu EN 62841,

Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Brouseni povrchu

BrouSeni/fezani betonu

Brouseni brusnym papirem

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

U jinych aplikaci, napf. pfi rozbruSovani nebo brouseni ocelovym draténym kartdem mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisf hluku uvedend v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k predbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana Uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s raznym
pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mGze vyrazné zvysit Uroven expozice v prabéhu celé

pracovni doby.

Pfi brouSeni tenkych kovovych plechl nebo jinych velkoplosnych struktur, které se snadno dostanou do kmitani, mize vzniknout podstatné
vy$3i hladina hluku (aZ do 15 dB), nez je uvedeno. U téchto obrobki se doporuéuje podniknout vhodné opatfeni ke zvukové izolaci, jako
napf. pouZiti tézkych, flexibilnich izolacnich rohozi. ZvySenou hladinu hluku je nutné zohlednit i pfi hodnoceni rizika expozice hluku a vybéru

vhodné ochrany sluchu.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: GdrZzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FN VAROVANI! Pectate si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpGsobit poZar a/nebo tézké poranéni.
V8echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY

Spole€na varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, préaci s

draténymi kartaci, leSténi a déleni:

a) Toto elektronaradi se pouzivéa jako bruska, bruska brusnym
papirem, kartd€ovacka, délici bruska.. Dbejte vSech
varovnych upozornéni, pokynd, zobrazeni a (daju, jez jste s
elektronafadim obdrzeli.

Pokud nésleduijici pokyny nedodrZite, muZe to vést k ideru
elektrickym proudem, pozaru nebo téZkym poranénim.

b) Toto elektrické nafadi se nesmi pouZivat na pracovni ukony,
jako je lesténi. Pracovni Ukony, na které toto naradi neni
dimenzované, mohou byt nebezpe¢né a zpUsobit zranéni.

c) Toto elektrické nafadi se smi provozovat pouze v souladu
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s Udaji od vyrobce. Nespravné pouziti miize vést ke ztraté
kontroly nad néfadim a zpGsobit téZk4 zranéni.

d) Nepouzivejte Zadné pfisluSenstvi, které neni vyrobcem

specialné pro toto elektronafadi uréeno a specifikovano.

Pouze to, Ze mizete pfisluSenstvi na VaSe elektronafadi upevnit,

nezarucuje bezpecné pouziti.

Pfipustny pocet otacek vkladaného néstroje musi byt

minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otaéek

uvedeny na elektrickém naradi.

PfisluSenstvi, které se toci rychleji, nez je pfipustné, se mize

rozbit a rozletét do okoli.

f) VnéjSirozmér a tlouStka nasazovaciho néstroje musi
odpovidat rozmérovym Gdajim Vaseho elektronéradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

g) Rozméry pfisluSenstvi musi odpovidat rozmérem upnuti
do elektrického naradi. PfisluSenstvi, které pfesné nesedi do
upnuti elektrického nafadi, se otati nerovnomérné, vyrazné
vibruje a mize vést ke ztraté kontroly nad naradim.

h) Nepouzivejte zadné poSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim nasazovaci néstroje
jako brusné kotouée na odStépky a trhliny, brusné talire
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natrhliny, otér nebo silné opotiebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronafadi nebo
nasazovaci nastroj z vySky, zkontrolujte zda neni poSkozeny
nebo pouZijte nepo$kozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste
nasazovaci nastroj zkontrolovali a nasadili, drzte se Vy a

v blizkosti nachdazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho
nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu minutu s
nejvy3Simi ota¢kami. PoSkozené nasazovaci nastroje vétSinou
v této dobé testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obli¢eje, ochranu o€i nebo ochranné bryle.
TaktéZ adekvatné noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
jez Véas ochrani pied malymi éasticemi brusiva a materialu.
O¢i maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji
pfi riznych aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji
pfi pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, mdZete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou vzdalenost

od Vasi pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této
pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni.
Ulomky obrobku nebo ulomenych vioZzenych nastroji mohou
odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

PFi pracich, pfi kterych by se mohl brusny néstavec dostat
do kontaktu se zakrytymi kabely pod proudem, drzte
elektrické nafadi vzdy za izolované plochy. Pfi kontaktu s
kabelem pod napétim se mohou stét vodivymi i kovové ¢asti
elektrického néradi a zpUsobit obsluze zasah elektrickym
proudem.

Elektrické nafadi nesmite nikdy odloZit dfive, nez se vloZeny
nastroj zcela zastavi. Otagejici se vloZeny nastroj se muze
dostat do kontaktu s odkladaci plochou, a vy tak mizete ztratit
kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

m)Nenechte elektronatadi bézet po dobu, co jej nesete.

Vas odév maze byt nahodnym kontaktem s otacejicim se
nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se mize
zavrtat do VaSeho téla.

n) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaeho elektronafadi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu mize zplsobit elektrick rizika.

0) NepouZivejte elektronafadi v blizkosti hoflavych materiala.
Jiskry mohou tyto materidly zapalit.

p) NepouZivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky.

Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostfedkt mize
vést k Gderu elektrickym proudem.

—.
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Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo
zablokovaného otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny
kotou€, brusny tali, dratény karta¢ atd. Zaseknuti nebo zablokovani
vede k ndhlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim
nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté zablokovani proti
sméru otaceni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku,
mUze se hrana brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz.
Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od obsluhuijici osoby,
podle sméru otaceni kotou¢e na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného pouZiti
elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi,
jak je nasledné popsano.

a) Elektrické nafadi drzte pevné dvéma rukama a pfipravte se
nato, Ze budete muset zachytit pfipadny zpétny naraz naradi
télem a pazemi. Stale pouzivejte pfidavnou rukojet (pokud je
k dispozici), abyste co nejlépe vyrovnali zpétné narazy nebo
vykyvy to€ivého momentu pfi startovani. Provedte vhodna
opatfeni, abyste vyrovnali pfipadné vykyvy to¢ivého momentu
nebo zpétné narazy.

b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otaéejicich se
nasazovacich néstroju.

Nasazovaci nastroj se pfi zpétném razu mize pohybovat pies

(

Vasi ruku.

c) V pfipadé zpétného narazu se pozici téla vyhnéte oblasti,
v které se elektrické naradi bude pohybovat v pfipadé
zpétného narazu. Pfi zpétném narazu se naradi pohybuje
v protisméru ke sméru otageni brusného télesa v momenté
zablokovani.

d) Zvl&st opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.
Zabrante, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a
vzpfi€il.

Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a pokud se
odrazi nachylny na vzpficeni se. Toto zplisobi ztratu kontroly
nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte fetézovy pilovy list, pilovy list na fezani dfeva
nebo ozubeny pilovy list, ani segmentovany diamantovy
kotou€ s vice nez 10 mm Sirokymi Stérbinami. Takové
nasazovaci nastroje €asto zpsobi zpétny raz nebo ztratu
kontroly nad elektrickym naradim.

Bezpecnostni pokyny k brouSenf a rozbruSovani:

a) PouZivejte vyhradné pro VaSe elektronafadi specifikovana
brusnétélesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny
kryt. Brusna télesa, kterd nejsou uréena pro toto elektronaradi,
nemohou byt dostatecné stinéna a jsou nespolehliva.

b) Brusné kotouée s vypouklym stfedem se musi namontovat
tak, aby jejich brusna plocha nepfesahovala pres plochu
okraje ochranného krytu. Neodborné namontovany brusny
kotoug, ktery precniva pres plochu okraje ochranného krytu,
nem0ze byt dostate¢né chranény.

c¢) PouZivejte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musf byt
na elektrickém ndstroji bezpe€né pfipevnén a nastaven
tak, aby zajiStoval maximalni miru bezpeénosti, tzn. aby
co nejmensi €ast rozbruSovaciho kotouée byla smérem k
obsluze nekryta. Ochranny kryt ma chrénit obsluhu pfed Glomky
a pripadnym kontaktem s brusnym télesem.

d) Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro specifikované
moznosti nasazeni. Napr.: nikdy nebruste boéni plochou
déliciho kotouce. Délici kotouce jsou uréeny k tUbéru materialu
hranou kotouce. Bo¢ni pusobenti sily na tato brusna télesa je
muUZe rozldmat.

e) PouZivejte vzdy nepoSkozené upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou€. Vhodné
priruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpedi
prasknuti brusného kotouce. Priruby pro délici kotou¢e se mohou
odliSovat od pfirub pro jiné brusné kotouce.

NepouZivejte Zadné opotiebované brusné kotouée od
vétsiho elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi elektronaradi
nejsou dimenzovany pro vysSi otd¢ky mensich elektronafadi a
mohou prasknout.

g) Pfi poutZiti viceti€elového kotou€e pouzivejte vidy spravny
ochranny kryt pro pfislusny nastavec. V opacném piipadé
nebude ochranny kryt poskytovat dostate¢nou ochranu, coz
mlze vést k vaznym zranénim.

—
=

Dal$i zvla$tni varovna upozornéni k déleni

a) Zabrarte zablokovani déliciho kotouée nebo pfili§ vysokému
pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké fezy.
Pretizeni déliciho kotouce zvySuje jeho namahani a nachylnost
ke vzpfic¢eni nebo zablokovani a tim moZznost zpétného razu
nebo prasknuti brusného télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim délicim kotouéem.
Pokud pohybujete délicim kotou¢em v obrobku pry¢ od sebe,
mize byt v pfipadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se
kotouem vymrsténo pfimo na Vas.

c¢) Jestlize délici kotou€ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotoué
zastavi. Nikdy se nepokouSejte jeSté bézici délici kotoué
vytédhnout z fezu, jinak miZe nasledovat zpétny réaz. Zjistéte a
odstrarite pri€inu uviznuti.

d) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku.
Nechte délici kotou€ nejprve dosahnout svych plnych
otacek, nez budete v fezu opatrné pokraéovat. Jinak se mize
kotou€ zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zpisobit zpétny raz.

e) Desky nebo velké obrobky podepfete, aby se zabranilo riziku
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zpétného rdzu od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky
se mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi
byt podepfen na obou stranéch a to jak v blizkosti déliciho fezu
tak 1 na okraji.

Bud'te zejména opatrni pfi tzv. "kapsovych fezech" do
stavajicich stén a ve Spatné viditelnych Usecich. Zanofujici
se délici kotou¢ muZze pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich &i
elektrickych vedeni nebo jinych objektt zpusobit zpétny raz.

g) Nepokousejte se provadét zakfivené fezy. Pfetizeni
rozbruSovaciho kotouce zvySuje jejich namahani a zplisobuje,
Ze nejsou odolné proti vzpficeni a zablokovani. Tim se zvysi
pravdépodobnost zpétného razu nebo zlomeni brusného téliska,
coz muze vést k tézkym zranénim.

f
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Zv|&Stni varovna upozornéni ke smirkovani:

a) Pouzivejte brusny papir vhodné velikosti. PFi vybéru
brusného papiru se Fid'te (daji vyrobce. Brusny papir, ktery
presahuije pfilis pres okraj brusného talife, miize zpUsobit fezné
rany a vést k zablokovani naradi, prasknuti kotouce nebo ke
zpétnému nérazu.

Zv|&Stni varovna upozornéni k praci s draténymi kartaci:

a) Prihlédnéte ke skute€nosti, Ze dratény kartac ztraci kousky
dréatu i pfi bézném provozu. NezatéZujte draty proto piilis
vysokym pfitlaénym tlakem. Odletujici kousky dratu mohou
lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo kuZzi.

b) Je-li doporuéen ochranny kryt, zabrante, aby se ochranny
kryt a dratény kartd¢ mohly dotykat. Talifové a hrncové
karta¢e mohou diky pfitlaku a odstfedivym silam zvétsit svdj
prameér.

DAL S| BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pfi brouSeni kov( odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni
osob. V blizkosti (kam zaletuji jiskry) se nesmi nachazet zadné
hoHavé latky - nebezpeti pozaru. NepouZivejte odsava¢ prachu.

Predchéazejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly
do kontaktu s télem.

Nesahejte do nebezpe&ného prostoru béziciho stroje.

Stroj okam?Zité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj prezkousejte, abyste zjistili pficinu probléma.

Pfi extrémnich pracovnich podminkach (napf. pfi hladkém
vybruSovani kovl opérnym kotouc¢em a brusnym kotoucem z
vulkénfibru) se uvnitf ruéni thlové brusky mohou nahromadit
necistoty. Za téchto pracovnich podminek je bezpodmine€né nutné
dikladné vycistit vnitfni prostor a zbavit jej kovovych usazenin

a zaradit pred brusku automaticky spina¢ v obvodu diferencialni
ochrany. Po aktivaci tohoto spinace se musi Uhlova bruska zaslat k
opravé servisnimu stredisku.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze
stejné systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systémda.
Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pred vihkosti.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

. VYSTRAHA! Tento pistroj obsahuje lithiovou knoflikovou
% baterii.

Nova nebo pouZit4 baterie muZze zpusobit téZké vnitni
popaleniny a v dobé kratsi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpe¢né uzavrené, pristroj vypnéte, odstrarite baterii a

chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,

aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
pliostl“'edky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit
zZkrat.

OBLAST VYUZITI

Uhlova bruska je pouZitelna k déleni a hrubovani brusnymkotou¢em
u mnohych materialt jako napfiklad kov(i nebokamene a také k
brouseni plastovym brusnym kotou¢em apraci s ocelovym draténym
karta¢em. Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfisluSenstvi.
Pro pfislusné aplikace se smi pouzit pouze schvalena kombinace

z vloZzeného néastroje a ochranného zafizeni. Informace k tomu
najdete v tabulce ,Pipustné kombinace vloZenych nastroju a
ochrannych zafizeni*.

Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfislusenstvi.
Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabént.
Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

Dokonce ani pfi fadném pouZivani vyrobku podle predpist se
nedaji zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout
néasleduijici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici
pokyny:

Poranéni zpusobena vibraci.

Pfistroj drZte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muze vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druht prachu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvedéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
Internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas chytry telefon mizete stahnout pres App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojiim, spojeni Bluetooth se
prerusi. V tomto pfipadé znovu manuélné obnovte spojeni.

Indikator ONE-KEY™

odré svétlo Radiové spojeni je aktivni a miZe se nastavit

pres aplikaci ONE-KEY™.
Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani

Cervené blikani  Nastroj byl zablokovany z bezpe&nostnich
duvodu a obsluha jej mGze odblokovat pres
aplikaci ONE-KEY ™.

),

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

PouZiti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabfjecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pfetizeni u lithium-iontovych baterif

Pfi pretizeni akumulatoru prilis vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pri extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijent a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okam?ziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterif

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

« Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostrednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpe¢ného
nékladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterif je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

POPIS TYPU KOTOUCU

Typ 41 Rozbrusovaci kotou¢

Typ 42 RozbruSovaci kotou¢, zalomeny
Typ 27 Brusny kotou¢

Typ 65 Véjifovity brusny kotouc

Typ 70 Dratény kotoucovy kartaé

Typ 75 Diamantovy brusny kotou¢

Typ 80 Diamantovy rozbruSovaci kotou¢
Typ 85,86  Dratény karta¢ na hrnec

Typ 87 Diamantovy dérovaci vrtak

Typ 90 Brusny kotou¢ na smirkovy papir

(

PRIPUSTNE KOMBINACE VLOZENYCH NASTROJU A

OCHRANNYCH ZARIZENI

Sméji se pouzivat pouze nasledujici kombinace z viozeného
nastroje a ochranného zafizeni:

Pouziti VloZeny nastroj Ochranné zafizeni
Rezéni Typ kotouce (41, 42) nakov  A-Kryt na ochranu pfi
fezéni
Typ kotouce (41, 42) na A-Kryt na ochranu pfi
zdivolbeton fezéni
Diamantovy rozbrusovaci A-Kryt na ochranu pfi
kotoug na kov fezéni
Diamantovy rozbrudovaci A-Kryt na ochranu pfi
kotoug na zdivolbeton (80) fezéni
Rozbrudovact kotouce na B - Kryt na ochranu pfi
jiné materidly nez kov nebo  brouSenf
zdivolbeton
Vicelcelova pouziti Vicelcelovy rozbruovaci A-Kryt na ochranu pfi
(kombinace z fezani a kotou¢ fezani
brousent)
Viténi dér Diamantovy dérovaci Zadné
vrtdk (87)
Draténé kartace Kotout s draténym kartd¢em B - Kryt na ochranu pfi
(70) brousent
Dratény karta¢ na hrnce Z4dné

(85, 86)
Vgjifovy brusny kotou¢ (65)

Brouseni s brusnym

B - Kryt na ochranu pfi
papirem 1

brousent
Flexibilni brusny prostiedek ~ Z&dné
(napF. smirkovy papir), ktery
drzi flexibilni podptrny

talif (90)
Kotoug z tvrdokovu (na Zédné
brouent jinych materiali nez
kov nebo zdivo/beton)
Rovinné brouseni Typ kotouce 27 B - Kryt na ochranu pfi

brouseni

Viozeny nastroj s primérem  Zadné
do 55 mm

PRACOVNI POKYNY

U brusiva vybaveného podlozkou se zavitem zajistit, aby byl zavit
dostate¢né dlouhy pro hfidel.

RozbruSovaci a brusné kotouce pouZivejte a skladujte podle
doporuceni vyrobce.

Pfi hrubovani a fezani vzdy pouzivejte ochranny kryt kotouce.
PFi fezani kamene je pfedepséano pouZiti vodicich sani.

Brusna plocha zalomenych kotou¢t musi lezet minimainé 3,4 mm
pod okrajem ochranného krytu.

Upinaci matice kotou¢e musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouzivejte dopliikové madlo.
Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostatecné tézky.

Libovolné pouziti

Hrubovaci brouSeni
Nikdy nepouZivejte rozbruSovaci kotouce na hrubovaci brouseni.

Pfi hrubovacim brouSeni se muZe kryt na ochranu pfi brouseni s
nasazenym krytem na ochranu pfi fezani dotykat obrobku a vést ke
ztrété kontroly nad nastrojem.

Nejlepsi vysledky hrubovaciho brouseni se dosahnou s Ghlem
nabéhu od 30° do 40°. Pohybuijte s elektrickym nafadim s mirnym
tlakem dopredu a zpét. Tim se zabezpeci, Ze obrobek nebude pfilis
horky, nezbarvi se a nevzniknou zadné ryhy.




Rovinné brou$eni s véjifovym brusnym kotou¢em

Veéjitovy brusny kotou¢ (pfislusenstvi) umozZriuje obrabéni
vyklenutych ploch a profild. V&jifové brusné kotouce maji podstatné
delSi Zivotnost, menSi hladinu hluku a niz&i teploty brouSeni nez
béZné brusné kotouce.

Rezani kovu

PFi pouziti krytu na ochranu pfi Fezani pro rozbruSovani s
nalepenymi rozbruSovacimi kotouci existuje zvySené nebezpeci
expozice vudi jiskram, ¢asticim a tlomkdm kotouce, kdyZ se kotou¢
zlomi.

Pfi rozbruSovani pouZivejte mirny posuv, ktery odpovida
obrabénému materialu. Nevyvijejte Zadny tlak na rozbruSovaci
kotou€ a elektrické nafadi nepreklapéjte ani nenatécejte.

Nepokousejte se snizit otacky dobihajiciho rozbrusovaciho kotouce
prostfednictvim bo¢niho tlaku.

Rezéni zdiva/betonu
Pfi Fezani zdiva/betonu zajistéte dostate¢né odsavani prachu.
Noste protiprachovou masku.

Elektrické nafadi se smi pouZivat pouze k fezani/brouseni suchého
materialu.

Pfi pouziti krytu na ochranu pfi Fezani, krytu na ochranu pfi brouSeni
nebo krytu na ochranu pfi brouseni s nasazenym krytem na ochranu
pfi fezani pro fezaci a brusné prace v betonu nebo zdivu existuje
zvySené zatizeni prachem a zvySené riziko ztraty kontroly nad
elektrickym naradim, coZ muZze vést ke zpétnému razu.

Pro fezani kamene se doporucuje pouziti diamantového
rozbruSovaciho kotouce.

Pfi pouZiti krytu na ochranu pfi fezani s odsavanim a vedenim fezu
musi byt umoznéno odsavani na vysati brusného prachu. Vhodna
odsavani prachu jsou dostupna u spole¢nosti Milwaukee.

Pfi Fezani zvlast tvrdych materiald, jako napf. beton s vysokym
podilem Stérku, se mize diamantovy rozbruSovaci kotou¢ prehrat
a tim poskodit. Toto je mozné zfetelné rozpoznat na jiskrach
kruhového tvaru, které se otaceji spole¢né s diamantovym
rozbruSovacim kotoucem.

V tomto pfipadé preruste praci a diamantovy rozbruSovaci kotou¢
nechte vychladnout tak, Ze elektrické se naradi bude kratkodobé
provozovat s maximalnimi ota¢kami a bez zatizeni.

Kdyz kotou¢ bézi zfetelné pomaleji a vznikaji jiskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbruSovaci kotou¢ se otupil. Kratkym fezanim do
abrazivniho materialu (napf. vapencovy piskovec) se muze kotou¢
znovu nabrousit.

Prace s diamantovymi jadrovymi vrtaky

Diamantové jadrové vrtaky pouzivejte pouze na suchy material.
Diamantové jadrové vrtdky nenasazujte paralelné k obrobku. Vrtak
zavedte do obrobku Sikmo a krouZivymi pohyby. Tak se dosahne

optimélniho chlazeni a del$i Zivotnost diamantového jadrového
vrtaku.

Stavebné-technické pokyny

Vybrani v nosnych sténach podléhaji pfedpistim specifickym pro
urcity stat. Tyto predpisy je nutné bezpodmine¢né dodrzovat.
Pred zac¢atkem praci si privolejte na radu kompetentniho statika,
architekta nebo stavbyvedouciho.

OCHRANA PROTI PRETIZENI A ZPETNEMU RAZU

Stroj je vybaven ochranou proti petiZeni a proti zpétnému narazu
a pii pretizeni se automaticky vypne. Viypnéte elektronaradi a
nasledné ho zapnéte, abyste mohli pokracovat v praci.

RIZENY MEKKY ROZBEH

zabrariuje i trhavému pohybu pfi rozbéhu stroje.

BRZDOVY SYSTEM

Provozni brzda se zapne pfi uvolnéni spoustéciho spinace, coz
zplsobi, Ze se néstroj zastavi béhem nékolika sekund.

Ujistéte se, Ze se vkladaci nastroj zcela zastavil, nez jej polozite.

Ve srovnani s nastroji bez provozni brzdy bude doba chodu vyrazné
snizena brzdénim.

CISTENI
Elektrické naradi pravidelné Cistéte od zbytku brouseni a ostatnich
necistot. Je nutné zvIast udrzZovat v Cistoté vétraci Stérbinu.

Cisté elektrické naradi zvySuje bezpegnost pfi praci.

SKLADOVANI A PREPRAVA
VloZené nastroje skladujte chranéné pred prachem v suchych
mistnostech bez plsobeni mrazu pfi konstantni teploté.

Pfed skladovanim nebo prepravou elektrického naradi odstrarite
nastavce, aby se zabranilo poskozenim. Poskozené néstroje uz
nepouzivejte.

Elektrické naradi pfi skladovani a prepravé chrarite pred pfimym
slune€nim zéfenim.

UDRZBA

PouZzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro zkazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonoveém Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod
k pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

>

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

PouZzivejte ochranné rukavice!

Nepouzivejte silu.

O)
O
S

Néradi vedte vzdy dvéma rukama.

Ochranny kryt nepouZivejte na fezani.

),

Pouze na brouseni.

Pouze na fezani.

DodrZujte dovolenou tloustku kotouce.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizenti je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich Gfadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recykla¢nich dvorti a
shérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouZitim a recyklaci vaSich odpadnich
baterif a vasSich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenf pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni U€inky na
Zivotni prostiedi a vaSe zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Gdaje.

Smér otaceni

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmeérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

CESTINA




TECHNICKE UDAJE M18 ONEFLAG230XPDB

Typ Akumulatorova uhlova braska
Vyrobné &islo 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulatora 18V=
Frekvenéné pasmo (frekvenéné padsma) Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Vysokofrekvenény 2 dBm

Verzia Bluetooth 4.2 BT signal mode
Otéacky pri chode naprazdno 6600 min*t
Menovita kapacita 230 mm
Dovolené rozmery vloZenych néstrojov, pozri tabulku na str. 8 — 9

ZAvit vretena M14

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 4,2...54kg
Odporucana okolita teplota pri préci -18...+50 °C

Odporucané typy akupaku

M18B...; M18HB...; M18FB...

Odporuacéané nabijacky

M12-18...; M1418...; M18...

Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN
62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Brusenie povrchov

Brlsenie/rezanie beténu

Brusenie brdsnym papierom

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

U inych aplikacif, napr. pri rozbrusovani alebo braseni ocelovou drotenou kefou mdzu vznikat vibracie inych hodnét!

N POZOR!

Urover vibracii a emisif hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v stlade so Standardizovanou skiskou uvedenou v EN 62841
amoZe sa pouZzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana Groven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rdzne aplikacie, s rdznym
prislusenstvom alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Pri braseni tenkych kovovych plechov alebo inych velkoplosnych Struktur, ktoré sa lahko dostant do kmitania, mdZe vzniknit podstatne
vySSia hladina hluku (az do 15 dB), ako je uvedené. Pri tychto obrobkoch sa odpori¢a podniknit vhodné opatrenia na zvukovu izolaciu, ako
napr. pouZzitie tazkych, flexibilnych izolacnych rohozi. ZvySenu hladinu hluku treba zohradnit aj pri hodnoteni rizika expozicie hluku a vybere

vhodnej ochrany sluchu.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tieZ brat do Gvahy ¢asy, ked je néstroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skuto&nosti
nevykondava pracu. To mdZe vyrazne znizit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G&inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: (drZzba néstroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ridk, organizécia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Preéitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické néradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte mdze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na bududce poutzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UHLOVE BRUSKY

Bezpeénostné pokyny pre brasenie, brasenie brasnym
papierom, pre pracu s drdtenou kefou, leStenie a rezanie:

a) Toto rucné elektrické néaradie sa pouZiva ako briska, ako
briska na brusenie sklenym papierom, ako drotena kefa
a ako naradie narezanie. ReSpektujte v3etky vystrazné
upozornenia, pokyny, obrazky a Gdaje, ktoré ste dostali s
tymto ruénym elektrickym néaradim.
Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo vazne
poranenie.

b) Toto elektrické naradie sa nesmie pouZivat' na pracovné
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Gkony, ako je leStenie. Pracovné tkony, na ktoré toto naradie
nie je dimenzované, mozu byt nebezpecné a spdsobit zranenia.

c¢) Toto elektrické naradie sa smie prevadzkovat len v stlade
s Gdajmi od vyrobcu. Nespravne pouzitie moZe viest k strate
kontroly nad naradim a spdsobit tazké zranenia.

d) NepouZzivajte Ziadne také prislusenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom uréené a Specifikované Speciélne pre toto ruéné
elektrické naradie.

Okolnost, Ze prisluSenstvo sa da na ruéné elektrické naradie
upevnit, eSte neznamena, Ze to zarucuje jeho bezpecné
pouzivanie.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne
také vysoké ako najvyssie otaéky uvedené na elektrickom
néaradi.

PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa moéze zlomit a
rozletiet.

Vonkajsi priemer a hriibka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym Gdajom uvedenym naruénom
elektrickom naradi.

Nespravne dimenzované pracovné nastroje neméozu byt
dostato¢ne odclonené a kontrolované.
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g) Rozmery prisluSenstva musia zodpovedat' rozmerom
upnutia do elektrického néradia. PrisluSenstvo, ktoré presne
nesedi do upnutia elektrického néradia, sa ota¢a nerovnomerne,
vyrazne vibruje a moze viest k strate kontroly nad naradim.

h) NepouZivajte ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouZitim tohto ruéného elektrického néradia
skontrolujte, € nie st pracovné nastroje, ako napr. brisne
kotuce, vyStrbené alebo vylomené, ¢i nemaju brisne
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho
opotrebovania, €i nie st na drotenych kefach uvofnené
alebo polamané droty. Ked' ruéné elektrické naradie alebo
pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte, €i nie st
poskodené, alebo pouZite nepoSkodeny pracovny nastroj.
Ked ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte,
aby ste neboli v rovine rotujiceho nastroja, a aby sa tam ani
nenachéadzali Ziadne iné osoby, ktoré su v blizkosti Vasho
pracoviska, a nechajte ruéné elektrické naradie bezat’ jednu
mindtu na maximéalne obréatky. PoSkodené pracovné nastroje
sa obyc€ajne pocas tejto doby testovania zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podfa druhu
pouZitia néradia pouzivajte ochranny Stit na celd tvar, Stit
na oéi alebo ochranné okuliare. Pokiaf je to primerané,
pouzivajte ochrannt dychaciu masku, chraniée sluchu,
pracovné rukavice alebo Specidlnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujucimi drobnymi éiasto€kami brusiva a
obrabaného materialu.

Predov3etkym odi treba chranit pred odletujdcimi cudzimi
telieskami, ktoré vznikaju pri roznom sposobe pouzivania
néradia. Ochrana proti prachu alebo ochranna dychacia maska
musia predovsetkym odfiltrovat’ konkrétny druh prachu, ktory
vznika pri danom druhu pouzitia naradia. Ked je ¢lovek dihSiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, méZze utrpiet stratu sluchu.

Zabezpedte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpeénej
vzdialenosti od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstlpi do pracovného dosahu néradia, musi byt vybavena
osobnymi ochrannymi poméckami.

Ulomky obrobku alebo zlomeny vloZené nastroje moZzu odletiet a
spdsobit poranenie 0s6b aj mimo priameho pracoviska.

Pri précach, pri ktorych by sa mohol brisny nadstavec
dostat’ do kontaktu so zakrytymi vedeniami pod pradom,
chytajte elektrické naradie vzdy zaizolované plochy. Pri
kontakte s kablom pod napéatim sa mézu stat vodivymi aj kovové
Casti elektrického naradia a spdsobit obsluhe zasah elektrickym
pradom.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny
nastroj Uplne zastavi. Otagajlci sa pracovny nastroj sa moze
dostat do styku s odkladacou plochou, ¢&im mdzZete stratit
kontrolu nad elektrickym naradim.

m)Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’
ho prenéaSate na iné miesto. Nahodnym kontaktom VasSich
vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujicim pracovnym nastrojom
by sa Vam pracovny néstroj mohol zavitat do tela.

n) Pravidelne €istite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického néradia.
Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach a velké
nahromadenie kovového prachu by mohlo spdsobit vznik
nebezpecného zasahu elektrickym pradom.

0) Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materiélov.
Odletujuce iskry by mohli tieto materialy zapalit.

p) NepouZivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju
chladenie kvapalinou.
Pouzivanie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov
moZe mat za nasledok zasah elektrickym pradom.

—.

=

k

Ko

=

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprie¢eny, zaseknuty
alebo blokujuci pracovny nastroj, napriklad brasny kotag, brasny
tanier, drotena kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie
k ndhlemu zastaveniu rotujliceho pracovného nastroja. Takymto
spdsobom sa nekontrolované ru¢né elektrické naradie rozkrati na
zablokovanom mieste proti smeru ot¢ania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kot(¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku,
moZe sa hrana brisneho kotlca, ktora je zapichnuta do obrobku,
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zachytit v materidli a tym sa vylomit z brisneho taniera, alebo
sposobit’ spatny raz naradia. Brasny kotu¢ sa potom pohybuje
smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podra toho, aky bol
smer otaCania kotti¢a na mieste zablokovania. Brisne kotlce sa
mozu v takomto pripade aj rozlomit.

Spétny réz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami,
ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

a) Elektrické néradie drzte pevne dvomi rukami a pripravte sa
nato, ze budete musiet' zachytavat pripadny spétny néaraz
naradia telom a pazami. Stale pouZivajte pridavnu rukovat’
(ak je k dispozicii), aby ste €o najlepSie vyrovnali spétné
nérazy alebo vykyvy to¢ivého momentu pri Startovani.
Uskutocnite vhodné opatrenia, aby ste vyrovnali pripadné vykyvy
to¢ivého momentu alebo spétné narazy.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiceho pracovného
nastroja.
Pri spatnom réze by Vdm mohol pracovny nastroj zasiahnut ruku.

c) V pripade spatného nérazu sa poziciou tela vyhnite oblasti,
v ktorej sa elektrické naradie bude pohybovat’ v pripade
spatného narazu. Pri spatnom naraze sa naradie pohybuje
v protismere k smeru ota¢ania brisneho telesa v momente
zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran a
pod. Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny néastroj
proti Vam, alebo aby sa v fiom pracovny nastroj zablokoval.
Rotujlci pracovny nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na
ostrych hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To sposobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spatny raz.

NepouZivajte retazovy pilovy list, pilovy list na rezanie
dreva alebo ozubeny pilovy list, ako ani segmentovany
diamantovy kotU¢ s viac ako 10 mm Sirokymi Strbinami.
Takéto nasadzovacie nastroje spdsobia ¢asto spatny raz alebo
stratu kontroly nad elektrickym naradim.
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Bezpeénostné pokyny k brdseniu a rozbrusovaniu:

a) PouZivajte vyluéne brasne telesa Specifikované pre vaSe
ruéné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne telesa, ktoré neboli
schvélené pre dané ru¢né elektrické naradie, nemozu byt
dostato¢ne odclonené a nie st bezpe¢né.

b) Brasne kotuée s vypuklym stredom sa musia tak
namontovat', aby ich brisna plocha nepresahovala cez
plochu okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany
brasny kotug, ktory pre¢nieva cez plochu okraja ochranného
krytu, nemdZze byt dostato¢ne chraneny.

¢) Pouzivajte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt
na elektrickom nastroji bezpeéne pripevneny a nastaveny
tak, aby zaistoval maximalnu mieru bezpeénosti, tzn. aby
€o nejmensia €ast rozbrusovacieho kott€a bola smerom
k obsluhe nekryta. Ochranny kryt ma chranit obsluhu pred
Ulomkami a pripadnym kontaktom s brisnym telesom.

d) Brasne telesa sa smu pouzivat' len pre prislusna
Specifikovanu oblast’ pouZivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit' boénou plochou rezacieho kotiéa. Rezacie kotlce su
uréené na uberanie materialu hranou koti¢a. Pdsobenie boc¢nej
sily na tento kotG¢ moze spdsobit jeho zlomenie.

e) Vzdy pouZivajte pre vybrany typ brisneho kotiéa
neposkodend upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodné priruba podopiera brasny kotG¢ a znizuje
nebezpecgenstvo zlomenia brisneho kotuca. Priruby pre rezacie
kotu¢e sa mozu odliSovat od prirub pre ostatné brisne kottce.

NepouZivajte Ziadne opotrebované brisne kotuée z vaéSieho
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ruéné elektrické naradie nie st dimenzované pre vyssie obratky
mensich ruénych elektrickych naradi a mozu sa rozlomit.

g) Pri pouziti viacucelového kotl€a pouzivajte vzdy spravny
ochranny kryt pre prisluSny nadstavec. V opa¢nom pripade
nebude ochranny kryt poskytovat dostatoént ochranu, ¢o moze
viest k vaZnym zraneniam.
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Dalsie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim kotiéom

a) VWhybajte sa zablokovaniu rezacieho kottéa alebo poutzitiu
prilis velkého pritlaku. Nevykondvajte Ziadne nadmierne
hlboké rezy. Pretazenie rezacieho kotuc¢a zvySuje jeho
naméhanie a nachylnost na vzpriecenie alebo zablokovanie a
tym zvySuje aj moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia
rezacieho kotlca.

b) Vyhybajte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotiéom a
za nim. Ked pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku smerom od
seba, v pripade spatného razu modze byt ruéné elektrické naradie
vymrstené rotujicim koti¢om priamo na Vas.

c¢) Ak sarezaci kot(¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
ruéné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy,
kym sa rezaci kot€ uplne zastavi. NepokUSajte sa vyberat’
rezaci kotu€ z rezu vtedy, ked' eSte bezi, pretoze by to mohlo
mat’ za nasledok vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu
zablokovania rezacieho kot(¢a a odstrarite ju.

d) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy,
kym sa rezaci koti€ nachadza v obrobku. Skor ako budete
opatrne pokracovat' v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci
kot¢ maximalny poéet obratok. V opacnom pripade sa moze
rezaci kot(¢ zaseknut, vyskocit z obrobku alebo vyvolat' spatny
raz.

e) Velké platne alebo vefkorozmerné obrobky pri rezan{
podoprite, aby ste zniZili riziko spatného razu zablokovanim
rezacieho kotu€a. Velké obrobky sa m6zu prehnit nasledkom
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch stranach,
ato aj v blizkosti rezu aj na hrane.

Budte zvIaSt opatrni pri tzv. "vreckovych rezoch" do
postavenych stien alebo do inych zle prehfadnych z6n.
Zapichovany rezaci kotG¢ moze pri zarezani do plynového alebo
vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo inych
objektov spdsobit spatny raz.

g) NepokusSajte sa realizovat zakrivené rezy. PretaZzenie
rozbrusovacieho kotuca zvySuje ich naméhanie a robi ho
neodolnym vodi vzprieceniu a zablokovaniu. Tym sa zvySi
pravdepodobnost spatného razu alebo zlomenia brisneho
telieska, ¢o moZze viest k tazkym zraneniam.

f
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Osobitné bezpeénostné pokyny pre brdsenie brdsnym
papierom:

a) Pouzivajte brasny papier vhodnej velkosti. Pri vybere
brasneho papiera sa riad'te idajmi vyrobcu. Brdsny papier,
ktory presahuje prili§ cez okraj brusneho taniera, moze sposobit
rezné rany a viest k zablokovaniu naradia, prasknutiu kotic¢a
alebo spatnému narazu.

Osobitné bezpe€nostné pokyny pre pracu s drotenymi kefami:

a) Prihliadnite ku skuto€nosti, ze drotena kefa straca kasky
drotu aj pri beZznom pouZziti. Nezat'azZujte preto droty prilis
vefkym pritlaénym tlakom. Odletujlce kasky drotu mézu fahko
preniknat cez tenky odev a/alebo pokozku.

b) Ak sa odporuéa pouZivanie ochranného krytu, zabrante
tomu, aby sa ochranny kryt a drotené kefa mohli dotykat’.
Tanierové a miskovité drotené kefy moézu nasledkom pritlacania a
odstredivych sil zvagsit' svoj priemer.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri braseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby
nebholi ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpedia pozZiaru nesmu
byt v blizkosti (oblast lietania iskier) Ziadne horfavé materialy.
NepouZivat odsava¢ prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujdce iskry a brasny prach dostali
do kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytna
iné nedostatky, okamZite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili
pricinu.

Pri extrémnych pracovnych podmienkach (napr. pri hladkom
vybrusovani kovov opernym koti¢om a brusnym koti¢om z
vulkénfibru) sa vnatri ruénej uhlové brisky mézu nahromadit
necistoty. Za tychto pracovnych podmienok je bezpodmienecne

nutné dokladne vycistit vnitorny priestor a zbavit ho kovovych
usadenin a zaradit pred brisku automaticky spina¢ v obvode
diferencialnej ochrany. Po aktivovani tohto spinac¢a sa musi uhlova
briska zaslat do servisu na opravu.

Triesky alebo Glomky sa nesmu odstrafiovat' za chodu stroja.
Pred kazdou préacou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohiia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Gcel vhodnymi nabijackami
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory
z inych systémov.

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladuijte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrante pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotdch moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovi gombikov(i
batériu.

Nova alebo pouzita batéria moze spdsobit tazké vnitorné
popéleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a
chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
néradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujlce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju
bielidlo, méZu sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Uhlové bruska je pouZitelné na delenie a hrubovanie
brasnymkoti¢om u mnohych materialov, ako napr. kovov
alebokameria, ako aj k briseniu s plastovym brdsnym kotti¢om

a kpraci s ocelovou drétenou kefou. V spornom pripade sa
riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.

Pre prislusné aplikacie sa smie pouZit iba schvalena kombinacia
z vloZzeného nastroja a ochranneho zariadenia. Informécie k tomu
néjdete v tabulke ,Dovolené kombinacie vlozenych nastrojov a
ochrannych zariadeni®.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.
Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.
Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouZzivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju Uplne vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknat
nasledujuce rizika, a preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné
pokyny:

Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za uréené drZadla a obmedzte €as préace a
expozicie.

Zatazenie hlukom moZze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami nedistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnl obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.
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ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZzeny navod na rychly Start alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
si na vas smartfén mozete stiahnut cez App Store alebo Google
Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Rédiové spojenie je aktivne a mdZe sa nastavit

cez aplikaciu ONE-KEY™,

Modré blikanie  Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY™.

Cervené
blikanie

Nastroj bol zablokovany z bezpe¢nostnych
dévodov a obsluha ho mdze odblokovat cez
aplikaciu ONE-KEY ™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-idnovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Prip&jacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat ¢isté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumultory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhSiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote niz8ej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijace]j kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a ndsledne opat stlacte tlacidlovy
vypina¢.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial' sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v préci
opét pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpe¢ného nékladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokélnych,
vnatrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeré&na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obréatte na vasu Spedi¢nd firmu.
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OPIS TYPOV KOTUCOV.

Typ 41 Rozbrusovaci kotic¢

Typ 42 Rozbrusovaci kotu¢, zalomeny
Typ 27 Brisny koti¢

Typ 65 Vejarovy brasny koti¢

Typ 70 Drotené kotucova kefa

Typ 75 Diamantovy brasny kotué

Typ 80 Diamantovy rozbrusovaci kot(¢
Typ 85,86  Drotena kefa na hrniec

Typ 87 Diamantovy dierovaci vrtak
Typ 90 Brusny kotl¢ na brasny papier

DOVOLENE KOMBINACIE VLOZENYCH NASTROJOV A

OCHRANNYCH ZARIADENI

Smi sa pouzivat iba nasledujice kombinacie z viozeného nastroja
a ochranného zariadenia:

Pouzitie VloZeny nastroj Ochranné zariadenie
Rezanie Typ kot(ca (41, 42)nakov A Veko na ochranu pri
rezani
Typ kottica (41, 42) na A~ Veko na ochranu pri
murivolbeton rezani
Diamantovy rozbrusovaci A-Veko na ochranu pri
kott¢ na kov rezani
Diamantovy rozbrusovaci A~ Veko na ochranu pri
kotd¢ na murivo/beton (80)  rezani
Rozbrusovacie kotice na B - Veeko na ochranu pri
iné materialy ako kov alebo  briiseni
murivolbeton
Viactcelové pouZitia Viaclcelovy rozbrusovaci A~ Veko na ochranu pri
(kombinacie z rezaniaa  koti¢ rezani
brisenia)
Vitanie dier Diamantovy dierovact Ziadne
vrtak (87)
Drotené kefy KotU¢ s drotenou kefou (70) B - Veko na ochranu pri
briseni
Hrncova drotené kefa (85, 86)  Ziadne
Brisenie s brisnym Vejarovy briisny kotdic (65) B - Veko na ochranu pri
papierom briseni
Flexibilng briisny prostriedok ~ Ziadne
(napr. brasny papier), ktory je
drzany flexibilngm podpornym
tanierom (90)
Kot(i¢ z tvrdokovu (na Ziadne
brisenie inych materiélov ako
kov alebo murivo/betén)
Rovinné brasenie Typ kottca 27 B - Veko na ochranu pri
braseni
Lubovolné pouzitie Vlozeny nastroj s priemerom  Ziadne
do 55 mm

PRACOVNE POKYNY

Pri brdsnych materialoch, ktoré maju byt vybavené koti¢om
so zavitom, je potrebné sa uistit, ¢i dizka zavitu pre vreteno je
dostato¢na.

Rozbrusovacia a brisne kotuce pouzivat a uskladiovat vzdy podfa
névodu vyrobcu.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.
Na rezanie kamefia su vodiace sane predpisom.

Brasna plocha zalomenych koti¢ov musi lezat' minimalne 3,4 mm
pod okrajom ochranného veka.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt upinacia matica
dotiahnuta.




pouzivat vzdy pridavnu rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kottcu.

Hrubovacie brasenie
Nikdy nepouzivajte rozbrusovacie kotic¢e na hrubovacie brusenie.

Pri hrubovacom braseni sa mdzZe veko na ochranu pri briseni s
nasadenym vekom na ochranu pri rezani dotykat obrobku a viest k
strate kontroly nad nastrojom.

NajlepSie vysledky hrubovacieho brisenia sa dosiahnu s uhlom
nabehu od 30° do 40°. Pohybuite s elektrickym naradim s miernym
tlakom dopredu a spat. Tym sa zabezpeci, Ze obrobok nebude prili§
hordci, nesfarbi sa a nevzniknt Ziadne ryhy.

Rovinné brasenie s vejarovym brasnym koti¢om

Vejarovy brasny kotl¢ (prislusenstvo) umoziiuje obrabanie
vyklenutych ploch a profilov. Vejarové brisne kot(i¢e majl podstatne
dihsiu Zivotnost, mensiu hladinu hluku a niZsie teploty brisenia ako
beZné brisne kotlce.

Rezanie kovu

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani pre rozbrusovanie

s nalepenymi rozbrusovacimi kotiémi existuje zvySené
nebezpedenstvo expozicie voci iskram, asticiam a Glomkom
kottica, ked sa kotli¢ zlomi.

Pri rozbrusovani pouzivajte mierny posuv, ktory zodpoveda
obrabanému materialu. Nevyvijajte Ziadny tlak na rozbrusovaci
kotu€ a elektrické naradie nepreklapajte ani nenatacajte.

NepokusSajte sa znizit otacky dobiehajliceho rozbrusovacieho kottca
prostrednictvom bo¢ného tlaku.

Rezanie muriva/beténu

Pri rezani muriva/beténu sa postarajte o dostato¢né odsavanie
prachu.

Noste protiprachovi masku.

Elektrické naradie sa smie pouzivat iba na rezanie/brisenie
suchého materidlu.

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani, veka na ochranu pri brasenf
alebo veka na ochranu pri briseni s nasadenym vekom na ochranu
pri rezani pre rezacie a brisne prace v beténe alebo murive existuje
zvySené zatazenie prachom a zvySené riziko straty kontroly nad
elektrickym naradim, €o moze viest k spatnému razu.

Pre rezanie kamefia sa odpor(i¢a pouzitie diamantového
rozbrusovacieho kotuca.

Pri pouziti veka na ochranu pri rezani s odsavanim a vedenim rezu
musi byt dovolené odséavanie na vysatie brasneho prachu. Vhodné
odsavania prachu st dostupné u spolo¢nosti Milwaukee.

Pri rezani zvlast tvrdych materialov, ako napr. betén s vysokym
podielom $trku,, sa mdZe diamantovy rozbrusovaci kot(¢

prehriat a tym poSkodit. Toto je mozné zretelne rozpoznat na
iskrach kruhového tvaru, ktoré sa ota¢aju spolu s diamantovym
rozbrusovacim kotacom.

V tomto pripade preruste pracu a diamantovy rozbrusovaci kotu¢
nechajte vychladn(t tak, ze elektrické néradie sa bude kratkodobo
prevadzkovat s maximalnymi ota¢kami a bez zatazenia.

Ked kotl¢ beZi zretelne pomalSie a vznikaju iskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbrusovaci kotd¢ sa otupil. Kratkym rezanim do
abrazivneho materialu (napr. vapencovy pieskovec) sa moze kotié
znova nabrusit.

Préca s diamantovymi jadrovymi vrtakmi

Diamantové jadrové vrtaky pouZivajte iba na suchy material.

Diamantové jadrové vrtdky nenasadzujte paralelne k obrobku.
Vrtak zavedte do obrobku Sikmo a s krdZivymi pohybmi. Takto sa
dosiahne optimélne chladenie a dlhSia Zivotnost diamantového
jadrového vrtaka.

Stavebno-technické pokyny

Vybrania v nosnych stenach podliehaji predpisom Specifickym pre
danu krajinu. Tieto predpisy je nutné bezpodmiene¢ne dodrziavat.

Pred zaciatkom préc si privolajte na radu kompetentného statika,
architekta alebo stavbyveduceho.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU A SPATNEMU RAZU

Stroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu a proti spatnému narazu
a pri pretazeni sa automaticky vypne. Vypnite elektrické naradie a
potom ho znova zapnite, aby sa mohlo pokraCovat v praci.

VS

JEMNY NABEH

Elektronicky jemny nabeh pre bezpe¢né ovladanie zabrariuje
trhavému nébehu stroja pri zapnuti.

BRZDOVY SYSTEM

Prevadzkova brzda sa aktivuje, ked sa spusta¢ uvolni, ¢o sposobi
zastavenie nastroja v priebehu niekolkych sekdnd.

Dbajte na to, aby sa vkladaci nastroj Upine zastavil pred tym, nez
ho polozite.

V porovnani s nastrojmi bez prevadzkovej brzdy sa ¢as behu
vyrazne znizi brzdenim..

CISTENIE

Elektrické naradie pravidelne Eistite od zvySkov brisenia a ostatnych
necistot. Je nutné zvI&st udrziavat v Cistote vetraciu Strbinu.

Cisté elektrické néradie zvy3uje bezpe&nost pri préci.

USKLADNENIE A PREPRAVA
VloZené nastroje skladujte chranené pred prachom v suchych
miestnostiach bez pdsobenia mrazu pri konstantnej teplote.

Pred skladovanim alebo prepravou elektrického naradia odstrarte
nadstavce, aby sa zabranilo poSkodeniam. PoSkodené nastroje viac
nepouZivajte.

Elektrické naradie pri skladovani a preprave chrarite pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

AN S

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Sugiastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zé&kaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo pregitajte
navod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

>0

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodn( ochrann( masku, aby sa
nedostal do fudského organizmu.

O)
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PouZzivajte ochranné rukavice! |§ Znacka zhody na Ukrajine

Nepouzivajte silu.

001
[ H [ Euroézijska znacka zhody

Néradie vedte vzdy dvomi rukami.

Ochranny kryt nepouZivajte na rezanie.

Iba na brusenie.

Iba na rezanie.

DodrZiavajte dovolenu hrabku kotuca.

PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
odpordcané doplnenie z programu prislusenstva.

Gombikové batéria sa nesmie prehltnat!

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat' spolu

s domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a
likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarte zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetfovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych Gradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vaSho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne ucinky
na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vasom
pouzitom pristroji existujlice osobné daje.

Smer otacania

Otacky pri chode naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

C

SLOVENSKY




Typ Szlifierka katowa akumulatorowa
Numer produkcyjny 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie wymiennego akumulatora 18V =

Pasmo (pasma) czestotliwo$ci Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 2 dBm

Wersja Bluetooth 4.2 BT signal mode
Liczba obrotéw na biegu jatowym 6600 min*
Pojemnos$¢ znamionowa 230 mm
Dopuszczalne wymiary narzedzi roboczych, patrz tabela na str. 8-9

Gwint wrzeciona roboczego M14

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 4,2..54kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418...; M18...
Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono

zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewnosé K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa

trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Szlifowanie powierzchni 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Szlifowanie/cigcie betonu 5,3m/s?/ 1,5 m/s?

Szlifowanie papierem $ciernym 3,2m/s?/ 1,5 m/s?

W przypadku innych zastosowan, takich jak na przyktad przecinanie $ciernica lub szlifowanie za pomoca szczotki z drutu stalowego, moga
wynikng¢ inne wartosci wibraciji!

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna j wykorzystac do pordwnania
narzedzia z innym narzgdziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje glowne zastosowania narzgdzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do rdznych zastosowan, z roznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig roznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych struktur o duzych powierzchniach, ktére fatwo wpadaja w wibracje, moze powodowac znacznie wyzszy poziom cisnienia
akustycznego (do 15 dB) niz wskazany w specyfikacji. W przypadku obrabiania tego typu przedmiotéw wskazane jest podjecie odpowiednich dziafan w zakresie
izolacji akustycznej, takich jak zastosowanie ciezkich, elastycznych mat izolacyjnych. Zwiekszony poziom cisnienia akustycznego nalezy réwniez uwzglednic w trakcie
dokonywania oceny ryzyka narazenia na hatas oraz przy doborze odpowiedniej ochrony stuchu.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze
to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibraciji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

moga wigzac sie z zagrozeniami i prowadzi¢ do obrazen ciafa.

c) Zelektronarzedzia mozna korzysta¢ wytacznie w sposéb prawidtowy
i zgodny ze wskazéwkami producenta. Niewlaciwe uzytkowanie moze
spowodowac utrate kontroli i powazne obrazenia ciafa.

Nie nalezy uzywaé osprzetu, ktory nie jest przewidziany i wskazany przez
producenta specjalnie do tego urzadzenia.

Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest gwarantem
bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢é przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki d
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK KATOWYCH

Wspdlne wskazowki ostrzegawcze dotyczace szlifownia, szlifowania

&

okfadzing $cierna, prac z uzyciem szczotek drucianych, polerowania i elektrycznym.
przecinania sciernica;: Osprzet, ktory obraca sig szyhciej niz jest to dozwolone, moze pekna¢ i zostac
a) Elektronarzedzie nalezy uzywac jako szlifierki, szlifierki z uzyciem cisnigty w powietrze.

oktadziny § smerne] szczotki drucianej i przecinania sciernica. . Nalezy f) Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia roboczego musza odpowiadaé
przestrzega¢ wszystkich wskazéwek ostrzegawczych, przepisow, opisow wymiarom elektronarzedzia.
I danych, ktére otrzymali Panstwo wraz z elektronarzedziem. Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
Jesli nie bedg przestrzegane nastgpujace przepisy, moze doj$c do porazenia ostonigte lub kontrolowane.
pradem, pozaru iflub cigzkich obrazen ciafa. ) Wymiary dodatkowej nasadki musza byé zgodne z wymiarami

b) Ztego elektronarzedzia nie nalezy korzystaé do takich czynnosci, jak montazowymi elektronarzedzia. Akcesorium, ktdre nie pasuje dokfadnie do
polerowanie. Czynnosci, do ktérych narzedzie to nie jest przeznaczone, uchwytu elektronarzedzia, obraca sig nierownomiernie, mocno wibruje i moze
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prowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych narzedzi
rohoczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé
oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem odpryskéw i peknigé, talerze
szlifierskie pod katem peknie, starcia lub silnego zuzycia, szczotki
druciane pod katem luznych lub ztlamanych drutéw. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢, czy nie
ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy€ innego, nieuszkodzonego narzedzia.
Jesli narzedzie zostato sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
nalezy wiaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym
uwage, by osoba obstugujaca i 0soby postronne znajdujace sig w
poblizu, znalazly sig poza strefa obracajacego sig narzedzia. Uszkodzone
narzedzia famia sie najczesciej w tym czasie prébnym.

i) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca calg twarz, ochrong
oczu |ub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego
fartucha, chronigcego przed malymi czastkami $cieranego i obrabianego
materiatu.

Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sig w powietrzu ciafami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég
oddechowych musza filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

j) Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w bezpiecznej
odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje
sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywaé osobistego
wyposazenia ochronnego.

Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia rowniez poza bezposrednia strefa
zasiegu.

Podczas prac, przy ktérych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt z
ukrytymi przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy trzyma¢
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie chwytajace. W przypadku
kontaktu z kablem pod napieciem elektrycznym, napiecie moga réwniez
przewodzi¢ metalowe czeci elektronarzedzia, doprowadzajac w ten sposéh
do porazenia pradem operatora.

) Nigdy nie odkfada¢ urzadzenia zanim obrotowy osprzet tnacy catkowicie
sie nie zatrzyma. Obracajace sig narzedzia mogtyby nawigza¢ kontakt z
powierzchnig, na ktéra zostaty odtozone, przez co operator mogtby stracié
kontrole nad urzadzeniem.

m) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sig narzedziem roboczym moze
spowodowac jego wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato
0soby obstugujacej.

n) Nalezy regularnie czy$ci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

0) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow tatwopalnych.
Iskry moga spowodowac ich zapton.

p) Nie nalezy uzywa¢ narzedzi, ktre wymagaja ptynnych srodkow
chiodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzacych moze doprowadzié do
porazenia pradem.

=
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Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagfa reakcja eIektronarzedna na zablokowanie lub zawadzanie
obracajgcego sig narzedzia, takiego jak sciemica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania
sie obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie
zostanie przez to szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
rohoczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie,
zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze sie zablokowa i spowodowac
jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od
nieuzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciericy w miejscu zablokowania.
Oprécz tego Sciernice moga sie réwniez ztlamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub blednego uzycia elektronarzedzia.

Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw

0stroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ mocno obiema rekami, poniewaz
przez caly czas w trakcie pracy korpus i ramiona beda przyjmowaly na
siebie odrzut. Zawsze nalezy uzywac¢ dodatkowego uchwytu (jezeli jest
dostepny), aby jak najlepiej skompensowa¢ odrzut lub wahania momentu

(

obrotowego podczas rozruchu. Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki
ostroznosci, aby skompensowa¢ wahania momentu obrotowego lub odrzut.
Nie nalezy nigdy trzymagé rak w poblizu obracajacych sie narzedzi
roboczych.

Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zranié reke.

Nie nalezy umieszczac ciata w obszarze, w ktérym elektronarzedzie
przemiesci sig w przypadku odrzutu. W przypadku odrzutu narzedzie
porusza sig w kierunku przeciwnym do kierunku obrotow Sciernicy w
momencie zakleszczenia.

Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre krawedzie itd.
Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze zostaly odbite lub by sie
one zablokowaly.

Obracajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obréhce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sig
przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie stosowa¢ brzeszczotéw do pit fancuchowych ani zgbatych ani
segmentowych tarcz diamentowych o odstepach wigkszych niz 10 mm.
Takie narzedzia powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli na narzedziem.

=
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i przecinania:

a) Nalezy uzywac wytacznie Sciernicy wskazanej dla danego
elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej $ciemicy. Sciemice
nie bedace oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga by¢
wystarczajgco ostoniete i nie sq wystarczajaco bezpieczne.

Odgiete Sciernice nalezy zamontowaé tak, aby ich powierzchnia
szlifierska nie wystawata poza obrzeze ostony. Nieprawidtowo
zamontowana $ciemica, ktora wystaje poza obrzeze ostony nie moze by¢
wystarczajgco ostonieta.

Zawsze stosowaé ostony. Ostona winna byé zawsze pewnie zamocowana
na elektronarzedziu i tak ustawiona, aby mozna byto zapewnié
maksymalne bezpieczenstwo, tzn. aby mozliwie jak najmniejsza cze$¢
tarczy tnacej byta odstonigta od strony obstugujacego. Ostona winna
chroni¢ obstugujacego przed odtamkami i przed przypadkowym zetknigciem
sie ze $ciernica.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich wskazanych. Nie nalezy
np. nigdy szlifowa¢ hoczng powierzchnig sciernicy tarczowej do cigcia.
Tarczowe $ciemnice tnace przeznaczone sg do usuwania materiafu krawedzig
tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice moze je zlamac.

Do wybranej $ciernicy nalezy uzywaé zawsze nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztaicie. Odpowiednie
kotnierze podpierajg ciemice i zmniejszajg tym samym nlebezpleczenstwo
jej ztamania sig. Kofnierze do $ciernic tnacych moga rézni¢ sie od kofnierzy
przeznaczonych do innych $ciernic.

Nie nalezy uzywa¢ zuzytych sciernic z wigkszych elektronarzedzi.
Sciemice do wigkszych elektronarzedzi nie sg zaprojektowane dla wyzszej
liczby obrot6w, ktéra jest charakterystykg mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego ztamac.

Uzywajac uniwersalnych tarcz nalezy zawsze stosowaé pokrywe
ochronng odpowiednia do danego zastosowania. Nieodpowiednia pokrywa
ochronna nie zapewni wystarczajacej ochrony, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.
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Dodatkowe szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla przecinania sciernicg

a) Nalezy unikaé zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie
nalezy przeprowadzaé nadmiernie gtebokich cigé. Przecigzenie tarczy
tnacej podwyzsza jej obciazenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.
Nalezy unikac obszaru przed i za obracajaca sie tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie,
moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elekironarzedzie odskoczy wraz z
obracajaca sie tarcza bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wylaczyé i odczekac, az tarcza catkowicie sig
zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciagaé poruszajacej sig jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywota¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i
usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wlaczaé ponownie elektronarzedzia, dopéki znajduje sie ono w
materiale. Przed kontynuacjq cigcia, tarcza tnaca powinna 0siagnaé
swoja petng predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze
sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢ odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprze¢, aby
zmniejszyé ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczona tarcze.
Duze przedmioty moga sie ugia¢ pod cigzarem wtasnym. Obrabiany przedmiot
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nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy
krawedzi.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé przy wykonywaniu "cigé
dogtebnych" w istniejacych scianach lub w innych niewidocznych
obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat tarcza thaca moze spowodowacé
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody
elektryczne lub inne przedmioty.

Nie nalezy podejmowa¢ prob wykonania zakrzywionych cig¢. Przeciazenie
tarczy tnacej zwieksza jej naprezenia i czyni ja podatng na zakleszczenie lub
zablokowanie. Zwigksza to prawdopodobieristwo odrzutu lub pekniecia tarczy
szlifierskiej, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

e

Szczeglne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem $ciernym:

a) Nalezy uzywaé papieru $ciernego w odpowiedniej gramaturze. Przy
wyborze papieru $ciernego nalezy postepowac zgodnie ze wskazowkami
producenta. Papier $cierny wystajacy zbyt daleko poza pad szlifierski
moze powodowac skaleczenia i prowadzic do zakleszczenia sie narzedzia,
pekniecia tarczy lub odrzutow.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem szczotek
drucianych:

a) Nalezy pamietaé, iz szczotka druciana gubi kawalki drutu podczas
normalnego uzytkowania. Nie nalezy przeciaza¢ drutow zbyt duzym
dociskiem. Odrzucone kawatki drutu mogg bardzo fatwo przebi¢ sie przez
cienkie ubranie iflub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi szczotki z
ostona. Srednica szczotek do talerzy i gamnkow moze sig zwiekszy¢ przez site
nacisku i sity odsrodkowe.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Przy szlifowaniu metali powstajg iskry. Nie naraza¢ na niebezpieczenstwo
zadnych os6h. Ze wzgledu na zagrozenie pozarowe w poblizu miejsca pracy
(w strefie wyrzucania iskier) nie powinny sie znajdowa¢ materiaty palne. Nie
stosowac odpylaczy.

Zapobiegac, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty kierowane na ciato.
Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ sig do strefy niebezpiecznej.

Natychmiast wylgczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia znacznych
drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w celu
ustalenia przyczyny.

W przypadku ekstremalnych warunkéw zastosowania (na przyktad przy
szlifowaniu do gtadkosci metali za pomoca talerzy oporowych oraz krazkow
$ciernych z fibry) moze doj$¢ do silnego zanieczyszczenia wnetrza szlifierki
recznej z koricowka katowa. W takich warunkach zastosowania konieczne

jest pilnie doktadne oczyszczenie wnetrza z osadéw metalu oraz dotaczenie
wytacznika ochronnego pradu uszkodzeniowego (Fl). Po zadziataniu wytgcznika
ochronnego FI maszyna musi zosta¢ odestana do naprawy.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatorow wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy tadowac wytgcznie za pomoca odpowiednich fadowarek
Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy fadowac¢ akumulatorw z innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je przechowywaé¢
jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed W|Igoua

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢é miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié
sie natychmiast o pomoc medyczna.

(} OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
% litowo-guzikowej.

W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzer wewnetrznych
oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpieczac pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
wyjaé bateri¢ i trzymac ja z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sie
jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu
uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora
wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé
moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifi erka katowa nadaje sie do rozcinania i szlifowaniazgrubnego wielu
materiatow, takich jak na przyklad: metal lubkamien oraz do szlifowania za
pomocg tarczy szlifi erskiej ztworzywa sztucznego i do robét za pomocg szczotki
drucianejstalowej. W razie watpliwosci przestrzegac wskazéwekproducenta
osprzetu.

W ramach poszczegélnych zastosowan mozna korzystac tylko z zatwierdzonych
kombinacji narzedzia roboczego i urzadzenia ochronnego. Informacje na ten
temat mozna znalez¢ w tabeli ,Dozwolone komhinacje narzedzia roboczego i
urzadzenia ochronnego”.

W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrobki na sucho.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten okreslony jako
normalny sposéb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy whasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢
zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapic nastepujace
zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczac
czas pracy i czas ekspozycji.

+ Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informaciji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zataczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swoj smartfon
za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swiecisiena  Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢
niebiesko wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.
Miga na Narzedzie komunikuje sig z aplikacjg ONE-
niebiesko KEY™,

Miga na Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
czerwono bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane

przez operatora za pomocg aplikacji ONE-
KEY™,

),

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowag.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw akumulatorowej. Unika¢
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac
do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzsza zywotno$¢ akumulatordw, po zakonczeniu fadowania
nalezy odtaczac je od fadowarki.

W przypadku skfadowania akumulatorow dfuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywacé w suchym miejscu, w temperaturze ponizej
271°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na
przyklad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne
z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i
narzedzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolni¢ przycisk przefgczajgcy,

a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa sig za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika
fadowania migajg tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zga$nigciu wskaznika
fadowania mozna kontynuowag prace.

Transport akumulatordw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywacé sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych I migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport mogg by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces
winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé
we wnetrzu opakowanla

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnoénie dalszych wskazowek nalezy zwréci¢ sig do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

OPIS TYPOW TARCZY

Typ 41 Tarcza do ciecia

Typ 42 Tarcza do ciecia, zagieta

Typ 27 Tarcza szlifierska

Typ 65 Sciernica tarczowa wachlarzowa

Typ 70 Szczotka tarczowa

TYp 75 Tarcza szlifierska diamentowa

Typ 80 Tarcza do ciecia diamentowa

Typ 85, 86 Szczotka druciana garnkowa

Typ 87 Otwornica diamentowa

Typ 90 Tarcza szlifierska z papieru $ciernego

(

DOZWOLONE KOMBINACJE NARZEDZIA ROBOCZEGO |
URZADZENIA OCHRONNEGO

Dozwolone jest stosowanie wylgcznie nastepujacych kombinacji narzedzia
roboczego i urzadzenia ochronnego:

Zastosowanie Narzedzie robocze Urzadzenie ochronne
Ciecie Typ tarczy (41, 42) do metalu A ostona do cigcia
Typ tarczy (41, 42) do muru/ A ostona do cigcia
betonu
Diamentowa tarcza thaca A-osfona do ciecia
do metalu
Diamentowa tarczatngcado A - ostona do ciecia
muru/betonu (80)
Tarcze tnace do materiatow B - ostona do szlifowania
innych niz metal lub mur/
beton
Wielofunkcyjne Wielofunkcyjna tarcza tnaca A ostona do ciecia
zastosowania (pofgczenie
cigcia i szlifowania)
Wiercenie otwordw Otwornica diamentowa (87) ~ Brak

Szczotki druciane Tarcza szczotki drucianej (70) B - ostona do szlifowania

Szczotka druciana garnkowa  Brak
(85, 86)

Sciernica tarczowa
wachlarzowa (65)

Elastyczny materiat Brak
szlifierski (np. papier cierny)
przytrzymywany przez

elastyczng podktadke (90)

Tarcza weglikowa (do Brak
szlifowania materiatéw innych

niz metal lub mur/beton)

Szlifowanie papierem B - ostona do szlifowania

smernym

Szlifowanie powierzchni  Typ tarczy 27 B - osfona do szlifowania
czolowych przedmiotu
Dowolne zastosowanie ~ Narzedzie robocze o $rednicy  Brak

do 55 mm

\WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, kidre maja wspotpracowac z tarczg z otworem
gwintowanym nalezy sprawdzic czy dfugosc gwintu w tarczy odpowiada dtugosci
wrzeciona.

Tarcze szlifierskie i tnace nalezy zawsze stosowaé i przechowywac zgodnie z
zaleceniami producenta.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywaé ostony na twarz.

Do przecinania kamienia wskazane jest uzycie stopy prowadzacej!

Powierzchnia szlifowania zagietych tarcz musi znajdowac sie co najmniej 3,4 mm
ponizej krawedzi ostony.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke regulacyjna.
Postugiwac sie zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli cigzar wiasny obrahianego przedmiotu nie pozwala jego unieruchomienie,

to nalezy go zamocowac. W zadnym wypadku nie wolno przedmiotu obrabianego
prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Szlifowanie zgrubne
Nigdy nie uzywac tarcz tnacych do szlifowania zgrubnego.

Podczas szlifowania zgrubnego pokrywa ochronna do szlifowania z zamontowang
pokrywa ochronng do cigcia moze dotkna¢ obrabiany przedmiot, powodujac utrate
kontroli nad narzedziem.

Najlepsze wyniki szlifowania zgrubnego uzyskuije sie przy kacie natarcia od 30° do
40°. Poruszaj elektronarzedziem do przodu i do tytu z umiarkowanym naciskiem.
Gwarantuje to, ze obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, odbarwiony ani
porysowany.




Szlifowanie powierzchni czotowych przedmiotu za pomoca
$ciernicy tarczowej wachlarzowej

Sciemica tarczowa wachlarzowa (akcesorium) umozliwia obrdbke zakrzywionych
powierzchni i profii. Sciernice tarczowe wachlarzowe wykazujg sie znacznie
diuzsza zywotnoscig, nizszym poziomem hatasu i nizszg temperaturg szlifowania
niz konwencjonalne tarcze szlifierskie.

Cigcie metalu

W przypadku stosowania ostony do ciecia do szlifowania z uzyciem tarcz do
ciecia ze spoiwem, istnieje podwyzszone ryzyko narazenia na iskry, czastki state i
odfamki tarczy w przypadku jej peknigcia.

Podczas szlifowania nalezy stosowaé umiarkowang predko$¢ posuwu,
odpowiednio dostosowang do obrabianego materiafu. Nie nalezy wywieraé
nacisku na tarcze tnaca i nie przechyla¢ ani nie obracac elektronarzedzia.

Nie nalezy prébowac¢ zmniejsza¢ predkosci pracujgcej tarczy tnacej poprzez
wywieranie nacisku bocznego.

Cigcie mur/beton

Podczas ciecia muru/betonu nalezy zatroszczyc¢ sie o odpowiednie odsysanie
pytu.
Zatozy¢ maske przeciwpytowa.

Z elektronarzedzia mozna korzystaé wytgcznie do cigcia/szlifowania suchego
materialu.

Podczas stosowania ostony do cigcia, ostony do szlifowania lub ostony do
szlifowania z dotgczong ostong do ciecia do ciecia i szlifowania w betonie lub
murze wystepuje zwiekszone ohciazenie pytem i zwigkszone ryzyko utraty kontroli
nad elektronarzedziem, co moze prowadzi¢ do odrzutu.

Do cigcia kamienia zaleca sig stosowanie diamentowej tarczy tnacej.

W przypadku korzystania z ostony do cigcia z odsysaniem pytu i prowadnicg do
ciecia, system odciggowy musi by¢ zatwierdzony do odsysania pyiu kamiennego.
Milwaukee posiada w ofercie odpowiednie urzadzenia do odsysania.

Podczas ciecia szczegolnie twardych materiatow, takich jak beton z duzg
zawarto$cig zwiru, diamentowa tarcza tnaca moze sig przegrzac i w rezultacie
ulec uszkodzeniu. Zagrozenie to mozna to wyraznie rozpozna¢ po okragtych
iskrach, ktore obracajg sie wraz z diamentowg tarcza tnaca.

W takim przypadku nalezy przerwac prace i odczeka¢, az diamentowa tarcza
tnaca ostygnie, poprzez uruchomienie urzgdzenia na krétko z maksymalng
predkoscig obrotowg i bez ohcigzenia.

Jesli tarcza pracuje znacznie wolniej i pojawiajg sig okragte iskry, oznacza to, iz
diamentowa tarcza tnaca stepita sie. Tarcze mozna ponownie naostrzy¢ poprzez
krdtkie cigcie w materiale $cierym (np. cegle wapienno-piaskowej).

Praca z diamentowymi wierttami rdzeniowymi

Diamentowych wiertet rdzeniowych nalezy uzywac wytacznie do suchego
materiatu.

Nie ustawia¢ diamentowego wiertia rdzeniowego réwnolegle do obrabianego
przedmiotu. Wprowadzi¢ wiertto w obrabiany przedmiot pod katem poprzez
wykonywanie ruchéw okreznych. Zapewnia to optymalne chtodzenie i diuzszg
2zywotno$¢ diamentowego wiertta rdzeniowego.

Informacje techniczne dotyczace budynku

Wneki w Scianach no$nych podlegaja przepisom obowigzujacym w danym kraju.
Nalezy przez caly czas przestrzegac tych przepisow. Przed rozpoczgciem prac
nalezy skonsultowac sie z odpowiednim inzynierem budowlanym, architektem lub
kierownikiem budowy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE | ZABEZPIECZENIE
PRZED ODRZUTEM

Urzgdzenie posiada funkcje zabezpieczajaca przed przecigzeniem i odrzutem
i zatrzymuje si przy okreslonym przeciazeniu. Aby kontynuowac pracg nalezy
wylgczy¢ elektronarzedzie, a nastepnie ponownie je wigczyc.

| AGODNEGO ROZRUCHU

Bezpieczna obstuga dzieki elektronicznej funkcji tagodnego rozruchu
zapobiegajaca szarpinieciom.

UKEAD HAMULCOWY

Hamulec wybiegowy uruchamia sig po zwolnieniu przycisku, powodujac
natychmiastowe zatrzymanie narzedzia.

Przed odtozeniem nalezy upewnic sie, Ze narzedzie catkowicie sie zatrzymato.

W porownaniu z narzgdziami bez hamulca wybiegowego czas wybiegu zostaje
znacznie skrécony przez hamowanie.

CZYSZCZENIE

Nalezy regularnie czyscic elektronarzgdzie w celu usunigcia pozostatosci po
szlifowaniu i innych zabrudzen. W czystosci nalezy utrzymywa¢ zwiaszcza
szczeliny wentylacyjne.

Czyste elektronarzedzia zwigkszaja bezpieczenstwo pracy.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Narzedzia robocze nalezy przechowywacé w suchym, zabezpieczonym przed
mrozem pomieszczeniu o Statej temperaturze, chronigc je przed kurzem.

Przed schowaniem lub transportem elektronarzedzia nalezy wyjac nasadki, aby
zapobiec jego uszkodzeniu. Nie uzywa¢ uszkodzonych narzedzi.

Podczas przechowywania i transportu nalezy chroni¢ elektronarzedzia przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i cze$ci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

9@

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywac sity.

®
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Narzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ obiema rekami.

Nie nalezy korzysta¢ z pokrywy ochronnej w trakcie prac
zwigzanych z cigciem.

Tylko do szlifowania.

ba
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Tylko do ciecia.

Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnej grubosci tarczy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

nie moze hy¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwa¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte
akumulatory oraz zrddta $wiatfa.

Prosze zasiegna¢ informacii o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wladz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezpfatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw
na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposoh przyjazny dla Srodowiska.

Przed utylizacja zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Kierunek obrotow

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad staly

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnos¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian

POL SKI




MUSZAK| ADATOK M18 ONEFLAG230XPDB

Felépités Akkumulators sarokcsiszold
Gyartasi szam 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Cserélhet6 akku fesziiltsége 18V=
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2400 - 2483,5 MHz
Nagyfrekvenciajl 2 dBm
Bluetooth-verzi 4.2 BT signal mode
Uresjérati fordulatszam 6600 min*t
Névleges kapacitas 230 mm

Az alkalmazott szerszamok megengedett méretei, [4sd a tablazatot a 8-9. oldalon.

Tengelymenet M14

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint 4,2..54kg
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok

M18B...; M18HB...; M18FB...

Ajanlott toltékészilékek

M12-18...; M1418...; M18...

Zajinformécio:

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készillék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédé eszkoz haszndlata ajanlott!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibréacio-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Felliletcsiszolas

Beton csiszolasa/vagasa

Homokpapiros csiszolas

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Mas alkalmazas, pl. darabolas vagy az acél drétkefével végzett csiszolas esetén mas vibracios értékek adédhatnak!

FN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerllt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elzetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6ébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbéz6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentésen novelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Vékony fémlemezek vagy mas nagy feliilet(i, kénnyen rezgésbe jové struktirak csiszolasakor a megadottnal Iényegesen magasabb

zajszint (akar 15 dB) keletkezhet. llyen munkadaraboknal ajanlott megfeleld intézkedéseket hozni a zajcsillapitasra, pl. nehéz, rugalmas
szigetelélapokat hasznalni. A megnovekedett zajszintet a zajexpozicios kockazat értékelésekor és a megfelelé hallasvéds kivalasztasakor is

figyelembe kell venni.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicio becsult szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
izemel, de val6jaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védije a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi Utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartdsanak elmulasztasa aramiitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjuk a késdbbi hasznélatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

Ko6zos figyelmeztetd tajékoztat6 a csiszolashoz,
csiszol6papirral végzett csiszolashoz, a drotkefével végzett
munkakhoz, polirozashoz és darabolashoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszam csiszologépként,
csiszolopapiros csiszol6gépként, drotkefeként és
darabol6 csiszolégépként hasznélhaté.. Ugyeljen minden
figyelmeztetd jelzesre, elbirasra, dbrara és adatra, amelyet az
elektromos kéziszerszammal egyUtt megkapott.
Ha nem tartja be a kdvetkezd eléirasokat, akkor ez aramiitéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

b) Ezt az elektromos szerszdmot nem szabad bizonyos
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munkamenetekhez, pl. polirozashoz hasznalni. Az olyan
munkamenetek, melynek nem felel meg a szerszam kialakitasa,
veszélyekkel jarhatnak és sériilésekhez vezethetnek.

c) Az elektromos szerszdmot csak szakszer(en és a gyartoi
adatoknak megfeleléen szabad miikddtetni. A nem szakszer(
hasznalat a szerszam feletti ellenérzés elvesztését és sllyos
sériiléseket okozhat.

d) Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet a gyarté nem
kifejezetten ehhez az elektromos szerszdmhoz tervezett és
adott meg.

Az, hogy a tartozékot rdgziteni tudja elektromos szerszaman,
még nem garantdlja a biztonsagos alkalmazast.

e) Az alkalmazott szerszdmalkatrész megengedett
fordulatszdmanak legalabb annyinak kell lennie, mint az

elektromos szerszdmon megadott legnagyobb fordulatszdm.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal
gyorsabban forog, eltérhet vagy lerepilhet.

A betétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek.

A hibadsan méretezett betétszerszdmokat nem lehet megfeleléen
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eltakarni, vagy iranyitani.

g) A tartozékratét méreteinek meg kell felelnitik az elektromos
szerszam befogatasi méreteinek. Az olyan tartozék, mely
nem illeszkedik pontosan az elektromos szerszam befogéjaba,
egyenetlenil forog, nagyon erésen vibral, és a készilék feletti
ellenérzés elvesztéséhez vezethet.

h) Ne hasznéljon megrongalédott betétszerszamokat. Vizsgélja
meg minden egyes hasznélat elétt a betétszerszamokat:
ellenérizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a
csiszol6korong, nincs-e eltdrve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznalédva a csiszold tanyér, nincsenek-e a
drétkefében kilazult, vagy eltorott drétok. Ha az elektromos
kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, vizsgélja felll,
nem rongalddott-e meg, vagy haszndljon egy hibatlan
betétszerszamot. Miutan ellenérizte, majd behelyezte a
készllékbe a betétszerszamot, tartézkodjon On sajatmaga
és minden mas a kézelben talalhaté személy is a forgéd
betétszerszam sikjan kivil és jarassa egy percig az
elektromos kéziszerszamot a legnagyobb fordulatszammal.
A megrongalédott betétszerszamok ezalatt a probaidé alatt
altaldban mar széttornek.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelel6 teljes védéalarcot, szemvédét
vagy védészemiiveget. Amennyiben célszerd, viseljen
porvédé alarcot, zajtompito fulvédét, védo kesztyiit vagy
kulonleges kotényt, amely tavol tartja a csiszoldszerszam-
és anyagrészecskéket.

Mindenképpen védje meg a szemét a kirepUil§ idegen anyagoktdl,
amelyek a kilonb6z6 alkalmazéasok soran keletkeznek. A por-
vagy véddalarcnak meg kell sziirnie a hasznalat soran keletkezd
port. Ha hosszu ideig ki van téve az erds zaj hatdsanak,
elvesztheti a hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriiletétél. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriletre, személyi
védéfelszerelést kell viselnie.

A munkadarab letdrt részei vagy a széttort betétszerszamok
szétrepilhetnek, és a kozvetlen munkaterileten kivil is személyi
sériiléseket okozhatnak.

k) Olyan munkalatoknal, melyeknél a daraboloratét rejtett,
fesziiltség alatti vezetékekkel érintkezhet, az elektromos
szerszdmot mindig a szigetelt markolatnal kell megfogni.
Fesziltség alatti kabellel torténd érintkezés esetén az elektromos
szerszam fém alkatrészei is feszliltség ala kertlhetnek, igy a
kezeld aramiitést szenvedhet.

Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot,
amig a mozg6 szerszamrész nem 4llt le teljesen. A forgd
szerszamrész hozzaérhet a felfekvé feliilethez, és ezaltal
kontrollalhatatlanna valhat az elektromos szerszam.

m)Ne jarassa az elektromos kéziszerszdmot, mikézben azt a
kezében tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam belefirédhat a
testébe.

n) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zényilasait.
A motor ventillatora beszivja a port a hdzba, és nagyobb
mennyiségl fémpor felhalmozodasa elektromos veszélyekhez
vezethet.

0) Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot égheté anyagok
kdzelében.
A szikrak ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

p) Ne hasznéljon olyan betétszerszdmokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hitéanyagok alkalmazésa aramiitéshez
vezethet.
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Visszarigas és megfelel figyelmeztetd tajékoztatok

A visszarugas a beékel6dd vagy leblokkol6 forgd betétszerszam,
példaul csiszolékorong, csiszold tanyér, drétkefe stb. hirtelen
reakcidja. A beékelédes vagy leblokkolas a forgd betétszerszam
hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az iranyitatlan elektromos
kéziszerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi ponton fennallé
forgasi irdnyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelédik, vagy leblokkol a
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megmunkalasra keriilé6 munkadarabban, a csiszol6korongnak a
munkadarabba bemeriil6 éle ledll és igy a csiszolokorong kiugorhat
vagy egy visszarugast okozhat. A csiszolékorong ekkor a korongnak
a leblokkolasi pontban fennall6 forgasiranyatél fuggden a kezeld
személy felé, vagy attél tavolodva mozog. A csiszolokorongok
ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarlgas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
hasznalatanak kévetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra keriilé
megfelel§ 6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Mindkét kezével j6 erésen tartsa meg az elektromos
szerszamot, és késziljon fel ra, hogy a testével és a karjaival
felfogja a lehetséges visszarigasokat. Az inditaskor
fellépo visszarigasok vagy nyomatékingadozasok leheté
legjobb kiegyenlitéséhez mindig hasznalja a kiegészité
tartéfogantyut (ha van). Hozzon megfelel6 intézkedéseket a
nyomatékingadozasok vagy visszarligasok kiegyenlitésére.

b) Sohase vigye a kezét a forg6 betétszerszam kozelébe.
A betétszerszam egy visszarugas esetén a kezéhez érhet.

c) Atestével ugy helyezkedjen el, hogy ne abban a
tartomanyban tartézkodjon, ahova az elektromos szerszam
visszarligas esetén mozog. Visszar(igas esetén a szerszam a
csiszolotest forgasiranyaval ellentétesen mozog a megakadas
pillanataban.

d) A sarkok és élek kozelében kiléndsen dvatosan dolgozzon,
akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrél, vagy beékelédjén a munkadarabba. A forgd
betétszerszam a sarkokndl, éleknél és lepattanas esetén
kénnyen beékelédik.

Ez a készulék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy
visszarlgashoz vezet.

Ne hasznéljon lancos, faragashoz val6 vagy fogazott
flirészlapot, valamint 10 mm-nél szélesebb résekkel
rendelkezé gyémant vagokorongot. Az ilyen szerszamok
gyakran visszardigast okoznak, vagy az elektromos szerszam
feletti ellenérzés elvesztéséhez vezetnek.
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Biztonsagi Utmutatasok csiszolashoz és darabolashoz:

a) Kizardlag az On elektromos szerszamahoz megadott
csiszol6testeket és az ezen csiszolétestekhez eléiranyzott
védéburkolatot hasznélja. A nem az elektromos szerszamhoz
vald csiszolotesteket nem lehet kielégité mértékben levalasztani
és nem biztonsagosak.

b) A hajlitott csiszolékorongokat gy kell felszerelni, hogy a
csiszolofeluletiik ne érjen tal a veddburkolat szélének sikjan.
A szakszeritlenil felszerelt csiszoldkorong, amely talnyulik
a véddburkolat szélének sikjan, nem fedhet6 el megfelelé
mértékben.

Mindig hasznélja a védéburkolatot. A védéburkolatot

fel kell szerelni az elektromos szerszamra, és Ugy kell
bedllitani, hogy maximalis biztonsag legyen elérheté, azaz a
vagoékorong lehet6 legkisebb része mutasson burkolatlanul
a kezelészemély felé. A védéburkolatnak meg kell védenie a
kezel6személyt a letort daraboktél vagy a csiszoldtesttel torténd
véletlen érintkezéstol.

d) Csiszoldtesteket csak a megadott alkalmazasi
lehetéségekhez szabad hasznalni. Soha ne csiszoljon pl. a
vagokorong oldalfeliletével. A vagokorongok a korong élével
torténd anyaglehordasra vannak tervezve. A csiszolotesteket éré
oldaliranyu er6hatés széttérheti 6ket.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfelelé méretii és alaku
befogékarimat. A megfelel§ karimak megtdmasztjak a
csiszolokorongot és igy csokkentik a csiszolokorong eltdrésének
veszélyét. A hasitokorongokhoz szolgalé karimak kilénbozhetnek
a csiszolékorongok szaméra szolgald karimaktol.

Ne hasznéljon nagyobb elektromos szerszdmokhoz val6
elhasznaldédott csiszolékorongokat. A nagyobb elektromos
szerszamokhoz valé csiszol6korongok nem a kisebb elektromos
szerszamok magasabb fordulatszamaira vannak méretezve, és
eltérhetnek.

g) Tobbcélu korongok hasznélata esetén mindig a megfelelé
védéburkolatot haszndlja a mindenkori alkalmazéashoz.
Ellenkezé esetben a véddéburkolat nem nyujt megfeleld védelmet,
ami sulyos sérilésekhez vezethet.
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Tovabbi kiilénleges figyelmeztetd tajékoztatd a darabolashoz

a) Kerilje el a hasitokorong leblokkolésat, és ne gyakoroljon
tul er6s nyomast a késziilékre. Ne végezzen tal mély
vagast. A tllterhelés megndveli a csiszolétest igénybevételét és
beékelédési vagy leblokkolasi hajlamat és visszarugashoz vagy a
csiszolotest téréséhez vezethet.

b) Keriilje el a forgé hasitokorong elétti és mogotti tartomanyt.
Ha a hasitékorongot a munkadarabban magatol eltavolodva
mozgatja, akkor az elektromos kéziszerszam a forgé koronggal
visszarugas esetén kozvetlendl On felé pattan.

c) Ha a hasitékorong beékelédik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa
azt nyugodtan, amig a korong teljesen leéll. Sohase prébélja
meg kihGzni a még forgd hasitékorongot a vagasbol, mert
ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és héritsa el a
beékel6dés okat.

d) Addig ne kapcsoljaismét be az elektromos kéziszerszamot,
amig az még benne van a munkadarabban. Varja meg,
amig a hasitokorong eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt
6vatosan folytatna a vagast. A korong ellenkezé esetben
beékelédhet, kiugorhat a munkadarabbol, vagy visszardgashoz
vezethet.

e) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat,
hogy csokkentse egy beékel6dé hasitokorong
kdvetkeztében fellépé visszarligas kockazatat. A
nagyobb munkadarabok sajat sulyuk alatt meghajolhatnak.

A munkadarabot mindkét oldalan, és mind a vagasi vonal
kozelében, mind a szélénél ala kell timasztani.

Kiléndsen dvatosan kell eljarni, ha meglévé falakba

vagy mas nem belathato terlleteken "zsebeket vagnak".

Az anyagba behatolé hasitékorong gaz- vagy vizvezetékbe,
elektromos vezetékekbe vagy mas targyakba ttkdzhet, amelyek
visszardgast okozhatnak.

g) Ne kisérelien meg nem egyenes vagasokat tenni. A vagokorong
talterhelése fokozza annak igénybevételét, és hajlamosabba
teszi megakadéasra vagy blokkol6dasra. Ezaltal megné a
visszarlgas vagy a csiszol6test torésének a veszélye, ami stlyos
sériilésekhez vezethet.
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Kilon figyelmeztetések és tajékoztatd a csiszolopapir
alkalmazasaval torténé csiszolashoz:

a) Megfelelé méretli csiszoldpapirt hasznaljon. A csiszolopapir
kivalasztasakor vegye figyelembe a gyart6i adatokat.
A csiszol6lapon tdlsagosan tulnyulé csiszoldpapir vagasi
séruléseket okozhat, és a szerszam megakadaséahoz, a korong
toréséhez vagy visszarlgashoz vezethet.

Kulon figyelmeztetések és tajékoztatd a drotkefével végzett
munkékhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefe szokasos hasznalat
esetén is veszit drotdarabokat. TUl erés ranyomassal ne
terhelje tal a drétokat. A szétrepiil drétdarabok nagyon
konnyen athatolhatnak a vékony ruhazaton és/vagy a béron.

b) Ha egy védéburat célszerii alkalmazni, akadalyozza meg,
hogy a védébura és a drotkefe megérintse egymast. A tanyér-
és csészealaku kefék atmérdje a berendezésre gyakorolt nyoméas
és a centrifugdlis erék hatasara megnévekedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kzelben
tartozkodd személyek testi épségére, illetve a gyalékony anyagokat
tavolitsa el a munkateriletrdl. Ne hasznaljon porszivot.

Kerillje el, hogy a szikrahullas és a csiszolaskor keletkezé por a
testével érintkezzen.

A mikédd készulék munkateriletére nydini balesetveszélyes és
tilos.

Akésziléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés

rezgés vagy mas, hibara utalé jelenség lépne fel. Vizsgalja meg a
késziléket, hogy mi lehet a helytelen mikédés oka.

Rendkivli kérilmények kozotti hasznalat esetén (pl. fémek
tdmaszto tnyérral és vulkanfiber-csiszolékoronggal torténé simara
csiszolasakor) erés szennyezddés keletkezhet a sarokcsiszold
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belsejében. llyen hasznalati feltételek esetén biztonsagi

okokbdl alaposan meg kell tisztitani a sarokcsiszol6 belsejét a
fémlerakédasoktdl, és feltétlenul hibaaram védékapcsolot (Fl-relé)
kell a készulék elé kapcsolni. A Fl-védékapcsolé miikodésbe lépése
utan a gépet be kell killdeni javitasra.

A munka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, térmeléket,
sth. csak a készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkatertiletré|
eltavolitani.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a készilékbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne téarolja egydtt fém targyakkal. (R6vidzarlat
veszélye).

« Az akkukat csak azonos rendszersorozathél szarmazo, arra alkalmas
Milwaukee toltékkel szabad tdlteni. Nem szabad mas rendszerekhez vald
akkukat tolteni.

Az akkukat és a toltéket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag
széraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sértilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kerdl
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyéviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet
tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsd égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy
masként a testbe jut. Az elemtart6 tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zér biztonségosan, kapcsolja ki a késziléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektél.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokesiszold sok anyag vagasara és nagyold
csiszolasarahasznalhatd, pl. fémhez vagy kéhoz, valamint
milanyagcsiszol6tanyérral valé csiszolashoz. A készulék
aceldrotkefével is hasznalhat6. Kétséges esetben fi gyelembe
kellvenni a tartozék gyartéjanak Gtmutatasait.

A mindenkori alkalmazéshoz csak az alkalmazott szerszam
és véddéberendezés megengedett kombinacidja hasznalhato.
Erre vonatkozé informaciok az ,Az alkalmazott szerszamok és
védéberendezések megengedett kombinaciéi” c. tablazatban
talalhatok.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak
(tmutatasait.

Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmarad6 veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kdvetkezd
kockazatok mertilhetnek fel, ezért a kezeldnek be kell tartania az
alabbiakat:

« Vibracio okozta sériilések.
Akésziiléket az e célra szolgald markolatoknal fogja meg és korlatozza a
munka- és expozicios idot.

« Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids idot.

« Szennyrészecskék altal okozott szemseériilések.
Viselien mindig véd6szemiiveget, erés hosszu nadragot, keszty(it és
ellenalld labbelit.

MAGYAR D

+ Mérgez6 porok belélegzése

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasaral,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi Utmutatot, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas letélthetd okostelefonjara az App Store-bdl
vagy a Google Play aruhazhol.

Ha elektrosztatikus kistlések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. Ilyen esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelzé

Kéken vilagit A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-
KEY™ alkalmazéssal bedllithatd.

Kéken villog A szerszam kommunikél az ONE-KEY™
alkalmazassal.

Pirosanvillog A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva,

és a kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazéassal
oldhatja fel a letiltast.

| I-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznélata

A hosszabb ideig tizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat elétt
ismételten fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tdlzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

At0lt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tdlteni.

A lehetéleg hosszU élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékészilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-o0s téltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
talterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a fard
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszdm 5 masodpercen keresztill vibrél, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az (jbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomékapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdili terheléseknél az akku tdlsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzé6 minden ld&mpéja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkoz6 torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kdzdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céli
szdllitaséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségl személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az érintkezok védve
és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
belul.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

C MAGYAR

A KORONGTIPUSOK LEIRASA

41-es tipus:  vagokorong

42-es tipus:  vagokorong, hajlitott

27-es tipus:  csiszolokorong

65-0s tipus:  legyezd csiszolékorong

70-es tipus:  drétkefe korong

75-0s tipus:  gyémant csiszolékorong
80-as tipus:  gyémant vagokorong

85-0s, 86-0s tipus fazék drotkefe
87-es tipus:  gyémant lyukfaré

90-es tipus:  homokpapiros csiszolékorong

ALKALMAZOTT SZERSZAMOK ES VEDOKESZULEKEK

MEGENGEDETT KOMBINACIOI

Csak az alkalmazott szerszam és a védéberendezés kovetkez6
kombinaciéi hasznalhatok:

Alkalmazas Alkalmazott szerszam Véddberendezés

Vagas fémhez vald korongtipus A- végéshoz vald
(41,42) véddburkolat
falazathoz/betonhoz valo A- végéshoz vald
korongtipus (41, 42) véddburkolat
fémhez vald gyémant A- végéshoz valo
vagdkorong véddburkolat
falazathoz/betonhoz valo A- végéshoz vald
gyémant vagdkorong (80) véddburkolat

nem fémhez vagy falazathoz/ B - csiszolashoz valo

betonhoz valé vagékorongok  véddburkolat
univerzalis alkalmazasok  univerzalis vagokorong A- végéshoz vald
(vagas és csiszolas véddburkolat
kombinéciéja)
lyukfirés gyémant lyukfaré (87) nincs
drétkefével végzett drétkefe korong (70) B - csiszolashoz valo
munkak védsburkolat
fazék drétkefe (85, 86) nincs
homokpapiros csiszolds  legyezd csiszolokorong (65) B - csiszolashoz valo
véddburkolat
rugalmas csiszoldeszkdz (pl.  nincs
csiszol6papir), amit rugalmas
tartétanyér tart meg (90)
keményfém korong (nem nincs
fém vagy falazat/beton
csiszolasara
siksiszolas 27-es tipusti korong B - csiszolashoz valo
véddburkolat
tetsz6leges alkalmazas  legfeljebb 55 mm atmérdjii nincs

alkalmazott szerszam

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azokndl a szerszamoknal amelyeket menetes csiszolokkal kivan
hasznalni, gy6z6djon meg réla, hogy a csiszolé elég hosszl ahhoz,
hogy elfogadja a tengely hosszat.

A vago- és csiszolékorongokat mindig a gyarté Utmutatasainak
megfeleléen kell hasznalni és tarolni.

Kdszoriléshez és vagashoz a véddburkolatot mindig hasznalni kell.
Kézetek vagasahoz mindig hasznaljon vezetésint.

A hajlitott korongok csiszolasi feliiletének legalabb 3,4 mm-rel a
védoburkolat pereme alatt kell lennie.

A késziilék hasznalata elétt vizsgalja meg, hogy a szoritbanya
megfeleléen meg van-e hizva.

A késziiléket a segédfogantytval egyiitt kell hasznalni.
A munkadarabot régziteni kell, amennyiben sajat stlya nem tartja
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meg biztonsagosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel
vezetni a korong irdnyaba.

Nagyol6 csiszolas
Vagokorongot soha nem szabad nagyol6 csiszolasra hasznalni.

Nagyol6 csiszolas esetén a csiszolashoz valé védéburkolat a
felhelyezett vagashoz valo védéburkolattal a szerszamhoz érhet, és
a szerszam feletti ellendrzés elvesztéshez vezethet.

Nagyol6 csiszolas esetén 30° - 40°-os raallitasi szognél érhetd el a
legjobb eredmény. Mérséklet nyomassal mozgassa az elektromos
szerszamot el6re és vissza. Ezaltal biztosithatd, hogy a munkadarab
nem forrésodik fel, nem szinezédik el és nem keletkezik rajta
barazda.

Sikcsiszolas legyez6 csiszol6koronggal

Alegyez6 csiszolokorong (tartozék) ivelt feltiletek és profilok
megmunkalasat teszi lehetévé. A legyezd csiszoltarcsak
élettartama Iényegesen hosszabb, alacsonyabb a zajszintjiik
és alacsonyabb a csiszolasi hémérsékletiik a hagyomanyos
csiszolokorongokkal sszehasonlitva.

Fém vagasa
A ragasztott vagokorongokkal térténd vagashoz val6 véddburkolat

hasznéalata esetén sokkal magasabb a szikraknak, részecskéknek
és a korong szilankjainak valo kitettség, ha a korong eltorik.

Vagaskor olyan mérsékelt elétolast kell alkalmazni, ami megfelel
a megmunkaland6 anyagnak. Ne gyakoroljon nyomast a
vagokorongra, és az elektromos szerszamot ne dontse vagy
billentse meg.

Ne kisérelie meg a ledllé vagokorong fordulatszamat oldaliranyd
nyomassal csékkenteni.

Falazat/beton vagasa

Falazat/beton vagasa esetén gondoskodjon az elégséges mérték
porelszivasrol.

Viseljen porvédd maszkot.

Az elektromos szerszam csak szaraz anyag vagasara/csiszolasara
hasznalhaté.

Amennyiben beton vagy falazat vagasakor és csiszolasakor a
vagashoz val6 védéburkolatot, a csiszolashoz val6 védéburkolatot
vagy csiszolashoz vald védéburkolatot felhelyezett vagashoz valé
védadburkolattal haszndljak, akkor fokozott porterhelés, valamint
annak a fokozott kockazata all fenn, hogy elveszitik az ellenérzést
az elektromos szerszam felett, ami visszardgast okozhat.

K6 vagasahoz gyémant vagoékorong hasznalata ajanlott.

Amennyiben a vagashoz valé védéburkolatot elszivassal és
vagasvezetével haszndljak, akkor az elszivénak engedélyezve kell
lennie képor elszivasara. A megfeleld porelszivok a Milwaukee-nal
kaphatok.

Kuldndsen kemény anyagok, pl. magas kavicstartalmd beton vagasa
esetén a gyémant vagokoron tllmelegedhet, és ezaltal megsérilhet.
Ez egyértelmlen a gyémant vagokoronggal egytitt forgd, kor alakd
szikrakrol ismerheto fel.

llyen esethen szakitsa meg a munkat, és hagyja lehdini a gyémant
vagokorongot gy, hogy az elektromos szerszamot maximalis
fordulatszamon, terhelés nélkil jaratja.

Amennyiben a korong Iényegesen lassabban forog, és kor alakd
szikrak keletkeznek, akkor a gyémant vagokorong eltompult.
Koptaté hatast anyagban (pl. mészhomokkében) tett révid vagassal
a korong Ujb6l megélezheto.

Gyémant magfarék hasznélata

Gyémant magfarét csak szaraz anyaghoz hasznaljon.

A gyémant magfarét ne illessze oda parhuzamosan a
munkadarabhoz. A far6t ferdén és korkéros mozdulatokkal vezesse
be a munkadarabba. Igy a gyémant magfuré optimalis hiitése és
hosszabb élettartama érhetd el.
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Epitéstechnikai Gtmutatasok

A tartéfalakon kialakitott nyilasokra az adott orszag specialis
eléirasai vonatkoznak. Ezeket az el6irasokat feltétlentl be kell
tartani. A munkak megkezdése elétt az illetékes statikus, épitész
vagy épitésvezetd tanacsat kell kérni.

TULTERHELES ES VISSZACSAPAS ELLENI VEDELEM

A készilék talterhelés és visszartgas elleni funkcioval rendelkezik,
és megfelelé tdlterhelésnél ledll. Kapcsolja ki a villamos szerszamot,
majd a munka folytatdsdhoz kapcsolja be Gjraz.

| AGYINDITAS

Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznélat érdekében;
megel6zi a gép lokésszeri felfutasat.

VSVY®

FEKEZO RENDSZER

A réfutd fék akkor 1ép miikddésbe, ha felengedi a be-/
kikapcsolégombot, aminek hatasara a szerszam masodperceken
beltl ledll.

Ugyeljen arra, hogy a behelyezé szerszam teljesen lealljon, mielétt
leteszi.

A réfutd fék nélkili szerszamokkal dsszehasonlitva a rafutasi idé a
fékezéssel jelentésen csokken.

TISZTITAS

Az elektromos szerszamot rendszeresen meg kell tisztitani a
csiszolasi maradvanyoktél és egyéb szennyezédésektdl. Kilonosen
a szellézéréseket kell folyamatosan tisztan tartani.

Atiszta elektromos szerszamok névelik a munkabiztonsagot.

TAROLAS ES SZALLITAS
Az alkalmazott szerszdmokat porvédetten, szaraz, fagymentes
helyen, allandé hémérséklet mellett kell tarolni.

Az elektromos szerszam tarolasa vagy szallitdsa el6tt a
karosodasok elkeriilése érdekében a behelyezett szerszamokat el
kell tavolitani. Sérlilt szerszamokat nem szabad tovabb hasznalni.

Tarolaskor és szallitAskor az elektromos szerszamokat védeni kell a
kozvetlen napsugarzastol.

AN S N

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs jsmertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegy(i szdm megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

e
&

Kérjuk, uzembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el
a hasznélati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

MAGYAR D

Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Vv

Fesziltség

Egyenéaram

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

C

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Hordjon védokesztyt!

CA

U K Brit megfelel6ségi jel

Ne alkalmazzon erét.

G

Ukran megfeleléségi jelolés

Mindig két kézzel vezesse a szerszamot.

FA

A védéburkolatot ne haszndlja vagasi munkakhoz.

Csak csiszolasi munkakhoz.

Csak vagasi munkakhoz.

Figyelembe kell venni a megengedett
korongvastagsagot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni.

A gombelemet ne nyelje le!

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilonitve kell gydijteni és

artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a

hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az

izz6kat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrol.
A helyi rendelkezésektél fiiggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen

visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Gjrahasznélataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi

szempontbdl nem megfelel artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On

egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt készuléken 1évé

lehetséges személyes adatokat.

Forgéasirany

Uresjarati fordulatszam

Eurazsiai megfeleléségi jelzés.
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Model Baterijske kotni brusilniki
Proizvodna Stevilka 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost akumulatorske baterije 18V=
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2400 - 2483,5 MHz
Visokofrekvecna 2dBm
Bluetooth-verzija 4.2 BT signal mode
Stevilo vrtljajev prostega teka 6600 min*
Nazivna zmogljivost 230 mm
Dovoljene dimenzije orodij za vstavljanje, glejte preglednico na str. 8-9

Vretenasti navoj M14

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 2..54kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...; M18FB...
Priporo¢eni polnilniki M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno

z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
ViSina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Nosite za$éito za sluh!

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska

vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

BruSenje povrsin 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

BruSenje/rezanje betona
BruSenje s smirkovim papiriem

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bruSenje z jeklenoZziéno krtaco, se lahko izkazejo drugacne vibracijske vrednosti!

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli€ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri bruSenju tanke plo¢evine ali drugih velikih struktur, ki zlahka vibrirajo, je lahko raven zvoka precej vi§ja (do 15 dB) od predpisane. Pri teh
obdelovancih je priporo€ljivo sprejeti ustrezne ukrepe za zvoéno izolacijo, kot je uporaba tezkih, proznih izolacijskih podlog. Pove¢ano raven
hrupa je treba upostevati tudi pri ocenjevanju tveganja izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zas¢ite sluha.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

m OPOZORILO! Ppreberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektriénega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektriéni
udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za bruSenje, brusenje z brusnim papirjem,

delo z Ziénimi S€etkami, poliranje in rezanje:

a) To elektriéno orodje se lahko uporablja za brusenje, bruSenje
z brusnim papirjem, brusenje z Zi€no $&etko rezalni stroj..
UpoStevajte vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektriénim orodjem.
Zaradi nespoStovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali teZkih telesnih poSkodb.

b) Tega elektriénega orodja ne smete uporabljati za postopke,
kot je poliranje. Dejavnosti, za katere to orodje ni namenjeno, so
lahko nevarne in povzrocijo poskodbe.

c) To elektriéno orodje se lahko uporablja le pravilno in v
skladu z navodili proizvajalca. Nepravilna uporaba lahko
povzro€i izgubo nadzora in hude poskodbe.

SLOVENSCINA

d) Ne uporabljajte pripomogékov, ki jih proizvajalec orodja ni
posebej zasnoval in dologil.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pripomocek pritrdite na Vase
elektri¢no orodje, Se ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti
vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektriénega
orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko
polomi in razleti.

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati
meram VaSega elektriénega orodja.

Napacno dimenzioniranih vsadnih OI'Ode ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

g) Dimenzije nastavkov opreme se morajo ujemati z
montaznimi dimenzijami elektriénega orodja. Oprema,
ki se ne prilega natancno na drzalo elektriénega orodja, se
neenakomerno vrti, mo€no vibrira in lahko povzro€i izgubo
nadzora nad orodjem.

h) Ne uporabljajte posSkodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, ¢e se ne luséijo oziroma
€e nimajo razpok, brusilne kroZnike, €e nimajo razpok
oziroma €e niso moéno obrabljeni ali izrabljeni, Ziéne
Séetke pa, €e nimajo zrahljanih ali odlomljenih zic. Ce pade
elektriéno orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, ¢e ni
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poskodovano in uporabljajte samo nepoSkodovana vsadna
orodja. Po kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne
zadrzujte v ravnini vrte€ega se vsadnega orodja, kar velja
tudi za druge osebe v blizini. Elektriéno orodje naj eno
minuto deluje z najvisjim Stevilom vrtljajev. PoSkodovana
vsadna orodja se najveckrat zlomijo med tem preizkusnim
casom.

Uporabljajte osebno zaS¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢jtno masko €ez cel obraz, zas¢ito
za o€i ali zaS¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite zas€itno
masko proti prahu, za3€itne gluSnike, zas¢€itne rokavice ali
specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjsimi
delci materiala, ki nastajajo pri bruSenju.

OCci je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli¢nih vrstah
uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska proti prahu
ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi.
Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmogja. Vsak, ki stopi na delovno obmogje,
mora nositi osebno zas¢itno opremo.

Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja
lahko odletijo stran in povzrogijo telesne poSkodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmocja.

k) Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z
zakritimi elektriénimi vodi, elektriéni kabel vedno drzite na
izoliranih prijemnih povrSinah. Pri stiku z elektriénimi kabli
lahko postanejo elektri¢no prevodni tudi kovinski deli elektricnega
orodja in upravljavec lahko dozivi elektriéni udar.

Ne odlagajte elektriéno napravo vse dokler se elektriéna

naprava ni popolnoma umirila. Vrte¢o delovno orodje lahko

pride v kontakt z odlagalno povrsino s ¢imer lahko izgubite

kontrolo nad elektri¢no napravo.

m)Elektriéno orodje naj medtem, ko ga prenaSate naokrog,
ne deluje. VrteCe se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega
kontakta zagrabi VaSe oblacilo in se zavrta v Va3e telo.

n) Prezracevalne reze VaSega elektriénega orodja morate redno
cistiti.
Ventilator motorja povle¢e v ohisje prah in velika koli¢ina
nabranega prahu je lahko vzrok za elektri¢no nevarnost.

0) Ne uporabljajte elektriénega orodja v blizini gorljivih
materialov.
Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo

tekocino.

Uporaba vode ali drugih tekocin lahko povzrogi elektricni udar.
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Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja
ali blokiranja vrte¢ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega
koluta, brusilnega kroznika, Zi¢ne S¢etke in podobnega. Zagozdenje
ali blokiranje ima za posledico takojSnjo ustavitev vrtecega se
vsadnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi

tega pospeSeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu,
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec,
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzro€i povratni udarec.
Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Elektriéno orodje trdno drZite z obema rokama in bodite
pripravljeni, da s telesom in rokami ublaZite povratni
udarec. Vedno uporabite dodatno ro€ico (€e je na voljo), da
pri zagonu €im bolje izravnate povratni udarec ali nihanje
navora. UpoStevajte ustrezne varnostne ukrepe za izravnavo
nihanja navora ali povratnega udarca.

b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrte€ih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ¢ez
Vaso rook.

C SLOVENSCINA

c) Ce pride do povratnega udarca, ne postavljajte telesa na
obmogje, kjer se bo elektriéno orodje premikalo. V primeru
povratnega udarca se orodje premika v nasprotni smeri od smeri
vrtenja brusilnega kolesa v trenutku zagozditve.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrSinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskoéila od obdelovanca in se zagozdila.

VrteGe se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e
odsko¢i, zlahka zagozdi.To povzroci izgubo nadzora ali povratni
udarec.

e) Ne names$¢€ajte veriznega Zaginega lista, dleta, segmentne
diamantne ploSce, katere korak je ve€ji od 10 mm, ali
nazob€anega Zaginega lista. Tovrstna rezila pogosto
povzroéijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad
elektriénim orodjem.

Varnostna opozorila bruSenje in rezanje:

a) Uporabljajte samo brusila, ki so dolo€ena za VaSe elektriéno
orodje in zaS¢itni pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki
niso predvidena za VaSe elektri¢no orodje, ne boste mogli dobro
zavarovati in so zato nevarna.

b) Izboéene brusne ploSée je treba montirati tako, da
njihova brusna povrsina ne bo segala izven ravni roba
Séitnika. Nepravilno montirane brusne plosce, ki sega ¢ez raven
Scitnika, ni mogoce v zadostni meri za3cititi.

¢) Zmeraj uporabljajte varovalni $€it. Varovalni $€it mora biti na
elektriénem orodju varnonameséen in tako nastavljen, da je
doseZena najviSja stopnja zas€ite, t.j. najmanjsi del rezalne
ploSée kaze prosto v smeri proti uporabniku. Varovalni $¢it
naj bi uporabnika $¢itil pred drobci in nakljuénem stiku z brusilnim
telesom.

d) Brusila lahko uporabljate samo za doloéene namene. Na
primer: Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne plo$ée.
Rezalne ploS¢e so namenjene odstranjevanju materiala z robom
plosce. Brusilo se lahko zaradi boénega delovanja sile zlomi.

e) Zaizbrani brusilni kolut vedno uporabljajte nepoSkodovane
vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako zmanjSujejo nevarnost,
da bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne plos¢e se lahko
razlikujejo od prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov veéjih

elektriénih orodij. Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja niso

konstruirana za visje Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjSa
elektri¢na orodja in se lahko zato zlomijo.

g) Pri uporabi veénamenskih ploS¢ vedno uporabite ustrezni
za3€itni pokrov za ustrezno uporabo. V nasprotnem primeru
zaS¢itni pokrov ne nudi zadostne zas¢ite, kar lahko privede do
resnih poskodb.

—
=

Ostala posebna opozorila za rezanje

a) lzogibajte se blokiranju rezalne ploS¢e ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih
rezov. Preobremenjenost rezalne ploSce se poveca, prav
tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem moZnost
povratnega udarca ali zloma brusila.

b) Izogibajte se podro¢ja pred in za vrte¢o se rezalno plos¢o.
Ce boste rezalno plosco, ki je v obdelovancu, potisnili stran od
sebe, lahko elektriéno orodje v primeru povratnega udarca skupaj
z vrte¢im se kolutom odleti naravnost v Vas.

c¢) Ce se rezalna plo$éa zagozdi ali €e prekinete z delom,
elektriéno orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne posku$ajte rezalne
ploSée, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

d) Dokler se elektriéno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Po€akajte, da bo rezalna plo$éa
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plos¢a
zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

e) PloSce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanj3ajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne ploSée. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v
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blizini reza in na robu.

Posebej previdni bodite pri "rezanju Zepov" v obstojece
zidove ali druga obmogja. Pogrezajo¢a se rezalna plos¢a
lahko pri zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri¢ne
vodnike in druge predmete povzrogi povratni udarec.

g) Ne poskuSajte izvajati ukrivljenih rezov. Preobremenitev
rezalnega diska pove¢a njegovo obremenitev in ga naredi
dovzetnega za zatikanje ali blokiranje. To povecuje verjetnost
povratnega udarca ali zloma brusilnika, kar lahko povzro¢i hude
poskodbe.

f
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Posebna opozorila za brusenje z brusnim papirjem:

a) Uporabite brusni papir ustrezne velikosti. Pri izbiri brusnega
papirja upoStevajte navodila proizvajalca. Brusni papir, ki
sega predale¢ ¢ez brusilno plos¢o, lahko povzroci reze, zatikanje
orodja, lomljenje plos¢e ali povratne udarce.

Posebna opozorila za delo z Ziénimi S¢etkami:

a) UpoStevajte, da Ziéna krtaca izgublja kose Zice tudi med
obi¢ajno uporabo. Zic ne preobremenjujte preveé s
pritiskom. Vstran lete¢i kosi Zice lahko zelo lahko prodrejo skozi
tanka oblagila in/ali kozo.

b) Ce je za delo priporoéljiva uporaba zaséitnega pokrova,
preprecite, da bi se zasé€itni pokrov in Zi€na S€etka dotikala.
Premer diskastih in lon€astih zi¢nih S¢etk se lahko zaradi
pritiskanja nanje in zaradi delovanja centrifugalnih sil poveca.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrozate
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v bliZini (na podro¢ju
iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte
odsesavanja prahu.

1zogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podro¢je nevarnosti tekocega stroja.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali e ugotovite
drugagne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim
kroznikom in vulkan-fiber brusilnimi plo§¢ami) se lahko v notranjosti
kotne brusilke naberejo necistoce. Pri tovrstnih pogojih uporabe je
iz varnostnih razlogov potrebno temeljito ¢iS¢enje kovinskih oblog v
notranjosti in obvezen predklop varovalnega (FI) stikala. V primeru
sproZitve Fl-varovalnega stikala je potrebno stroj dati v popravilo.

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;j ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpraSajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste
serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zas¢itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z ofmi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo gumbno baterijo.
% Nova ali rabljena baterija lahko povzro€i tezke notranje

opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zale v telo, takoj poisgite
zdravnisko pomo¢.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
poZara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
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akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotna brusilka je uporabna za razdvajanje in grobo bruSenjemnogih
materialov, kot npr. kovin ali kamna, kakor tudi zabruSenje s plos¢o
iz umetne mase in za delo z jeklenoZi¢nokrta¢o. Kadar ste v dvomu
upostevajte navodila proizvajalcapribora.

Za posamezne vrste uporabe se lahko uporablja samo odobrena
kombinacija orodij za vstavljanje in varoval. Informacije o tem so na
voljo v preglednici »Dovoljene kombinacije orodij za vstavljanje in
varoval«.

Kadar ste v dvomu upoStevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upoStevati naslednje:

Vsled vibracij povzroc¢ene poskodbe.

Napravo drZite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zaS¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe o€i.

Nosite zmeraj zaS¢itna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite priloZena navodila za hiter zagetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
Ialhko nalozZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro¢no.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY ™.

Modro utripanje  Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™,

Rdece utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano
in odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije
ONE-KEY™,

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju ¢isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis€iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

SLOVENSCINA D

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena za3¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« PotroSniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

oV |fog|b kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in
izolirani

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

OPIS VRST DISKOV

Tip 41 Rezalni disk

Tip 42 Rezalni disk, vbo¢en

Tip 27 Brusni disk

Tip 65 Pahljacasti brusni disk

Tip 70 Kolutna Zi¢na krtaca

Tip 75 Diamantni brusni disk

Tip 80 Diamantni rezalni disk

Tip 85, 86 Loncasta Zi¢na krtaca
Tip 87 Diamantni rezalnik lukenj

Tip 90 Brusni disk s smirkovim papirjem

DOVOLJENE KOMBINACIJE ORODIJ ZA VSTAVLJANJE IN
VAROVAL

Uporabljajo se lahko samo naslednje kombinacije orodij za vstavijanje in varoval:

Uporaba Orodje za vstavljanje Varovalo
Rezanje Tip diska (41, 42) zakovino  A-za¢itni pokrov za
rezanje
Tip diska (41, 42) za zid/ A- zascitni pokrov za
beton rezanje
Diamantni rezalni disk za A- zascitni pokrov za
kovine rezanje
Diamantni rezalni disk za zid/ A - zaSCitni pokrov za
beton (80) rezanje
Rezalni diski za druge B - zasCitni pokrov za
materiale, ki niso kovina ali  bruSenje
zid/heton
Vecnamenska uporaba  Ve¢namenski rezalni disk A~ zascitni pokrov za
(kombinacija rezanja in rezanje
brusenja)
Vrtanje lukenj Diamantni rezalnik lukenj(87)  Brez
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Ziéne krtace Kolutna Zi¢na krtaca (70) B - zaSCitni pokrov za
brusenje
Lon¢asta Ziéna krtata Brez
(85, 86)
BruSenje s smirkovim Pahljacasti brusni disk (65) B - zaS¢itni pokrov za
papirjem brusenje
Prilagodijiv abraziv (npr. Brez
brusni papir), ki ga drzi
prilagodijiv oporni disk(90)
Disk iz karbidne trdine (za Brez
bruSenje materialov, ki niso
kovina ali zid/beton)
Ravno brusenje Tip diska 27 B - zasgitni pokrov za
brudenje
Poljubna uporaha Orodje za vstavijanje premera  Brez
do55mm

NAPOTKI ZA DELO

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plos¢ico z navojem se
prepricajte, da je navoj v ploscici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne ploS¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu
z navedbami proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z zaS¢itnim
pokrovom.

Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.

Brusna povrsina vbocenih diskov mora biti vsaj 3,4 mm pod robom
zaS€itnega pokrova.

Napenjalna matica mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Vedno uporabljajte dodatni ro¢aj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drZi Ze zaradi
lastne teZe. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti ploS¢i.

Grobo bruSenje
Za grobo bruSenje nikoli ne uporabljajte rezalno-brusilnih diskov.
Med grobim bruSenjem se lahko zas€itni pokrov za bruSenje z

namescenim zaS¢itnim pokrovom za rezanje dotakne obdelovanca
in povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.

NajboljSi rezultati grobega brusenja so doseZeni pri vpadnem kotu
od 30° do 40°. Elektricno orodje z zmernim pritiskom premikajte
naprej in nazaj. To zagotavlja, da se obdelovanec ne segreje prevec,
ne spremeni barve in ne nastanejo Zlebovi.

Ravno bruenje s pahljaéastim brusnim diskom

S pahljagastim brusnim diskom (dodatna oprema) lahko obdelujete
vbocene povrsine in profile. Pahljagasti brusni diski imajo bistveno
daljSo Zivljenjsko dobo, nizjo raven hrupa in nizje temperature
brusenja kot obi¢ajne brusne plosce.

Rezanje kovine

Pri uporabi zasCitnega pokrova za rezanje za rezanje in brusenje
z lepljenimi rezalno-brusilnimi diski obstaja vecja nevarnost )
izpostavljenosti iskram, delcem in odlomkom diska, ¢e se disk zlomi.

Pri rezanju in brusenju uporabljajte zmerno hitrost podajanja, ki
ustreza obdelovanemu materialu. Ne pritiskajte na rezalni disk in
elektrinega orodja ne nagibajte ali obracajte.

Ne poskuSajte zmanjSati hitrosti delujo€ega rezalnega diska s
stranskim pritiskom.

Rezanje zidu/betona
Pri rezanju zidu/betona poskrbite za zadostno odsesavanje.

Nosite masko za zaS¢ito pred prahom.

Elektri¢no orodje se lahko uporablja samo za rezanje/brusenje
suhega materiala.

Pri uporabi za€itnega pokrova za rezanje, zas¢itnega pokrova
za brusenje ali zas¢itnega pokrova za bruSenje z namescenim
zaS¢itnim pokrovom za rezanje za rezanje in bruSenje v betonu
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ali zidu je prisotna povecana obremenitev s prahom in povecana
nevarnost izgube nadzora nad elektriénim orodjem, kar lahko
povzrodi povratni udarec.

Za rezanje kamna je priporo¢ljiva uporaba diamantnega rezalnega
diska.

Ce uporabljate za3gitni pokrov za rezanje z odsesavanjem in
vodilom za rezanje, mora biti odsesavanje odobreno za odsesavanje
kamnitega prahu. Ustrezni sesalniki za prah so na voljo pri podjetju
Milwaukee.

Pri rezanju posebno trdih materialov, kot je beton z visoko
vsebnostjo gramoza, se lahko diamantni rezalni disk pregreje in
poSkoduje. To je jasno razvidno iz kroznih isker, ki se vrtijo skupaj z
diamantnim rezalnim diskom.

V tem primeru prekinite delo in pocakajte, da se diamantni rezalni
disk ohladi, tako da elektri¢no orodje za kratek ¢as deluje z najvecjo
hitrostjo in brez obremenitve.

Ce disk tece bistveno pocasneje in se pojavijo okrogle iskre, je
diamantni rezalni disk top. Disk lahko ponovno nabrusite s kratkim
rezanjem v abrazivnem materialu (npr. apneno-pesceni zidak).

Delo z diamantnimi votlimi svedri

Diamantne votle svedre uporabljajte samo za suh material.
Diamantnega votlega svedra ne postavljajte vzporedno z
obdelovancem. Sveder v obdelovanec vstavite pod kotom in s
kroznimi gibi. To zagotavlja optimalno hlajenje in daljSo Zivljenjsko
dobo diamantnega votlega svedra.

Informacije o gradbeni strukturi

Za vdolbine v nosilnih stenah veljajo posebni predpisi v posameznih
drzavah. Te predpise je treba obvezno upoStevati. Pred za¢etkom
del se posvetujte z odgovornim statikom, arhitektom ali vodjo
gradbiSca.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM
UDARCEM

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback zaS¢itno
funkcijo in se pri ustrezni preobremenitvi ustavi. Izklopite elektriéno
orodje in ga za nadaljevanje z delom ponovno vklopite.

RAHLI ZAGON

Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu prepre€uje
sunkovit zagon stroja.

ZAVORNI SISTEM

Ko se sprozi sprozilo, se aktivirana zavora vklopi, zaradi ¢esar se
orodje ustavi v nekaj sekundah.

Preden orodje za vstavljanje odloZite, se prepricajte, da je
popolnoma zaustavljeno.

V primerjavi z orodjem brez zavore z naknadnim delovanjem se bo
¢as zaviranja mo¢no zmanjsal.

CISCENJE
Elektri¢no orodje redno Cistite, da odstranite ostanke bruSenja in
drugo umazanijo. Zlasti prezracevalne reZze morajo biti vedno ¢iste.

Cista elektriéna orodja poveéujejo varnost pri delu.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Orodje za vstavljanje shranjujte zas¢iteno pred prahom v suhih
prostorih brez zmrzali pri stalni temperaturi.

Pred shranjevanjem ali transportom elektri¢nega orodja odstranite
vlozke, da preprecite poSkodbe. Ne uporabljajte poSkodovanih
orodij.

Elektri¢no orodje med skladi§¢enjem in transportom zas¢itite pred
neposredno sonéno svetlobo.
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VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

>0

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna o¢ala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaS¢itne rokavice

Brez uporabe sile.

Orodje vedno upravljajte z obema rokama.

Zas¢itnega pokrova ne uporabljajte za rezanje.

Zgolj za brusilna opravila.
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Zgolj za rezalna opravila.

P
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UpoStevajte dovoljeno debelino diska.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoeno
dopolnilo iz programa opreme.

e
-

Gumbne baterije ne zauZzijte!

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno in

: elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.
Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri€ne in elektronske
opreme pomaga pri zmanjSevanju povprasevanja po
surovinah.
Odpadne baterije, Se posebe; tiste, ki vsebuijejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

NE&__— Smervrtenja

n, Stevilo vrtljajev prostega teka

V Napetost

m— Enosmerni tok

c Evropski znak skladnosti

U K Britanska oznaka o skladnosti
cA

( t : Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI| PODATCI M18 ONEFLAG230XPDB

Vrsta izvedbe

Akumulatorska kutni brusa¢

Broj proizvodnje 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napon promjenjivog akumulatora 18V=
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2400 - 2483,5 MHz
Visokofrekvencijska 2 dBm
Bluetooth-Verzija 4.2 BT signal mode
Prazan hod 6600 min*

Nazivni kapacitet 230 mm
Dopustene dimenzije alata za primjenu pogledajte u tablici na str. 8-9

Navoj vretena M14

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2..54kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuceni punjaci M12-18...; M1418...; M18...
ggdr'lmacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajué¢e EN

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor

suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

BruSenje povrsina 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

BruSenje/rezanje betona
BruSenje brusnim papirom

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Kod drugih primjena kao npr. brusenje presjecanjem ili bruSenje sa ¢etkom od &eli¢nih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

N UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe znagajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Kod brudenja tankih limova ili drugih velikih konstrukcija koje lako vibriraju, razina buke moZze biti znatno visa (do 15 dB) od deklariranih
vrijednosti emisije buke. Za te se izratke preporu¢a poduzeti odgovarajuce mjere za zvuénu izolaciju, kao Sto je koriStenje teSkih, fleksibilnih
izolacijskih podloga. Povecane razine buke takoder se moraju uzeti u obzir pri procjeni rizika od izloZenosti buci i odabiru odgovarajuée

zastite za sluh.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

N UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektriéni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljedeéih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajedni¢ke upute s upozorenjima za brusenje, brusenje )
brusnim papirom, radove s Ziéanim &etkama, poliranje i rezanje
bruSenjem:

a) Ovaj elektriéni alat treba koristiti kao brusilicu, brusilicu
s brusnim papirom, Ziéanu €etku i rezanje bruSenjem..
Pridrzavajte se svih naputaka s upozorenjem, uputa, prikaza
i podataka koje ste dobili s elektriénim alatom.
Ako se ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi do¢i do
elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

b) Ovaj elektriéni alat se ne smije koristiti kod radnih
postupaka kao poliranja. Radni postupci, koji nisu prikladni za
ove alate, mogu prouzrogiti opasnosti ozljedivanja.
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c) Ovaj elektriéni alat se smije poganjati samo na struéan naéin
i po podacima proizvodaca. Nepravilna primjena moze dovesti
do gubitka kontrole i do teSkih ozljedivanja.

d) Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio i
naveo za ovaj elektricni alat.
Sama Cinjenica da se pribor moze pricvrstiti na vas elektricni alat,
ne jamdi sigurnu primjenu.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje
biti toliki kao Sto je i najveéi broj okretaja naveden na
elektriénom alatu.

Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moze se
polomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaSeg elektriénog alata.
Pogresno dimenzionirani elektricni alati ne mogu se dovoljno
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g) Mjere dodataka prlbora moraju odgovarati mjerama primanja
elektriénog alata. Pribor koji ne pristaje to¢no na primanje
elektriénog alata, se neravnomjerno vrti, vrlo jako vribrira i moze
dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

h) Ne koristite oSte¢ene radne alate. Prije svake primjene

kontrolirajte radne alate, kao Sto su brusne plo¢e na
odlamanje komadiéa i pukotine, brusne tanjure na pukotine,
troSenje ili veéu istroSenost, €elicne Eetke na oslobodene

ili odlomljene Zice. Ako bi elektri¢ni alat ili radni alat pao,
provjerite da li je oSteéen ili koristite neoSteéeni radni alat.
Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze
blizu drzite izvan ravnine rotirajuéeg radnog alata i ostavite
elektriéni alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim
brojem okretaja. OSteceni radni alati najéeSée se lome u vrijeme
ovakvih ispitivanja.

Nosite osobnu zaStitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zaStitu lica i zaStitne nao€ale. Ukoliko je
to potrebno, nosite masku za zastitu od praSine, Stitnike za
sluh, zaStitne rukavice ili specijalne pregace, koje ¢e vas
zastititi od sitnih €estica od bruSenja i materijala.

O¢i treba zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razli¢itih
primjena. Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju
profiltrirati praSinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak

do njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u radno
podruéje mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti
i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog podrucja.

Kod radova kod kojih brusni umetak moze do¢i u dodir sa
prekrivenim vodovima pod naponom, elektri€ni alat uvijek
drzati naizoliranim povrSinama drske. Kod kontatka sa
kablom pod naponom mogu i metalni dijelovi elektriénog alata biti
postavljeni pod napon i posluziocu nanijeti strujni udar.

Nikad ne ostavljajte elektriéni stroj bez nadzora, dok se
alat ne zaustavi potpuno. Alat koji se vrti moZe doéi u kontakt
sa povrsinom, na kojoj ste ostavili stroj, pri tome lako izgubite
kontrolu nad strojem.

m)Ne dopustite da elektriéni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci
radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vaSu odjecu, a
radni alat bi vas mogao ozlijediti.

n) Redovito €istite otvore za hladenje vaSeg elektriénog alata.
Ventilator motora uvlaci pradinu u kuciste elektri€nog alata, a
veliko nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati elektri¢ne
opasnosti.

0) Elektriéni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.

Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva.

Primjena vode ili ostalih tekuéih rashladnih sredstava moze
dovesti do elektriénog udara.
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Povratni udar i odgovarajuée upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je
zaglavio ili blokirao, kao Sto su brusilice, brusni tanjuri, ¢eliéne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
rotirajuceg radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani elektricni
alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub
brusne ploce koja je zarezala u izradak moZe odlomiti brusnu plocu
ili uzrokovati povratni udar. Brusna ploc¢a se kod toga pomic¢e prema
osobi koja rukuje elektriénim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne ploce
mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektricnog alata. On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza,
kao Sto su dolje opisane.

a) Elektriéni alat drzite uvijek s obim rukama i budite uvijek
pripremljeni na to, da moguée povratne udare uhvatite s
Vasim tijelom i rukama. Koristite uvijek dodatnu pridrznu
dr8ku (ukoliko postoji), da bi povratne udare ili oscilacije
zakretnog momenta kod starta izjednagili na najbolji moguéi
nacin. Donesite prikladne pripremne mjere kako bi izjednagili
oscilacije ili povratne udare.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuéeg radnog alata.
R?(dni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti preko vasih
ruku.
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c) VaSe tijelo ne pozicionirati na jedno podruéje, na kome se
elektricni alat u sluéaju jednog povratnog udara pokrece.
Kod jednog povratnog udara se alat pomice u suprotnom smjeru
smjera vrtenja brusnog tijela u momentu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podruéju uglova, ostrih rubova,
itd. sprije€it ¢ete da se radni alat odbaci od izratka i daseu
njemu uklijesti. Rotiraju¢i radni alat kada se odbije na uglovima
il o8trim rubovima, sklon je ukljeStenju.

To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne koristite lan€anik pile, oStricu za rezbarenje drva,
segmentiranu dijamantnu reznu ploéu Sirine viSe od 10 mm
ili nazubljeni list pile. Takve oStrice uzrokuju €este povratne
udarce i gubitak kontrole nad elektriénim alatom.

Sigurnosne upute za bruSenje i rezanje bruSenjem:

a) Koristite isklju€ivo brusna tijela navedena za Vas elektriéni
alat i za ova brusna tijela predvidene zastitnike. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektricni alat ne mogu se dovoljno

b) Koljené€aste brusne ploée moraju biti montirane tako, da
njihova brusna povrsina ne strSi preko ravnine ruba zastitne
kape. Nestruéno montirana brusna plo¢a, koja strSi preko ruba
zastitne kape, ne moze biti dovoljno zakriljena.

c) Koristite uvijek zaStitnu haubu. Zastitna hauba mora na
siguran nagéin biti postavljena na elektriénom alatu i biti
tako podeSena, da se postigne najveéa mjera sigurnosti, t.j.
najmanji moguéi dio rezne ploée pokazuje otvoreno prema
posluziocu. Zastitna hauba treba posluzioca Stititi protiv lomivih
komada i protiv slu¢ajnog kontakta sa brusnim tijelom.

d) Brusnatijela se smiju koristiti samo za navedene
moguénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa boénom
povrsinom brusne ploée za rezanje. Brusne ploce za rezanje
predvidene su za rezanje materijala sa rubom ploce. Bo¢nim
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

e) Zabrusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neoStecene
stezne prirubnice odgovarajuce veli€ine i oblika. Prikladne
prirubnice sluze za stezanje brusnih plo¢a i tako smanjuju
opasnost od loma brusnih plo¢a. Prirubnice za brusne plo¢e za
rezanje mogu se razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektriénih alata.
Brusne ploce za velike elektri€ne alate nisu predvidene za vece
brojeve okretaja manjih elektriénih alata i mogu puknuti.

g) Kod primjene viSenamjenskih plo€a uvijek koristiti pravilni
doti€ni zastitnik za svaku uporabu. Inace zastitnik ne nudi
dovoljnu zastitu, Sto moze dovesti do teskih ozljeda.

—
=

Ostale upute upozorenja za brusne ploée za rezanje

a) Izbjegavajte blokiranje brusnih ploéa za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preopterecenje brusnih plo¢a za rezanje poveéava njihovo
naprezanije i sklonost skoSenja iz vertikalnog poloZaja ili
blokiranja i time moguénost povratnog udara ili loma brusne
ploce.

b) Izbjegavajte podruéja ispred i iza rotirajuée brusne ploce.
Ako brusnu ploéu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slucaju povratnog udara elektriéni alat sa rotiraju¢om plo¢om bi
se mogao izravno odbaciti na vas.

¢) Ukoliko bi se brusna plo€a za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektri€ni alat i drzite ga mirno, sve
dok se brusna plo€a ne zaustavi. Ne pokuSavajte nikada
brusnu ploéu koja se joS$ vrti vaditi iz reza, jer bi inace
moglo doéi do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok
ukljeStenja.

d) Ne uklju€ujte ponovno elektri€ni alat sve dok se brusna
plo€a za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna plo¢a
zarezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi se
brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskogiti iz izratka ili uzrokovati
povratni udar.

e) Podlozite plo€e ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost
povratnog udara od uklijeStene brusne ploée za rezanje.
Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite
teZine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini
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brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

f) Posebno oprezni budite kod "rezanja dzepova" u postojeéim
zidovima ili drugim podruéjima. Brusna plo¢a za rezanje koja
je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektriéne vodove ili
ostale objekte, moZe uzrokovati povratni udar.

g) Ne pokuSavajte napraviti zakrivljene rezove. Preopterecenje
rezne plo¢e povecava naprezanje i ¢ini ga podloZnim
zaglavljivanju ili blokiranju. To posljediéno povecava vjerojatnost
povratnog udarca ili loma rezne ploce, Sto moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Posebne upute upozorenja za bruSenje brusnim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli€ine. PoStivajte kod
izbora brusnog papira podatke proizvodaca. Brusni papir koji
previse strsi preko brusacke podloge, moze prouzrogiti ozljede
r%zanjem i dovesti do blokiranja alata, loma ploce ili povratnih
udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa €eliénim ¢etkama:

a) Obratite paznju nato, da Zi€ana €etka i za vrijeme normalne
upotrebe gubi komade Zice. Zice nemojte optereéivati
previsokom tlaénom silom. Unaokolo lete¢i komadi Zice mogu
prodrijeti kroz laku odjecu ifili kroz kozu.

b) Kada se preporuéuje koriStenje Stitnika, treba sprije€iti
dodirivanje Stitnika i ¢eliéne ¢etke. Tanjuraste i lonCaste Cetke
mogu zbog pritiska i centrifugalne sile poveéati svoj promjer.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod bruSenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne
ugroZavaju osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju
nalaziti gorivi materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti usisavanje
prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina bruSenja ne pogode tijelo.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeéeg stroja.

Aparat odmah iskljugiti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog bruSenja metala sa
potporim tanjurom i diskovima od vulkaniziranog vlakna za brusenje)
se moze naloziti jaki talog prljavstine u unutrasnjosti kutnog brusaca.
Pod ovakvim radnim uvjetima je iz sigurnosnih razloga potrebno
temeljno ¢iséenje naslaga metala u unutranjosti i u svakom slucaju
je potrebno preduklju¢enje zastitnog prekidaca struje kvara (Fl).
Poslije odgovora Fl-zastitnog prekidaca se stroj mora poslati na
popravak.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajucée okolini; upitajte molimo VaSeg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punja¢ima iz iste
serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Guvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
% staniénu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzroditi teSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzroditi smrt, ako se
Erogq;a il ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za

aterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i uvajte ovu van dometa za djecu.
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraziti lijecni¢ku pomoc.
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Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Kutni brusa¢ se moZe upotrijebiti za razdvajanje i za grubobruSenje
mnogih materijala, kao npr. metala i kamena, kao i zabrusenje sa
plasti¢nim brusnim diskovima i za radove saceli¢nim ¢etkama. U
nedoumici postivati upute proizvodacapribora.

Samo odobrena kombinacija alata za primjenu i zastitnog uredaja
smije se koristiti za odgovarajuce primjene. Informacije o tome
mozete pronadi u tablici ,Dopustene kombinacije alata za primjenu i
zastitnih uredaja”.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.

Elektriéni alat je prikladan samo za suhu obradu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici,
tako da posluZioc treba sljede¢e uzeti u obzir:
« Vibracijama prouzro¢ene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.
» Optere¢enje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
« Cesticama prljavétine prouzroene ozljede oiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.
+ Udisanje otrovnih prasina.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise 0 ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
progitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ prikaz
Plavo Radioveza je aktivna i moZe se podesiti preko

svijetljenje ONE-KEY™ App-a.

Plavo Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.
treperenje

Crveno Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze se
treperenje od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a

deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje uinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati
gistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

HRVATSKI D

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptereéenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri€ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slu¢aju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poStivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduze¢a spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nagin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zaSti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« OStecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna plo¢a, zakrivljena

Tip 27 Brusna plo¢a

Tip 65 Lamelirana brusna plo¢a

Tip 70 Disk sa Zianom ¢etkom

Tip 75 Dijamantna brusna plo¢a

Tip 80 Dijamantna rezna plo¢a

Tip 85,86  Zitana okrugla detka

Tip 87 Dijamantni reza¢ rupa

Tip 90 Brusni disk od brusnog papira

DOPUSTENE KOMBINACIJE ALATA ZA PRIMJENU | ZASTITNIH
UREDAJA

Mogu se koristiti samo sljedece kombinacije alata za primjenu i zastitnih uredaja:

Primjena Alat za primjenu Zastitni uredaj
Rezanje Tip ploce (41, 42) za metal A- Stitnik rezne ploce
Tip ploe (41, 42) za zidove/ ~ A- 8titnik rezne ploce
beton
Dijamantna rezna plo¢a A- titnik rezne ploce
za metal
Dijamantnareznaploaza A~ titnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploce za materijale koji B - Stitnik brusne ploce
nisu metal ili zid/beton
Visenamjenska primjena ~ ViSenamjenska rezna ploga A - Stitnik rezne ploce
(kombinacija rezanja i
brusenja)
Rezanje rupa Dijamantni reza¢ rupa (87) Nema
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Zicane Getke Disk sa Zi¢anom ¢etkom (70) B - Stitnik brusne ploce
Zidana okrugla cetka (85, 86) Nema
BruSenje brusnim Lamelirana brusna ploa (65) B - &titnik brusne ploce
papirom Fleksibilni abraziv (npr. Nema
brusni papir) s fleksibilnom
podlogom (90)
Ploca od tvrdog metala (za ~ Nema
brusenje materijala koji nisu
metal ili zid/beton)
Povrsinsko bruenje Tip ploce 27 B - 8titnik brusne ploce
Bilo koja primjena Alat za primjenu do 55 mm Nema
promjera

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plocom sa
navojem, utvrditi, da li je navoj u plo¢i dovoljno dug za vreteno.

Rezne i brusne ploce upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima
proizvodaca.

Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastitnom kapom.
Za prosjecanje kamena je vodeca klizaljka propis.

PovrSina za bruSenje ofset plo¢a mora biti najmanje 3,4 mm ispod
ruba Stitnika.

Stezna matica mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.
Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se
ne drZi svojom osobnom tezinom. Radni predmet ne nikada voditi
rukom prema plogi.

Grubo bruSenje

Nikada ne Kkoristite rezne ploce za grubo brusenje.

Tijekom grubog brusenja, Stitnik brusne ploce s postavljenim
Stitnikom rezne ploce moze do¢i u dodir s izratkom i uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog bruSenja postizu se pod kutom od 30° do
40°. Pomicite elektriéni alat naprijed-natrag s umjerenim pritiskom.
Time se sprje¢ava zagrijavanje, promjena boje i korozija izratka.

PovrSinsko bruSenje lameliranom brusnom ploéom

Lamelirana brusna plo¢a (pribor) omogucuje obradu zaobljenih
povrsina i profila. Lamelirane brusne ploc¢e imaju znatno dulji vijek
trajanja, emitiraju nizu razinu buke i stvaraju nize temperature pri
brusenju od uobicajenih brusnih ploca.

Rezanje metala

Pri koritenju Stitnika rezne ploce(B) za rezno secenje s )
priévrs¢enom reznom plocom, postoji povecani rizik od izlaganja
Iskrama, €esticama i krhotinama ploce ako se plo¢a slomi.

Prilikom rezanja koristite umjerenu brzinu pomaka koja odgovara
materijalu koji se obraduje. Nemojte primjenjivati nikakav pritisak na
reznu plocu i nemojte naginjati ili okretati elektriéni alat.

Ne pokuSavajte smanijiti brzinu rezne ploce koji radi primjenom
bo¢nog pritiska.
Rezanje zidova/betona

Pobrinite se za odgovarajuce usisavanje prasine prilikom rezanja
zidova/betona.

Nosite masku protiv prasine.

Elektriéni alati smiju se koristiti samo za rezanje/bruSenje suhog
materijala.

Kada koristite Stitnik rezne ploce, Stitnik brusne ploce ili Stitnik
brusne ploce sa Stitnikom rezne plo€u za rezanje i bruSenje betona
ili zida, postoji povecana izlozenost prasini i pove¢an od gubitka
kontrolu elektricnog alata, $to moZe dovesti do povratnog trzaja.

Za rezanje kamena preporuca se koristenje dijamantne rezne ploce.
Kada koristite Stitnik rezne ploce s usisom prasSine i vodilicu za




rezanje, usisni sustav mora biti odobren za usisavanje kamene
prasine. Odgovarajuci usisni sustavi prasine dostupni su u tvrtki
Milwaukee.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, kao Sto je beton s visokim
udjelom $ljunka, dijamantna rezna plo¢a se moze pregrijati i
posljediéno oStetiti. To se jasno moZe vidjeti po kruznim iskrama koje
se vrte s dijamantnom reznom plo¢om.

Ako se to dogodi, prekinite s radom i ostavite dijamantnu reznu
plocu da se ohladi tako Sto ¢ete nakratko ukljuciti elektri€ni alat pri
najvecoj brzini bez opterecenja.

Ako plo¢a radi mnogo sporije i pojavljuje se kruzno iskrenje,
dijamantna rezna plo¢a se otupila. Plo¢a se moZe ponovno naostriti
kratkim rezanjem abrazivnog materijala (npr. vapnena opeka).

Rad s dijamantnim krunskim svrdiom
Koristite dijamantno krunsko svrdlo samo za suhi materijal.

Nemojte postavljati dijamantno krunsko svrdlo paralelno s radnim
komadom. Umetnite svrdlo u izradak pod kutom i kruznim pokretima.
To osigurava optimalno hladenje i dulji radni vijek dijamantnog
krunskog svrdla.

Strukturalne napomene

Udubljenja u nosivim zidovima podlijezu nacionalnim propisima. Ovi
se propisi moraju postivati. Posavjetujte se s odgovornim stati¢arem,
arhitektom ili voditeljem gradiliSta prije pocetka radova.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA

Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom
funkcijom i zaustavlja se odgovarajuce preopterec¢enosti. Iskljucite
elektriéni alat i ponovno ukljucite elektricni alat kako biste nastavili
s radom.

NJEZAN START

Elektronicki njezan start za sigurno rukovanje sprije¢ava kod
uklju¢ivanja grubi start stroja.

SUSTAV KOCENJA

Zaustavna kocnica aktivira se kada se otpusti sklopka za
ukljucivanje, Sto zaustavlja alat u roku od nekoliko sekundi.

Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no
Sto ga odloZite.

U usporedbi s alatima bez zaustavne koénice, vrijeme zaustavljanja
uvelike ¢e se smanijiti kocenjem.

b

CISCENJE

Redovito Cistite elektriéni alat kako biste uklonili ostatke bruSenja i
druga zaprljanja. Ventilacijski otvori posebno moraju uvijek biti Cisti.

Cisti elektriéni alati poveéavaju sigurnost rada.

CUVANJE | TRANSPORT

Alat ¢uvajte u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja na stalnoj
temperaturi i zastiéen od prasine.

Uklonite umetke prije spremanja ili transporta elektriénih alata kako
biste izbjegli oSte¢enja. Nemojte koristiti oSte¢ene alate.

Zastitite elektri€ne alate od izravne sunceve svjetlosti tijekom
skladiStenja i transporta.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (poStivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze
zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI
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HRVATSKI

Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije
pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Alat voditi uvijek s obim rukama.

Zastitnik ne koristiti za radove odvajanja.

Samo za brusacke radove.

Samo za rezacke radove.

Obratite pozornost na dopustenu debljinu ploce.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smeéem. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno 0 mjesnim odredbama struéni trgovei mogu
biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektroni¢ke
stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome,
da se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektriéne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o¢uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojec¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
VaSem starom uredaju.

Smijer okretanja

Prazan hod

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

HRVATSKI




Konstrukcija Akumulatora lenka slipmaSina
1zlaides numurs 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Mainas akumulatora spriegums 18V=

Bluetooth frekvenéu josla (frekvendu joslas) 2400 - 2483,5 MHz
Augstfrekvences 2 dBm

Bluetooth versija 4.2 BT signal mode
TukSgaitas apgriezienu skaits 6600 min*
Nominala kapacitate 230 mm
Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat. tabulu 8.-9. Ipp

Varpstas vijums M14

Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 2..54kg
Leteicama vides temperatdra darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...; M18FB...
Leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418...; M18...

Trok$nu informacija:
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

Anoveértétas aparatdras skar)as [Tmenis ir:
TrokSna spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Troksna jaudas limenis / NedroSiba K
Nésat trok$na slapétaju!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta athilstoSi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSTba K

Virsmas slipéSana

Betona slipéSana / atdaliSana
SlipéSana ar smilSpapiru

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Izmantojot citur, piem., veicot abrazivo grieSanu vai slipgjot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bt citadi!

N UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertéSanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Slipgjot planas metala loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas limenis var bat ievérojami augstaks neka noradits (lidz

15 dB). Stradajot ar $adiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieSsamos pasakumus trok3na slapésanai, ka, pieméram, smagu, elastigu
trok$na slapésanas paklaju izmantosana. Novértgjot trokdna iedarbibas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra art

paaugstinatais trokSna [Tmenis.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tau netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS 1zlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto$anai.

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LENKA SLIPMASINAI

Kopéjie droSibas noteikumi slipeSanai, slipéSanai ar
smilSpapira loksni, darbam ar stieplu suku, puléSanai un
grieSanai:

a) Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas
piemérota ari slipéSanai ar smilSpapira loksni, darbam ar
stieplu suku, puléSanai un grieSanai.. Nemiet véra visas
elektroinstrumentam pievienotas |nstrukcuas noradijumus,
attélus un citu informaciju.

Turpmak sniegto noradijumu neievéroSana var klat par céloni
elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

b) So elektroinstrumentu nedrikst izmantot tadam darbibam ka

LATVISKI

puléanai. Darbibas, kuram $is instruments nav paredzéts, var
radit apdraud&jumu un k|Gt par céloni ievainojumiem.

c) So elektroinstrumentu drikst izmantot tikai tam paredzétajam
darbibam un saskana ar razotaja noradijumiem. Nepareizas
lietoSanas gadijuma var zust kontrole par instrumentu, un var
rasties smagi ievainojumi.

d) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi Sim elektroinstrumentam un noteikusi lietoSanai
kopa ar to.

lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vél
negaranté ta drosu lietoSanu.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu

skaitam jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam.
Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var saldzt un
tikt atmests atpakal

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.

Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilntba
ne(r;(i)vietojas zem aizsarga un darba laika apgrdtina instrumenta
vadibu.
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g) Piederuma uzliktnes izmériem ir jaatbilst elektroinstrumenta
pamatnes izmériem. Piederums, kas pilnTba neatbilst
elektroinstrumenta pamatnei, griezas nevienmérigi, loti specigi
vibré un var novest pie kontroles zuduma par instrumentu.

h) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav bojati,
pieméram, vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas plaisas
un vai stieplu suku veidojosas stieples nav valigas vai
atlizusas. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir
kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats,
vai arT izmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu.

Péc darbinstrumenta apskates un iestiprinaSanas laujiet
elektroinstrumentam darboties ar maksimalo grieSanas
atrumu vienu mindti ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu
dro$a attdluma no sevis un citam tuvuma esoSajam
personam. Bojatie darbinstrumenti $adas parbaudes laika
parasti saliist.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. Atkariba
no veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu,
noslédzosas aizsargbrilles vai parastas aizsargbrilles. Lai
aizsargatos no lidojoSajam slipéSanas darbinstrumenta un
apstradajama materiala dalinam, péc vajadzibas lietojiet
puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai
arTipadu priekSautu.

Lietotaja acis japasarga no lidojoSajiem sveSkermeniem,

kas dazkart rodas darba gaita. Puteklu aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elposSanas celi no putekliem, kas
veidojas darba laika. ligstoSi atrodoties stipra trokSna iespaida,
var rasties paliekosi dzirdes traucéjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos dro$a attaluma no darba
vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma, jalieto
individualie darba aizsardzibas Iidzekli.

Apstradajama priekémeta atlizas vai saltizu$a darba instrumenta
dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kaitgjumu cilveku
veselibai ar ievérojama attdluma no darba vietas.

k) Veicot darbus, kuru laika slipéSanas piederums varétu
saskarties ar parsegtam, stravu vadosSam dalam, vienmeér
turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam rokturu virsmam.
Saskaroties ar stravu vadosu kabeli, stravu var vadrt art
elektroinstrumenta metala dalas un lietotajs var sanemt stravas
triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav
pilniba apstajies darba instruments. RotéjoSais darba
Instruments var saskarties ar pamatni, ka rezultata Jas varat
zaudeét kontroli par elektroinstrumentu.

m)Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots.
Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré
ar rotéjoSo darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot
darbinstrumenta saskar$anos ar lietotaja kermeni.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventiléjo3a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta
korpusa, bet liela metala putek|u daudzuma uzkraSanas var bat
par céloni elektrotraumai.

0) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma.
Lidojosas dzirksteles var izraisit Sadu materialu aizdeg$anos.

p) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada
dzesgjosais Skidrums.
Udens vai citu sk|dro dzeséSanas Iidzeklu izmantoSana var bit
par céloni elektriskajam triecienam.
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Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni iekeroties vai
iestrégstot rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas
diskam, slipéSanas pamatnei, stieplu sukai u. t. t. RotgjoSa
darbinstrumenta iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta péksnu
apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena,
kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta, un
nereti klUst nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var izrauties no
apstradajama materiala vai izraisit atsitienu. Sada gadijuma
slipéSanas disks parvietojas lietotaja virziena vai art prom no vina,

(

atkarTba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo
priekSmetu, Turklat slipéSanas disks var saldzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai
lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un esiet
gatavi tam, ka ir iesp&jami instrumenta atsitieni pret jisu
kermeni un rokam. Vienmér izmantojiet papildrokturi (ja tads
ir), lai péc iespéjas labak izlidzinatu atsitienus vai griezes
momenta svarstibas ieslégSanas laika. Pienemiet attiecigos
mérus, lai izITdzinatu griezes momenta svarstibas vai atsitienus.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

c) Uzmanieties, lai jasu kermenis neatrastos apgabala, kura
atsitiena gadijuma virzas elektroinstruments. Atsitiena
laika instruments virzas pretéji slipripas grieSanas virzienam
blokésanas laika.

d) levérojiet ipaSu piesardzibu, stradajot staru un asu malu
tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja.

Saskaroties ar stlriem vai asam malam rotéjoSais
darbinstruments izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta
vai iestrégst taja. Tas var bat par céloni kontroles zaudéSanai par
instrumentu vai atsitienam.

e) Neiemontéjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu dimanta
ripu, kuras zobu perlferals attalums parsniedz 10 mm, vai
zobotu zagripu. Sadas zagripas izraisa biezu atsitienu un
kontroles zudumu.

DroS$ibas noradijumi slipéSanai un grieSanai:

a) Lietojiet vienigi jasu riciba esoSajam elektroinstrumentam
noteiktos slipéSanas darbinstrumentus un $adiem
darbinstrumentiem paredzétu aizsargu. Aizsargs var
nepietiekami nosegt nepiemérotus slipéSanas darbinstrumentus,
Iidz ar to nelaujot panakt vélamo darba droStbu.

b) Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada
ta, lai to slipéjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga.
Neatbilstosi noteikumiem uzstaditu slipdisku, kas sniedzas pari
aizsarga malai, nav iespéjams pilniha nosegt.

¢) Vienmér izmantojiet aizsargkupolu. Tam pie elektroierices
jabat kartigi piestiprinatam un novietotam ta, lai nodroSinatu
maksimalu drosibu, t.i., lai darbiniekam nebatu atklata
ne mazaka griezéjdiska dala. Aizsargkupolam jaaizsarga
darbinieks no atldzam un varbitéja kontakta ar slpripu.

d) Slipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada
veida, kadam tas ir noteikts. Pieméram, nekad neizmantojiet
slipéSanai grieSanas diska sanu virsmu. GrieSanas disks ir
paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjSkautni. Stiprs
spiediens sanu virziena var salauzt So darbinstrumentu.

e) Kopa ar izveléto slipéSanas disku izmantojiet vienigi

nebojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un

izmeriem. Piemérota tipa piespiedgjuzgrieznis darba laika drosi
balsta slipéSanas disku un samazina ta salasanas iespéju.

Kopa ar grieSanas diskiem izmantojamie piespiedéjuzgrieZni var

atSkirties no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu

veidu slipéSanas diskiem.

Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas

paredzéti lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem

elektroinstrumentiem paredzétie slipéSanas diski nav pieméroti

darbam mazéakos elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums
parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika var sallzt.

g) lzmantojot daudzfunkcionalos diskus, vienmér izmantojiet
pareizo aizsarparsegu konkrétajai darbibai. Pretéja gadijuma
aizsargparsegs nenodroSina pietiekoSu aizsardzibu, kas var
izraisTt smagus ievainojumus.

—
=

Citi paSie droSibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku
un nepielaujiet ta iestrégsanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot grieSanas disku, tas biezak iekeras
vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug ari atsitiena vai
darbinstrumenta salasanas iespéja.

b) Izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska priek3a vai




aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no
sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments ar rotéjosu grieSanas disku tiks sviests tiesi

lietotaja virziena.

c) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, Iidz grieSanas
disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no griezuma vél
rotéjosu grieSanas disku, jo Sada darbiba var bt par céloni
atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska iestrégSanas céloni.

d) Neiesledziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc
ieslégSanas nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu.
Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai izlekt
no ta, ka ar var notikt atsitiens.

e) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas diskam,
atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra
apstradajamos priekSmetus. Lieli priekSmeti var saliekties paSi
sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas
pusés — gan griezuma tuvuma, gan ari prieckSmeta mala.

Esiet ipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena vai
kada cita jums nezinama vieta. Legremdgjot grieSanas disku
materiala, tas var skart gazes vadu, ddensvadu, elektroparvades
Iniju vai citu objektu, kas savukart var izraisrt atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

g) Neméginiet veikt liektus griezumus. GrieSanas diska parslodze
palielina slodzi uz ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos
vai blokéSanos. Tas palielina atsitiena vai slipripas lGzuma
iespéjamibu, kas var izraisit nopietnas traumas.
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Tpasie drosibas noteikumi, veicot slipgSanu ar smil$papira
loksni:

a) lzmantojiet piemerota lieluma slipripas. Izvéloties slipripu,
ievérojiet razotaja noradijumus. Slipripa, kas sniedzas pari
slipéSanas pamatnes malam, var radit griezuma ievainojumus
un klat par céloni darbinstrumenta iestrégSanai, slipripas lasanai
vai atsitieniem.

Tpasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku:

a) Pat veicot parastas operéacijas, parliecinieties, lai stieplu
sari tiktu parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz birsti
parlieku lielu spiedienu.Stieplu sari viegli var izdurties cauri
vieglam audumam un savainot adu.

b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskarSanos ar stieplu
suku. Kausveida un diskveida stieplu sukdm spiediena un
centrbédzes spéka iespaida var palielinaties diametrs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Slipéjot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanities, lai netiktu
apdraudétas personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma
(dzirkstelu tuvuma) nedrikst atrasties viegli degosas vielas vai
priekSmeti. Nedrikst izmantot puteklu stcéju.

Izvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.
Nelikt rokas maSinas darbibas lauka.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag
nekavéjoties izslegt. MaSinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu traucéjumu célonus.

Izmantojot ekstrémos lietoSanas apstaklos (piem., metalu slipgjot ar
Skivjveida disku un vulkanizétas fibras sllpesanas diskiem), lenka
slipmaginas iekspusé var rasties spécigs piesamojums. Sados
lieto3anas apstaklos drosibas apsvérumu dé| ir nepieciesama
kartiga ierices iek$puses attiisana no metala nogulsngjumiem, un ir
obligata nopladstravas aizsargslédza (Fl) iepriekSéja ieslégsana. Ja
Fl aizsargslédzis iedarbojas, ierice janodod remonta.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
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(iespéjams Tsslégums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades
iericém, kas ir no tas pasas sistemu sérijas. Neuzladgjiet citu
sistému akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabéjiet tos tikai
sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar adeni un ziepém. Ja skldrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek3€jus
apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai noklst kerment. Vienmér nodroSiniet bateriju
nodalijuma vaku.

Ja tas drosi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridindjums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, sélsadens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmaSinu var pielietot metala vai citu marerialupargrieSanai
vai slipéSanai, ka art slipéjot ar plastmasas ripuvai drasu birsti.
Visos gadijumos ievérojiet razotaja noteiktosdroSibas noteikumus.
AttiecTgajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprindtu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to
atradisiet tabula ,Atlautds mainamo instrumentu un aizsargiericu
kombinacijas”.

Visos gadijumos ievérojiet razotaja noteiktosdrosibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi
parastai lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstoSi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

* Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzé&tajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.
* Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
+ Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.
* Indigu puteklu ieelpoSana.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 3T instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmeklgjiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jas varat
ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid
zila krasa

Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatit
ar ONE-KEY™ lietotni.
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Lampina mirgo  Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

zila krasa

Instruments ir blokéts ar drosTbu saistitu
iemeslu dél un lietotajs to var atbloket ar ONE-
KEY™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Lampina mirgo
sarkana krasa

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbarrks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst

veikt tikai athilsto3i apmacTts personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

 Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips GrieSanas disks

42. tips GrieSanas disks, ar izvirzi
27. tips Slipésanas disks

65. tips Lapveida slipéSanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

75. tips Dimanta slipéSanas disks
80. tips Dimanta grieSanas disks
85., 86. tips  Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips SmilSpapira disks

(

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas maindmo instrumentu un aizsargieriéu
kombinacijas:

Lietojums Maindmais instruments Aizsarargierice
GrieSana Diska tips (41, 42) metalam A - Grieanas aizsardzibas
parsegs

Diska tips (41, 42) marim/ A- Grieanas aizsardzibas
betonam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
metalam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
marim/betonam (80) parsegs
GrieSanas diski materialiem, B - Slip&3anas
kas nav metals vai maris/ aizsardzibas parsegs

betons
Daudzfunkcionalilietojumi - Daudzfunkcionals grieanas

A- Grieanas aizsardzibas

(grieSanas un slipéSanas  disks parsegs
kombinacija)
Caurumu urb3ana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - SlipéSanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
SlipéSana ar smilSpapiru  Lapveida slipéSanas disks B - Slipésanas
(65) aizsardzibas parsegs

Elastigs abrazivs materidls ~ Nav
(piem., smilSpapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)

Karbida disks (tadu materidlu N
slipésanai, kas nav metals vai
mdris/betons)

Virsmas slipéSana 27. disku tips
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B - Slipé3anas
aizsardzibas parsegs

Mainamais instruments ar Nav
diametru lidz 55 mm

DARBA NORADIJUMI

AttiecTba uz slipéSanas materialiem, ko paredzéts izmantot ar ripu,
kurai ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs
athilst varpstas izméram.

AtdaliSanas un slipéSanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot
razotaja noradijumus.

Veicot rupjo slipéSanu un zagéjot instrumentam vienmér
nepiecieSams aizsargparvalks.

Griezot akmeni, noteikti jalieto vadotnes rullim

SlipéSanas diskiem ar izvirzijumu slipéSanas virsmai jabat vismaz
3,4 mm zem aizsardzibas parsega malas.

Disku saturoSo uzgriezni pirms maSinas darba uzsakSanas vajag
pievilkt.

Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur passvars, ir stingri janostiprina.
Nekada gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska ar
roku.

Jebkurs lietojums

Rupja slipesana
Nekad nelietojiet griezéjdiskus rupjai slipéSanai.

Rupjas slipésanas laika slipgSanas aizsardzibas parsegs ar
grieSanas aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai
detalai, ka rezultata var tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipésanas rezultatus sasniedz, ja slipéSanas
lenkis ir no 30° Iidz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet
elektroinstrumentu uz priek3u un atpakal. Tas nodrosina, ka
apstradajama detala nekltst parak karsta, nemainas tas krasa vai




neveidojas rievas.

Virsmas slipéSana ar lapveida slipéSanas disks

Lapveida slipéSanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas
virsmas un profilus. Lapveida slipéSanas diskiem ir ievérojami ilgaks
kalpoSanas laiks, zemaks trokSna limenis un zemaka slipéSanas
temperatdra neka parastajiem slipéSanas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu griezot ar limétiem
grieSanas diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam
dzirkstelu, dalinu un diska Skembu iedarbibai, ja disks sallzt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grie$anas disku un
nesasveriet vai nestpojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajosa grieSanas diska atrumu, pielietojot
sanu spiedienu.

Miara/betona atdaliSana

Nodrosiniet atbilstoSu putek|u atstiknéSanu, kad griezat maré&jumu/
betonu.

Lietojiet puteklu masku.
Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/

slipésanai.

Veicot grieSanas un slipé3anas darbu betona vai mari, lietojot
grieSanas aizsardzibas parsegu, slipéSanas aizsardzibas parsegu
vai slipéSanas aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas
aizsardzibas parsegu, palielinas putek|u slodze un palielinas risks
zaudét elektroinstrumenta kontroli, kas var izraisTt atsitienu.

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nostksanas funkciju
un grieSanas vadotni, nosiices sistémai jabadt apstiprinatai akmens
puteklu nostkSanai. Milwaukee piedava piemerotas puteklu
nosikSanas sistémas.

GrieZot 1pasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants
saturu, dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt
bojats. To var skaidri atpazit péc aplveida dzirkstelém, kas roté kopa
ar dimanta grieSanas disku.

Sada gadijuma partrauciet darbu un |aujiet dimanta griesanas
diskam atdzist, Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo
atrumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas ievérojami lenak un paradas apalas dzirksteles,
dimanta grieSanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat,
uz Tsu bridi iegrieZot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts
kiegelr).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.
Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai.
levietojiet urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida

kustibam. Tas nodroSina optimalu dzeséSanu un ilgaku dimanta
serdes urbja kalpoSanas laiku.

Bavtehniska informacija

Uz padzilingjumiem nesoSajas sienas attiecas konkrétas valsts
noteikumi. Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu
uzsak3anas konsultéjieties ar atbildigo bavinzenieri, arhitektu vai
bavlaukuma vadrtaju.

AlZSARDZIBA PRET PARSLODZI UN ATSITIENU

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta
apstajas pie atbilstoSa noslogojuma. Izslédziet elektroinstrumentu
un péc tam to atkal iesledziet, lai turpinatu darbu.

REGULETA PAKAPENISKA

Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbinaSana novers
gradienveida iedarboSanos péc masinas iedarbinasanas.
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BREMZU SISTEMA

Inerces bremze sak darboties, kad tiek atlaists sprads. Tad ierice

apstajas dazu sekunzu laika.

Pirms ievietojama instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka tas ir
apstadinats.

Salidzinajuma ar instrumentiem bez inerces bremzes ieslégSanas
laiks bis bitiski samazinats bremzéSanas dél.

TIRISANA

Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipéSanas atliekas un
citus netirumus. Ipasi ventilacijas atveres vienmér jauztur tiras.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba droSibu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Uzglabajiet maindmos instrumentus aizsargatus no putekliem
sausas, bez sala telpas nemainiga temperatara.

Pirms elektroinstrumenta uzglabasanas vai transportésanas
nonemiet mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem.
Nelzmantojiet bojatus instrumentus.

Glabasanas un transportéSanas laika pasargéjiet
elektroinstrumentus no tieSiem saules stariem.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo3anas servisiem.
(Skat. broiru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Pé&c pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, |Gdzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
»% jaiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemeérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Nepielietot spéku

Vienmér vadiet instrumentu ar abam rokam.
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Neizmantojiet aizsargparsegu grieSanas darbiem.

Tikai slipeSanai

Tikai atdaliSanai

levérojiet pielaujamo diska biezumu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Nenorijiet podzinbateriju!

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,

lai iegdtu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savakSanas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti
videi draudziga veida.

N% iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadi ir.

Rotacijas virziena

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas mark&jums.

VISKI




Konstrukcija Kampinis Slifuoklis su akumuliatoriumi
Produkto numeris 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamosios akumuliatoriaus baterijos jtampa 18V=
L,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2400 - 2483,5 MHz
Auksto daznio 2dBm
L,Bluetooth” versija 4.2 BT signal mode
Sikiy skaicius tuscigja eiga 6600 min*
Nominala kapacitate 230 mm
Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat. tabulu 8.-9. Ipp

Suklio sriegis M14

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg 4,2..54kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418...; M18...
Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN

62841

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
NeSioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy

kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Pavirsiy Slifavimas 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Betona slipéSana / atdaliSana 5,3m/s?/ 1,5 m/s?
SlipéSana ar smilSpapiru 3,2m/s?/ 1,5 m/s?
Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamajg juostg arba juosta su plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visiSkai kitos vibravimo vertés!

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso
darbo metu.

Slipgjot planas metala loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas limenis var bat ievérojami augstaks neka noradits (lidz
15 dB). Stradajot ar $adiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieSsamos pasakumus trok3na slapésanai, ka, pieméram, smagu, elastigu
trok$na slapésanas paklaju izmantosana. Novértajot trok8na iedarbibas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra art

paaugstinatais trokSna [Tmenis.
Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai priZidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

veiksmams kaip poliravimas. Atliekant darbo veiksmus,
kuriems Sis jrankis nepritaikytas, gali kilti pavojus ir galima patirti
suZzalojimy.

c) Sis elektrinis jrankis gali bati naudojamas tik tinkamai ir
laikantis gamintojo nurodymy. Dél netinkamo naudojimo
irankis gali tapti nevaldomas ir sukelti sunkiy suZalojimy.

d) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir nurodes Siam
elektriniam prietaisui.

Vien tik tas faktas, kad Jas galite pritvirtinti kokj nors prieda prie

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy batina laikytis elektrinio prietaiso, jokiu bidu negarantuoja, kad juo bus saugu
é!lfl_Jo_Ja_nt,vnauq_OJ_ant Slifavimo popieriaus diskus, dirbant su naudotis.
vieliniais Sepeciais, poliruojant ir pjaustant: e) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skai&ius turi bati
a) Sj elektrinj prietaisa galima naudoti kaip $lifavimo masing, maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
skirtg Slifuoti abrazyviniais diskais, Slifavimo popieriumi, apsisukimy skai€ius ant elektros prietaiso.
vieliniais Sepeéiais bei pjaustymo masing.. Grieztai laikykits Dalys, kurios sukasi grei€iau negu yra leistina, gali suldzti ir
visy jspéjamyjy nuorody, taisykliy, Zenkly ir uzrasy, kurie skristi j Salis.
yra pateikiami su Siuo prietaisu, reikalavimy. . Naudojamo jrankio i3orinis skersmuo ir storis turi atitikti
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smdgio, nurodytus Jasy elektrinio prietaiso matmenis.
gaisro i /arba sunkiy suzalojimy pavojus. Netinkamy matmeny jrankius gali bti sunku tinkamai apdengti
b) Sio elektrinio jrankio negalima naudoti tokiems darbo bei valdyti.
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g) Priedy antgalio matmenys turi sutapti su elektrinio jrankio
laikiklio matmenimis. Priedai, tiksliai netinkantys elektrinio
jrankio laikikliui, netolygiai sukasi, stipriai vibruoja ir dél to jrankis
gali tapti nevaldomas.

h) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Prie$ kiekvieng

naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo

diskus — ar jie néra aplazinéje ir jtrake, Slifavimo Ziedus —ar
jie néra jtrike, susidevéje ir labai nudile, vielinius Sepecius —
ar jy vielutés neéra atsilaisvinusios ar nutrakusios. Jei
elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio
aukséio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite
kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir sumontave darbo
jrankj pasiraipinkite, kad nei Jas, nei greta esantys asmenys
nebuty besisukan€io darbo jrankio plokStumoje, ir leiskite
elektriniam prietaisui vieng minute veikti didZiausiu sikiy
skai€iumi. Jei darbo jrankis paZeistas, per $j bandomajj laikg jis
turéty subyreti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.

Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido

apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar

apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirStines ir specialig prijuoste, kuri apsaugos

Jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy.

Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekian¢iy svetimkdniy,

atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba

apsauginé kauke turi isfiltruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél
ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Pasirapinkite, kad kiti asmenys baty saugiu atstumu nuo
Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi bati
Su asmeninémis apsaugos priemonémis.

RuoSinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti
dideliu greigiu ir suZeisti net uZ tiesioginés darbo zonos riby
esancius asmenis.

k) Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti
uzdengtas elektros linijas, elektrinj jrankj visuomet laikyti
uZ izoliuoty rankenos viety. Palietus kabelj, kuriuo teka srove,
jrankio metalinémis dalimis taip pat gali pradéti tekéti srove, o
operatorius dél to gali gauti elektros smagj.

1) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis
visiSkai nusustos. Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie
pavirSiaus, ant kurio jis dedamas, tada galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

m)NeSdami prietaisa jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus
prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus
suzeisti.

n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes | korpusa, ir susikaupus daug
metalo dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.

0) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.

p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia auSinti skyséiais.
Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius skyscius gali trenkti
elektros smagis.

—.
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Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo
jrankis, pvz., Slifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis Sepetys

ar kt., ruoSinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja.
Tods! elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruoSinio
priesinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas Slifavimo diskas,
disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali iSldzti ar sukelti atatrankg. Tada
Slifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo
vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada Slifavimo
diskas gali net nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo
pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty
priemoniy.

a) Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir
pasiruoskite savo kanu bei rankomis sugerti galima
atatranka. Laikykite jrankj uz papildomos rankenos (jei yra),
kad kompensuotiumété galima atatranka bei jégos momento
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svyravimus. Imkités tinkamy priemoniy jégos momento
svyravimams ar atatrankai kompensuoti.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukanéio darbo jrankio.
Ivykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jasy ranka.

c¢) Uztikrinkite, kad jasy kainas nebdty toje vietoje, kur deél
atatrankos gali atsidurti elektros jrankis. Dél atatrankos
jrankis juda prieSinga kryptimi nei blokavimo momentu sukasi
Slifavimo jrankis.

d) Ypac¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties aStriomis briaunomis
ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliditis ir
nejstrigty.

Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis
arba atsimuses | kliatj turi tendencijg uZstrigti. Tada prietaisas
tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e) Neprijunkite grandininio pjaklo, medienos drozybos
geleztés, segmentinio deimantinio disko su periferiniu tarpu,
ne didesniu nei 10 mm, ar dantytos pjiklo geleztés. Tokios
geleztés sukuria daznas atatrankos jeégas, galima prarasti
kontrole.

Slifavimo ir pjovimo saugos nurodymai:

a) Naudokite tik su Siuo prietaisu nurodomus naudoti $lifavimo
jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus apsauginius gaubtus.
Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti Siam elektriniam prietaisui, gali
bati nepakankamai uzdengiami ir nesaugis naudoti.

b) Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad $lifavimo pavirSius
neissikisty uz apsauginio gaubto krasto. Neteisingai jstatytas
Slifavimo diskas, iSsikiSes uz apsauginio gaubto krasto, nebus
pakankamai apsaugotas.

c) Visuomet naudokite apsauginj gaubta. Apsauginis gaubtas
turi bati gerai pritvirtintas prie elektrinio instrumento, kad
baty uZtikrintas maksimalus saugumas, tai yra dirbantysis
turi matyti kuo mazesne pjaunamojo disko dalj. Apsauginis
gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo nuolauzy ir atsitiktinio
kontakto su Slifavimo disku.

d) Slifavimo jrankius leidZiama naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu
pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti medZiagai pjaunamaja
briauna pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali
suldzti.

e) Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada

naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos

prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko Slifavimo
diska ir sumazina lazimo pavojy. Pjovimo diskams skirtos jungés
gali skirtis nuo kitiems Slifavimo diskams skirty jungiy.

Nenaudokite sudilusiy disky, prie$ tai naudoty su

didesnémis §lifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti

didesniems elektriniams prietaisams, néra pritaikyti prie didelio
mazyjy prietaisy iSvystomo sukiy skaiciaus ir gali suldzti.

g) Naudodami daugiafunkcius diskus, visada primontuokite
konkreéiai uzduogiai pritaikytg apsauginj gaubta. Antraip
apsauginis gaubtas neuztikrins pakankamos apsaugos nuo
sunkiy suzalojimy.

=

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo
darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjaviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam
tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybeé jj pakreipti bei
uzbklokuotl pjavyje, vadinasi padidéja atatrankos ir disko ldzimo
rizika.

b) Venkite biti zonoje pries ir uz besisukanéio pjovimo disko.
Kai pjaudami ruoSinj pjovimo diskg stumiate nuo saves, jvykus
atatrankai elektrinis prietaisas su besisukanciu disku pradés
judeti tiesiai j Jus.

¢) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jiis norite nutraukti darba,
iSjunkite elektrinj prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol diskas
visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjavio vietos
iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali jvykti atatranka.
Nustatykite ir paSalinkite disko strigimo prieZastj.

d) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neiStrauktas i$ ruosSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas




pasieks darbinj stikiy skai€iy, ir tik tada atsargiai teskite
pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, i8Sokti iS ruoSinio
ar sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad sumazintuméte
atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli
ruoSiniai gali iSlinkti dél savo svorio. RuoSinj reikia paremti i$
abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir prie krasto.

Bikite ypaé atsarguis darydami pjavius sienose ar kitose
aklinose vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali paZeisti
elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdZius ar kitus
objektus ir sukelti atatranka.

g) Neméginiet veikt liektus griezumus. GrieSanas diska parslodze
palielina slodzi uz ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos
vai blokéSanos. Tas palielina atsitiena vai slipripas ldzuma
iespéjamibu, kas var izraisit nopietnas traumas.

€
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems Slifavimo
naudojant Slifavimo popieriy darbus:

a) Naudokite tinkamo dydzio Slifavimo popieriy. Rinkdamiesi
Slifavimo popieriy, laikykités gamintojo nurodymy. Per
stipriai uz Slifavimo pado iSsikiSantis Slifavimo popierius gali
uzblokuoti jrankj, sulauzyti diskg bei sukelti pjautiniy suZalojimy
ir atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais
Sepeciais :

a) Zinokite, kad vielos Seriai krenta i$ Sepeéio net paprasto
darbo metu. Per daug neapkraukite Seriy pernelyg
spausdami Sepetj. Vieliniai Seriai gali lengvai pradurti plonus
drabuZius ir / arba oda.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, saugokite,
kad vielinis Sepetys nesiliesty apsauginio gaubto. Apvaliy
(Iekstés tipir cilindriniy Sepeciy skersmuo dél spaudimo jégos ir
iScentriniy jégy gali padideéti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad
nesukeltuméte pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti
(kibirksciy lékimo srityjneturi bti jokiy degiy medziagy. Nenaudokite
dulkiy nusiurbimo.

Venkite kiino kontakto su skriejan€iomis kibirkstimis ir Slifuojant
susidaranciomis dulkémis.

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Prietaisg tuoj pat isjunkite, jei atsiranda stipras virpesiai arba kiti
trdkumail. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Kampinj Slifuoklj naudojant ekstremaliomis salygomis (pvz., kai,
naudojant atraminj diskg ir Slifavimo diskus i$ vulkanizuotos
celiuliozés, Slifavimu lyginami metalai), jo vidus gali labai uzsitersti.
Saugumo sumetimais, esant tokioms eksploatacijos salygoms,
batina vidy kruop$ciai valyti nuo metalo nuosedy ir privaloma jungti
per apsauginj nuotékio sroves (Fl) jungiklj. Apsauginiam FI jungikliui
suveikus masing reikia atsiysti remontui.

DraudzZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢éiama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee*
ikrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumullatonq
Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

@ |SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony

akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per
2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj.

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kdina, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys€ius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysc€iai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Kampiné Slifavimo masina yra naudojama medziagoms, pvz.
metalui arba akmeniui, pjauti ir atlikti rupyjj Slifavima arbaslifuoti
plastmasiniu Slifavimo disku bei atlikti darbus Sepe¢iusu metaliniais
Seriais. Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy
nurodymus.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprindtu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to
atradisiet tabula ,Atlautas mainamo instrumentu un aizsargiericu
kombinacijas”.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy
nurodymus.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

Nenaudokite Sio produkto kitu bGdu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti demesj j Siuos dalykus:

* Vibracijos sukeliami suZalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

+ Dél triukSmo gali bti paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

+ NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bakite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ONE-KEY™

Kad suZinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti iS App Store arba Google Play j savo
1Smanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j rysj atstatykite rankiniu badu.

,ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
Svytéjimas naudojantis ,ONE-KEY ™" programéle.
Mélynas Irankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*
mirkséjimas programéle.

Raudonas Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
mirkséjimas operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis

LONE-KEY ™" programéle.
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NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnij laikg nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, btina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperataroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stiprial

jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

 Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati
priziarimas.

PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

 DraudZiama perveZzti pazZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips GrieSanas disks

42. tips GrieSanas disks, ar izvirzi
27. tips Slipésanas disks

65. tips Lapveida slipéSanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

75. tips Dimanta slipéSanas disks

80. tips Dimanta grieSanas disks
85., 86. tips  Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis
90. tips SmilSpapira disks

C LIETUVISKAI

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas maindmo instrumentu un aizsargieriéu

kombinacijas:
Lietojums

Mainamais instruments

Aizsarargierice

GrieSana

Diska tips (41, 42) metalam

A- Grie3anas aizsardzibas
parsegs

Diska tips (41, 42) marim/
betonam

A- Grie3anas aizsardzibas
parsegs

Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
metalam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
marim/betonam (80) parsegs

GrieSanas diski materialiem,
kas nav metals vai maris/
betons

B - SlipéSanas
aizsardzibas parsegs

Daudzfunkcionali lietojumi
(grieSanas un slipéSanas
kombinacija)

Daudzfunkcionals grieSanas
disks

A- Grieanas aizsardzibas
parsegs

Caurumu urb3ana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - SlipéSanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
SlipéSana ar smilSpapiru  Lapveida slipéSanas disks B - Slipésanas
(65) aizsardzibas parsegs
Elastigs abrazivs materidls ~ Nav
(piem., smilSpapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)
Karbida disks (tadu materidlu ~ Nav
slipésanai, kas nav metals vai
mdris/betons)
Virsmas slipéSana 27. disku tips B - Slipé3anas
aizsardzibas parsegs
Jebkurs lietojums Mainamais instruments ar Nav

diametru lidz 55 mm

DARBO NUORODOS
Jei prie Slifavimo priemonés reikia naudoti ir diska su sriegiu,
isitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir Slifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal

gamintojo nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Pjaunant akmenij, batina naudoti vaziuokle.

Slipésanas diskiem ar izvirzijumu slipéSanas virsmai jabit vismaz
3,4 mm zem aizsardzibas parsega malas.

Pries jjungiant jrenginj, batina priverZti tvirtinimo verZle.
Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati
jtvirtinta. Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griezéjdiskus rupjai slipésanai.

Rupjas slipésanas laika slipéSanas aizsardzibas parsegs ar
grieSanas aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai
detalai, ka rezultata var tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipéSanas
lenkis ir no 30° Iidz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet
elektroinstrumentu uz priek$u un atpakal. Tas nodrosina, ka
apstradajama detala nekldst parak karsta, nemainas tas krasa vai

neveidojas rievas.

153)




Virsmas slipéSana ar lapveida slipéSanas disks

Lapveida slipéSanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas
virsmas un profilus. Lapveida slipéSanas diskiem ir ievérojami ilgaks
kalpoSanas laiks, zemaks trokSna limenis un zemaka slipéSanas
temperatdra neka parastajiem slipéSanas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu griezot ar [imétiem
grieSanas diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam
dzirkstelu, dalinu un diska Skembu iedarbibai, ja disks sallzt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un
nesasveriet vai neStpojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajo$a grieSanas diska atrumu, pielietojot
sanu spiedienu.

Mira/betona atdaliSana

NodroSiniet atbilstoSu puteklu atsdknéSanu, kad griezat maréjumu/
betonu.

Lietojiet puteklu masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/
slipésanai.

Veicot grieSanas un slipéSanas darbu betona vai mar, lietojot
grieSanas aizsardzibas parsegu, slipéSanas aizsardzibas parsegu
vai slipéSanas aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas
aizsardzibas parsegu, palielinas putek|u slodze un palielinas risks
zaudét elektroinstrumenta kontroli, kas var izraisit atsitienu.

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nostksanas funkciju
un grieSanas vadotni, nosdces sistémai jabat apstiprinatai akmens
puteklu nostkSanai. Milwaukee piedava piemérotas puteklu
nosikSanas sistémas.

Griezot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants
saturu, dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt
bojats. To var skaidri atpazit péc aplveida dzirkstelém, kas roté kopa
ar dimanta grieSanas disku.

Sada gadijuma partrauciet darbu un laujiet dimanta griesanas
diskam atdzist, Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo
atrumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas ievérojami lénak un paradas apalas dzirksteles,
dimanta grieSanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat,
uz Tsu bridi iegriezot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts
kiegelr).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem
Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai.
levietojiet urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida
kustibam. Tas nodroSina optimalu dzeséSanu un ilgaku dimanta
serdes urbja kalpoSanas laiku.

Bavtehniska informacija

Uz padzilindjumiem neso3ajas sienas attiecas konkrétas valsts
noteikumi. Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu
uzsakSanas konsultéjieties ar atbildigo bavinZenieri, arhitektu vai
bivlaukuma vaditaju.

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcija.
Esant tam tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti. ISjunkite elektrinj
jrankj, tada vél jj jjunkite, kad galétuméte testi darba.

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius,
uzkertantis kelig jrenginio trak¢iojimui, jj paleidZiant.

STABDYMO SISTEMA

Atleidus gaidukg nenutrakstamo veikimo stabdys privercia jrankj
sustoti per kelias sekundes.

e

Prie§ padédami jrankj jsitikinkite, kad jis visiSkai sustojo.

Lyginant su kitais jrankiais, neturin¢iais nenutrikstamo veikimo
stabdZio, nenutrikstamo veikimo laikas gali bati Zenkliai sumaZintas
stabdant.

VALYMAS

Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipéSanas atliekas un
citus netirumus. Tpasi ventllacuas atveres vienmer jauztur tiras.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba drosibu.

L AIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Uzglabajiet maindmos instrumentus aizsargatus no putekliem
sausas, bez sala telpas nemainiga temperatara.

Pirms elektroinstrumenta uzglabasanas vai transportéSanas
nonemiet mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem.
Ne|zmant01|et bojatus instrumentus.

Glabasanas un transportéSanas laika pasargajiet
elektroinstrumentus no tieSiem saules stariem.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esant] ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

)

Prie$ pradedami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

b

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

NeSioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsauging kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nenaudoti jégos.

O)
O
S

|rankj visada laikykite abiem rankomis.

Nenaudokite apsauginio gaubto pjovimo darbams.

LIETUVISKAI D
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Tinka tik Slifavimo darbams.

Tinka tik pjovimo darbams.

levérojiet pielaujamo diska biezumu.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Neismeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

1S jrangos turi bati paSalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités |
vieting institucijg arba pardaveéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jasy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir perdirbimg
padeda sumazinti Zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medZiagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinkg ir Zzmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

Sukimosi kryptis

Sukiy skaicius tusciaja eiga

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian“ atitikties Zenklas.
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Konstruktsioon Juhtmeta nurgalihvimismasin
Tootmisnumber 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V=
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2400 - 2483,5 MHz
Korgepingejoudlus 2 dBm
Bluetoothiga versioon 4.2 BT signal mode
Poorete arv tihikaigul 6600 min*
Nimimahtuvus 230 mm
Todriistade lubatud md6tmed, vt tabel Ik 8-9

Spindlikeere M14

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2..54kg
Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akutuiubid M18B...; M18HB...; M18FB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418...; M18...
Mira andmed: Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt

normile EN 62841.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Madramatus K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Helivdimsuse tase / Maéramatus K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna

vektorsumma) mdddetud EN 62841 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vadrtus a, / Maaramatus K

Pinna lihvimine 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Betooni lihvimine/ldikamine
Liivapaberiga lihvimine

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Muude tddde puhul, nt I18ikamisel vdi terastraadist harjaga lihvimisel véivad vibratsioonivaartused muutuda!

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t66riista pdhikasutust. Kui tédriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tooriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Ohukeste metallplaatide voi muude suurte, kergesti vibreerivate konstruktsioonide lihvimisel vdib helitase olla margatavalt kdrgem (kuni
15 dB) kui ette nahtud. Nende toorikute puhul soovitatakse rakendada sobivaid miirasummutuse meetmeid, nt raskete, painduvate
mirasummutusmattide kasutamine. Miiraga kokkupuute riski hindamisel ja sobiva kuulmiskaitse valikul tuleb arvesse votta ka suurenenud

murataset.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tédriist on valja lilitatud voi téétab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake (le tddkorraldus.

E TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise téériistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb l&bi Iugeda Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks,
traatharjaga tootlemiseks, poleer|m|seks jaldikamiseks:

a) Kéesolev elektriline téoriist on ette nahtud lihvimiseks,
liivapaber-iga lihvimiseks, traatharjaga to6tlemiseks ja
16ika-miseks.. Jargige koiki tooriistaga kaasasolevaid
hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid.
Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

b) Seda elektritooriista ei tohi kasutada selliste tooetappide
jaoks, nagu poleerimine. To6etapid, mille jaoks see tooriist ei
ole ette nahtud, véivad kaasa tuua ohu ja vigastused.
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c) Seda elektritooriista on lubatud kasutada tiksnes
otstarbekohaselt ja tootja andmete kohaselt. Valesti
kasutamine voib pohjustada tdriista tle kontrolli kaotamist ja
raskeid kehavigastusi.

d) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise
tooriista jaoks ette ndinud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme killge kinnitada, ei taga
veel seadme ohutut td9d.

e) Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vdhemalt sama
suur kui elektritéoriistal margitud maksimaalne podrete arv.
Tarvikud, mis podrlevad lubatust kiiremini, v8ivad murduda ja
lendu paiskuda.

Tarviku valislabimdot ja paksus peavad vastama elektrilise

tooriista mdotmetele.

Valede mddtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral,

mistdttu voivad need kontrolli alt valjuda.

g) Lisatarviku mddtmed peavad vastama elektritédriista pesa
modtmetele. Lisatarvik, mis ei sobi tapselt elektritdoriista
pesaga, poorieb ebaiihtlaselt, vibreerib tugevalt ja voib
pdhjustada todriista tle kontrolli kaotamist.

h) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust

f

=
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kontrollige tarvikuid, naiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
vOi kulumise suhtes, traatharju lahtiste vdi murdunud
traatide suhtes. Kui seade vdi tarvik kukub maha, siis
veenduge, et see ei ole vigastatud, vdi kasutage vajaduse
korral vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku tle vaadanud ja
kohale asetanud, laske seadmel (ihe minuti jooksul té6tada
maksimaalsetel pdodretel. Seejuures drge asetsege poorleva
tarvikuga thel tasandil ja veenduge, et seda ei tee ka
laheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud dldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi

kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid v&i kaitsepdlle, mis
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste eest.
Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate
voorkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira vdib
kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed on té6piirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes té6piirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid.

Tooriku voi ketta murdunud tukid vdivad eemale paiskuda ja
pbhjustada vigastusi ka valjaspool otsest todpiirkonda.

k) Selliste toimingute tegemisel, kus I8iketarvik v6ib puutuda
kokku varjatud juhtmetega, hoidke elektritddriista ainult
selle isoleeritud pidemetest. Loiketarviku kokkupuude
pingestatud juhtmega voib pingestada ka elektritdoriista
isoleerimata metallosad, mille tagajarjel voib tooriista kasutaja
saada elektriloogi.

Arge pange seadet kunagi enne kdest, kui instrument

on téielikult seisma jaanud. Veel pddrlev instrument voib

puutuda vastu pinda, millele te seadme asetate, ning te vdite

elektritodriista tle kontrolli kaotada.

m)Seadme transportimise ajal &rge laske seadmel todtada. Teie
roivad voivad podrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning
tarvik voib tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.

Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm

vBib pdhjustada elektrilisi ohte.

0) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
laheduses.
Sédemete tottu voivad need materjalid stttida.

p) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke.
Vee voi teiste jahutusvedelike kasutamine v6ib pShjustada
elektrilodgi.

—.
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Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks lihvkettast, lihvtallast,
traatharjast vmt tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine pdhjustab
tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajérjel liigub seade kontrollimatult
tarviku podrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, v6ib tagajarjeks olla
tagasilook voi lihvketta murdumine. Lihvketas liigub soltuvalt ketta
poorlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi kasutajast eemal.
Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilook on seadme ebadige kasutamise voi valede toovotete
tagajéarg. Seda saab véltida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke elektritdoriistast kinni mdlema kdega ja olge valmis
vOimalike tagasilookide vastuvdtmiseks oma keha ja mdlema
kéega. Kasutage alati lisakéepidet (kui see on olemas), et
tasakaalustada tagasilodgid voi poordemomendist tingitud
vonked tooriista kaivitamisel. Tehke sobivad ettevalmistused
po6rdemomendist tingitud vongete voi tagasildokide
tasakaalustamiseks.

b) Arge viige oma kétt kunagi podrlevate tarvikute lahedusse.
Tagasiloogi puhul vdib tarvik likuda le Teie kéae.

c) Arge liigutage oma keha kohta, kus elektritdoriist liigub
tagasiloogi korral. Tagasilodgi korral ligub téoriist blokeerimise
hetkel lihvketta pddrlemissuunale vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult todtage nurkade, teravate servade jmt

(

piirkonnas. Hoidke &ra tarvikute tagasipdrkumine toorikult ja
kinnikiildumine.

Paoorlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja
tagasiporkumise korral kinni kiilduma. See pdhjustab kontrolli
kaotuse seadme ule voi tagasilédgi.

e) Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera,
segmenteeritud teemantketast, mille valine I6he on suurem
kui 10 mm ega hammastusega saelehte. Sellised terad
tekitavad pidevaid tagasilédke ja kontrolli kaotamist.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja abrasiividikamiseks:

a) Kasutage Uksnes elektrilise tooriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette néhtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise tddriista jaoks
ette néhtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetdttu on need
ohtlikud.

b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind
ei ulatu kaitsekatte serva tasandist véljapoole. Asjatundmatult
monteeritud lihvketast, mis ulatub kaitsekatte serva tasandist
véljapoole, pole véimalik piisavalt varjestada.

c) Kasutage alati kaitsekatet. Kaitsekate peab olema
kindlalt tédriistale paigaldatud ja reguleeritud nii, et on
tagatud taielik ohutus, s.t et kasutaja poole on suunatud
voimalikult vaike osa I8ikekettast. Kaitsekate peab kaitsma
kasutajat eemalepaiskuvate kildude juhusliku kokkupuute eest
|Bikekettaga.

d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes ette nahtud
kasutusotstarvetel. Naiteks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks |6ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette néhtud
materjali Idikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas rakendatavate
joudude toimel voivad need kettad puruneda.

e) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati Sige suuruse ja kujuga
ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast
ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu. L3ikeketaste seibid
voivad lihvketaste seibidest erineda.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste téoriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste todriistade lihvkettad ei ole
ette néhtud kasutamiseks vaiksemate seadmete kdrgematel
pooretel ja vdivad puruneda.

g) Mitmeotstarbeliste ketaste kasutamise korral tuleb alati
kasutada vastava rakenduse jaoks diget kettakaitset.
Vastasel korral ei taga kettakaitse piisavat kaitset, mis vdib aga
tekitada raskeid vigastusi.

Téiendavad spetsiifilised ohutusnduded Idikamiseks

a) Valtige I6ikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt rakendatavat
survet. Arge tehke liiga stigavaid I8ikeid. Ldikeketta
lilekoormamine suurendab selle koormust ja kalduvust
kinnikiildumisele ning sellega tagasilédgi voi lihvketta purunemise
ohtu.

b) Valtige pdorleva Idikeketta ette ja taha jadvat piirkonda. Kui
juhite 16ikeketast toorikus endast eemale, v8ib seade tagasiloogi
korral koos pddrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

c¢) Kui ldikeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate, ltlitage
seade vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult
seiskunud. Arge kunagi putidke veel poorlevat I6ikeketast
|6ikejoonest valja tdmmata, vastasel korral voib tekkida
tagasilook. Tehke kindlaks kinnikiildumise p&hjus ja kdrvaldage
see.

d) Arge lillitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske Idikekettal kdigepealt saavutada maksimaalpodrded,
enne kui I8iget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vBib ketas
kinni kiilduda, toorikust vélja hlipata voi tagasilédgi pohjustada.

e) Toestage plaadid vdi suured toorikud, et véhendada
kinnikilldunud I8ikekettast tingitud tagasiloégi ohtu. Suured
toorikud voivad omaenda kaalu tdttu labi painduda. Toorik peab
olema toestatud mdlemalt poolt, nii Idikejoone I&hedalt kui ka
servast.

Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse voi
teistesse varjatud kohtadesse "taskuldiget" tehes. Uputatav
Idikeketas vdib gaasi- vdi veetorude, elektrijuhtmete vdi teiste
objektide tabamisel pdhjustada tagasiloogi.
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g) Arge piitidke teha kdveraid I5ikeid. Loikeketta tilekoormamine
suurendab selle pinget ja muudab selle tundlikuks ummistumise
vi blokeerumise suhtes. See suurendab tagasiloogi voi
lihvketaste purunemise tdenéosust, mis voib pdhjustada tdsiseid
vigastusi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga lihvimisel:

a) Kasutage sobiva suurusega lihvpaberit. Jargige lihvpaberi
valimisel tootja andmeid. Lihvpaber, mis ulatub liiga palju
Ule lihvtalla, voib tekitada Idikehaavu ja p&hjustada téoriista
kinnikiilumist, ketta murdumist voi tagasildoke.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast voib eemalduda traatharjaseid isegi
tavaliste toode kaigus. Arge koormake harjaseid ile,
rakendades harjale liigset survet. Traatharjased tungivad
kergesti labi 6hukeste riiete ja/vdi naha.

b) Kettakaitse kasutamisel véltige kettakaitse ja traatharja
kokkupuute voimalust. Taldrik- ja kaussharjade labimaot voib
rakendatava surve ja tsentrifugaaljoudude toimel suureneda.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Metallide lihvimisel tekib sademeid. Veenduge selles, et inimesed
poleks ohustatud. Tuleohu t&ttu ei tohi [ahedal (sademete
piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu
draimemist.

Valtige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange katt tdGtava masina ohupiirkonda.

Lilitage seade valja kohe, kui tekib margatav vibratsioon voi
mérkate muid puudusi. Kontrollige masin tile, et pdhjus kindlaks
teha.

Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiiber-lihvkettaga
metallide siledaks lihvimine) té6tamisel vaib nurklihvijasse
koguneda rohkesti puru ja prahti. Ohutuse tagamiseks tuleb
niisugustes tingimustes tédtamisel metallpindu seest korralikult
puhastada, tingimata tuleb paigaldada rikkevoolukaitseluliti. Kui
rikkevoolukaitsellliti reageerib, tuleb masin saata tilekontrollimisele.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.
Enne kdiki tdid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku k&itlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iuhiseoht).

Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Milwaukee
laadijatega. Arge laadige mis tahes muid akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10
minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnodppatareid.

Kui uus vdi kasutatud patarei on organismi sattunud vi see
on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi poletusi ja véhem
kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade valja, votke patarei vélja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud vdi organismi sattunud,
votke viivitamatult ihendust arstiga.

Hoiatus! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke t6driista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad péhjustada luhist.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija sobib erinevate materjalide (nt metall, kivi)ldikamiseks ja
jamelihvimiseks, kunstmaterjalist kettagalihvimiseks ja terastraadist
harjaga todtamiseks. Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja dpetusi.

Vastavates rakendustes tohib kasutada ainult kasutatava tooriista
ja kaitseseadise heakskiidetud kombinatsiooni. Sellekohast
teavet leiate tabelist ,Lubatud tooriistade ja kaitseseadiste
kombinatsioonid*.

Kahtlusekorral jérgida tarvikute tootja dpetusi.
Elektritdoriist sobib Uksnes kuivtootluseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette néhtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole voimalik jaakohte
taielikult vélistada. Kasutamisel vaib esineda jargmisi riske, mistattu
peaks operaator jargnevat jargima:

+ Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kéepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.

+ Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

* Mirgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY™

Et selle todriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi kiilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store'i vdi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidelihendus. Sideiihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

Néidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Toériist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Punane tuli
vilgub

Todriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™
kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C véhendab aku to6voimet. Valtige pikemat
soojenemist péikese vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk téielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 péeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude tlekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
Ithise tekkimisel voi Ulikdrgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja tooriist lilitub automaatselt valja.
Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
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seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite todd jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval

transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete

kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

» Poodrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud v6i valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

KETTATUUPIDE KIRJELDUS

Tuup 41 Ldikekettad

Tuup 42 Loikekettad, kohrutatud
Taup 27 Lihvkettad

Tuup 65 Lamell-lihvkettad

Tuup 70 Traatharjastega kettad
Tuup 75 Teemantlihvkettad
Tuup 80 Teemantldikekettad

Tllp 85, 86 Kooniline traathari
Tuup 87 Teemantpuur
Tuup 90 Liivapaberiga lihvkettad

LUBATUD TOORIISTADE JA KAITSESEADISTE

KOMBINATSIOONID

Kasutada vaib ainult jargmisi kasutatavate tooriistade ja
kaitseseadiste kombinatsioone:
Tooriist Kaitseseadis
Ketta tiidip (41, 42) metallile

Ketta tiitip (41, 42) miidritise/
betooni jaoks

Teemantldikeketas metallile

Teemantldikeketas miritise/
betooni jaoks (80)

Laikekettad muu kui metalli
jaoks véi miidritise/betooni
Jaoks

Multifunktsionaalne Idikeketas ~ A - IGikamise kaitsekate

Kasutusala

A-ldikamise kaitsekate
A-ldikamise kaitsekate

Ldikamine

A- IGikamise kaitsekate
A-ldikamise kaitsekate

B - lihvimise kaitsekate

Mitmeotstarbelised
kasutus (Idikamise ja

lihvimise kombinatsioon)

Puurimine Teemantpuur (87) Puudub

Traatharjad Traatharjaga ketas (70) B - lihvimise kaitsekate
Koonusjas traathari (85, 86)  Puudub

(

Liivapaberiga lihvimine Lamell-ihvketas(65) B - lihvimise kaitsekate

Paindlik abrasilv (nt Puudub
liivapaber), mida hoiah

paindlik tugitaldmik (90)

Karbiidketas (muu kui Puudub

metalli voi mildiritise/betooni

lihvimiseks)
Pinna lihvimine Kettatiiiip 27 B - lihvimise kaitsekate
Mis tahes kasutus Kuni 55 mm lahimddduga Puudub

to0riist

TOOJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul
tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja sdilitage 16ike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja
andmetele.

Tootage lihvimisel ja 16ikamisel alati kaitsekattega.
Kivi Idikamisel on kohustuslik kasutada juhtréébast.

Kohrutatud ketaste lihvimispind peab olema vahemalt 3,4 mm
kaitsekatte serva all.

Témmitsmutter peab enne masina kéikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakéepidet.

Toodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega
paigal. Arge juhtige toorikut kunagi kdega vastu ketast.
Jamelihvimine

Arge kasutage jamelihvimiseks kunagi I6ikekettaid.

Jamelihvimisel vaib lihvimise kaitsekate koos paigaldatud I6ikamise
kaitsekattega toorikut puutuda ja te vdite kaotada kontrolli todriista
tle.

Parima jamelihvimise tulemuse saavutate 30° kuni 40° kiilgnurga
all. Liigutage elektritdoriista mddduka survega edasi ja tagasi. See
tagab, et toorik ei muutu liiga kuumaks, ei muuda varvi ega teki
sellele krimustusi.

Pinna lihvimine lamell-lihvketastega

Lamell-lihvketas (lisatarvik) vdimaldab téédelda kumeraid pindasid
ja profiile. Lamell-lihvketastel on oluliselt pikem kasutusiga,
véaiksem muratase ja madalam lihvimistemperatuur kui tavapéarastel
lihvketastel.

Metalli I8ikamine

Loikamise kaitsekatte kasutamisel Idikamisel kleebitavate
I6ikeketastega on suurem séademete, osakeste ja kettakildude tekke
oht, kui ketas puruneb.

Loikamisel likuge mdddukalt edasi vastavalt tdédeldavale
materjalile. Arge avaldage Iikekettale survet ega kallutage voi
poorake elektritdorista.

Arge puiidke likuva IGikeketta kiirust vahendada kiilgsurve abil.

Mudritise/betooni I8ikamine
Tagage miilritise/betooni IGikamisel piisav tolmueemaldus.
Kandke tolmumaski.

Elektritdoriista voib kasutada ainult kuiva materjali 18ikamiseks/
lihvimiseks.

Kui kasutate l6ikamise kaitsekaitset, lihvimise kaitsekatet véi
kinnitatud I6ikamise kaitsekattega lihvimise kaitsekatet 16ike- ja
lihvimistdodeks betooni- v6i mudritisetddde juures, tekib rohkem
tolmu ja on suurem oht kaotada kontroll elektritdoriista tle, mis voib
pbhjustada tagasilooki.

Kivi Iikamiseks on soovitatav kasutada teemantldikekettaid.

Kui kasutate imiseadmega ja l6ikesuunajaga Idikamise kaitsekatet
peab imiseade kivitolmu imemiseks lubatud olema. Milwaukee
pakub sobivaid tolmuimureid.

Eriti kdvade materjalide, nditeks suure kruusasisaldusega betooni
l6ikamisel vBib teemantldikeketas tle kuumeneda ja selle tagajarjel
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kahjustuda. Seda saab selgelt ara tunda immarguste sédemete
jargi, mis poorlevad koos teemantldikekettaga.

Sellisel juhul katkestage t90 ja laske teemantl6ikekettal jahtuda,
kasutades elektritodriista luhiajaliselt maksimaalsel kiirusel ja ilma
koormuseta.

Kui ketas todtab oluliselt aeglasemalt ja iimnevad ringikujulised
sademed, on teemantldikeketas muutunud niiriks. Ketast saab
uuesti teritada, kui Idigata luhiajaliselt abrasiivset materjali (nt
silikaati).

Té6tamine teemantpuuridega

Kasutage kuiva materjali puhul ainult teemantpuuri.

Arge asetage teemantpuuri paralleelselt toorikuga. Sisestage
puuriotsik toorikusse viltuselt ja pddrlevate liigutustega. See tagab
teemantpuuri optimaalse jahutuse ja pikema kasutusaja.

Ehitustehnilised suunised

Kandvatesse seintesse siivendite tegemisel kohaldatakse
riigipdhiseid eeskirju. Neid eeskirju tuleb alati jargida. Enne tédde
alustamist konsulteerige vastutava ehitusinseneri, arhitekti voi
toodejuhatajaga.

ULEKOORMUS- JA TAGASILOOGIKAITSE

Seade on varustatud "Overload" ja "Anti Kickback"
katsefunktsiooniga ning seiskub vastava tlekoormuse korral.
Lulitage elektritdoriist vélja ja seejérel too jatkamiseks tagasi sisse.

SUJUVKAIVITUS

Turvaliseks késitsemiseks mdeldud elektrooniline sujuvkaivitus
takistab masina jarsku kaivitumist sisseltlitamisel.

PIDURISUSTEEM

Toopidur rakendub kaivituslliti lahtilaskmisel, nii et tooriist jaab
mdne sekundiga seisma.

Enne sisestustddriista mahapanekut veenduge, et see on téielikult
seisma jaanud.

Vorreldes téoriistadega, millel ei ole tdopidurit, jaab todriist tanu
pidurdamisele oluliselt kiiremini seisma.

PUHASTUS
Puhastage elektritdériista regulaarselt, et eemaldada lihvimisjaéagid

ja muu mustus. Eelkdige tuleb hoida ventilatsiooniavad alati
puhtana.

Puhtad elektritdoriistad suurendavad tédohutust.

e

SAILITAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage kasutatavaid todriistu tolmu eest kaitstult kuivas ja roostet
mittetekitavas ruumis tihtlase temperatuuri juures.

Enne elektritdoriista hoiule panemist véi transportimist eemaldage
kahjustuste valtimiseks tarvikud. Arge kasutage kahjustatud
todriistu.

Kaitske elektritddriistu hoiustamisel ja transpordil otsese
paikesekiirguse eest.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSturi garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatubi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EESTI

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki tdid masina kallal vdtke vahetatav aku
vélja.

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kasutage joudu.

Liigutage tooriista alati mdlema kaega.

Arge kasutage kettakaitset [5ikamistoddeks.

Ainult lihvimistéddeks.

Ainult Idikamistdddeks.

Pidage silmas lubatud kettapaksust.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Nodppatareid ei tohi alla neelata!

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemuijalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vaib jaemudjal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
véhendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis voivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kdrvaldata keskkonnas6bralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

P&6rlemissuund

Podrete arv tiihikéigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.
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Mogenb AKK. yrnosas LnumalinHa
CepuitHbIl Homep 13genus 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsixeHne cMeHHoro akkymynstopa 18V =

[anasoH yacTot Bluetooth (auanasoHbl yacToT) 2400 - 2483,5 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOM YaCTOThI 2 dBm

Bepcys Bluetooth 4.2 BT signal mode
YacToTa BpalleHnst Ha XONOCTOM Xomy 6600 min*
HomuHanbHas eMkocTb 230 mm
[onycTumble pa3mepbl BCTaBHbIX MHCTPYMEHTOB, CM. Tabnuuy Ha cTp. 8-9

Pesbba WwnuHaens M14

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 4,2...54kg
PekomeHgoBaHHas TeMnepaTypa okpyatoLLeii cpeabl BO BpeMsi paboThl -18...450 °C

M18B...; M18HB...; M18FB...
M12-18...; M1418...; M18...

PexomeH0BaHHbIe TUMbl akkyMyNATOPHbIX 6110k0B

PekomeHpoBaHHble 3apsiiHble yCTpoiicTBa

WHdhopmaums no wymam: 3HayeHns 3amepsnvcs B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 62841.

YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHblil no nokasatenio A, 06bIYHO COCTABNSAET:
YpoeHb 3BykoBOro Aasrenus | HebesonacHocts K

YpoBeHb 3BykoBOI MoLLHOCTH | HebesonacHocTb K

Monb3yiiTech NpucnocobneHnamMM Ans 3alumuThbl cnyxa.
WHdpopmaums no BuGpaumm: ObLume 3HayeHns BubpaLmn (BekTopHas
CyMMa Tpex HarnpaBneHwit) onpefeneHsl B cooTBeTcTBUM ¢ EN 62841.
3HaueHne BUGPaLMOHHON amuceny a, / HeGesonacHocTb K

Mnockoe wnudosaHmne

LUnucposanme/peska GeToHa 5,3m/s?/ 1,5 m/s?

LUnudposanme HaxgayHol bymaroi 3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Mpw npumeHeHnn B Apyrvx LEensix, kak, Hanp., abpasnBHoe oTpe3aHune unu WnndoBaHne CTarnbHOM NPOBOMOYHON LLETKOMN, MOTYT MoyyaTbes
Apyrue nokasarenu Bubpaumm!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

5,5m/s?/ 1,5 m/s?

N BHYUMAHME!

3asBneHHble 3HaueHust BUGPALVY 1 LIYMOBOTO U3NYYeHMs, YKasaHHbIE B HACTOSILLEM MH(HOPMALIMOHHOM NUCTE, Bbin U3MEPEHbI COTMACHO CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY
METOZY UCTbITaHus cornacHo EN 62841 1 MOryT UCnonb3oBaTLCS A4St CPABHEHNUS OBHONO MHCTPYMEHTa C ApYrvM. OHW MOTYT NPUMEHSTLCS At NPeABapUTEnbHOM
OLieHKY BO3MENCTBMS Ha OpraHuaM Yenoseka.

YkasaHHble 3Ha4eHns BUOPaLIM 1 LYMOBOTO M3Ny4eHs [eiCTBUTENbHbI ANS OCHOBHbIX 0BnacTe NpuMeHeHns MHCTpymMeHTa. OfHaKO €CIN MHCTPYMEHT
VCMOMb3yeTes B APYriX 06nacTsX MPUMEHEHNS N C [PYrMM MPUHAANEXHOCTAMM MO0 NPOXOANT HeHaANexallee 00Cnyx1BaHWe, 3Ha4eHNs BUOpaLmn
LUYMOBOTO M3My4eHs MOTYT OTINYATLCA. 3TO MOKET CYLLECTBEHHO YBENMYNTL YPOBEHb BO3AEICTBMA HA OpraHiaM Ha NpoTsikeHnn oblero nepuoaa paboTel.

Mpy WNMOBAHUM TOHKUX METANMYECKIX NNACTUH UMM APYTUX KPYMHOraBapuTHbIX KOHCTPYKLMIA, KOTOPbIE NETKo BUGPUPYHOT, YPOBEH LLyMa MOXET ObiTb
3HaUNTENBHO BhiLLE ykasaHHoro (fo 15 A). Mpu 06paGoTke Takux AeTanel peKOMEHAYETCS MPUHATL COOTBETCTBYHOLME MEpbI i71Sl MOABNEHNS LyMa,
HanpuMep UCnonb3oBaTb THKENble, TMOKue U30NMpPYIoLLMe MaTl. [OBbILLEHHBIN YPOBEHD LyMa HEOBXOAMMO YUMTLIBATL Takke NpU OLIEHKE PUCKa, CBA3AHHOTO C
BO3[EACTBUEM LUyMa, 11 MY BbIGOPE NOAXOAALLEr0 CPEACTBA 3alLUThl OpraHoB Cyxa.

Tpy oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBIS BUGPALIM 1 LLIYMOBOTO M3My4YeHUs! Ha OpraHiaMm Takke HEOBXOAUMO YUMUTLIBATb NEPUOAbI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIOYEH, AN
Korfa OH paboTaer, Ho hakTUIECKN He UCTIONb3YeTCs ANS BbINOMHEHUS paboTbl. 3TO MOXET CYLLECTBEHHO COKPaTUTh YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraH13M Ha
npoTskeHun obiLero nepuoga paborsl.

OnpenenuTe AONOMHUTENbHbIE MEPbI NS 3aLLMTLI OniepaTopa OT BO3AEACTBUS BUBpaLmMn niunu Lyma, Takve kak 0BCryxXuBaH1e MHCTPYMEHTa 1 ero
NpUHaANEXHOCTEN, COXPaHEHWE PyK B TEMNe, opraHu3aums rpadpukos paboTel.

ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
I'IpM HecobnioaeHn HKecneayoLwmx yKasan?l BO3MOXHO MopaxeHns

3MEKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHWE MOXapa u/unu nonyyeHne cepbesHbix
WNNICTPAaTUBHBIM MaTepnanom u TEXHMYECKUMU XapakTepucTMKamu,

TPaBM.
NOCTaBMsIeMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobrioneHie Bcex b ap 6
HIDKECTIBAYIOLLMX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K MOPAXEHMIO AMEKTPUYECKAM ) 9TOT JMEKTPOUHCTPYMEHT Henb3A UCTIoNL30BATL AMA TakMX PaGoUMX
TOKOM, NOX@PY WIMITM TSOKEN5IM TPaBMaM onepaumii, kak nonMpoBakxue. Vcnons3osakie AaHHOMO MHCTPYMEHTa B
: .

CoXpaHsIiATe 3TM UHCTPYKLMIN M YKa3aHWst Ana GyayLIero UCMOL30BaHMS. paBOUMX ONepaLtsX, AN KOTOPLIX OH HE NPEAYCMOTPEH, MOKET NPUBECTH K
BO3HUKHOBEHYIO ONaCHbIX CUTYaLWiA 1 TpaBMaM.

3TOT ANEKTPOUHCTPYMEHT HEOBXOAMMO MCNONB30BaTH TONLKO

Haanexawym oGpasom 1 COrnacHo AaHHbLIM NPOU3BOANTENS.

Vcnonb3oBaHue Hexaanexalyum o6pasom MOXET NPUBECTY K yTpaTe

KOHTPOMS! U TSHKENbIM TPaBMam.

He npuMeHsiiTe NPUHAANEKHOCTH, KOTOPLIE HE NPEAYCMOTPEHbI
V1 He yKa3aHbl M3roTOBUTENEM CeunanbHo Anst AaHHOTO
3MeKTPOUHCTPYMEHTa.

Tonbko BO3MOXHOCTb KpenneHus NPUHaANeXHOCTel B Balem
3MeKTPOMHCTPYMEHTE He FrapaHTUPYET ellie ero HafeXHoro
NpUMEHeHWs!.

e) D,onycmmoe yucno 05OPOTOB WUCNoNb3yeMoro MHCTPYMeHTa JOMKHO

BHUMAHMUE! 03nakomutbes co Bcemm npeaynpexaeHuamm
OTHOCUTENbHO BE30NMACHOrO UCMONb30BaHMUS!, MHCTPYKLMSMM,

YKA3AHWS N0 BE30NACHOCTH K YINOBOW LNN®OBANBLHON ¢

MALLUWHE

061wue npepynpexpatoLme ykasaHus no WwWnngosanuio, WnudoBaHuo
HaXgayHoil bymaroi, Ans paboT ¢ NPOBONOYHbLIMM LeTKaMu, Ans
NONMPOBaHMA N OTPe3HbIX paboT:

a) HacTosilwmit aneKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH Ans NpUMeHeHus
B KayecTBe WNN(oBanbHOW MalMHbI, WNMOBaNbLHON MalUHbI
€ HaXaa4How bymaroi, NPOBONIOYHON LUETKN U OTPE3HOM
MalmMHbI. YuuTbIBaiTe BCe Npeaynpexaatolpe ykasanus,
MHCTPYKLMM, UNNIOCTPALMK U AaHHbIe, KoTopble Bbl nonyuute ¢
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BbITb Kak MUHIAMYM TakvM Xe, kak U MakcMManbHoe Yncro 0GopoTos,
YKa3aHHOe Ha 3MeKTPOUHCTPYMEHTe.

Komnnexryloluve, koTopble BpaLLatoTcs GbICTpee AONYCTUMON CKOPOCTH,
MOTYT CIIOMaTbCS 11 OTTETETb.

HapyXHblit AMaMeTp 1 ToMLMHA PaBo4ero MHCTPYMeHTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBATH pa3MepaM Ballero anekTpOMHCTPyMeHTa.
HenpagunsHo copasmepeHHble paboune MHCTPYMEHTbI He MOryT BbiTh B
JAOCTaTO4HO! CTEMEHU 3aLLMLLEHbI MW KOHTPOMMPOBATLCS.

Pa3mepbl Hacaaku AOMKHbBI COOTBETCTBOBATL pa3MepaM ee
KpenmneHus B aNeKTPOMHCTPyMeHTe. [p1HaanexHoCTH, KoTopble
HETOYHO COOTBETCTBYHOT KPEMMEHMIO B ANEKTPOMHCTPYMEHTE, BpaLLatoTCs
HepaBHOMEPHO, O4eHb CUMbHO BUBPMPYIOT W MOTYT MPUBECTM K yTpaTe
KOHTpOnA1.

He npumeHsiiTe noBpexaeHHbIe NpuHaanexHocTy. MposepsiiTe
KaXfbli pa3 nepes Ucnonb; p 0CTH, KaK TO,
wWwnndhoBanbHbIE KPYrU Ha CKOMbI U TPELUMHBI, WANGoBanbHbIe
Tapenku Ha TPeWHbI, PUCKM UMK CUMBHBIA U3HOC, IPOBONOYHbIE
LUETKM Ha He3aKpenneHHble MK NonoMaHHbIe nposonoky. Mocne
naeHusi ANeKTPOMHCTPYMEHTA UMM NPUHAANEKHOCTEN NpoBepsiiTe
noBpeXAeH!s 1 Npu HeoBXOAUMOCTH YCTaHOBUTE HENoBPeXAeHHbIe
npuHaanexHocTy. Mocne 3akpenneHns NpuHaanexHocTen
3aiiMUTe CaMu 1 BCe HaxoAsLMecs B6NM3M N1La nonoxeHue 3a
npeAenamm NNOCKOCTH BPALLAKLMXCS YacTel NHCTPYMeHTa U
BKITIOUUTE AMEKTPOUHCTPYMEHT Ha OAHY MUHYTY Ha MakcManbHoe
umcno 060poToB. MoBPEXaEHHbIE NPUHAANEKHOCTY Pa3pbIBatOTCS, B
BOMbLUMHCTBE CMy4aes, 3a 3T0 BPEMst KOHTPONS.

MpumeHsiiTe cpeAcTBa MHANBUAYaNLHON 3alWmTLI. B 3aBucumocTu

OT BbINONHSAEMOI PaboThbl NPUMEHNTE 3aLMTHbIA WHUTOK ANA NULa,
3alUMTHOE CPEeACTBO AN rNa3 UNK 3alMUTHbIe ouku. Hackonbko
YMECTHO, NPUMEHSITE NPOTMBONBLINEBON pecnuparop, CpeacTsa
3alUTbLI OPraHoB Cryxa, 3alWuUTHbIe NepYaTkn unu cneuuanhublﬁ
thapTyk, KoTopble 3awumiatoT Bac oT abpasvBHbIX YacTuL M YacTuL,
maTepuana.

ma3a BomKHb! BbITb 3aLLMLLEHbI OT NETAlOLMX B BO3AYXE NOCTOPOHHHX Te,
KOTOpbIE BO3HMKAIOT NPU BbINONHEHUY pa3nuyHblx pabor. MpoTuBonbINeBoi
pecnupaTop unu 3aliuTHas Macka opraHoB AbIXaHus AOMKHbI 3a4epXxuBaTb
BO3HYKatoLLyt0 npu pabote nbinb. MpogomkuTenbHoe BO3AeNCTaNE
CHIBHOTO LUyMa MOXET NPUBECTX K MOTEpe cryxa.

Cnepute 3a TeM, 4To6bl BCE NULA HAXOAUNUCH Ha Ge3onacHoM
paccTosHuu Kk Bawemy paGoyemy yyactky. Kaxpoe nuuo B npeaenax
pa6oyero y4acTka AOMKHO UMeTb CPeACTBa MHAMBNAYaNbHOM
3aWUTI.

OcKonki fieTany unu pasopBaHHbIX paBouMx MHCTPYMEHTOB MOTYT
OTIIETETb B CTOPOHY W CTaTb MPUYMHOI TPABM TakXKe v 3a npesenami
Henocpe/acTBeHHoro paboyero yyactka.

Bo Bpemsi pa6ot, npu koTopbIX WnKdoBanbHas Hacaaka MoXeT
CONPUMKOCHYTLCSA CO CKPLITHIMU TOKOHECYLUMI NPOBOAaMHU, BpaTh
3NEKTPUYECKNI MHCTPYMEHT MOXHO TONLKO 33 M30NUPOBaHHbIE
noBepXHOCTH pyyek. Mpu KOHTaKTe C TOKONPOBOAALMMY kabensmu
NPOBOANTL TOK MOTYT U METaMNMNYECKVE IETaNM ANEKTPOUHCTPYMEHTA, B
pesyribTaTe Yero BOIMOXHO MOPaXeHe Oneparopa aNeKTPUYECKAM TOKOM.

Hukoraa He KnaguTe INEKTPUYECKMIA MHCTPYMEHT [0 TeX nop,
noka MHCTPYMeHTanbHas Hacaaka NofHOCTbIO He OCTAHOBUTCS.
Bpaluatowascs Hacaaka MOXET KOCHYTbCS IOBEPXHOCTH, Ha KOTOpYIO
Bbl knanéTe anekTpuyeckuit MHCTPYMEHT, BCreacTaie Yero Bbl MoxeTe
NoTEPSITb HafL HUM KOHTPOTb.

m) BblkntoyaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT NpU TPaHCMOPTUPOBaHuK. Bawa
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oaexaa Moxert BbiTb CJ'Iy‘-IaVIHO 3axsayeHa Bpatlatroimmes paGOHMM
WHCTPYMEHTOM U nocneaHNi  MOXET HaHecTu Bam TpaBmy.

PerynsipHo ouuiLaiiTe BeHTUNALMOHHbIE Npope3u Bawero
3NEKTPOMHCTPYMEHTa.

BeHTunsiTop ABuratens 3aTsrvBaeT Mbinb B KOPMYC 11 GOMbLIOE CKOMneHne
METaNmMYeCKol Nbinv MOXET NPUBECTY K ANEKTPUYECKON ONACHOCTY.

He nonb3yiiTech 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BO6NU3M roproYmX
MaTepuanos.

VIcKkpbl MOTYT BOCTINaMEHUTb 3TV MaTepuarsl.

He npumensiiiTe pa6oyne MHCTPYMEHTI, Tpebylolme NpuMeHeHne
OXNaXAAHLLMX KUOKOCTEN.

TMpuMeHeHne BOdb! UMM APYTUX OXMaxXaatoLuyX XUOKOCTEN MOXET NPUBECTM
K MOPaXEHMIO ANEKTPOTOKOM.

O6patHbIN yaap 1 COOTBETCTBYIOWME NPeAynpexaaloLme ykasaHus

O6paTHbIi yaap 3T0 BHe3anHasi peakLms B pesynbrare 3aefaHus
v 6nokupoBaHmA BpaluatoLLerocs paboyero MHCTpYMeHTa, kak To,

C

PYCCKWUUN

LnndoBanbHOro Kpyra, LWn1GoBanbHON Tapemnku, MPOBONOYHON LLETKM 1
1.0, BeOyLLas K pe3koMy OCTaHOBY BpaLLatoLLEerocsi paGoyero MHCTPYMEHTa.
Tpy 3TOM HEKOHTPONMPYEMBIN 3MEKTPOMHCTPYMEHT YCKOPSIETCS Ha MECTe
GrOKVUPOBKY NMPOTVB HaNpaBreHust BpalleHus paboyero MHCTpyMeHTa.

Ecnu wnugosansHblii kpyr 3aesaet unu GnokvpyeT B 3aroToBke, T
MOrpy)eHHast B 3aroToBKY KpOMKa LLMMGOBANLHOTO Kpyra MOXET BbiTb
3a)ara 1 B pe3yrntare NPUBECTM K BbICKAKMBaHUIO KpYra U3 3ar0TOBKM UMK K
oBGpaTHoMY yaapy. Mpu aToM WnndoBanbHBIN KpYr ABWKETCS Ha onepaTopa
WM OT HETO, B 3aBUCUMOCTY OT HarnpaBNeHUs BpaLLeHwst kpyra Ha MecTe
GrokMpoBaHus. Mpu 3TOM LWAMDOBANBHbINA KDYT MOXET NONOMATLCS.

OBpaTHblit yiap sSBNSETCS CNefCTBIEM HENPaBMIbHONO CMONb30BaHHS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA U oLuMBky onepatopa. OH MOXeT GbITb NPeaoTBpaLLeH
ONUCAHHBIMY HitKe Mepamy MPeaoCcTOPOKHOCTH.

a) Kpenko aepkuTe aneKTPOUHCTPYMEHT 0GenmMmu pykamu 1 byasTe
roTOBbI BOCMPUHATL BO3MOXHBIE YAaph! NPY OTAa4e KOpnycoMm U
pykamu. Bcerna nonb3yitTech AONONHUTENBHON PYKOATKON (Mpyu ee
Hanuymuu), 4To6bl HauNy4WwKUM 06pa3oM CKOMNEHCMPOBAThL OTAAYY U
KkonebaHus KpyTALLEero MOMeHTa npy 3anycke. YToGbl CKOMMEHCHPOBAT
KkoneGaHus KpyTALLEro MoMeHTa Wi oTauy, HeobXoAMMO NPUHSTL
COOTBETCTBYIOLLIME MEPbI.

b) Bawa pyka HMKoraa He JOMKHA GbITb BONW3M BpaLyatoLLerocs
paboyero MHCTpyMeHTa.
Mpv o6paTHOM yaape paboumii UHCTPYMEHT MOXeT NoiTy no Baluelt pyke.

c) Pacnonaraitte kopnyc Tena BHe 30Hbl ABWXKEHMUSA INEKTPOMHCTPYMEHTa
nocne ero BO3MOXHOW oTAauu. [pn oTAa4e MHCTPYMEHT NepemeLLaeTcs
B HanpaeneHuy, 06paTHOM HanpaeneHyio BpaLLeHs LNndoBanbHoro
Kpyra B MOMEHT BrOKVPOBKY.

0Oco6eHHO 0CTOPOXHO paboTaliTe Ha yrnax, 0CTPbIX KPOMKaX U T.4.
MpenoTBpaLyaiiTe OTCKOK paboyero MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKM U ero
3aKnuHUBaHue.

Bpatuarowmitcs paboumii MHCTPYMEHT CKIMOHEH Ha YrnaX, OCTPbIX KpOMKax
11 PV OTCKOKE K 3aKNMHMBAHI0. TO BbI3bIBAET MOTEPH) KOHTPONS UMK
obpatHbiit yaap.

He ncnonb3yiiTe uenb nunbl, ne3eue Ans pe3bobl No Aepesy,
CErMeHTMPOBaHHbIA AMAMaHTOBBIN KPYT ¢ nepudiepuitHbIM 3a30pOM
Gonee 10 MM unu NUNbHIA AUCK ¢ 3y6bAMK. Moao6HbIE MHCTPYMEHTI
4acTo BbI3bIBAKOT OTAAYY W NOTEPIO KOHTPONS.
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Mpeaynpexparowme ykasaHus no WnugoBaHMIO U OTPe3HLIM paboTam:

a) Wcnonb3yiiTe TONbKO yka3aHHbIN ANS BALLEro ANEKTPOUHCTPYMEHTa
abpa3nBHbLIN MHCTPYMEHT W NPeAYCMOTPEHHbINA ANA Hero 3aluUTHbIA
KOXyX. AGpasnBHbIE MHCTPYMEHTbI, HE NPeayCMOTPEHHbIE ANs 3TOr0
AMeEKTPOUHCTPYMEHTA, HE MOTYT BbiTb JOCTATOHHO 3KPAHMPOBAHbI 1 HE
0e30nacHbl.

W3orHyTble wnudoBanbHbIe AUCKN HEOGX0ANMO yCTaHAaBNMBaTh
TaKuM 06pa3oM, YToGbl MX WNNGOBaNbHasA NOBEPXHOCTb He
BbIXOAWNA 3a NpeAenbl kpas 3aLMTHOTO KOXYXa. YCTaHOBNEHHbIN
HeHaanexalLMm 06pasoM LUNUGOBaNbHBIA [UCK, BLIXOASLLMIA 38 Npeaens!
Kpast 3alLMTHOTO KOXyXa, HEBO3MOXHO 3KpaHUPOBATb OCTATOYHbIM
obpasom.

MpumeHsiiTe Beeraa 3aWuTHbIA KOXyX. 3aLMTHbIA KOXYX AOMKEH
YCTaHaBNMBATLCA HAAEXKHO Ha ANEKTPOYCTPOIHCTBE M AOMKEH BbITh
OTperynupoBaH Tak, 4TobbI Gbinia AOCTUrHYTa MakCUManbHas cTeneHb
GesonacHocTy, T.e. 4To6bl ANs 06CNYXMBAHUA OCTAaBaNach OTKPbITOM
NULWb, N0 BO3MOXHOCTU, MUHUManbHas YacTb OTPE3HOrO Kpyra.
BaLUMTHBIA KOXYX AOMTKEH 3aLMLIATE OT 0BTIOMKOB 1 CIy4aliHOTO KOHTaKTa
CO LUNMEHOBATBHBIM KPYToM.

AGpa3sMBHble MHCTPYMEHTbI AONYCKAETCS NPUMEHSATL TONBKO ANs
yka3aHHbIx pabort. Hanpumep: Hukoraa He wnudyiite 6okoBoM
NoBepXHOCTbH OTpe3Horo kpyra. OTpesHble Kpyrv NpefHasHayeHs!
ANs cbema Matepuana KpoMKow. BokoBble cumbl Ha ToT abpaseHbIi
MHCTPYMEHT MOrYT CIOMaTh €ro.

€) Bcerpa npumeHsiiTe HenoBpexaeHHbIe draHueBble ranku ¢
npaBUNbHLIMK pa3mMepamu 1 chopmoit Ans BbibpaHHoro Bamn
wnudgosanbHoro kpyra. MpasurbHble (naHLbl ABNSIOTCS 0Nopoi ANst
LWNNUEHOBAMBHOTO KPyra v yMEeHbLIAKOT ONacHOCTb ero NOMOMKM. PraHLbl
ANS OTPE3HbIX KPYroB MOTYT OTNMYATLCA OT hriaHLIes AN WnndoBanbHbIX
KpyroB.

f) He npumensiitTe n3HoLeHHbIe WNndoBanbHbIE KPYry GonbiumMx
3NeKTPOMHCTPYMeHTOB. LLinudosanbHble kpyr Ans 6onbLunx
AMeEKTPOUHCTPYMEHTOB M3rOTOBMEHBI HE A BLICOKIX CKOPOCTElt BpalLLeHs
ManeHbKVX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB 1 X MOXET Pa3opBarb.

g) Mpwu paBote ¢ yHuBepcanbHbIMM Kpyramu BCeraa UCnonb3yiTe
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NPaBUMbHbINA 3ALWUTHBIA KOXYX, MOAXOAALMIA ANsi KOHKPETHOTO
npUMeHeHusi. B NpoTUBHOM Cryyae 3aluvTHbIM KoXyX He obecneqnt
[ZI0CTATOHOI 3aLUMTBI, YTO MOXET MPUBECTU K TAXENbIM TpABMaM.

[ononHutenbHble Hble npegynp
oTpe3anuns WnudoBaHUemM

a) MpepotBpalyaite GNOKMPOBaHME OTPE3HOTO Kpyra U 3aBbILEHHOE
ycunue npuxatus. He BbINOMHSAITe CriMLKoM rny6GoKuX pe3oB.
Meperpy3ka OTPE3HOro kpyra NOBBILLAET €10 HArpy3Ky W CKIIOHHOCTb K
nepeKaLLMBaHuio Uk GNOKUPOBaHHIO 1 3TUM BO3MOXHOCTb 0GPATHOTO
yrapa unu nonomku1 abpaaueHOro MHCTPYMEHTa.

b) ByasTe 0CTOPOXHLI Nepes 1 3a BPALLALMMCS OTPE3HBIM KPYToM.
Ecnu Bl BeaeTe 0TPe3Hoi Kpyr B 3arotoske ot ce6s, To B Cnyyae
0BpaTHOrO y/3apa 3MEeKTPOMHCTPYMEHT MOXET C BPALLAIOLLMMCS KDYroM
OTCKO4MTB MPSIMO Ha Bac.

¢) Mpu 3aknMHUBaHWM OTPE3HOTO Kpyra v Npy nepepbise B pabote
BbIKIIOYaiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT U AePKMTE ero COKONHO,
HenoABMKHO A0 OCTAHOBKM Kpyra. Hukoraa He NbiTaikTech BbIHYTb
elye BpalLaLUNCS OTPE3HOMN KPYT U3 pe3a, TaK Kak 3To MOXeT
NPUBECTYN K 06paTHOMY yAapy. YCTaHOBUTE W YCTPaHUTE MPUYMHY
3aKNMHUBaHMS.

d) He BKkntoYaiiTe NOBTOPHO INEKTPOMHCTPYMEHT Noka abpasnBHbIi
MHCTPYMEHT HaxoAuTCS B 3aroToBke. [laiiTe OTPe3HOMY Kpyry pasBuTh
nonHoe 4ncno 06opoToB, Nepea TeM kak Bbl 0CTOpOXHO NpoaomkuTe
pe3aHue. B NpoTUBHOM Criyyae Kpyr MOXET 3aCTb, OH MOXET BbICKOUMTb
113 ieTanu 1 npuBecTy kK 0OpaTHoMY yaapy.

€) MnuTbl unn GonbLume 3aroTOBKN AOMKHBI HAAEXKHO NExXaThb Ha Onope,
4TOBbI CHU3UTH OMACHOCTL 06PATHOrO yAapa NPU 3aKNMHUBaHUS
OTPe3sHoro Kpyra. bonbLUye 3aroToBKM MOryT NporuGarbes nog
C0BCTBEHHBIM BECOM. 3ar0TOBKa AOMKHA NEXaTb Ha onopax ¢ 06enx
CTOPOH, Kak BOMM3N pe3a, Tak 1 no kpasim.

f) [eiicTByiTe C 0COGON OCTOPOKHOCTLIO NPU BbIPe3aHUM y4acTKOB
CylecTBYIOLMX CTEH UMK Npu paGoTe B APYruX crenbix 30Hax.
TMorpyxatoLyuiicsi OTPE3HON KpYr MOXET NpW pe3aHuy ra3onpoeoaa i
BOAONPOBO/IA, ANEKTPUYECKUX MPOBOAOB NN APYriAX OBBEKTOB NPUBECTM K
obpatHomy yaapy.

He nbiTaitTech Aenatb kKpUBOMMHeNHbIe pa3pesbl. Meperpyaka o0TpesHoro
[MCKa YBENUYMBAET HarpysKy Ha HEro 1 enaeT ero CKMOHHbIM K
3aKNMHUBaHNIO M BNOKMpoBKe. OTO MOBLILIAET BEPOSTHOCTb OTAAUM
I NONOMKY LUNNGIOBANBHOTO KPYra, YTO MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM
TpaBMmam.

yKasaHusi

<

CneuuanbHble Npeaynpexaarolume ykasaHus Ans WwnudoBaHus
HaXgayHoi Gymaroi:

a) Wcnonbayiite wnndosanbHyto Gymary nopxoasiuero pasmepa. Mpu
Bbl6ope WwnndgosanbHoO! Gymaru yuTUTe AaHHbIE NPOU3BOAUTENS.
LUnncposanbHas bymara, Aaneko BLICTyNalolLas 3a npeaens!
LNMdpOBAMNLHOTO Kpyra, MOXET CTaTb MPUYIMHOM MOPE30B 1 MPUBECTM K
6noKMpOBKe MHCTPYMEHTa, NOMOMKe Kpyra Ui K oTaaqe.

Oco6ble NpeaynpexaaolLme ykazaHus Ans pabot ¢ NpoBONOYHbIMU
LeTKaMu:

a) YuuTbiBaiTe, 4TO METaNNMYECKas WeTMHa MOXET OTNeTaTb AaXe BO
Bpems o6bI4yHoN paboTkl. He neperpyskaiite npoBonoky, noasepras
LeTKy Ype3mepHoi Harpy3ke. Metannuyeckas LeTHa MOXET Nerko
NPOHVUKHYTb CKBO3b OAEXKAY UMMM KOXY.

b) Ecnu pns paboTbl pekoMeHAYyeTCH UCNOMNb30BaTh 3aLNTHDBINA KOXYX,
TO UCKMNHOYaiATe CONPUKOCHOBEHME MPOBONIOYHON LETKM C KOXYXOM.
TapenbyaTble 1 YalleyHble LETK MOTyT yBenuyMBaTL CBOW AMaMeTp nop
[DeliCTBUEM YCUNUS MPIKATIS U LEHTPUGYranbHbIX Cui.

OJIHUTEIbHbIE YKA3AHWUA NO BE30MACHOCTU U PABOTE

Heobxoanmo cneautb 3a Tem, YTobbl WCKpGbI, BbiNneTarwLyne ¢ oGpaﬁaTbmaemon
NOBEPXHOCTK, He Nonaganu Ha BoCnnameHsLLuecs Marepuansl.

/3beraiite nonafaHns UCkp 1 WNMGOBANLHOA NbINK Ha Teno.
Hukoraa He kacalitech onacHoi PexyLLei 30Hbl B MOMEHT paBoTbl.

HemeaneHHO BbIKMKOYaTe MaLLKHY €CAIn NOYYBCTBOBAMM OLLYTUMYIO
BMOPALVIO UK NPY [PYTUX HEUCTIPABHOCTSAX. [TPOBEPLTE MHCTPYMEHT YTODbI
06HapyMTb MAPUYMHY HEMCNPABHOCTM.

Mpyn NpezenbHbIX YCroBUAX aKCNNyaTaLuy (Hanp., npyu rmagkov
LUNMMAOBKE METANIOB C OMOPHBIM AVCKOM 1 LUMUGYOBATBHBIM KPYIoM 13
BynkaHv3upoBaHHoN hBpbI) MOXET 06Pa3oBaTLCS CUMbHOE 3arpsidHeHie BO

@

BHYTPEHHEN YacT YroBoi LWNMdOBanbHO MaLLMHKK. [y Takux yenosusx
JKCMNyaTaLyn 13 cooBpaxeHuii be3onacHoCTM HeobXoaMMa OCHOBaTENbHas
O4MCTKA BHYTPEHHEI! YaCTy OT OTNOXEHWIA METanmNa U NPUHYAUTENbHOE
npeaBapuTenbHOE BKMKOYEHIE 3aLLMTHOTO BbIKNKYaTeNs Toka yTedku (Fl).
MMocne cpabarbiBaHus 3aLUMTHOTO BblkMiovaTens Fl cnefyet otnpasuTs
MaLLMHKY B PEMOHT.

He y6upaiiTe onunk 1 06noMKi NP1 BKMKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

BbIHbTE akkyMynATOp 13 MaLLMHBI NEpef NPOBEAEHNEM C Heil Kakux-nbo
MaHUnynALmA,

He BbiGpachiBalite MCNOMb30BaHHbIE akkyMYNSTOPbI BMECTE C AOMALLHUM
MYCOPOM W He cxuraiTe ux. Auctpubbtotopkl komMnanm Milwaukee
npeAnaraioT BOCCTaHOBIEHME CTapbIX akkyMynsTOpoB, YTOGbI 3aLUMTUTL
OKpYXaloLLyto cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsTopsl BMECTE C METaNnM4eckIM1 NpeameTami Bo
136exaHme KopoTKOro 3aMblkaHus.

3apsiaTb akkyMynsTOpbl TOMBKO C NOMOLLIO MOAXOASLLNX 3aPSAHbIX
yeTporicts Milwaukee Toit xe cepun. He 3apsikatb akkymynaTopbl Apyrux
cucTem.

AKKYMYSITOPbI 1 3apsiHble YCTPOICTBA HYM B KOEM Cry4ae He BCKPbIBaTb,
XPaHWTb TOMbKO B CYXVX MOMELLEHHSIX. 3aLMLLaTb OT BRaru.

AxkamynsitopHast 6atapesi MOXeT GbiTb MOBPEX/eHa 1 AaTb TeYb Mo
BO3[IEVICTBMEM YPE3MEPHLIX TEMMEpaTyp UMK NOBbILIEHHOI Harpy3ki. B
cny4ae KOHTaKTa ¢ akkyMynsTOPHOI KUCMOTOi HEMEANIEHHO MPOMOIiTE MecTo
KOHTaKTa MbIOM 1 BOZOW. B cniyyae nonafaHus kcnoTs! B rnaaa npombleaiite
rnas3a B Te4eHun 10 MUHYT 1 HEMeZIEHHO 0BpaTUTeCh 38 MEeANLIMHCKOM
MOMOLLIbIO.

MPEOYNPEXAEHWE! [QanHbii npubop coaepxut B cebe opnH
UTUEBBI MUHWATIOPHBIIA ANEMEHT MATaHMS.

Kak HOBbIiA, Tak ¥ MCMONb30BaHHbI ANEMEHT NUTaHNS MOXET
NPUBECTY K TSHKENbIM BHYTPEHHUM OXOraM W CMEPTH B TeYeHUe MeHee 2
4acoB, eCNv OH BbIN MPOITOYEH UMK Monan BHYTPb OpraH13Ma UHbIM
cnocobom. Beera cneaute, utobbl kpbiluka GatapeitHoro otceka bbina
3aKpbITa.

Ecnv KpbilLka NNoTHO He 3aKpbIBAETCs, OTKMIoUNUTE NPUBOP, BbIHETE 3MEMEHT
NUTAHNS U CTIPSYLTE OT JETEN.

[p¥ NOJO3PEHIM, YTO SNEMEHT NUTaHWS BbiN MPOFTIOYEH UMK MONan BHYTPb
OpraHMama UHbIM cnocoboM, CpOIHO 06PaTUTECH K BpaYY.

Mpepynpexaenue! [ins npedoTBpaLLeHUs ONacHoCTH noxapa B pesynstare
KOPOTKOrO 3aMblkaHWsi, TPABM 1 MOBPEXAEHUS U3AENKs He onyckarite
VIHCTPYMEHT, CMEHHbIIl aKKyMYNSTOP UK 3apsiHOE YCTPOICTBO B XUAKOCTY U
He [lonycKaliTe NONafaHUs KUAKOCTE BHYTPb YCTPOVICTB UMM akkyMyNSTOPOB.
Koppo3uoHHbIe 1 MPOBOASILLVE XUAKOCTH, TaKue Kak ConeHblil pacTeop,
onpefeneHHble XVMUKaTbl, 0TGeN1BatoLLIMe CPEACTBA UMK COEpKaLLe X
MPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMbIKaHwH0.

/CNONb30BAHUE

YrnoBas WnnhoBanbHas MallHa UCTIoNb3yeTCs AN Pe3k 1 YePHOBOTO
LNMdOBaHNS MHOTMX MaTep1anos, kak Hanpumep, MeTanna U KamHs,

a TaKKe AN LWN1oBaHMs C NOMOLLbIO NNACcTMACCOBOTO Tapens4aroro
LwnuchoBanbHoro kpyra 1 4ns paboTsl Co CTanbHOi NPOBONOYHOI LETKOM. B
Ccryyae COMHeHust cobropjaiiTe ykasaHus NPOU3BOANTENS MPUHAANEXHOCTEN.

[Insi COOTBETCTBYHOLLErO NPUMEHEHNS MOXHO MCMOMb30BATh TOMbKO
paspeLueHHyt0 KOMBUHALMIO BCTABHOTO MHCTPYMEHTa W 3aLLMTHOTO YCTPOIACTBA.
VHdopmaums o6 aTom npuseneHa B Tabnuue «onyctmble kombUHaLmn
BCTABHbIX MHCTPYMEHTOB W 3aLLMTHBIX MPUCTOCOBNEHMIT.

B cnyyae coMHeHusi cobriopalite ykasaHUsNPOU3BOAUTENS MPUHAANEXHOCTEN.
TOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT NMPeHa3HayeH TOMbKO ANs paboThl BCyXyHo.

[laHHoe n3penve 3anpeLleHo nenonb3oBaTb 06p830M, OTnMyaoLLmMMes ot
YKa3aHHOro npefyCMOTPEHHOro cnocoba NPUMEHEHNA.

OCTATOYHbIE PUCKU

[laxe npu Hagnexallem UCnomb30BaHUN 3ENHsi HEBO3MOXHO MOSHOCTLIO
VICKITIOYTb OCTATOHbIE OMAacHOCTH. My UCTIONb30BAHUM MOTYT BOSHUKATL
yKa3aHHbIE HIKE PUCKY, MO3TOMY Mofb30BaTeNb AOMKeH cobriopaTs
CreqyIoLUue MyHKTb:

+ TpaBMbl BCrieACTBMe BUGPaLAM.
[TlepxuTe npubop 3a NpeaycMOTPEHHbIE AN 3TOr0 PYKOATKN 1
OrpaHn4MBaiiTe Bpems paboTbl 1 3KCMO3NLMM.

« LLlymoBOE BO3MECTBIE MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO CryXa.
HocuTe 3aLumTHbIE HayLLHIKVY 1 OrpaHI4UBaliTe NPOAOMKUTENBHOCTD

PYCCKWUU D)

3KCTIO3NLINN.
+ TpaBMmbl rnas3, BbI3BaHHbIE YacTULLAMM 3arpsi3HEHMIA.
Bceraa HapeBanTe 3alUmTHbIE 04K, NNOTHBIE AMMHHBIE BPHOKY, pyKaBuLbl 1
NpOYHYI0 06yBb.
* BabixaHue SO0BUTON MblK.

ONE-KEY™

Yro6bl y3HaTb Gonblue 0 yHKUMOHAMBHBIX BO3MOXHOCTsIX ONE-KEY ans
3TOMO MHCTPYMEHTA, 03HaKOMBTECH C MpUnaraeMbiM KpaTkiM pykoBOACTBOM
N1 MOCETUTE Hally CTpaHuLy B MHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/
one-key. Mpunoxetue ONE-KEY gocTynHo Ans 3arpyski Ha BaLl cMapTeoH
uyepes App Store unu Google Play.

Mpu BO3HMKHOBEHNY ANEKTPOCTATUYECKOTO pa3psia coeanHenue Bluetooth
npepLIBaeTCs. B 3TOM Cryyae BOCCTAHOBUTE COBAMHEHME BPYYHYIO.

WHaukauma ONE-KEY™

[oput cuHUmM PagunocBsa3b akTBHa 1 MOXeT BbITb HaCTpoeHa

¢ nomoLLbto npunoxerns ONE-KEY™ App

Muraet cuHuM  HacTpoeHo coeauHeHst MHCTPYMeHTa ¢

npunoxennem ONE-KEY™ App.

Muraer
KpacHbIM

MHCTpyMeHT 3abnokupoBaH B Liensx
6e3onacHocTu, nonb3oBaTernb MOXET
pa3bnok1poBaTh ero Yepes npunoxerHne ONE-
KEY™ App.

YKASAHWSA ANA NTUTUM-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUA-MOHHBIX aKKyMynaTopoB

Mepes ncnomnb3oBaHeM akkyMynaTopa, KOTOPbIM He MoNb30BanMCh HEKOTOPOE
BPEMS, €ro HeoBXOANMO 3apSANTb.

Temnepatypa cabilue 50°C cHWxaeT pabotocnocobHOCTb akkyMynsTOpOB.
V136eraiiTe NpoSOMKUTENBHOIO HarpeBa UM NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa (pUck
neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiaHOro YCTPOICTBA 1 akKyMynsTOPOB [OMKHBI COAEPKATLCS B
yucrore.

[ins obecneyenms onTumanbHOro cpoka cryxBbl akkymynsTop HeobxoauMo
MOMHOCTbIO 3apshkaTb NOCHe UCTOMb30BaHMs Mpubopa.

[Ins [OCTIKEHNS MaKCUManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CJ'Iy)K6bI AKKyMynaTopbl
nocne 3apagku cnegyert BoblHAMaTH U3 3apAaHOro yCTpOVICTBa.

[pu xpaHeHum akkymynsitopa 6onee 30 gHeit:

XpaHUTb akKyMynaTop B CyXoM MeCTe npy Temnepatype Huxe 27 °C.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apaaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxgble 6 MecsLeB akkymynsTop cneayert 3apsxartb.

3auwuTa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynsITOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpysku akkyMynsTopa no npuiuHe CILIKOM 60mbLLoro
noTpeGreHus ANeKTPOIHEPTM, Mpy AKCTPEMANbHO GONBLLIOM KpyTALLEM
MOMEHTE, BHE3aMHOI OCTaHOBKE M KOPOTKOM 3aMblkaHM, aneKkTponpubop
BUBPMPYET B Te4eHMe 5 CekyH, 3aropaeTcst MHAMKaTop 3apsiaa akkymynstopa
11 3MIeKTPONPUGOP aBTOMATIYECK BbIKIIOHAETCS. [Nt NOBTOPHOTO BKITIOHEHMS!
CrefyeT OTXaTb KHOMKY BKIKOYEHIS U MOTOM CHOBA BKITIOYMTb. [P CIIALLIKOM
BBICOKIX Harpy3kax akkyMynsTop neperpesaetcs. B aTom cryyae saropatotcs
BCE NaMMbl MHAUKaTOpa 3apsifa akkymynstopa. Korga akkymynsitop CTbIHET i
NamMbl MOracHyT — MOXHO MPOJOMKaTL paboTy.

TpaHCNOPTUPOBKA NUTHI-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

JIUTUIA-MOHHbIE aKKyMYMSITOpbI B COOTBETCTBIM C NPEANMCaHNAMM 3aKOHA
TPAHCMOPTUPYHTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHcnopTupoBKa aTUX akkyMynsTOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATHCS C
COBJ'I}O[J,GHI/IEM MECTHbIX, HALMOHANbHbIX 1 MeXOYHAPOAHbIX npe,qnmcaumﬁ n
MONOXEHNH.

3TI akKyMyNSTOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YNLe NoTpeduTenem 6e3
JanbHewmx 06s3aTensCTB.

Ipy KOMMEpYECKO TPAHCNOPTUPOBKE MUTUI-MOHHBIX aKKYMYNSTOPOB
3KCMIEAUTOPCKUMM KOMMaHUSIMU IEVICTBYHOT NOMOXEHNS, KACAIOLLMECS
TPaHCMOPTUPOBKI OMacHbIX rpy30B. MoAroToBKa K OTNpaBKe 1
TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI NMPOU3BOAUTLCS UCKTIOUMTENBHO CrIELMansHO
06y4eHHbIMM nuLami. Bech npoLece JomkeH HaxoauTLCs NOA KOHTPONEM
cneupanucra.

[Mpu TpaHCMOPTUPOBKE akkyMynATOPOB HEOBX0AMMO CObNIOAaTH CreaytLme

C PYCCKWUUN

MYHKTbI:

* YBenuTech, UYTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U30NMpOBaHbI BO U3GeXxaHHe
KOPOTKOTO 3aMblKaHus.

+ Cneaute 3a TeM, YTOBbI akKyMynsTOPHbIA 610K HE COCKOMb3HYM BHYTPY
YMaKOoBKY.

+ TpaHCnopTMPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKAIOLLMX aKKYMYNATOPOB
3anpeLleHa.

3a [0MONHUTENbHBIMI YKa3aH!siMI 0BPaTUTECh K CBOEMY SKCMEAMTOpY.

OMNUCAHWE TUMOB OUCKOB

Tun 41 OTpesHoit anck

Tun 42 OTpesHol ANCK, U30THYThIN

Tun 27 LUnudbosanbHbIA Kpyr

Tun 65 TNenecTkoBbIl WM OBanbHbIA Kpyr
Tun 70 [POBOMOYHbIN LLETOYHBIV AUCK

Tun 75 AnmasHblii LWNndoBanbHbIA Kpyr
Tun 80 AnmasHblii OTpe3HoM Anck

Tun 85, 86 [MpoBonoyHas LweTka Ans valum
Tun 87 AnmasHoe caepno

Tun 90 HaxaayHblit WwnndosanbHbIiA Kpyr

[ONYCTUMbIE KOMBUHALUN BCTABHbIX UHCTPYMEHTOB
U 3ALLMTHBIX MPUCIMOCOBIIEHWN

ﬂonycxaeTcn MCNonb3oBaHWE TOIbKO CNeayLwnx KoMBMHaLWiA BCTaBHOTO
WHCTPYMEHTa 1 3aLLUTHOrO I'IpMCI'IOCOGJ'IeHVIHI

IpumeeHme BcTaBHO/ MHCTPYMEHT awwTHoe
npucnocobnexve
Peska Tun pucka (41, 42) no A— BaWpTHbIit KoXyX
MeTanny [NA pesku
Tun pucka (41, 42) no A— 3aWpTHbIit KoXyX
kaMeHHo knagke/6eToHy NS pe3ku
AnmasHblil OTpe3Hov Auck no A — 3aLLuTHBIA KOXyX
MeTanny LS pesku
AnmasHblit 0TPe3HoI AucKk A— 3alWwTHbIA KOXYX
110 KaMeHHoW knazke/ NSt pe3ku
0eToHy (80)
OTpesHble Avcku ang B — 3awwmTHbIIt KoKyX
MaTepuarnos, OTAMUYHLIX OT  ANS WAMGOBaHNS
MeTanna unu kaMeHHoi
Kknaaku/6eToHa
MHorouenesoe MHoroLeneBoi oTpesHot A— 3awWwTHbIA KOXYX
MpUMEHeHWe (CoueTaHne  Anck NS pesku
PE3KV 1 WNMGOBaHNS)
Caepnetve AnmasHoe caepno (87) Her

[MpOBONOYHbIE LETKM TTpOBONOYHBIV LLETOUHBIN B — 3awuTHbIN KOXyX
fvck (70) ANst WindoBaHus
IpoBonoyHast LweTka ans Her

Yatum (85, 86)
LUnudposatue HaxaayHon  IlenecTkosblit

B — 3awwuTHbIi KOXyX

Bymaroit LnMgoBanbHbIA kpyr (65) ANS WAMGOBaHNS
TW6Kkui abpaaus (Hanpumep,  Het
HaxpauHas Gymara),
YLEpKVBaEMbIi rbKoi
noanoxkoit (90)
TsepaocnnasHbiv avck (ans  Her
LNKcOBaHVs MaTepuanos,
OTIIMYHbIX OT MeTanna i
kaMeHHol knagkv/6eToHa)
Topuosoe Wnudosakue  Tun gucka 27 B — 3awwTHbIf KoXyX
ANA WnMgoBaHNs
Tioboe npumeHetme BcTaBHOI MHCTPYMEHT ¢ Her
AMameTpom A0 55 MM
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YKA3AHWSA NO PABOTE

I'Ipe,cmaaHaqaeTcsi AN UIHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT MCMOJb30BaThCA C
Kpyramu, OCHaLLEeHHbIMK peSbSOBbIM OTBEPCTUEM, NPUYEM ANMHA p63b6bI
[0MKHA COOTBETCTBOBATL AJIMHE LNUHAENA.

Bcerna VICI'IOﬂbSyVITe W XpaHWUTe OTpesHble U IJJJ'IVIQ)OBaﬂbeIe ANCKN B
COOTBETCTBUWN C MHCTPYKUUAMI NPOU3BOAUTENS.

Mpu WrnchoBaHNM M OTPE3aHUM BCEraa NMoNb3yIMTECh 3aLUNTHBIM
orpaxaeH1em.

[pu peske kaMHs BCeraa nonb3ynTech HanpasnsitoLLEen onopoi!

LlJﬂM(*)OBaJ'IbHaﬂ NOBEPXHOCTb U3OrHYTHIX AUCKOB LOMKHA 6biTb He MeHee Yem
Ha 3,4 MM Huxe Kpas 3aLMTHOTO KOXYyXa.

lepen BKMIOYEHNEM UHCTPYMEHTA 3aTAHUTE 3aXKUMHYHO raiky.
Bceeraa nonbayittech AONOMHUTENBHON PYKOATKON.

Ecrnv nagenve He OCTATOYHO TSHKENOE U HEYCTOIMBOE, TO €ro HEOBXoAMMO
3akpenuTb. Hukoraa He MOAHOCUTE u3fenve K LWnuhoBanbHoOMy Aucky, Aepxa
€10 B pyKax.

064aupoyHoe WnudoBaHue
Hukoraa He ucnonbayiite OTpeaHble kpyru Anst 06AMPOYHONO LWNMAOBaHMS.

Bo Bpemst 06A1pOYHOro NG OBaHNS 3aLLMTHBIN KOXYX ANS LWNU(OBaHMS
C YCTaHOBMNEHHbIM MOBEPX 3aLLMTHBIM KOXYXOM [N PE3KI MOKET KOCHYTbCS
3aroTOBKM 1 NPUBECT K NOTEPE KOHTPOMSA HAfl NHCTPYMEHTOM.

Haunyuiuve pesynstatsl 06AMPOYHOTO LWMGOBaHNS AOCTUrAKOTCS NPY yIme
HaknoHa ot 30° 4o 40°. MepemeLuaiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT Bnepea 1 Hasap ¢
yMepeHHbIM JaBneHnem. ITo rapaHTUpyeT, YTO 3aroToBKa He Neperpeetcs, ee
LIBET He M3MEHUTCS 1 Ha Heil He nosiBsiTCst 60po3aky.

TopueBoe WngoBaH1e C NTOMOLLbH NENecTKOBOTO WN(OBaNbHOro
Kpyra

TNenecTkoBbIi LUNMAOBANBHBIA KPYT (aKceccyap) noasonsieT obpabatbisaTb
U30THYTbIE MOBEPXHOCTY W MPOCHAK. JlenecTkoBble LUNNAGoBanbHbIE KpYTY
MMEIOT 3HaUMTeNbHO GONbLUNIA CPOK CyXBbl, Gonee HUKiA YpoBEHD LiyMa
1 Gonee Hi3Kyto TemnepaTypy WnndoBaHus N0 CPaBHEHNIO C OBLIYHBIMM
WAKOBAMLHBIMM Kpyrami.

Pe3ka metanna

Mpy Ucnonb3oBaHMM 3aLUMTHOTO KOXYXa St Peski ANs abpasuBHON peskv ¢
NPUKNEEHHBIMI OTPE3HBIMU KPYraMy CyLLECTBYET MOBbILLEHHbIA PUCK UCKPEHMS,
pa3bpackiBaHIs YacTUL| 1 OCKOMKOB kpyra B Cy4ae ero nonomkm.

[pu abpasnBHoil peske CMOMb3yiiTe YMEPEHHYI0 CKOPOCTb MoaayM,
COOTBETCTBYlOLLYt 06pabaTbiBaeMoMy Matepuany. He jaBute Ha oTpesHoit
[INCK, He HAKTIOHSIATE W He NOBOPAYMBAITE SMEKTPOUHCTPYMEHT.

He nbiTaiiTech CHU3NTL CKOpOCTb pa60Ta+ou.Lero OTPE3HOro Aucka nytem
60KOBOrO AABNEHMS.

Pe3ka kameHHOW Knagku/6eToHa

OBecneybTe Haanexallee yaaneHue nbinv npyu peske kamMeHHoi knagku/
6GeToHa.

HapeBaiiTe NpoTMBOMNLINEBON pPecnupaTop.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT Pa3peLLaeTCs UCMONb30BaTb TOMbKO AMst peskw/
WNWEOBAHNS CyXUX MaTepUaroB.

Mpu MCMONb30BaHMY 3ALLMTHOTO KOXKYXa /TSt PE3KM, 3ALMTHOTO KOXKyXa ISt
LWNMGOBAHUS WIN 3ALUMTHOTO KOXKYXa ANSt LUNMGOBAHMS C NPUKPEMIIEHHBIM
NOBEPX 3ALLMTHBIM KOXYXOM AMisi Pe3ky 4151 NPOLECCOB PEe3K 1 WMOBaHNS
GeTOHa M KAMEHHOI KNaZAKI YBENWYMBAETCA NblNeBast Harpy3ka
MOBBILLAETCS PUCK NOTEPU KOHTPONSA HAZ ANEKTPOUHCTPYMEHTOM, YTO MOXET
NPUBECTH K OTAAYE.

ﬂﬂﬂ Pesku kKaMHA pEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh anmasHbiii OTPE3HOM ANCK.

Mpy UCnonb3oBaHUM 3ALUMTHOTO KOXYXa [i1sl PE3KM C OTCOCOM 1
HanpaensioLLeN Anst pe3ku 0TcoC AOMKEH BObiTb 00BPEH ANs yaaneHus
KaMeHHO# NMbinu. MoAXoAsLLMe OTCOCH! MbINA MOXHO NPUOBPECTH Y KOMMAHUM
Milwaukee.

IMpy peske 0cobo TBepabIX MaTepUanoB, Takix kak GETOH C BbICOKIM
CoAepaHuem rpasus, anmasHblit OTPE3HO ANCK MOXET NeperpeTbes, YTo
MPUBEAET K €r0 MOBPEXAEHMH0. ITO XOPOLLO BUAHO MO UCKPaM B BUAE Kpyra,
KOTOpble BPALLAOTCS BMECTE C afMasHbIM OTPE3HBIM UCKOM.

B atom cny4ae npepsute paﬁoTy v paiite anMasHomy OTpe3HoMy OUCKY
OCTbITb NyTEM NEPEKNIOYEHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTA HA MaKCUMarbHbIe
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obopoTbl, AaB emy nopabotatb 6e3 Harpysku.

Ecnv anck pabotaet 3HaunTenbHo MeaneHHee 1 NOSIBMAOTCS KPYroBble UCKPbI,
3HaYNT, anMasHblit OTPE3HOI ANCK 3aTynNCs. [JNCK MOXHO MOBTOPHO 3aTO4MTL
NnyTeM HeNpOZOMKUTENbHOM peskin B abpasuBHOM Matepuane (Hanpumep,
CUNUKaTHBIIA KUPNnY).

Pa6ora co CcBepramu ¢ anma3HbIM1 KOpOHKaMu

CBepna ¢ anmaaHbIM1 KOPOHKaMV UCToMb3yiiTe TOMbKO Anst paboTbl C CyXuM
Marepuanom.

He pacnonaraiiTe cBepno ¢ anMaaHbIM1 KOPOHKaMI NapanmensHo 3aroToBKe.
TMoagopwTe CBEPNO K 3arOTOBKE NOA YTTIOM U BBOAWUTE KPYTOBbIMY ABIKEHUAMM.
370 obecneunT onTMManbHoe oxnaxaeHue i Gonee ANUTENbHbIA CPOK CrIYXBbl
CBEpNa C anmasHbIM1 KOPOHKaMM.

C'rpowreanhle YyKasaHusa

Yrny6neHus B HECYLLMX CTEHaX PErynupyioTcs HopMamm, EeiCTBYHOLLUMM
B KOHKPETHOW CTpaHe. AT npasuna cneayer Bceraa cobntogatb. Mepen
Hayanom paboT NPOKOHCYNLTUPYATECH C KOMNETEHTHBIM UHXEHEPOM-
CTPOTENEM, apXMTEKTOPOM UMK PYKOBOAMUTENEM CTPOVKA.

3ALLUTA OT NEPEIPY3KWU U OBPATHOI'O YOAPA

Moxanyvicra, yuuTbIBaiiTe, YTO NPU UCHE3HOBEHWY HArPy3KM MaLLMHA CHOBA
CaMOCTONTENBHO 3aMYCKAETCs C U3HA4ambHOI paboyei CKOpOCTbI0 BpaLLEHHs!
BbIKIt04MTE 3NEKTPONPUBOSHON UHCTPYMEHT, & 3aTeM BKIHOYUTE €r0 3aHOBO
ANs NPOSOMKEHs paboTl.

MNTABHbIN C TAPT

MnasHbii cTapT Ans GesonacHoi paBoTsl NpeoTBpaLLaeT Peskoe BKMYeHe
VHCTPYMEHTa.

TOPMO3HASA CUCTEMA

Pabounii TOPMO3 BK/OYAETCA NpW OTNYCKaHUU KHOMKW 3anycka, 3acTaBnas
WHCTPYMEHT OCTaHOBUTLCA B TEYEHWE HECKONBKMX CEKYHA,

Mpexzae Yem OTNOKUTL MHCTPYMEHT B CTOPOHY, yBeauTech B TOM, 4TO
[BWKEHUE BCTABHOTO MHCTPYMEHTA MOMHOCTBH0 OCTaHOBMEHO.

Mo cpaBHeHMio ¢ MHCTPyMeHTamu Ge3 paboyero TopMosa Bpems 0CTaTO4HOO
ABVKEHIS CYLLECTBEHHO COKpALLAETCs.

OYUCTKA

PerynﬂpHo oumLanTe QNEKTPOMHCTPYMEHT OT OCTaTKOB Ll.IJ'IVIq)OBaHVIﬂ W Apyrux
Gal'pFIBHeHVIVI. B 4acTHOCTH, BEHTUNALIMOHHbIE 0oTBEPCTUA HeobxozuMo Bceraa
AepXatb B YACTOTE.

Yuctble QNEKTPONHCTPYMEHTbI NOBLILLAKT GesonacHocTb pa60n>|.

XPAHEHWE U TPAHCNOPTUPOBKA

XpaHuTe BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI B 3aLLIALLEHHOM OT Nbink MECTe, B CyXWX,
HENPOMEP3atoLLMX MOMELLEHISIX NPV NOCTOSIHHOM Temneparype.

Bo 13bexaHue NOBpeXaeHU Nepes XpaHEHNEM UNW TPaHCMOPTMPOBKON
AMNEKTPOUHCTPYMEHTA CHUMUTE BCTaBKM. He CronbayiiTe NOBPexXaeHHbIE
VHCTPYMEHTBI.

Bo Bpems xpaHeHust v TPaHCMOPTUPOBKM 3aLLMLLAIATE SMEKTPOUHCTPYMEHTb! OT
BO3AENCTBMS NPAMbIX CONHEUHbIX My4edt.

TEXHUYECKOE OBCITY)XXUBAHUE

[Monb3yitTeck akceccyapami 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B

cnyyae BO3HUKHOBEHNS HEOBXOANUMOCTI B 3aMeHe, KoTopast He Bbina
onvcaHa, obpaluaiitech B OMH 13 CEPBUCHBIX LEHTPOB N0 0BCRyKVBaHMIO
3NeKTpoNHCTPyMeHTOB Milwaukee (CM. Ccok CepBUCHBIX OpraHu13aLiyit).

[Mpu HeoBX0AMMOCTH, Y CEPBIUCHON CyxBbl UM HENOCPELCTBEHHO Y (PUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364, BuHHeHgeH,
[epMaHusi, MOXHO 3anpocuTb CHOPOYHBIN YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB €ro
TUN U LWECTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbIA Ha (UPMEHHOV Tabnnyke.

CUMBOIbI

lMpocbba BHUMATENBHO NPOYECTb MHCTPYKLNIO
M0 MCMOMNb30BaHMIO Nepes UCNOMNb30BaHNEM
MHCTpYMEHTa.

/

OCTOPOXHO! NPEAYNPEXAEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynaTop U3 MalluHbI nepeq
npoBefeHneM ¢ Hel Kakux-nmbo MaHMI‘IyJ'IHLlMVI.

Mpu paBoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeria HaaesamTe
3aLUNTHbIE OYKM.

lMonb3yiiTeck NPUCNOCOBNEHUSIMI ANS 3aLLMThI CryXa.

HageBaiTe npoT1BONLINEBON pecnupaTop.

Hagesatb 3awuTHble nepyatku!

He npumensiiTe cuny

Bcerzia BeauTe MHCTPYMEHT 0GEUMM pykamu.

He ncnonbayiiTe 3almTHbI KOXYX Ans BbINOMHEHNS
0Tpe3HbIX pabor.

Tonbko Ans WwnndoBaHus.

Tonbko ANA oTpe3aHnd.

CobrirogaiTe [onycTUMYHO TONLLUMHY AucKa.

anIHaﬂJ'Ie)KHOCTVI -B CTaHAapPTHYH0 KOMMMEKTauuo He
BXOOUT, NOCTaBNAETCA B Ka4yeCTBe [ZlOnOJ'IHMTeJ'IbHOVI
NpUHaAnNexHoCTH.

He rnotaTb MUHWATIOPHBI 3NeMEHT nuTaHus!
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He BbibpacbiBaitTe oTpaboTtasLumne 6atapeu,
3NeKTPUYECKOe 1 3NEeKTPOHHOe 060pyAoBaHNe BMECTE
C HEOTCOPTUPOBAHHBIMU GbITOBLIMU OTXOAAMMU.
OtpabotaBLune BaTapew, a Takke anekTpuyeckoe

1 3neKTpoHHOe 0bopyaoBaHue AOMKHbI ObITh
YTUNN3MPOBaHbI OTAEMBHO.

OtpabotasLune 6atapeu, akkyMynsTopbl 1 UCTOUYHUKI
cBeTa HeobxoarMo npeaBapuTENbHO U3BNEYb U3
obopynoBaHus.

3a AOMONHMTENBHOM MHpOPMaLMei Mo yTURM3aLmmn

1 c6opy oBpaTuTeCh B MECTHbIE MyHULMNANbHbIE
opraHbl UNK B PO3HUYHBIA MaraauH.

HopmaTtuBHble TpeboBaHKs B HEKOTOPbIX peroHax
MOryT 06513bIBaTb PO3HUYHBIE Mara3uHbl becnnarHo
yTURM3NpoBaTh oTpaboTaBLuee arekTpu4eckoe u
3neKTPoHHOe 060pyAoBaHue, a Takke oTpaboTaBLuve
6atapeu.

[MoBTOPHOE KCMonb3oBaHKe 1 nepepaboTka
oTpaboTaBLUnx GaTtapel, a Takke cTaporo
3NEKTPOHHOTO W AneKTpuYeckoro obopynoBaHus
Mo3BOSIET CHU3NTb NOTPEGHOCTB B CbIPbEBbIX
pecypcax.

OrtpabotaBluve b6aTtapeu cogepxar cpeau

NpOYEro NUTUIA, a ANEKTPOHHOE 1 3NeKTpU4eckoe
obopynoBaHue — LieHHble nepepabaTbiBaemble
matepuansl. OgHako Npu HeHaanexallen yTunuaaumum
[laHHble KOMMOHEHTbI MOTyT HaHeCTW Bpen
OKpY>atoLLel cpefie 1 3[opOoBbIo YenoBeka.

Ypanute KoHuaeHUManbHyto HgopmaLmio ¢
obopyaoBaHus Npu ee Hanuuum.

HanpaeneHue BpaLeHus

YacToTa BpalLeHHst Ha XOrI0CTOM Xoay

HanpsixeHune

MocTosAHHBINA TOK

EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpwuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

praM HCKWIA 3HaK COOTBETCTBUS!

EBpoasmnatckuin 3Hak CooTBETCTBUS




TEXHWYECKW OAHHN M18 ONEFLAG230XPDB

Tun AkkymynatopeH brrnownaindg

Mpoun3BoacTBEH HOMEP 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha cMeHsiemaTa akymynatopHa 6arepusi 18V =
YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 2 dBm
Bepcus Ha Bluetooth 4.2 BT signal mode
0O60opoTyn Ha npaseH xoa 6600 min*
HomuHaneH kanaumtet 230 mm
[onycTumu pasmepw Ha MpuUCTaBK1TE, BUXTE Tabnuuata Ha cTp. 8-9

Pe3sba Ha wnuHaena M14

Terno cbrmacHo npouenypata EPTA 01/2014 4,2...54kg
MpenopbumnTenHa okorHa Temnepatypa npu pabota -18...450 °C

MpenopbynTenHu BUAOBe akymynaTopHu 6atepum
[penopbynTENHN 3apsiaHN YCTPOCTBA

WHdopmauusa 3a wyma: MamepeHnTe CTOMHOCTY ca NomnyyeHu
cbobpasHo EN 62841.

OLieHeHOTO ¢ A HUBO Ha LyMa Ha ypefa e CbOTBETHO!
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHocT K

PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

WHdbopmaums 3a BuGpauumute: ObLMTe CTOMHOCTY Ha
BNUGpaLmmuTe (BEKTOPHA Cyma Ha TpU MOCOKM) Ca onpeaeneHu B
cboTseTcTBME C EN 62841,

CroiHOCT Ha emucun Ha BubpaunmTe a, / HecurypHocT K
LnaiidaHe Ha NOBBPXHOCTH

LnncoaHe/ps3aHe Ha 6eToH

LWnudosaHe ¢ Lwkypka

I'ngl [pYro u3nonseaHe, Hanpumep OTPesHo Lnandgaxe unu WwnandaHe CbC CTOMaHeHa YeTka, MoraT Aa ce nonyyart Apyrm CTONHOCTU Ha
Bubpauuure!

M18B...; M18HB...; M18FB...
M12-18...; M1418...; M18...

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

N BHUMAHME!

MocoYeHNTE B HACTOSALLMS MHAOPMALIMOHEH FIUCT HUBA Ha BUGPALMM 1 LLIYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBIME CbC CTaHAAPTU3MPAHO
13nuTBaHe, npegocTaseHo B EN 62841, n MoraT Aa ce U3nonasar 3a CpaBHABaHe Ha eauH WHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLUO Taka fa ce
13M0ONI3BaT U 3a NPeABapUTENHa OLEHKa Ha 13NaraHeTo Ha BpeaHU Bb3encTBus.

[leknapupaHuTe HUBa Ha BUGPALIMK U LLYMOBM EMUCKN CE OTHACST 3@ OCHOBHUTE NPUIOXEHUS Ha MHCTPyMeHTa. AKO 0baye MHCTPYMEHTBLT ce
13M0on3Ba 3a Apyr1 NPUOKeEHNs, C ApYrv NpUcnocobrierns Unu He ce NoaAbpxa Aobpe, HUBaTa Ha BUGPaLIMN W LyMOBM EMIUCKM MOraT fja ca
pa3nnyHu. ToBa MOXE 3HAYUTENHO [a MOBULLM HMBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHU Bb3AeicTers 3a obLiata NpoabIMKUTENHOCT Ha paboTara.

anI LIJJ'IVI(bOBaHeTO Ha TbHKU MeTanHu NCToBe Unu apyrn CTPYKTYpu C ronsiMa noBbPXHOCT, KOUTO JIECHO BwﬁpwpaT, MOXe a ce JOCTUrHe MHOro
NO-BMCOKO HMBO Ha Wyma (IZLO 15 dB) OT NOCOYEHOTO. |-|pI/I Tesu fetainu ce npenopbYBa Aa ce B3emat noaxoadalim Mepkn 3a 3Bykousonauus,
KaTo Hanpumep U3Non3BaHETO Ha TEXKW, MBKaBW U301aLNOHHN NOAMOXKN. MoBuLLEHOTO HKBO Ha wyma TpHGBa Aa ce B3eMe npensua v npun
OLeHKaTa Ha pucka OT uanaraHe Ha LWwym n Msﬁopa Ha noaxoAsdila 3alumra 3a cnyxa.

IMpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3AECTBMETO Ha BUOpaLIMK U LM CMeABa ChLUO Taka fja ce B3eMe NpeaBuz BPeMETo, Npe3 KoeTo
MHCTPYMEHTBT € U3KIMIOYEH UK Npe3 KOETO e BKITIYEH, HO He Ce 13rnon3ea. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWXW HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHu
Bb3AENCTBUS 3a obLuaTa NPoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpeaenete LOMbIHUTENHM MEPKM 38 6830MacHOCT 3a 3aluTa Ha OnepaTopa OT Bb3AeiCTBUETO Ha BUBpaLnUMTe Wnuin wyma, Kato
HanpuMep NofApbXKa Ha MHCTPYMEHTA M NPUCNOcoBNeHnsTa, MoAAbPXKaHETO Ha TOMMHATA Ha pPbLETe W opraHusaunsiTa Ha paboTara.

E BHUMAHME! npouetete Beuukm ykazanus 3a
6€30NaCHOCT, MHCTPYKLMM, MMIOCTPALMM 1 CrieuMduKaLmum

3a TO3M eNEKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckUTe Npu CriasBaHe Ha
NPUBEEHNTE NO-[OMNY Yka3aHusi MOTaT fja AOBEAAT [0 TOKOB YAap,
noKap WA TEXKIA TPABMMA.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLMK M YKa3aHUs 3a Ge3onacHocT 3a
6bAewm cnpaBku.

YKA3AHWUSA MO TEXHUKA HA BE3OMACHOCT 3A BITOLTAAD

06LWwm MHCTpYKLMK 3a GesonacHocT Npu wnudoBaHxe,

wnudoBaHe C WKypKa, paboTta ¢ TeneHu YeTku 1 npu abpasvBHO

ps3aHe.

a) To3un eneKTPOMHCTPYMEHT € NpeaBuAeH 3a ynotpeba kaTo
wnaid, wnaid 3a WKypeHe, TeneHa YeTka n abpasueHa
MaluMHa 3a pasaHe. Cna3BanTe BCUYKN MHCTPYKLMUKU 32
6e30MacHOCT, yKa3aHus, UNICTPaLUN U AaHHU, KOUTO
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nony4asarte C ypeaa.
AKo He cnassate cregHuTe YKasaHus, ToBa MOXe Aa faosene Ao
TOKOB yaap, noxap nnu Texku HapaHABaHWA.

b) To3u eneKTPOMHCTPYMEHT He TpsAGBa Aa ce M3Non3Ba 3a
onepauuu kaTo nonupaxe. OnepauuuTe, 3a KOUTO TO3N
MHCTPYMEHT He e npefHa3HayeH, Morar a GbaT CBbp3aHm ¢
0MacHOCTM 1 Aa AoBeaaT 10 HapaHsiBaHus.

To3n eneKTPOUHCTPYMEHT MOXe Jja ce U3Non3Ba Camo no
npeagHasHaYeHve U B CbOTBETCTBUE C NPeAnucaHusaTa Ha
npousBoauTens. HenpasunHara ynotpeba moxe aa aoseae Ao
3ary6a Ha KOHTPON W CEPUO3HN HapaHsIBaHWS.

d) He nsnonssaite npuHaaneXxHoCcTH, KOUTO He ca NpenopbyaHu
WINK NOCOYEHMN OT NPOU3BOAUTENSA CreLManHo 3a To3u
€NeKTPOMHCTPYMEHT.

ToBa, 4e MOXeTe Aa 3aKpenuTe JafaeHa NPMHAANEXHOCT KbM CBOS
€NeKTPONHCTPYMEHT, He rapaHTupa besonacHa ynotpeba.

e) fonycTMmara 4ecToTa Ha BLPTEHe Ha U3NON3BawmA ce

VNHCTPYMEHT TpsibBa Aa 6bAe NoHe TONKOBa BUCOKA, KONKOTO U

(EbLIITAPCK ) ),

o

9)

h)

noco4eHaTa Ha ypeaa 4ectoTa Ha BbpTeHe.
AKcecoapMTe, KOMTO ce BbpTAT I10-6'bp30 OT AonycTMMOoTO, Morat
[ia ce CcHynAT U [ja ce pas3xBbpyart.

BBLHWHUAT AMamMeTbp 1 AebenvHata Ha paboTHUS MHCTPYMEHT
TpsGBa Aa OTroBapsAT Ha NOCOYeHUTE pa3mepu Ha Bawus
€NeKTPOMHCTPYMEHT.

PaGOTHW UHCTPYMEHTUTE C HEMOAXOASLUW pa3Mepy He Morat Aa
Gbaar NoKkpUTH [OCTATBYHO UMK Aa GbaT KOHTPOMMpaHU.

Pa3smepuTe Ha AOMBNHUTENHOTO NpUcNocoGneHne TpsGBa
[la CbOTBETCTBAT Ha pa3mMepuTe Ha NaTPOHHMKA Ha
€eneKTPOMHCTPYMeHTa. [pUHAANEXHOCTUTe, KOUTO He Npunsrat
TOYHO KbM MaTPOHHUKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTSAT
HepaBHOMepHO, BMGPMPAT MHOTO CUIHO 1 MoraT Jja AoBeaaT [0
3ary6a Ha KOHTPOI BbpXy MHCTPyMeHTa.

He u3nonsBaiTe noBpeAeHN paGoTHN MHCTPYMeHTW. Mpean
BCsAKa ynotpe6a npoBepsBaiTe paboTHUTE MHCTYMEHTH, Hanp.
abpa3vBHUTE AUCKOBE 3a MYKHAaTUHW UNM OTKbPTEHU pbOYeTa,
NOANOXHWUTE AUCKOBE 3a MYKHAaTUHU UMW CUITHO U3HOCBaHe,
TeneHuTe YeTKU 3a Hepoope 3axBaHATU UMK CHYNeHn

TenyeTa. AKO U3TbpBETe eNEKTPOHUCTPYMEHTA UMM paboTHMA
WHCTPYMEHT, I'M NpoBepsiBaiiTe BUHMATENHO 3a yBPeXAaHUA
VNN M3Non3BanTe HOBM HENOBPEAEHN PaBGOTUH UHCTPYMEHTH.
Cnep KaTo cTe NPOBEpPUNM BHUMATENHO U CTe MOHTMpanu
paboTHUA MHCTPYMEHT, OCTaBeTe erleKTPOUHCTPYMeHTa Aa
paboTh Ha MakcMManHu o6o0poTH B NPOrbIKeHWe Ha efHa
MUHYTa; CTOITE M APBXKTE HAMMpALLY ce Habnuso nuua
BCTPaHM OT paBHUHaTa Ha BbpTeHe. Hali-4ecTo nospeaeHn
paboTWH MHCTPYMEHTY Ce YyNsAT Npea TO3u TECTOB NepUoA.

HoceTe nuunu npegna3stm cpeactea. Cnopen
Heo6xoAVMMOCTTa U3NON3BalTe LsAna nuueBa Macka, Macka 3a
04U UNK 3alWUTHU oumna. AKo e Heo6XoAMMO HoceTe Macka
cpeLly npax, 3aWuTa Ha cnyxa, NpeAnasHn pbKaBULM UNKn
crnewumarnHa npecTuka, KosTo npeAnasBa oT Manku YacTULM oT
[MCKa Unu oT maTepuana.

OuuTte TpsiGBa Aa Ce 3aLUMTEHM OT YyXaW Tena, KouTo Morat

[ia OTNWTHAT Mo Pa3nnyHK NpuyKHK. MpoTuBoNpaluHaTa unn
[nvxatenHata macka TpsibBa ga morat ga puntpupar npaxa, KomTo
ce obpa3yBa npu paboTa. AKO CTE U3NOXEHN ObITO BPEME Ha
CMrEH LyM, TOBa MOXe [ja NMpuumnHi 3ary6a Ha cryxa Bu.

BHumaBaiiTe octaHanuTe nuua Aa ca Ha 6esonacHo
pascTosiHue oT Bawara pa6oTHa 30Ha. Bceku, KoiTo Bnusa B
paboTHaTa 30Ha, TpAGBa Aa HOCK NUYHW NpeAna3Hn cpeAcTBa.
OTuyneHun napyeHua ot obpaboTBaHaTa YacT Unm oT cHyneHu
paboTHW MHCTPYMEHTW MOraT @ OTNETAT W @ NPUYUHST
HapaHsiBaHWsl JOPU W Ha NuLia M3BbH HemocpeacTBeHaTa paboTHa
30Ha.

Mpu paGoTu, Npu KOUTO pexeluaTa NpucTaeka 6u Morna aa ce
[OKOCHE 10 NOKPUTM NPOBEXAALLM eNeKTPUYECTBO kabenu,
BUHaru xsawjante MHCTPYMEHTa 3a U30NMUPaHUTE PBLKOXBATKM.
[Mpu KOHTaKT C NPOBEXAALL, ENEKTPUYECTBO Kaben MeTanHuTe
YacTy Ha enekTPOMHCTPYMEHTA ChLLO MOraT Aa NpoBeXAaT
€NeKTPUYECTBO M ia NPUYMHSAT TOKOB YAap Ha 06CnyxXBaLus.

Hukora He ocTaBsiiTe enekTpuyeckaTa MalmHa, JOKaTo
VHCTPYMEHTBT He € HAMbITHO CRPSAN. BbpTAWMST Ce MHCTPYMEHT
MOXE Aia BIe3e B KOHTaKT C NOBbPXHOCTTA, BbPXY KOSITO CTE
0CTaBWIN MalUnHaTa, Npu KOETO MOXETe [ia 3arybute KOHTpon
BbpXY MalUuHaTa.

m)ﬂoxaTo npeHacATe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, He ro ocTaBsAnTe

n)

0)

p)

BKntoueH. [py HeBOMeH JONUP ApexuTe uim kocute Bu morar aa
Gbaart yBreyeHy ot paboTHUS MHCTPYMEHT, B Pe3ynTar Ha KOeTo
pabOTHUSIT MHCTPYMEHT MOXe Aa CE BPEXe B TANOTO Bu.

MouuncTBaliTe PeAOBHO WNKULOBETE 32 NPOBETPEHMNE Ha
€reKTPOMHCTPYMEHTA.

[lyxankara Ha MOTOpa 3acMyKBa npax B kopryca Ha
€MEKTPONHCTPYMEHTA, @ HACLBUPAHETO HA METarNeH Npax MoXe fa
NPUYNHN ENEKTPUYECKN ONACHOCTM.

He paGoteTe ¢ enekTpoOMHCTpyMeHTa B 6rM30CT A0 3ananumu
MaTtepuanu.
VickpuTe MoraT a Bb3naMeHsIT Te3n Matepuani.

He u3nonasaiite paboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO TpsiGBa Aa ce
oXnaxpaar ¢ TeYHOCTH.

YnotpeGara Ha Boga uiv Ha Apyr TEYHW OXMaxaally CpeacTsa
MOXe fa [oBefe [0 TOKOB yaap.

(EBLJITAPCKW )

OTKaT ¥ CbBeTH 3a UCOArBaHETO My

"PuTaHeTo" e BHe3anHa peakuus Ha MallMHaTa BCneacTsme Ha
3aKaumn ce unu BnokupaH BbPTALL Ce MHCTPYMEHT, Hanp. Wwnandatya
waiiba, Wwnandaly Auck, TeneHa Yetka u ap. 3akadaHeTo unm
6rnokv1paHeTo BoAM 10 BHE3aMHO CvpaHe Ha BbpTALLUS ce
MHCTPYMEHT. 10 TO31 HauWH Ha MSICTOTO Ha BrokMpaHe MaluHa

Ce ycKopsiBa HEKOHTPONMPAHO CPeLLy NOCoKaTa Ha BbpTeHe Ha
VHCTPYMEHTa.

AKO Hanp. WMGOBbYHUST AUCK Ce 3aKIMHM Ui Griokupa B
obpaboTtBaHaTa YacT, pbbbT Ha AucKa, KoTo Bnu3a B obpaboTBaHaTa
4acT, MOXe Jia ce 3anneTe 1 Mo TO3W HauMH LUNUOBLYHUAT

[JMCK MOXe [ia ce CYynu unu aa 6bae npeamssukaH otkar. Torasa
LUNMEOBLYHUAT ANCK Ce OTNpaBs KbM WK ce oThane4asa ot
06cryKBaLLOoTOo NuLe, B 3aBUCUMOCT OT NocokaTa Ha BbpTeHe Ha
AMCKa Ha MACTOTO Ha brokupaHe. B TakbB cryyait LnMdoBbYHUTE
[MCKOBE MOTaT CbLLO Aa Ce CyynsT.

OTKaTbT e pe3ynTar OT HenpaBuUIHa UMK MorpeLuHa ynoTpeba Ha
enekTponHCTpyMeHTa. Toit Moxe Aa GbAe NpesoTBpaTeH ypes
NoAX0AsiLM MepKu 3a 6e30MacHOCT, KaKTO € OMUCaHO B CEQHOTO.

a)

<)

€)

[pbXKTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 34paBo C ABeTe CU pblie 1 ce
noaroTeeTe Aa NoemMeTe eBeHTYaneH oTKaT ¢ TANOTO U pbLeTe
cu. BuHaru nsnonssaiite AONbNHUTENHATa pbLKOXBaTKa (ako
MMa TakaBa), 3a Aa KOMNeHcuparte Hain-gobpe oTkaTa unu
Kone6aHusATa Ha BbPTALLWUS MOMEHT Npy cTapTUpaHe. Baemete
NoAXonALLM NpeanasHu MepKM, 3a fja KoMneHcupate konebaHusTa
Ha BbPTALLMS MOMEHT UK OTKaTa.

Hukora He npubnuxaBainTe pbLETe CU A0 BLPTALM ce
pPabOoTHU MHCTPYMEHTH. R
A&7 aligieéia 106ao, eifiodoiaiono iled 4a iadaié suéaca Ae.
He pasnonaraiite TAnoTo cu B 30HaTa, B KOITO
€MeKTPOMHCTPYMEHTHT Lie ce ABWXM B Cryyail Ha oTkart. B
Cyyali Ha OTKaT MHCTPYMEHTBT Ce ABWXM B NOCOKa, 0BpaTHa Ha
nocokata Ha BbpTeHe Ha abpa3uBa B MOMeHTa Ha BrnokupaHeTo.

PaGoteTe ocoGeHo NpeAna3nnBo B 30HUTE Ha bITIN, OCTPU
pb6oBe n ap. n. U3bareaitiTe oTGNbLCKBAHETO Ha PabOTHUTE
MHCTPYMEHTH OT o6paboTBaHaTa YacT U 3aKNMHBaHETo UM B
Hesl.

Mpu o6paboTBaHe Ha bIMKU UNK ocTpn pLBoBe Unu npu
PA3KO OTOMLCKBaHe Ha BLPTALUMA Ce PaboTeH MHCTPYMEHT
ChblyecTBYBa NOBWULIEHA ONACHOCT OT 3aknuHBaHe. ToBa
npeAu3BMKBA 3ary6a Ha KOHTPON HaA MallMHaTa UK oTKar.

He n3nonssainTe BepikeH pexeLy ANCK, pexeLy AUCK 3a AbPBO
nnu Hasb6eH pexell ANCK, KAaKTO M CErMeHTMPaH AnamMaHTeH
AUCK C OTBOPM, NO-WMPOKK oT 10 mm. Takmea paboTHM
VHCTPYMEHTM YECTO NPUYMHABAT OTKAaT Un 3aryba Ha koHTpona
Haf, MHCTPYMEHTa.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocT npy wnudoBaHe 1 npu abpasmBHO
pA3aHe:

a)

W3non3sBanTte camo abpasmBuTe, nocoyeHu 3a Bawusa
€MeKTPOMHCTPYMEHT, U NpeAnasHus Kanak, NpeABUAEH 3a
Te3u abpa3ueu. AGpa3nBuUTe, KOUTO He ca NPeaBUAEHN 3a
€rneKkTPONHCTPYMeHTa, He MoraT Aa GbaaT ekpaHupaHn 4OCTaTbyHO
1 He ca 6esonacHu.

W3BuTUTe AnckoBe 3a WnaidaHe TpAGBa Aa 6bAaT
MOHTUPaHM Taka, Ye NOBbPXHOCTTa UM 3a WnandaHe Aa He
M3nu3a U3BHLH paBHMHATa Ha pbba Ha NpeanasHUs Kanak.
HenpaBunHO MOHTMPAHMAT AUCK 3a LWnandaHe, KoWTo n3nuaa
13BbH paBHWHaTa Ha pbba Ha NpeAnasHus kanak, He Moxe Aa
6bAe AOCTaTbYHO A06PE ekpaHupaH.

Bunaru nsnonssaiite npeanasHus kanak. Ton Tpsa6Ba aa e
CUIypHO NOCTaBeH BbPXY eNneKkTpoypeaa v fAa € HacTPoeH
Taka, Ye ja rapaHTMpa BMCOKa CTeneH Ha GesonacHocT, ToecT
[fa oCTaBsl BUAMMU MUHMMATHU 4acTU OT pexeLLns AucK

KbM obcnyxBalloTo nuue. MpeanasHUAT kanak MMa 3a Len
[Aa npeanasu 06CcnyXBaLoTo Nuue OT XBbpUaluyu napyeta u
Cny4YaeH KOHTaKT € WANOBBLYHUA AUCK.

AGpasuBuTe TpsiGBa Aa ce M3NON3BaT CaMo 3a NOCOYEHUTE
Bb3MOXHOCTHU 3a ynotpe6a. Hanpumep Hukora He
wnudoBanTe CbC CTPaHUYHaTa MOBbLPXHOCT HA OTpe3eH
Anck. OTpesHuTe ANCKOBE Ca NPeAHa3Ha4YeHm 3a OTHeMaHe Ha
maTepnana ¢ pvba Ha aucka. BbaneiicTBneTo Ha CTpaHnyHa cuna
BbPXY Te3n abpasvBn MOXe [ja I CHynu.
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e) Bunaru nsnonssaire 3actonopsaBaim naHum, KOMTO ca
B 6e3yKOpHO CbCTOsIHWE U CHLOTBETCTBAT MO pa3Mepy U
copma Ha unonssaHus abpasuseH auck. NanonseaHeTo
Ha noaxopaswy, ¢naHey npegnassa AUCKA U NO TO3M HAYMH
HamarnsiBa onacHocTTa oT cyynBaHeTo My. 3acTonopsiBaluTe
chnaHum 3a pexeluy AUCKOBe MoraT Aa ce pa3nuyaBat oT Te3u
3a AMCKOBe 3a WnudoBaHe.

f) He n3anonssaiite u3HoceHu WNUOBBLYHM ANCKOBE 3a
No-ronemu eneKTPOUHCTPYMEHTH. ABpasnBHUTE AUCKOBE
3a Mo-ronemu enekTPOMHCTPYMEHTU He ca NPOeKTUpaHu 3a
no-BUCOKMTE 060POTY Ha NO-ManKWTe eneKTPOUHCTPYMEHTH U
Morat Aa ce CHynsT.

g) Mpw n3non3eaHeTo Ha MHOTOYHKLIMOHANHWA AUCKOBE BUHArM
M3non3BanTe NpaBUNHUA Npeana3seH Kanak 3a KOHKPETHOTO
npunoxeHue. B NpoTuBeH cnyyaii NpeanasHuT kanak HaMa aa
OCMrypu AOCTaTbYHa 3aLluTa, KOETo MOXe [a JoBeAe A0 CepUO3HU
HapaHsiBaHus.

CneuvnanHu yka3aHus 3a 6e3onacHa paboTa ¢ pexeluy Auckose

a) He ponyckaiTte 6rnokvupaHe unv TBbpAE CUITHO NPUTUCKaHe
Ha pexeLwms auck. He npaBeTe npekaneHo AbLNGOKK pa3pesu.
MpeToBapBaHeTO Ha pexxeLLnst AUCK NOBULLIABA CUIUTE, KOUTO
[lefCTBaT BbPXY HETO, a C TOBA U OMAaCHOCTTa OT 3aKNMHBaHe Unn
6rok1paHe, KOETO OT CBOSI CTpaHa Moxe Aa A0Bee [0 OTKaT Unn
cyyneaHe Ha abpasvBHUS AUCK.E.

b) U3bsireaiiTe Aa 3actaBaTe B 30HaTa NpeA U 3aj BLPTALWMSA
ce pexely auck. Korato pexelumsT Auck e B eiHa paBHUHA
¢ TAnoTo Bu, B cny4yan Ha oTKaT eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT C
BbPTALWMA Ce AUCK MOXE [ja OTCKOYM HEMOCPEACTBEHO KbM
Bac v ga Bu HapaHu.

AKO pexeLMaT ANCK Ce 3aKNMHW UNK KoraTo NpekbeBaTte
paboTa, u3KknoYBanTe eneKkTPOUHCTPYMEHTA U Fo ApPbXTe
CMOKOWMHO, I0KaTO ANCKLT OKOHYATENTHO Crpe fAa Ce BbPTH.
Hukora He onuTBaiTe Aa M3BaaUTe BLPTALUMA Ce ANCK OT
paspesa, B NPOTUBEH CIy4aii MoXe ia Bb3HUKHE OTKaT.
Onpepenete 1 oTCTPaHeTe NpuUyMHaTa 3a 3akNMHBAHETO.

d) Hukora He BkntoYBaiTe eNeKTPOUMHCTPYMEHTa OTHOBO, AOKATO
TON ce Hamupa B o6paboTBaHaTa yacT. Heka pexewmsat
AVCK AOCTUTHE MbPBO MaKCMManHuTe cu 060poTu, npeau
BHUMAaTENHO fia NPOAbLITKUTE C pA3aHeTo. B npotuseH cnyyait
PEeXELLMAT ANCK MOXe a 3acedHe, Aa U3ckoumn ot obpaboTeaHata
YacT Unu ja npean3smka oTkar.

e) Korato pexeTte nnockocTu unu no-ronemMu aeTannu, ru onpere,
3a fla n3berHete p1cka oT OTKaT Npu 3aKNemMBaHe Ha pexeLyus
Avck. MonemuTe aetaiinu Morat fa ce orbHaT oT cobcTBeHaTa
cu TexecT. [leTalnbT TpsAGBa Aa e NOANPSH Ha ABe MecTa, a
MMEHHO B GnM30CT A0 pa3pesa 1 B Kpasi My.

Bbaete ocobeHo BHUMaTENHM Npu "U3psi3BaHe Ha Axobose”
B HanU4HW CTEHW UNK ApYrY, HeBMAMMM 30HU. [pu Npeps3BaHe
Ha ra3onpoBOAW, BOAOMPOBOAM, ENEKTPONPOBOAMN AW [APYTU
06€eKTU, PEXELLMSAT ANCK MOXe 1a NPUYMHU OTKaT.

g) He ce onuTBaiiTe Aa U3NbIHABATE U3BUTU Pa3pesu.
MpeToBapBaHeTO Ha pexeLLnst AUCK NOBULLIABA HATOBAapBAHETO
My ¥ ro NpaBu NOAATIMB Ha 3akneLlBaHe unv Gnokupate. Mo
TO3W HAYWH HApaCcTBa BEPOSTHOCTTA OT OTKaT MM CYynBaHe
Ha LUNMGOBLYHOTO TAMO, KOETO MOXE Jja 10BEAE A0 TEXKM
HapaHsABaHWA.

e

f

=

CneumanHu yka3aHus 3a 6e3onacHa pa6ota npw wnudoBaHe ¢

LIKypKa

a) WsnonsBaiTe wkypka ¢ nogxoaswy pasmep. Mpu nsbopa Ha
LWKypKa cnefBaiiTe ykasaHusTa Ha npoussoauTens. Lkypka,
KOSITO U3NK3a TBbPAE [aney U3BbH LNUGOBbYHATA NOANOKKA,
MOXe Aa NpUYMHU Nopsi3BaHus 1 Aa foseae Ao brokupaHe Ha
VHCTPYMEHTa, CYynBaHe Ha AUCKa UMK oTKaT.

CneuvanHu ykasaHus 3a 6esonacHa pa6ota npu wnudosaHe ¢
TerneHun LeTku

a) O6bpHeTe BHUMaHMe Ha TOBa, Ye U Npu 06UKHOBEHa ynoTpeba
TeneHara YeTka ryéu yactuum ot Tenta. He npetosapsaiite
OTAEMNHUTE YacTW Ha TeNTa HanpuMep 4Ype3 NpeKaneHo ronsmMo
Hansrase Ha npuUTUcKaHe. I3xBbpyalLyTe YacTLM OT TenTa
moraT MHOTO MeCHO Aa NomazHaT B Koxara Hanpumep npes TbHK1
Lpexu.

b) Ako ce npenopbYBa U3Non3BaHeToO Ha NpeanaseH KOXyX,
npeaBapuUTeNiHO Cce yBepsiBaiiTe, Ye TenleHaTa YeTka He Aonupa
[0 Hero. [JUCKOBUTE 1 YaLLKOBUAHWUTE TENEHU YeTkn Morat fa
yBenuyar auameTbpa cu B pesynTat Ha cunata Ha nputuckaHe u
LIEHTPOBEXKHNTE CUNU.

QOMbJ/IHATENHU YKA3SAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

Mpw wnudosaHe Ha MeTanu Bb3HWKBa UckpeHe. OGbpHETE BHUMaHWE
[a He Gbaar 3acTpalleHn xopa. [opaau onacHOCT oT noxap Habnnso
(B obcera Ha vckpuTe) He 61Ba Aa ce Hamupart ropumn matepuany. fla
He Ce M3Nonasa npaxoynassiHe.

Masete ce oT netawm WCKpU 1 LLIJ'IMdJOB'b‘-IeH npax.
He 6'pral7ITe B 30HaTa Ha OnacHOCT Ha paGOTemaTa MalluHa.

BepnHara u3kntoyeTe MaluMHaTa, ako ce MosiBAT 3HaUUTENHW BUGpaLmm
1nu GbAaT yCTaHOBEHM APYrv HepeaHocTU. MposepeTe MaluMHaTa 3a
[la ycTaHoBuTE NpuymHaTa.

lMpun ekcTpemanHu ycnoBus Ha ekcnnoarauus (Hanp. npu rnagko
WwnudoBaHe Ha MeTanu ¢ ONOPHUS AUCK U BynkaHhUObpHUTE
LNMEOBBYHM MCKOBE) MOXE Aia Ce HaTpyna CUMHO 3aMbpcsABaHe
BbB BbTPELIHOCTTA Ha bIMOBOTO LUNMMOBBLYHO YCTPOIACTBO. Mpyn
TaKk1Ba eKcrioaTaLlMOHHN YCOBUS OT rMeaHa TouKa Ha CUrypHOCT

e Heo6X0AMMO OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha BLTPELLHOCTTa OT METamHu
oTnaraHvs 1 3agblXUTENHO NpeaBapUTENHO BKIKOYBAHE Ha 3alUnTeH
npekbeBay 3a yTeyeH Tok Fl. Cnep 3ageincTBaHe Ha 3alwmnTHUS
Fl-npekbcBay MalwmHaTa Tpsibea 4a ce M3npaTti 3a PEeMOHT.

CTPyKKW MNK OTYYMEHW NapyeTa Aa He Ce OTCTPaHsBaT, A0KaTo
MalumHa paboTu.

Mpeaw 3anoyBaHe Ha kakBUTO € Aa € paboTu No MaluMHaTa U3BageTe
akymynartopa.

He 13xBbprsnTe n3xabeHnTe akymynaTopy B OFbHS UnK B NpK
6utoBuTe otnagbLm. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbOMpaHe Ha cTapuTe akyMynaTopu; Mons nonutaiTe Bawuus
cneunanuampaH Thbproeel.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopute 3aefHo C MeTarnHu npeameTy
(onacHoCT OT KbCO CbeAUHEHNE).

3apexpgaiite akymynatopHute 6aTepumn camo ¢ NoaXoasLLmM
3apsaaHK ycTpoincTaa Ha Milwaukee ot cbluyata cuctemHa cepusi. He
3apexaaiiTe akyMynaTopHu Gatepum oT pyrit CUCTEMM.

Hukora He OTBHDHVITE aKkymynaTtopHute GaTepvwl W 3apagHuTe
yCTpOVICTBa nm C'bXpaHﬂBaVlTe CaMOo B Cyxu nomeLleHus. Masete or
Bnara.

IMpu ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UNK ekcTpeMHa Temnepartypa oT
noBpeaeHn akymynaTtopu Moxe Aa usrede batepuitHa TeyHocT. Mpu
[0nUp C TakaBa TEYHOCT BeAHara n3muiTe ¢ Boaa 1 canyH. Mpu
KOHTaKT C 04M1Te BeAHara u3nnaksaiite crapatenHo Hai-manko 10
MUHYTU 1 He3abaBHO noTbpceTe Nekap.

NPEOYNPEXAEHWE! YcTpoiicTBOTO Chabpxa NuTuesa
nocka 6atepusi. HoBata nnv uanonseaHa batepusi Moxe ga
NPUYMHY TEXKU BBTPELLHW U3rapsiHus 1 Aa AOBeAe [0 CMbpT
B PamMKuTe Ha Mo-Marnko oT 2 yaca, ako bbae norbiHaTa unu
nonagHe B TsnoTo. BuHaru obesonacsBaiite kanaka Ha
oTaenexuneTo 3a barepusTa.

AKo Tol He ce 3aTBapsi 4o6pe, U3KIOYETE YCTPOICTBOTO, CBarneTe
Gatepusita 1 St ApBXKTE Janey oT aeua.

Ao cmsiTaTe, Ye Gatepuute ca GUNM NorbIHaTK UMK ca nonagHanm
B TANOTO, He3abaBHO NOTLPCETE nekapcka NOMOLL,.

Mpeaynpexpaenue! 3a aa u3berHete onacHocTTa oT noxap,
npegussBMKaHa OT KbCO CbeAUHEHWE, KaKTO U HapaHaBaHuATa 1
noBpeauTe Ha NpoayKTa, He NoTansinTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa
akymynatopHa GaTtepusi unu 3apsiHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTY U Ce
TNOTpYXKETE B ypeauTe v akymynaTtopHuTe 6atepuu fa He nonagar
TEYHOCTN. TEYHOCTMTE, NPEAM3BIKBALLM KOPO3US UMW MPOBEXAALLMN
€NeKTPUYECTBO, KaTo CofieHa BOAA, ONPeaesneHn Xummkarn,
n36enBalLy BeLecTsa Ui NpoayKTU, Chabpxallm n3densatim
BeLLeCTBa, MOraT Aa Npeam3BukaT KbCo CheanHeHue.

WU3MNON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

‘brnownaidbT ce M3nonasa 3a psisaHe u rpy6o wnandaxe Ha
ronsiMGpor Matepuanu, kato HanpuMep MeTan Ui kKambK, KakTo U
3alunandaHe ¢ NNacTMacoBu LWNUGOBbYHN AUCKOBe U 3a paboTa
cTeneHa YyeTka. B cnyyait Ha CbMHEHWE 06bPHETE BHUMaHWE

(EbLIITAPCK ) ),

HayKa3aHuAaTa Ha Npou3BOAUTENA Ha akcecoapu.

3a CbOTBETHUTE MPUNOKEHNS MOXE [a Ce M3Nos3sa camo
opoGpeHaTa KoMBMHaLWS OT NPUCTaBKa W 3aLUUTHO YCTPOICTBO.
VHcopmaums 3a ToBa Lie HamepuTe B Tabnuuara Jonyctumu
KOMBUHALMM OT MPUCTABKM 1 3aLLMTHMU YCTPONCTBA".

B cnyvait Ha cbMHeHVe o6preTe BHUMaHWe HayKasaHuAaTa Ha
npon3soaunTensa Ha akcecoapu.

MalumHarta e nopxopsia camo 3a yrotpeba 6es soga.

He nanonasalite NpoaykTa no HaumMH, pasnuyeH oT TO3u, KOUTO e
MocoYeH 3a HopManHa ynotpeba.

(] 'b4HU PUCKOBE

[lopv v npu npasunHa ynotpe6a Ha NPoayKTa He BCUYKM OCTATbYHM
puckoBe Morar fja 6baar HambnHo u3derHatu. CrieaHuTe puUckose
morart fja Bb3HWUKHaT Npu ynotpeGara, nopaau koeto paboTewmsT ¢
ypena TpsibBa Aa cnassa CrefHOTO:

HapaHsiBatusi, npu4nHeri ot BuGpaLin.

[lpbXTe ypena 3a NpenBUAEHUTE 3a LienTa PLKOXBATKY ¥ OrpaHuyaBaiite
BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcroanuus.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe /1a MPUUMHN CITYXOBI YBPEXAAHNS.
Hocete 3aluwTa 3a cryxa 1 orpaHinieTe NPOABITKUTENHOCTTA Ha
eKcnosuuusiTa.

HapaHsiBaHusi Ha 04wTe, MPUYMHEHN OT 3aMbPCSBALLY YaACTULM.

BiuHaru HoceTe NpeanasHit 041na, 3Apasit AbATY MAHTANOHN, PbKaBULY 1
cTabunHm obyBK.

BaviweaHe Ha OTPOBHI Npaxoge.

ONE-KEY™

3a noeye nHopmaLms 0THOCHO pyHkumsiTa ONE-KEY Ha Toan
MHCTPYMEHT MpoYeTeTe NPUINOXEHOTO PbKOBOACTBO 3a Gbp3 cTapT
UMW HU MoceTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a pa natrernute ONE-KEY npunoxeHnuerto Ha Bawws
cMapTdoH, noceTeTe app store unu google play.

AKO Cce CTUrHe [0 eNneKTpocTaTUYHK paspexaaHus, Bluetooth
Bpb3kata ce NpekbeBa. B TakbB Cryyan Bb3CTaHOBETE Bpb3akaTa
PBYHO.

Wnpukauus ONE-KEY™

CvHs cBeTnMHa  BesxwnyHaTa Bpb3ka e akTUBHA M MOXe [a ce
HacTpow Ype3 npunoxeHneto ONE-KEY ™,

CuHbO MHCTPYMEHTBT KOMYHUKVPA C MPUNOXEHNETO
npemursaHe ONE-KEY™,

YepseHo MHCTPYMeHTBT € BriokupaH no cbobpaxeHus
npemureaxe 3a 6esonacHocT 1 Moxe Aa ce febrnokupa ot

onepartopa 4ype3 npunoxeHneto ONE-KEY ™.

YKA3AHUSA 3A IMTUEBO-NOHHU AKYMYNIATOPHU EATEPUU

Ynotpe6a Ha NIMTUEBO-OHHHU akyMynaTopHu 6atepuu

AkymynaTopu, KOUTO He Ca Non3BaHN No-AbNro BpeMe, npean
ynotpeba Aa ce fo3apeasr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLHOCTTa Ha akymynaTtopa.
[la ce n3bsrea no-NpoAbIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE Unn OT
oTOonneHue.

lMopabpxanTe YNCTV NPUCLEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO 1 Ha akymynaTopa.

3a onTuMarnHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XWUBOT crief yroTpeGa
GaTepuuTe TpsiGBa fa Ce 3apeasT HambIHo.

3a Bb3MOXHO Hal-AbMblI eKCMnoaTaLnoHeH XWBOT, akyMyrnaTopHUTe
GaTepuu TpsioBa cnep 3apexaaHe Aa ce OTCTPaHAT OT 3apsiHOTO
YCTPONCTBO.

IMpu cbxpaHeHue Ha 6aTepuuTe 3a noseye ot 30 AHU:
CbxpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepus Ha Cyxo MSCTO Npu
Temnepatypa nog 27 °C.

CbxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsaa.
Bapexpalite 6atepusTa Ha Bceku 6 Meceua.

3awwuTa oT npeToBapBaHe NpY NUTUEBO-IHOHHW aKyMynaTopH1
6aTtepuun

lMpu npeToBapBaHe Ha 6aTepusTa BCEACTBMUE Ha FONSMO
notpebreHve Ha eHeprvisi, HanpuMep W3KMIYUTENHO BUCOKN
BbPTALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CUPAHE UMK KbCO CbeAUHEHNE,
€NEeKTPUYECKUSIT HCTPYMEHT BUGPUPa B NPOABIKEHUE Ha 5 CekyHau,
MUra MHOMKaToOP®bT 3a 3apexaaHe N eNekTPUYecKUAT MHCTPYMEHT ce
U3KII0YBa cam.

3a [1a ro BKMo4MTE NOBTOPHO, 0cBOBOAETE NpEBKtoYBaTens v cnes
TOBa BKIloYeTe ypena.

IMpu eKCTPEMHU HaToBapBaHusi GatepusiTa ce Harpsisa 3HAUUTENHO.
B 1031 cryyaii BCUYKM CBETAIMHM Ha MHAMKATOPa 3a 3apexaaHe
murat foToraea, Aokato 6atepusita ce oxnagu. Cnep usracsaHe

Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe [ja NpoabIkuTe pabotata ¢
ypepa.

TpaHcnopTUpaHe Ha NMTMEBO-WOHHU aKyMynaTopHu 6aTepun

JInTneBo-NoHHMTe BaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopenou
3a NpeBo3 Ha OnacHN ToBapy.

npeBO3'bT Ha Tesun ﬁaTepVIVI TpﬂﬁBa Aa Ce U3BbpLUBa B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE, HaUNOHanHUTe N MexayHapogHuTe paanope,qﬁm n
pernameHTn.

+ [NoTpeGutenuTe mMorat Aa NpeBo3Bat Tean batepun no nbTs 6e3
DOMbIHUTENHN U3NCKBAHWSI.

+ TpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHI GaTEPUM OT TPAHCTIOPTHIM KOMMNaHU € NpeaMeT
Ha 3aKOHOBWTE pa3nopeAbuTe 3a NPeBoO3 Ha onacHy Toapy. MoaroToskara
Ha NpeBo3a 1 camusT NpeBo3 TpsiGBa fia ce M3BbPLUBAT Camo OT 0By4eHH
nuua. Llenust npouec Tpsibea fa e noa npodecoHaneH Haaaop.

Cna3sBaiiTe CnefHNTE U3NCKBaHWS MPY NPEBO3 Ha GaTepun:

+ YBeperte Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLUMTEHI U U30NMpaHK, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbeAUHEHE.

+ YBepere Ce, Ye HsAMa ONacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusta B
onakoBkara.

+ He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn batepum nu Takmea ¢ TeYOBe.

O6bpHeTe ce KbM Balwarta TpaHCNoOpTHa KOMMaHUS 3a [OMbIHUTENHN

VHCTPYKLMU,

OMNUCAHUE HA TUMOBETE AUCKOBE

Tun 41 PexeLy auck

Tun 42 PexeLy auck, nssut

Tun 27 LWnudosbYyeH anck

Tun 65 JlameneH WnnoBbYEH Anck
Tun 70 [unckoBa TeneHa yeTka

Tun 75 [lnamaHTeH WwnudosbYeH anck
Tun 80 [lnamaHTeH pexeLy auck

Tun 85,86  TeneHa yeTka

Tun 87 [namaHTeHo cepeano

Tun 90 LUnndhoBbYEH ANCK C LIKYpKa

[0nMYyCTUMU KOMBUHALIUU OT NPUCTABKU U 3ALLUTHU
YCTPOUCTBA

ﬂOI’IyCTVIMO € [la Ce 13nona3eat camo CreHnuTe KomGuHaLum ot
npucTaBka 1 3allnTHO yCTpOVICTBOZ

[punoxete Mpucraska 3awwTHo ycTpoiicTBo
Pssaxe Tun avck (41, 42) 3ametan  A- nipennaseH kanak 3a
psisaHe
Tun avck (41, 42) 3a A- npepnaseH kanax 3a
3upapus/beToH psisaHe
[LuamanTeH pexeLl Avck A- npeanaseH kanax 3a
3a meTan psisaHe
[namanTeH pexell auck 3@ A- ipeanaseH kanak 3a
3upapusi/GeToH (80) psisaHe
PexeLuy avckose 3a B - npeanaseH kanax 3a
MaTepuant, pasnuyxy ot WnMgoBare

MeTan unv augapus/eetoH




MHorouenesu MHorothyHKLMOHaNEH pexely A - NpeAnaseH kanak 3a
MIPUMOXEHHS JMCK psi3aHe
(KoMBuHaLws OT psi3aHe u
LnMghoBaHe)
Mpo6uBaHe Ha oTBOH [NnamanTem capeana (87) Be3
Teneru yeTku [luckoa TeneHa yetka (70) B - npepnaseH kanak 3a
WnudosaHe
TeneHa yera (85, 86) bes
lLinudposare ¢ Lwkypka TameneH wwnnchoBbYeH B - npepnaseH kanak 3a
fvck (65) wnicosare
["bBKaB abpasvs bes
(Hanp. wwkypka), Koito
Ce MpUEbPXa OT rbBKaBa
noanoxka (90)
TebpaocnnaseH auck (3a bes

LWnudoBaKe Ha Matepuany,
PasnU4Hi OT MeTan unn
3unapus/6eToH)

Mnocko wnudoaxe Tun guck 27 B - npepnaseH kanak 3a

LNMhoBaHe

Mpov3asonHo npunoxenne  lpuctaska ¢ anameTsp A0 bes
55 mm

YKA3AHUSA 3A PAGOTA

Mpw abpasueHu MaTepuanu, kouto Tpsibaa Aa GbaaT cHabaeHu ¢ anck
¢ pe3ba, TpsiGBa fa ce rapaHTvpa, Ye pesbaTta B AUCka € AOCTaTbYHO
[bIira 3a WwnuHaena.

Pexewute n LI.IﬂMCbOBaLIJ,VITe AWCKOBE BMHarM fa ce usnonssat u
CbXpaHsBeat C'bOGpaSHO VMHCTPYKUUNTE Ha NPOU3BOAMTENS.

Mpu rpy6o wnndosaHe 1 psizaHe fa ce paboTy BUHArM CbC 3alLUTeH
wnem.

Mpw psizaHe Ha kaMbK 3a4bIKUTENHO a Cce W3non3sa BogeLuata
LenHa.

Lnudosaluara NOBLPXHOCT Ha U3BMTUTE AuckoBe Tpsibea aa 6bae
Halt-manko 3,4 mm nog pbba Ha npeanasHus kanak.

Mpeaw nyckaHe Ha MalLMHaTa cTarawara raka Tpsioea aa 6baa
3aTerHara.

M3nonasaiiTte BUHar AOMbAHUTENHATA pBKOXBaTKa.

O6paboTanuAaT AeTaiin Tpsibea fa 6bae hukepaH 3apaBo, ako He
€ 0CTaTbYHO TEXbK, 3@ 4 CTOM CTabUMHO OT COBGCTBEHOTO CH TETTIO.
Hukora He BoeTe AeTaina ¢ pbka cpeLly Aucka.

Ipy6o wnudosaxe
Hukora He n3nonasariTe pexeLyy AMckoBe 3a rpybo wnudosaHe.

Mpu rpy6o wnudosaHe NpeAnasHUAT kanak 3a WwnudosaHe

C MOHTMPaH NpeAnaseH kanak 3a psisaaHe Moxe [a [IOKOCHE
06paboTBaHus AeTaiin 1 aa aoBese A0 3ary6a Ha KOHTPon BbpXy
VHCTPYMEHTa.

Haii-no6pute pesyntatu npu rpy6o wnudosaHe ce nocturar npu
Bbrbn Ha noaasaHe ot 30° Ao 40°. [IBuxeTe enekTpoOUHCTpyMEHTa
C YMEPEH HaTUCK Hanpea v Hasag. Mo To3n HauWH ce rapaHTupa,
Ye 06paboTBaHWAT AeTalin HIMa fia Ce HaropeLLy npekaneHo, aa
MPOMEHU LiBETa CU N fja ce Habpasau.

Mnocko wnudosaHe ¢ nameneH WnuUgoBBLYEH ANCK

JlamMenHusT WnndoBbYEH ANCK (MPUHALNEKHOCTY) AaBa Bb3MOXHOCT
3a 06paboTBAHETO Ha M3BWTY MOBLPXHOCTM U Npodunn. SlamenHute
LUNNOBBLYHN AVCKOBE MMAT 3HAYUTENHO MO-IbIThI eKCrnoaTaLUyoHeH
JKMBOT, MO-HWCKO HUBO Ha LUYM W NO-HUCKM TEMNEepaTypu Ha
LUNNOBaHE B CPABHEHME C OBUKHOBEHUTE LNNOBBYHI UCKOBE.

PsizaHe Ha meTan

IMpy n3non3saHeTo Ha NpeanasHis kanak 3a psisaHe 3a 0TPe3Ho
LnuchoBaHe CbC CreneHn 0TPe3HU AUCKOBE CbLLECTBYBA NOBULLEHA
OMacHOCT OT U3naraHe Ha UCKPW, YacTULM U OTIIOMKM OT AUcKa, ako
TOWN ce cuynu.

IMpu oTpesHo WwnncosaHe n3nonasanTe yMepeHo nogasaHxe,

(EbLIITAPCK )

CbOTBETCTBALLO Ha 06paboTBaHus matepuan. He ynpaxHssariTe
HaTUCK BbPXY PEXELLUS IUCK U He HaKNaHsiTe Unu 3aBbpTaiiTe
€neKTPOUHCTPYMEHTA.

He ce onutBaitTe aa Hamanute OGOpOTMTe Ha BbpTALLMA ce nNo
VHepLuuna pexell AnUCK Ypes CTpaHU4eH HaTuCK.

PsszaHe Ha 3upapus/6eToH

IMpu psizaHeTo Ha 3naapus/GETOH Ce NOTpUKeTE 3a afekBaTHO
npaxoynassHe.

Hocete npoTneBonpaxosa Macka.

EneKTponHCTpyMEHTBT TpsiGBa fja Ce 13nonasa camo 3a psidatqe/
LnNMdoBaHe Ha Cyxu Matepuani.

Mpu psizaHe v WwnudgosaHe B GETOH UMK 3uAApUs C U3NON3BaHe Ha
npeanasHus kanak 3a psisaHe, NpeanasHns kanak 3a Wnudosaxe unm
npeanasHus kanak 3a WnndoBaHe ¢ NpUKpeneH npeanaseH kanak

33 psi3aHe € HanuLe NoBULLIEHO NPaxXOBO HATOBAPBAHE 1 MOBULLEH
pyck OT 3ary6a Ha KOHTPOI Haj ENEKTPOMHCTPYMEHTA, KOETO MOXE Aa
[oBefle A0 OTKarT.

3a psi3aHeTo Ha kaMbK Ce NpenopbyBa U3MoM3BaHETO Ha AMAMaHTEH
PEXeLL| ANCK.

Mpy n3non3ssaHe Ha NpeanasHNs Kanak 3a psidaHe ¢ acnupaums 1
BOZay 3a psidaHe acnupauusTta Tpsbsa aa e ofobpeHa 3a acnupupate
Ha kameHeH npax. MNoaxofsLmM npaxoynosuTenu ce npeanarar ot
Milwaukee.

Mpw psi3aHeTo Ha 0cobeHo TBLPAM MaTepuanu, kato Hanpumep
GETOH C BMCOKO CbAbPKAHME Ha YaKbIl, ANAMaHTEHNST PEXELL, ANCK
MOXe Aa Nperpee 1 BCreACcTBMe Ha ToBa [ja ce noepeau. Tosa ce
pasno3aHaBa SICHO Mo KPbrooBpasHNUTE UCKPK, KOUTO Ce BbPTAT 3aeHO
C AMaMaHTEHNS pexeLL, ANCK.

B 1031 cnyyait npekbcHeTe paboTa 1 n3dakainTe AuaMaHTEHUST
pexeLl AUCK Aa Ce oxnaau, kato paboTuTe 3a KpaTko ¢
€nNeKTPOMHCTPYMEHTa C MakcumarnHn 06opoTu 1 6e3 HaToBapBaHe.

AKO ANCKBT Ce ABWXKM 3HAYNTENHO No-6aBHO 1 ce nosiBsiBaT
KpBrooBpasHu UCKpY, AMAMaHTEHUST PEXELL IUCK Ce € MPUTHNKII.
[IMCKBT MOXeE [ja Ce 3aTo4M OTHOBO YpE3 KpaTKo psidaHe B aGpasnBeH
marepuan (Hanp. Necbyn1B BapoBuK).

Pab6ota ¢ AMamaHTeHU GOPKOPOHU
W3nonsgaiite AnamaHTeHnTe GOPKOPOHW CaMo 3a Cyxu MaTepuanu.

He nocrassiiite AuamaHTeHaTa GOPKOPOHa YCMOpeaHo Ha
obpaboTanus AeTaiin. Bkapsaiite 6opkopoHaTa B 06paboTBaHus
[eTain nog brbil U C KPbroBY BIKEHUS. Taka ce ocurypsisa
ONTUMArHO OXIaXAaHe W MO-AbITbI eKCNoaTaLUMOHEH XMBOT Ha
[AnamaHTeHaTa 6opkopoHa.

CTpOMTeI‘IHO-TeXHM‘{eCKM yKasaHus

OTBOpMTE B HOCELLM CTEHU Ca NPeAMET Ha CneLudnyHN 3a CTpaHaTa
pasnopen6u. Teau npeanucaHns 3agbmkuTenHo Tpsitsa fa ce
cnasear. [peau 3ano4saHe Ha paboTuTe ce KOHCYNTUpaiiTe ¢
OTTOBOPHUSI CTPOUTENEH UHXEHEP, apXUTEKT UMW PBKOBOAUTEN Ha
obekTa.

3ALLWTA CPELLY NPETOBAPBAHE U OTKAT

YpeqbT pasnonara Cbe 3aliMTHa yHKLMS CPeLLy npeToBapBaHe
1 BHE3anHa peakuysi, 1 cripa npu CbOTBETHOTO NpeToBapBaHe.
VI3KritoueTe MHCTPYMEHTa 1 MOCIE T0 BKIIOYETE OTHOBO, 3a Aa
npoAbmKUTE Aa padoTuTe.

MNMABHUAT C TAPT

[NaBHUST CTapT, OCUrypeH OT eNeKTPOHUKaTa 3a CUrypHO
MaHuUnynupaxe ¢ MalumHara, npeaoTeparsisa Npu BKIOYBaHe nosisara
Ha TRacbLy Npy 3a[eicTBaHeTo Ha MalLMHaTa.

CMUPAYHA CUCTEMA

MHepuvmoHHaTa cnvpadka ce 3ageincTsa, korato Gbae ocBoGoaeH
MYCKOBMAT KIKOY, CMIMPaiKi MHCTPYMEHTA B PAMKITE Ha HSKOSKO
ceKkyHau.

YBepeTe ce, Ye pabOTHUST MHCTPYMEHT e HarbiHO Cripsf, Npeau Aa
T0 OCTaBuTe.

/

B CpaBHEHWE C UHCTPYMEHTU 6e3 VHEepUUOHHa cnupadka, CbC
Cnupaykarta BpeMeTo 3a cnupaxe e 6bae 3HaYUTENHO CbKpaTeHo.

[TOYUCTBAHE

MouncTBaliTe pefoBHO OCTaTbLKTE OT LWNUOBaHE W Apyru
3aMbpCABaHNSA N0 ENEKTPOMHCTPYMeHTa. OCOBEHO BEHTUNALIMOHHUTE
0TBOPY BUHArV TpsbBa Aa Ce NoaabPXKaT YMCTy.

YucTuTe enekTpOMHCTPYMEHTM NoBMLLIABAT GesonacHocTTa npu
pabora.

XPAHEHUE U TPAHCIIOPT

CbXxpaHsiBaliTe NpUCTaBKUTE 3aLLUTEHM OT Npax, B CyXu,
He3amMpb3BaLLy MOMELLEHMS, NPY NOCTOsIHHA Temnepartypa.

Mpean npubrpaHe 3a CbxpaHeHne unu TpaHCnopTUpaHe

Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTA U3BaXaaTe NpuUCTaBKuTe, 3a Aa
npefoTepaTuTe nospeaa. He nsnonasaiite Beye nospeaeHnTe
VHCTPYMEHTW.

IMpu CbXpaHeHue W TpaHCNopTUPaHe NpeanassaiTe
€MEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT Npsika ClTbHYEBA CBETINHA.

NMOAAPBXKA

[la ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsta nogMsiHa He e onucaHa, fa ce aagar
3a noamsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BvxTe 6poluypara "MapaHums u
ajipecy Ha cepBu3n).

Mpu HeoGXOAMMOCT MOXETe [la MOUCKATe CXeMa Ha ENeMeHTUTE
Ha ypeAa npy nocoyBaHe Ha 0603HayYeHMe Ha MalLmHaTa 1
LecTumMdpeHns Homep Ha TabenkaTa 3a TEXHUYECKU AaHHW OT
Bawwums cepeu3 unm aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJIU

Monsi, npeav nyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoaraums
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSITA 3a ynoTpeba.

BHVMMAHWE! NPEOYMNPEXOEHUE! ONACHOCT!

Mpeaw 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTty no
MallMHaTa 13Bagerte akymynaropa.

I'Ipm paGOTa C MallnHaTta BMHaru Hocete npeanasHu
ounna.

[la ce Hocv npeanasHo CPeacTso 3a cryxal

[la ce HOCHM MofxoasLa Npaxo3alumuTHa Macka.

[la ce HoCAT NpeanasHy pbkasuLm!

He n3nonagarite cuna.

BuHaru HanpaensisaiiTe MHCTPYMEHTa C fiBe pbLie.

He n3nonagaiTe npeanasHus kanak 3a OTpesHu
pa6otu.

CE by
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Camo 3a wnndosae.

Camo 3a psisaHe.

CwbniopaBaiite fonyctumara aebenuHa Ha avcka.

Akcecoapy - He ce cbabpxat B 06ema Ha focTaBkaTa,
npenopbYBaHO JOMbIIHEHME OT Nporpamara 3a
aKkcecoapm.

He nornbuiaiite nnockarta Gatepus!

OtnagbuuTe ot 6atepun, oTnagbLynTe OT
€erneKTPUYECKO W ENEKTPOHHO obopyaBaHe He

TpsibBa a Ce U3XBLPNAT 3aefHO ¢ GuToBUTE
otnagbumn. OTnagbuuTe ot 6atepun, oTnagbUuTe OT
€enekTpUYeCcKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe Tpsbea aa
ce CbOmMpaT W U3XBbPIIST pa3aerHo.

Mpenn n3xBbpnsHETO OTCTpaHsBalTe OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT 6aTtepuu, oTNagbLMTe OT akymynaTopu
1 namnure.

WHdopmupaliite ce oT MeCcTHUTE cnyx6u nnm ot ceost
creLyanmanpaH TbproseL, OTHOCHO upMunTe 3a
peumKknupaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.
B 3aBMUCMMOCT OT MecTHWUTe pasnopendtu, TbproBuuTe
Ha ApebHO MoraT ca 3agbImKeHN Aa npuemat
6e3nnaTHo BbpHaTUTe 06paTHO oTnagbLm oT batepun
1 OT eNeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0O0pyLABaHE.
[laiiTe cBOSi NPWHOC 3a HAMANSIBAHETO Ha HyXanTe
OT CypPOBWHU Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeda u
peuvknmnpaHeTo Ha BawwTe otnagbuy ot 6atepun

1 0TNagbLM OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

Otnapbuute ot Gatepun (Han-Beye NUTUEBO-
IOHHUTE BaTepum) 1 OTNabLMUTE OT ENEKTPUYECKO

11 €NeKTPOHHO 0BopyABaHE ChAbPXKAT LEHHN
peuvKnMpaLLy ce MaTepuani, KouTo morat aa
NOBMUSAST OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpeaa v

Ha BalwueTo 3gpaBe, ako He ce U3XBbPAST Mo
eKonorocbobpaseH HauuH.

Mpeau n3xBbPsHETO KaTo OTNaAbK U3TPUIATE OT
Balumsi ynotpebsiBaH ypen eBeHTyanHo HannyHuTe B
HEro NIMYHMN JaHHW.

Mocoka Ha BbpTeHe

0O60poTH Ha Npa3eH xof,

HanpexeHue

MocTosiHEH TOK

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBME

BpI/ITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praMHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBYE.




DATE TEHNICE M18 ONEFLAG230XPDB

Tip Polizor unghiular cu acumulator
Numar productie 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V=

Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2400 - 2483,5 MHz
Putere la Tnalta frecventa 2 dBm

Versiune Bluetooth 4.2 BT signal mode
Turatie nominala fara sarcina 6600 min*
Capacitate nominala 230 mm
Dimensiunile admise ale sculei de insertie, a se vedea tabelul de la pagina 8-9

Filetul axului de lucru M14

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 2..54kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandatji M18B...; M18HB...; M18FB...
incarcétoare recomandate M12-18...; M1418...; M18...
Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform

EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma

vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilafji a, / Nesiguranta K

Slefuirea suprafetelor 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Slefuirea / taierea betonului
Slefuire cu smirghel

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu masina de slefuit sau slefuitul cu peria de sarma de otel, valorile vibratiilor pot fi diferite!

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativé a fost masurat in conformitate cu 0 metoda standard de testare specificatd in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele fntre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Slefuirea tablelor subtiri de metal sau a altor structuri cu o suprafaté mare care vibreaza usor poate avea ca rezultat o emisie totald de zgomot mult mai
mare (pana la 15 dB) decét valorile declarate ale emisiilor de zgomot. Astfel de piese de prelucrat trebuie impiedicate, pe cat posibil, s& emita sunet
prin masuri adecvate, cum ar fi aplicarea unor covorase de amortizare flexibile si grele. Emisia de zgomot crescuté trebuie, de asemenea, sé fie luatd in
considerare atat pentru evaluarea riscului de expunere la zgomot, cat si pentru selectarea unei protectii auditive adecvate.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor |nstruct|un||or listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau vétamari corporale grave.
Pastratj toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL UNGHIULAR

Avertismente comune pentru slefuire, glefuire cu hartie abraziva,
lucrul cu periile de sarma, lustruire si taiere:

a) Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor, perie de sarma
i masina speciald de retezat cu disc abraziv. Respectafi toate
avertismentele, instructiunile, reprezentarile si datele primite
impreuna cu scula electrica.

In cazul Tn care nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate
ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

b) Este interzisa utilizarea acestui aparat electric pentru operatii
precum polizarea. Operaiile pentru care acest aparat nu este
conceput pot atrage dupd sine pericole si antrena accidentari.

c) Utilizarea acestui aparat este permisa numai daca se face in mod
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corect si in concordanta cu indicatjile producatorului. Utilizarea
necorespunzatoare poate duce la pierderea controlului si la accidentari
grave.

Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute si
specificate in mod special de catre producétor pentru aceasta
scula electrica.

Faptul in sine ca dispozitivul r+AF3espectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui
sigura.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,

trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.

O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din
aparat.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie
sa corespunda datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra
electrice.

Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau
controlate in suficientd masura.

Dimensiunile accesoriilor atagabile trebuie sa corespunda
dimensiunilor suportului de la nivelul aparatului electric.
Accesoriile care nu potrivesc exact cu suportul aparatului electric se
rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si pot duce la pierderea

controlului asupra aparatului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. Inainte de fiecare
utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca discurile de
slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile abrazive nu sunt
fisurate, uzate sau foarte tocite, daca periile de sarma nu prezinta
fire desprinse sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de
lucru cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi un
dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce afi controlat §i montat
dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica
sa functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceasta perioada de proba.

i) Purtati echipament personal de protectie. In functie de utilizare,
purtati o protectie completd a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati masca de protectie
impotriva prafului, protectie auditiva, manusi de protectie sau
sorf special care sa va fereasca de micile agchii i particule de
material.

Ochii trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor, aparute n
cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului sau
masca de protectie a respiratiei trebuie sé filtreze praful degajat

n timpul utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

j) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta sigura fata
de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde in sectorul
de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot zbura
necontrolat i provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Tineti unealta electrica doar de suprafetele de apucare izolate
la efectuarea de operatii in care accesoriul tdietor poate intra
in contact cu conductoare ascunse. Accesoriile téietoare care
intra in contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot cauza
operatorului un soc electric.

1) Nu lasafi niciodata aparatul din mana, atat timp cat accesoriul de
lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aflat in rotatie poate
intra in contact cu suprafata pe care este asezat si astfel puteti pierde
controlul asupra aparatului.

m) Nu lasafi scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati.
In urma unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se
roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si chiar patrunde in
corpul dumneavoastra.

n) Curétati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra
electrice.

Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumularea puternica
de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

0) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

p) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de racire
lichizi.
Folosirea apei sau a altor agentj de racire lichizi poate duce la
electrocutare.
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Recul gi avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarmé, etc. Agatarea sau blocarea duce la oprirea
bruscé a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie accelerata in punctul de blocare, in sens
contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in piesa
de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru
se poate agata in aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit
sau poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa catre operator sau
n sens opus acestuia, in functie de directia de rotatie a discului in punctul
de blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. EI poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum
cele descrise in continuare.

a) Tineti aparatul bine cu ambele maini si pregatiti-va sa amortizati
cu corpul si cu bratele dvs. p05|b|lele reculuri. Utilizati
ntotdeauna manerul suplimentar (daca exista), pentru a
compensa cat mai bine posibil reculurile sau fluctuatiile de cuplu
la pornire. Luati masuri adecvate, pentru a compensa oscilatiile de
cuplu sau reculurile.

(

b) Nu apropiati niciodatd mana de dispozitivele de lucru aflate in
migcare de rotatie.
In caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

Nu va pozitionati corpul in zona in care se misca aparatul electric
in cazul unui recul. in cazul unui recul, aparatul se miscd in sens
opus directiei de rotatie a corpului slefuit in momentul blocarii.

Lucrati extrem de atent in zona colfurilor, muchiilor ascutite, etc.
Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia.

Dispozitivul de lucru aflat in miscare de rotatje are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma
izhirii. Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

Anu se ataga un ferastrau cu lant, o lama de debitare a lemnului,
un disc cu segmente diamantate cu distantd intre segmente mai
mare de 10 mm sau discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame
cauzeaza zvacniri frecvente ale uneltei si pierderea controlului asupra
acesteia.
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Instructiuni de siguranta pentru polizare si taiere:

a) Folositi numai corpuri abrazive specificate pentru scula
dumneavoastra electrica gi o aparatoare de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive care nu sunt
prevazute pentru aceasta scula electrica nu pot fi acoperite si protejate
suficient, filnd nesigure.

Discurile de glefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel incat
suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea planului carcasei
de protectie. Dacé discul este montat incorect si depaseste planul
carcasei de protectie, el nu poate fi protejat n mod corespunzator.

Folositi intotdeauna capacul de protectie. Capacul de protectie
trebuie sa fie bine fixat de masina si astfel reglat incat sa

fie asigurata siguranfa maxima, adica, inspre persoana care
deserveste magina sa fie deschisa cea mai mica poriune posibila
adiscului taietor. Capacul de protectie trebuie sa protejeze persoana
care deserveste de fragmente si de un contact accidental cu scula de
slefuire.

d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru posibilitatile de
utilizare specificate. De exemplu: nu glefuifi cu partea laterala a
unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate avand
dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de slefuit ales de
dumneavoastra. Flangele adecvate sprijina discul de slefuit diminuand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flangele pentru discuri de taiere pot fi
diferite fata de flansele pentru alte discuri de slefuit.

Nu Tntrebuintati discuri de glefuit uzate provenind de la scule
electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai
mari nu sunt concepute pentru turatiile mai ridicate ale sculelor
electrice mai mici gi se pot rupe.

g) Cand utilizati discuri multifunctionale, folositi intotdeauna
aparatoarea de protectie corecta pentru utilizarea respectiva.
Altminteri, aparatoarea de protectie nu va oferi protectie suficienta,
ceea ce poate duce la accidentari grave.
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Alte avertismente speciale privind taierea

a) Evitati blocarea discului de taiere sau 0 apasare prea puternica.
Nu executati taieri exagerat de adanci. O supraincarcare a discului
de taiere mareste solicitarea acestuia si tendinta sa de a devia,
de a se rasuci in piesa de lucru sau de a se bloca, aparand astfel
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care se
roteste. Dacd deplasati discul de taiere in piesa de lucru in directie
opusa dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica Tmpreuna cu
discul care se roteste pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti lucrul,
deconectati scula electrica i nu o migcati pana cand discul se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti discul de
taiere din taietura, altfel se poate produce un recul. Stabiliti si
ndepartai cauza blocarii discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se mai afla
inca in piesa de lucru. Lasati discul de tdiere sa atinga turatia
nominala si numai dupa aceea continuafi sé taiati cu precautie.

Tn caz contrar discul se poate agata, séri afara din piesa de lucru sau
provoca recul.
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e) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul
reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se
pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie
sprijinitd pe ambele parti, atat in apropierea liniei de téiere cat si pe
margine.

Fiti foarte atenti la efectuarea unor "taieturii sub forma de
buzunar’ in peretu existenti sau in alte domenii greu de
monitorizat cu vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
taiere poate cauza recul daca nimereste in conducte de gaz sau de
apa, conductori electrici sau alte obiecte.

Nu incercati sa efectuati taieri curbe. Suprasolicitarea discului de taiere
creste sarcina si predispozitia la rasucirea sau blocarea acestuia si
posibilitatea de recul sau de rupere a discului, ceea ce poate cauza
raniri grave.
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Avertismente speciale privind glefuirea cu hartie abraziva:

a) Utilizati hartie abraziva de dimensiune potrivita. Respectati
|nd|cat|||e producatorului la alegerea hartiei abrazive. Hartia
abraziva care iese prea mult in afara pad-ului de slefuit poate cauza
taieri si duce la blocarea aparatului, ruperea discului sau la reculuri.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma:

a) Sevaaveain vedere faptul ca si in timpul unei utilizari normale
din peria de sarma cad buciti de sarma. Sarma nu va fi
suprasolicitata prin intermediul unei presiuni de apasare prea
mari. Bucéti de sarma desprinse, existente in atmosfera pot intra cu
usurinta prin imbracamintea subtire si/sau prin piele.

b) Daca se recomanda o aparatoare de protectie, impiedicati
contactul dintre aparatoarea de protectie si peria de sarma.
Discurile-perie si periile-oala Tsi pot mari diametrul sub actiunea
presiunii de apasare si a fortelor cenrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija ca nici
0 persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de incendiu , nici
un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in vecinatate (in zona
de zbor a scanteilor)

Evitati faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa atinga corpul.
Nu intrafi niciodata in zona de pericol a plécii cand este Tn miscare.

Opriti imediat magina Tn caz de vibratii puternice sau dacd apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

In conditii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu platanul
de reazem si cu discurile de slefuit din fibré vulcanizatd), in interiorul
polizorului unghiular poate aparea murdérie in cantitate mare. In
asemenea conditii de utilizare, din motive de sigurantd este necesara
o curatare temeinica a depunerilor metalice din interior i, obligatoriu,
nserierea unui ntrerupator diferential. In caz de declansare a
intrerupatorului diferential, masina se va trimite la reparat.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii masginii.
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu i
ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcétoare Milwaukee
compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la
alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcatoarele si depozitati-le
doar Tn incéperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp
de cel putin 10 minute si apela{i imediat la ingrijire medicala.
AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture
cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza
arsuri interne severe si poate conduce la deces in mai putin
de doua ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in
organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se
nchide in sigurantd, intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati
bateriile si nu le l3satj la indemana copiilor. In cazul in care avefi
suspiciunea ca bateria a fost inghitjta sau a patruns in corp,

consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea rénirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-vd sa nu
patrunda lichide Tn aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sérata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin fnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de slefuit unghiuri poate fi utilizata la retezarea si larectifi carea
de degrosare a numeroase materiale, ca de ex.metale sau piatra, precum
si pentru polizatul cu disc de pollzatdln material plastic, de asemenea
pentru lucrul cu peria desarma de otel. In caz de dubiu, tineti cont de
indicatiilefabricantilor de accesorii.

Pentru aplicatiile respective, trebuie utilizatd numai combinatia aprobata
de sculd de insertie si dispozitive de protectie. Pentru informatii in acest
sens, consultati tabelul "Combinatii permise de scule de insertie si
aparatori de protectie”.

Tn caz de dubiu, tineti cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.
Masina electricé este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de
aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

« Accidentari provocate de vibrafji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti timpul
de lucru si de expunere.

« Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritaj.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

« Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.

Indicator ONE-KEY™

Albastru Modul wireless este activ si gata de configurare
continuu cu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-
intermitent KEY™,

Rosu Unealta este Tn modul blocare de siguranta
intermitent si poate fi deblocata de catre utilizator prin

aplicatia ONE-KEY ™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORI!I LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincarcafi
Tnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati
expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcétor dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

),

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se Tncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum

excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem
de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica
trepideaza timp de 5 secunde, indicatia stdrii de ncarcare pélpéie si scula
electrica se deconecteaza de la sine. N
Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din_nou. In
cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz
toate lampile indicatiei stérii de incércare palpaie pana cand acumulatorul
s-a racit. Dupa ce indicatia stérii de Tncarcare s-a stins se poate lucra mai
departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementérilor transportului
de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportu| au voie
sa fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alté pozitie
n interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatjii suplimentare adresati-va firmei de expeditie i transport cu

care colaboratj.

DESCRIEREA TIPURILOR DE DISCURI

Tip 41 Disc de taiere

Tip 42 Disc de taiere cu centru depresat
Tip 27 Disc de slefuit

Tip 65 Disc cu lamele

Tip 70 Disc cu perie de sarma

Tip 75 Disc de slefuit cu diamant

Tip 80 Disc de taiere cu diamant

Tip 85, 86 Perie de sarma tip cupa

Tip 87 Carotd diamantata

Tip 90 Disc smirghel slefuire

COMBINATIA PERMISA DE SCULE DE INSERTIE S|
DISPOZITIVE DE PROTECTIE
Se pot utiliza numai urmétoarele combinatii de scule de insertie si

dispozitive de protectie:
Aplicatie Tipuri de accesorii Tipuri de protectie

Téiere Tip disc (41, 42) pentru metal A - protectie pentru discul
de taiere

Tipul de discuri (41, 42)

A- protectie pentru discul

pentru zidarie/beton de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul
pentru metal de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul

pentru zidarie/ beton (80)

de tdiere

Discuri de tdiere pentru alte
materiale decat metalul sau
zidarie/beton

B - protectie pentru discul
de slefuit

ROMANA

Cu dubla utilizare Disc de slefuit cu dubla A- protecie pentru discul
(combinatie de taiere si  utilizare de taiere
slefuire)
Géurire Carote diamantate (87) Nu
Perii de sarma Disc cu perie de s&rmé (70) B - protectie pentru discul
de slefuit
Periedesarmé detipcupd ~ Nu
(85, 86)
Slefuire cu smirghel Disc cu lamele (65) B - protectie pentru discul
de slefuit
Material abraziv flexibil (de Nu
exemplu, hértie de slefuit)
sustinut de un suport flexibil
(90)
Disc metalic dur (slefuirea Nu
altor materiale decat metalul
sau zidaria/betonul)
Slefuire pland Tip disc 27 B - protectie slefuire

Accesoriu cu un diametrude  Nimic
pand la 55 mm inclusiv

INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu rofi cu orificiu filetat,
asigurati-va cé filetul rotii este destul de lung pentru a accepta lungimea
axului.

Intotdeauna utilizati si pastratj discurile de slefuire si de téiere numai in
conformitate cu instructiunile producatorului.

Tntotdeauna utilizatj aparatoarea de protectie cand se degrogeaza si se
separa.

Cand se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !

Suprafata de slefuire a discurilor cu centru depresat trebuie sa fie montata
min. 3,4 mm sub planul buzei de protectie.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa Tnainte de inceperea lucrului cu
aceasta magina.

Utilizati intotdeauna ménerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixatd daca nu este suficient de grea pentru a fi

stabild. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre discul polizorului
cu mana.

Orice utilizare

Slefuire de degrosare

Nu utilizati niciodata discuri de téiere si slefuire pentru slefuire de
degrosare.

La slefuirea de degrosare, protectia pentru slefuire cu capacul de
protectie pentru téiere aplicat poate s& atinga piesa de prelucrat si poate
determina pierderea controlului.

Cele mai bune rezultate de slefuire de degrosare se obtin cu un
unghi de 30° pan la 40°. Miscati scula electrica inainte si Tnapoi cu
0 presiune moderat3. Astfel se asigura ci piesa de prelucrat nu se
ncélzeste prea tare sau nu se decoloreaza si ca nu apar striatii.

$lefuirea plana cu disc cu lamele

Discul cu lamele (accesoriu) va permite sa prelucrati suprafete si
profile curbe. Discurile cu lamele au o durata de viata considerabil mai
mare, niveluri de zgomot mai scazute si temperaturi de slefuire mai
mici decat discurile de slefuit conventionale.

Taierea metalului

Atunci cand se utilizeaza protectie pentru slefuire pentru lucrari de
taiere cu discuri de taiere lipite, exista un risc crescut de expunere la
scantei, particule si fragmente de disc in cazul in care discul se rupe.

Atunci cand efectuati o tdiere abraziva, utilizati o avans moderat,
adaptat la materialul prelucrat. Nu exercitafi presiune asupra discului
de taiere si nu inclinati sau balansati scula ‘electrica.

Nu Tncercati sa reduceti viteza unui disc de téiere care se opreste prin
aplicarea unei presiuni din lateral.




Taierea zidariei/betonului
Asigurati o aspirare suficientd a prafului la tdierea zidariei/betonului.
Purtati o mascé de praf.

Scula electrica poate fi utilizatd numai pentru taiere/slefuire de
material uscat.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru tdiere , protectia pentru
slefuire sau protectia pentru slefuire cu un capac de protectie pentru
taiere aplicat pentru lucrari de tiiere si slefuire in beton sau zidarie,
exista o incarcatura de praf mai mare SI un risc crescut de p|erdere a
controlului sculei electrice, ceea ce poate provoca reculul.

Pentru taierea pietrei, cel mai bine este s folositi un disc de taiere cu
diamant.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru tdiere cu aspirarea prafului
si ghidaj de taiere, extractorul de praf trebuie s& fie omologat pentru
extragerea prafului de piatra. Extractoarele de praf adecvate sunt
disponibile la Milwaukee.

Atunci cand se taie materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu
un continut ridicat de pietris, discul de tdiere cu diamant se poate
supraincalzi si, ca urmare, se poate deteriora. Acest lucru este
indicat in mod clar prin scantei circulare in rotatie cu discul de taiere
diamantat.

Daca se |ntampla acest lucru, opriti taierea si lasati discul de taiere
cu diamant sa se raceasca, utilizand scula electrica pentru o perioada
scurtd de timp la viteza maxima, fara sarcina.

Dacé lucrul este vizibil mai lent si cu scantei circulare, acest lucru
indica tocirea discului de tdiere cu diamant. Puteti ascuti din nou
discul taind pentru scurt timp Tn material abraziv (de exemplu, gresie
calcaroasa).

Lucrul cu carote diamantate

Utilizati carotele diamantate numai pentru material uscat.

Nu asezati carota diamantata paralel cu piesa de prelucrat. -
Introduceti-o in piesa de prelucrat in unghi si cu o miscare circulara.
Acest lucru va va permite sa obtineti o racire optima si sa asigurati o
durata de viatad mai lunga a carotei diamantate.

Informatii privind proiectarea structurala

Nisele din peretii portanti sunt supuse reglementarilor specifice fiecarei
tari. Aceste reglementari trebuie respectate Tn toate circumstantele.
Cereti sfatul inginerului structural responsabil, arhitectului sau
supraveghetorului de constructii inainte de a incepe lucrérile.

PROTECTIE IMPOTRIVA SUPRASOLICITARII §I RECULULUI

Masina este dotata cu un sistem de protectie la suprasolicitare si

cu un sistem anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari
corespunzatoare. Opriti dispozitivul electric si apoi reporniti dispozitivul
electric pentru a continua lucrul.

MOALE DE PORNIRE

Pornirea electronicé lina pentru economie previne functionarea
sacadata a masinii.

SISTEM DE FRANARE

Frana de functionare se cupleaza atunci cand declansatorul este
eliberat, cauzand oprirea dispozitivului in cateva secunde.

Tnainte de a-I pune jos in pozitie culcatd, asigurati-va c& dispozitivul
inserat s-a oprit complet.

Comparativ cu dispozitivele fara frana de functionare, timpul de
functionare va fi redus puternic la franare.

CURATARE

Curatati scula electrica in mod regulat de reziduurile de slefuire si de
alte murdarii. In special fantele de aerisire trebuie s fie intotdeauna
curate.

O scula electrica curata sporeste siguranta muncii.

DEPOZITARE $| TRANSPORT

Depozitati sculele utilizate protejate de praf in interiorul cladirilor, intr-o
ncapere uscata, fara inghet, la o temperatura constanta.

Tndep_é\rtat,i accesoriile inainte de a depozita sau transporta scula
electrica. Acest lucru va permite sa evitati deteriorarea. Nu refolositi
sculele deteriorate.

Atunci cand depozitati sau transportati scula electrica, protejati-o de
lumina directa a soarelui.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele
din componente care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat $i a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
fnainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Tndepérﬁa;i acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

[i;"b

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Purtati manusi de protectie!

Anu se aplica forta.

Ghidati aparatul intotdeauna cu ambele maini.

Nu utilizati aparatoarea de protectie pentru lucrari de
taiere cu flexul.

Doar pentru lucrari de slefuit.

O)
O
S
Z

Doar pentru lucrari de taiere.

P
B

Aveti in vedere grosimea admisa a discului.

Accesoriu - Nu este inclus Tn echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

P

),

Q Nu inghititi bateria tip nasture!

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

§ Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie ndepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseunlor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate Tn mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
fnainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

N Directie de rotatie

n0 Turatie nominala fara sarcina

V Tensiune

= Curent continuu

c € Marcaj de conformitate european

U K Marcaj de conformitate Regatul Unic

CA

( t : Marca de conformitate ucraineana

001
[ H [ Marcaj de conformitate EurAsian.
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Tvn Ha au3ajH AronHa 6pycunka Ha 6atepun
Mpown3ssoaeH 6poj 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
HanoH Ha 3amennvBata Gatepuja 18V =
®PpekBeHTHA NeHTa ((PPEKBEHTHM NEHTH) 3a bnyTyT 2400 - 2483,5 MHz
BUCOKOGPEKBEHTHA MOKHOCT 2 dBm

Bepauja bnytyT 4.2 BT signal mode
BpTexw Ha npaseH og 6600 min*
HomwuHaneH kanaumtet 230 mm

[lo3BoneHy auMeH3un Ha anatuTe 3a BMETHyBatbe, BUdeTe ja Tabenata Ha cTp. 8-9

Cpue Ha paboTHaTa ocka M14

TexwHa cnopeq EMTA-npoueaypara 01/2014 4,2..54kg
MNpenopayaHa TeMnepaTypa Ha okonuHarta npu pabota -18...450 °C
MpenopayaHu TMNOBM Ha aKyMynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...; M18FB...
Mpenopayanu nonHauu M12-18...; M1418...; M18...
WHdbopmaumu 3a 6yyaBara: ViamepeHuTe BpeaHOCTU Ce oapeaeHn
cornacHo ctangapaot EN 62841.

A-0oLeHeToTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMWUYHO N3HEeCyBa:
HwBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecuryprocT K

HocTte WTUTHUMK 3a ywu.

WHdbopmaumm 3a BUGpauum: BrynHn BubpaLmcku BpenHocTu

(BeKTOPCKM 36Mp Ha TPUTE HACOKMW) NpecMeTaHn cornacHo EN
62841.

Bubpauucka emmrcroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K
MospLunHcko Bpycetbe

Bpycere/cevere 6eToH

Bpycete co wmmuprna

Kaj apyru annvkauumm, kako Ha npumep Gpycerse Co fienetbe Unn Bpycerbe Co YeTkaTa co YenuYHa XuLia MoxXar fa ce nojasat Apyri
BMOpaLCKI BpeaHocTm!

91,4 db(A) / 3 dB(A)
99,4 dB(A) / 3 dB(A)

5,5m/s?/ 1,5 m/s?
5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

FN NPEOYNPERYBAHSE!

HuBoTO Ha BUGpaLuK 1 emucuja Ha ByyaBa fapeHu BO 0BOj MHGOPMATUBEH NIUCT CE U3MEPEHN BO COMMAacHOCT CO CTaH4apAW3MpaH MeTos
Ha TecTuparbe AageH Bo EN 62841 1 Moxe da ce kopucTaT 3a CropefyBake Ha €AeH enekTpudeH anat co Apyr. Tue UCTO Taka MoXe fa ce
KopucTaT npuw NpBUYHA NPOLEHKA Ha U3MNOXEHOCT.

HaBezieHOTO HIBO Ha BUGPaLK 1 emucmja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa NpuMeHa Ha anatoT. Cenak ako anaroT Ce KOPUCTY 3a NoMHaKBU
NPUMEHM, CO NOWHAKOB NPVBOP UMW NOLLIO Ce oapXyBa, BUGpaummnTe 1 emucujata Ha GydaBa Moxe Aa ce pa3nukyBaar. Toa MOXe 3HauYuTenHo aa
T 3roflemMi HUBOTO Ha W3TIOXEHOCT Npeky LenvoT paboTeH nepuop,.

[Mpy Bpycerbe TEHKW METAMHM MIIOYM UIW APy CTPYKTYPK CO roNemMu MOBPLUMHU KOW NTeCHO BUGpUMpaaT, HMBOTO Ha GyyaBa Moxe fa 6uae
3HaunTenHo noronemo (8o 15 dB) og HaBeaeHoTo. Kaj oBue paGoTHU Napuutba, NPenopaynneo e Aa ce npesemar COOABETHW MepKY 3a 3ByuYHa
usonaumja, kako Hnp. ynotpeba Ha TeLLku, priekcubunHm nsonaumcku aylieuy. 3roneMeHoTo HUBO Ha GyyaBa Mopa Aa ce 3eme npeasvg v npu
NpoLieHKa Ha PU3MKOT Of U3NOXEHOCT Ha ByyaBa 1 N3GOPOT Ha COOLBETHA 3aLUTUTA 3@ CMYXOT.

I'IpoueHKa Ha HMBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha Bmﬁpaumm n 6yana Tpeﬁa WCTO TaKa [ia ce 3emMe NpeaBua Kora € UCKINyYeH anaToT UIn Kora € BKITy4YeH,
HO He BpLUW HMKaKBa pa601'a. Toa MOXe 3HaUYUTENHO [a ro Hamanm HUBOTO Ha U3MOXEHOCT npeky uenuot paﬁoTeH nepuoa.

YTBpAETE AONONHUTENHM GE36EAHOCHN MEPKY 3a ia Ce 3alUTUTL ONepaTopoT of edekTUTe Ha BUGpaLMMTe ninu GyyasaTa kako Ha Np.: OAPXKYBajTe ro anator
1 NpubopoT, paLeTe Heka B1 Gugar Tonnu, opraHu3aumja Ha paboTHUTE LEMM.

araTka MoxXar fa Guaat onacHu v a aoBeaar 4o rnospeaa.

c) Co 0BOj eneKTpUYeH anat Mopa Aa ce pakysa camo
cnope/ HaMeHaTa 1 BO COrTacHOCT €O ynaTcTBaTa Ha
npou3BoANTENOT. HeHameHeTaTa ynoTpeba Moxe fja pesynTupa
CO ryBetbe KOHTpOra v CEpUO3HU NOBPEaY.

d) He ynotpeGyBajTe npu6op wTo He € NpeaBMAEH U HaBeA€eH of
NPOU3BOAUTENOT CrieLujanHo 3a OBOj eNeKkTpo-anar.
[lokonky n3seceH npubop MoxeTe fa ro NPULBPCTUTE Ha BaLLMOT
€NeKTPUYEH anar, Toa He MPEeTCTaByBa rapaHLmja 3a CUrypHO
ynotpeba.

BpojoT Ha BpTexXu Ha anaToT, KojlTo ce ynoTpebyBa, Mopa Aa
6uae Haj-ManKy TOrKy BUCOK Kako U 6pojoT Ha BpTeXuTe Ha
BaLUMOT eneKTpo-anar.

[lonaTokoT, KojTLITO ce BpTV Nobpay, MOXe fia ce ckpua 1 Aa
uanera.

HapgopelwHuoT avjameTap 1 aebenuHara Ha npubopoT mopa
[la CooABETCTBYBaaT CO NnojaToLuTe 3a AUMEH3UUTE Ha
BaLLMOT eNeKTpo-anar.

MpubopuTe CO HECOOABETHA AMMEH3Mja He MoXaT Aa Guaat
COOABETHO 3aLUTUTEHN UMK KOHTPONMPAHHK.

I\ NPEOYNPEOYBAHE! Npountajre v cure
6e36e4HOCHM YNaTCTBa, MHCTPYKLIMM, UNYCTPaLMK 1
cneundukaumm 3a oBoj enekTpuyeH anat. HegocnegHo
MounTyBake Ha NoAoNy HaBeAEHUTE YNaTCTBa MOXE Aa NPeAn3Buka
€eneKTpUYeH yaap, noxap wunm cepuosHn nospeau.

YysajTe ru cute npeaynpeayBakba U ynaTcTea 3a ynortpeba.

BEBEOHOCHW YNATCTBA 3A ArOJNTHA CTPYTAJIKA

3aefHnuKkM 6e30eAHOCHM yNaTCTBa 3a Ma3HeHe, Ma3Hete Co
panasa xapTuja, paboTa CO XM4aHM YeTKN, NONupatse 1 aenetbe: 3

a) OBoj enekTpo-anar Tpeb6a aa ce ynotpebyBa Kako
wnajcdepuua, wnajepuua co xapTuja 3a WUMUPrnamwe, YeTka
€O XMLa U MalwKHa 3a 6pycetbe co aenetbe. Mountysajte
cuTe 6e36eaHOCHM ynaTCTBa, ynaTcTBa 3a pabota, npukasu u
nojaToLM WTo rM o6uBaTe 3aeHO CO eNEeKTPUYHMOT anar. f
[lokonKy He rv MounTyBaTe criegHUTe ynarcTea, Moxe Aa Aojae 40
enekTpUYeH yaap, A0 noxap Wwnn Lo TeLKu NOBPeau.

b) OBoj enekTpuyeH anat He cMee Aa ce KOPUCTM 3a onepaLumn
KaKo WTo e nonupawe. Onepauuu 3a kKon He € HameHeTa oBaa

[130) MAKELOHCKW )

=

g) MMeH3uMTe Ha AOAATOKOT MOpaaT Aa OAroBapaar Ha
OMMEH3UUTe 32 MOHTMPatbe Ha enekTPUYHUOT anart. [ogatoum
LUTO He Ce BKMOMyBaaT LBPCTO Ha cTeBOoTo Ha enekTpUYH1OT anat
Ke ce poTupaaT HepaMHOMEpHO, NMPEKYMEPHO ke BUGpUpaaT v
MOXaT Aa Npeau3Bukaar rybetbe KOHTpona Haj anartor.

h) He ynotpe6yBajTe owTeTeH npubop. Mpea cekoja ynotpeba
M3BpLUETEe KOHTPONA, Kako Ha NPUMepP Ha AUCKOBUTE 3a
6pycere Mo 0AHOC Ha pacLenm U NyKHaTUHK, Ha NOAHOXjaTa
3a Gpycerbe Mo 0AHOC Ha NyKHaTUHU, M3a6GaHOCT UNK ronema
VCKOPUCTEHOCT, Ha YETKUTE CO XULIM MO OAHOC Ha nabaBu
WUNU CKPLUEHU X1LM. AKO eNneKTpo-anaToT unu npuéopot
napgHart, npoBepeTe, Aanu TUe ce OWITETeHU Unu ynotpeberte
HeoluTeTeH Npubop. Ako NPUBOPOT CTe ro NpoBepune n
ro ynotpe6yBare, Torawl BUe 1 nuuarta, kKom ce HaoraaT BO
6nu3mHa, Tpe6a Aa GuaeTe BOH AOMEHOT Ha POTUPAYKMOT
npu6op 1 octaseTe ro NpuGopoT Aa paboTu eAHa MUHYTa CO
MakcumaneH 6poj Ha BpTexu. OwTeTeHnoT npubop HajyecTto ce
KPLLM BO OBOj TECT-NEPUOA.

Hocete onpema 3a nuyHa 3awTuTta. 3aBUCHO oA ynoTpebara,
KopucTeTe LieNnocHa BU3yernHa 3aluTUTa, 3aluTUTa 3a ouuTe
WNK 3aWITUTHU ouuna. [lokonky e noTpeGHo, HoceTe Macka 3a
3alWTnTa oA NpaluMHa, 3alThTa 3a ylWuTe, 3alTUTHU pakaBULM
WNK cneuujanHa NpecTUnka, co Koja ce 3aluTUTyBaTe 0 CUTHU
YeCTUYKM of WnajdyBakeTO U 0f MaTepujanor.

Ouunte Tpeba aa ByaaT 3alWTUTEHN OA CTPaHW Tena LTo ce
paaneTyBaaT HaoKomy, a KoM HacTaHyBaaT Nnpw pasnnyHn
ynoTpe6bu. 3awTnTa Macka oA npalunHa W 3a AuLlere Mopa Aa ja
cunTpupaat npalumHara WTo ce cosnasa npu pabotata. [okonky
CTe NOAONTO BPEMe U3NOXeHU Ha rmacHa Byyasa, Toa Moxe Aa
npeanseuka ryGewe Ha Cryxor.

j) Kaj nuuara wro crojat Bo 6nM3nMHa BHUMaBajTe Ha Toa Aa
ce noynTyBsa 6e36eqHO pacTojaHue oA BaLIMOT AENOKPYT HA
pa6ota. Cekoj WwTO Ke npucTanu BO AeNOKPYroT Ha paboTa,
Mopa [ia HOCH onpema 3a NMYHa 3alTuTa.

Moxart aa ce pasneTaart nap4nta og paboTHUOT MaTepujan unu
07 CKpLUEH 0AATOK W [1a Npean3BMKkaaT noBpeau, UCTo Taka 1
HaziBOp 07 AVPEKTHWOT Aenokpyr Ha pabora.

Mpu paboTa, kaae WTO enemMeHTOT 3a Gpycetbe MOXe Aa Bnese
BO KOHTAKT CO MOKpMEHM kabnn noa HanoH, cekoraw apxeTe ja
erneKkTpUYHaTa anarka 3a U3oNiMpaHuTe NOBPLUMHUA Ha APLIKUTE.
IMpu KOHTAKT CO kaben nog HanoH, MeTanHUTe AenoBu Ha
€eNeKTPUYHNOT anar Joaraar Mof, HanoH 1 MoXar Aa npeaussukaar
CTPYeH yaap Ha NULETO LTO pakysa CO HYB.

1) Hukoraw He ro octaBajTe enekTpo-opyAUETO ako OPYANETO
3a NPUMeHyBatbe He € 0jAeHO BO MOTNOMHO MUPYBakbse.
OpyaueTo 3a NpuMeHa Koe LUTO Ce BPTY MOXe Aa A0jAe BO KOHTaKT
o nogJioraTa 3a ocTaBatbe Co LTo 61 Moxene Aa ja urybute
KOHTpOnara Bp3 eneKkTpo-opyAneTo.

m) He ocTaBajte ro enektpo-anartot aa pabotu aoaeka ro Hocure.
Baluata obrieka Moxe fa 61ae 3akadeHa npeky Cry4aeH KOHTakT
€O NPMBOPOT LUTO Ce BPTU, NPY LUTO TOj MOXe Aja HaBne3e BO
BaLLETO Teno.

n) PegoBHO YKCTeTe ro OTBOPOT 3a NPOBETPYBatbe Ha BawMoT
erekTpo-anar.
BeHTWnatopoT Ha MOTOPOT Brieye MpalunHa BO KyKMLITETO, a
ronemo Hacobupatse Ha MeTanHa npalHa Moxe fa npeanssuka
€NeKTPUYHYN OMacHOCTH.

0) He ynotpeGyBajTe ro enekrpo-anaror Bo 6nu3uHa Ha
maTtepujanu WTo ropar.
TaksuTe Matepujany Moxar a ce 3ananar of UCKpU.

p) He ynotpebyBajte npu6op, 3a KojluTO ce NoTpe6HM TeUHn
cpeAcTBa 3a najese.
Ynotpebata Ha Boda Wnu Ha Apyrv TEYHW CPeACcTBa 3a najewe
MOXe fja AoBeae A0 eneKTpUYeH yaap.

=

MospateH yaap u pechepeHTHn Ge3beaHOCHM ynaTcTea

MoBpaTHMOT yaap npeTcTaByBa HeoYekyBaHa peakuuja Kako
nocreauua Ha 3arnaseH unv 6riokupaH npubop WTo ce BpTy,

KaKo Ha auck 3a bpycetbe, NoaHoXje 3a 6pycetbe, YeTka Co xuua

UTH. 3arnaByBarbeTo Ui BrokupareTo 4oBeayBa [0 HEOANOXHO
CTONMpatse Ha POTUPAYKMOT NpnGop. Ha Toj HAUMH HEKOHTPONMPaHMOT
enekTpo-anar ce 3abpayBa BO CrpOTUBHA HACOKa O HAacokata Ha
BpTEH:E Ha NPUBOPOT BO TOYKATa Ha CrojyBatse.

[lokonky, Ha npumep, Anck 3a bpycere e 3arnaBeH unu GrokpaH
BO MaTepujanoT, paboT Ha AuCKoT 3a Gpycetse LITO HaBneryea
BO MaTepujanoT, Moxe /a Ce 3aKayu 1 Ha Toj HauMH Aa Aojae [0

C AKEOOHCKU

u3neryBarbe Ha ANCKOT UMK fia Ce Mpeau3Buka NoBpaTeH yaap. Bo
TaKOB Crly4aj AMCKOT 3a GpYCetbe ce ABUKM UMK KOH ONepaTopoT uin
HacTpaHa of} Hero, 3aBIUCHO Of} HAcOKaTa Ha BPTEHE Ha [IUCKOT BO
TouKaTa Ha crojysatbe. MpuToa AUCKOBIUTE 3a GPYCEeHEe MOXaT UCTO
TaKa 1 ia ce cKpLuar.

MoBpaTeH yaap npetcTaBysa nocneaumua of norpeLuHa unum
HeucnpaeHa ynotpeba Ha enekTpo-anatoT. Toj Moxe Aa buae
136erHaT co COOBETHU MEPKM Ha MPETNa3NMBOCT, KaKo LUTO ce
onuLaHn nogony.

a) [lpxeTe ro eNeKTPUYHUOT anaT LiBPCTO CO ABETE paue u
noaroTBeTe ce Aa ro ancopbupare cekoj noBpaTeH yaap co
TenoTo u pauete. Cekoralu KOpUCTeTe ja AONONHUTENHaTa
pauka (BOKOMNKy e AocTanHa) 3a Hajaobpo Aa rm KoMneH3upare
noBpaTHUTE yAapy Unu nykTyauuuTe Ha BPTEXHUOT
MOMEHT Npu cTapTyBame. [peseMeTe COOABETHN MEPKU Ha
npeTnasnuBocT 3a Aa v yonaxure rykTyauumTe Ha BpTEXHUOT
MOMEHT UIy MOBPaTHNTE YAapy.

b) Hukoraw He noctaByBajTe ja Bawarta paka Bo 6nm3unHa Ha
npuGop WTO ce BPTH.
Bo cnyyaj Ha noBpateH yaap, npubopoT Moxe fa buae ncdpnen
Bp3 BalLaTa paka.

c) He nocrtaByBajTe ro BaleTo Teno Bo obnacra kaae WTo
eNeKTPUYHNOT anat Ke ce ABWXM BO CNyy4aj Ha NOBPaTHU
yaapu. Bo cnyyaj Ha noBparteH yaap, anaTot ce ABKI BO
CPOTMBHA HAacoKa Of} HacokaTa Ha BPTekse Ha [NCKOT 3a Gpycetse
BO MOMEHTOT Ha Briokupatse.

d) PaboteTe 0oco6eHO BHUMaTENHO Kaj arnu, 0OCTpu paboBu UTH.
CnpeuyBajTe cUTyauLum, Bo kou npubopoT ce oabusa o n
3arnaByBa Bo MaTepujaror 3a obpaGorka.

Kaj arnu, octpn pabosu unu Bo criyyaj Ha ofbrBatrse poTUpadKkmoT
npubop e CKIOH KOH 3arnaByBatbe. Toa npeansBukyBa ryGetbe Ha
KOHTpOMaTa Unu noBpaTeH yaap.

e) He npukavyBajTe cMHymMp 3a nuna, ceyuno 3a pesbapete
APBO, CErMeHTUpaH AnjaMaHTCK1 AUCK co nepudepHo
pacTtojaHue noronemo oa 10 MM UM ceYnuno 3a NUna co 3anuu.
TakBuTe ceunna cosgaBaat YecTV NOBPATHU yaapu U rybeme
Ha KOHTponara.

CurypHocH#M ynaTcTBa 3a 6pycetbe 1 6pycetbe Co pasfenyBatse:

a) YnotpebyBajTe rv UCKNy4uTenHO anaTtuTe 3a 6pyceme WTo
ce HaBeAeHM 3a BalUMOT eNleKTPO-anar Kako 1 3aliTUTHaTa
Kana LITo e NpeABMAeHa 3a TaKBUTe anaTu 3a Gpycewe. Anatu
3a Gpycetbe, KOULITO He Ce NpeABUAEH 3a eNeKTPo-anator, He
MoXaT Aa GraaT [OBOMHO 3aLUTUTEHM U CE HECUTYPHU.

b) Ha koco ceyeHu NMCTOBM 3a CTpYXete Mopa Aa Gupat
MOHTMPaHU Ha TOj Ha4MH LUITO HUBHATA NOBPLUMHA 33
CTpyXetbe HeMa Aia u3neryBa HaABOP Of HUBOTO Ha paboT Ha
3alTUTHaTa xay6a. HecTpy4HO MOHTUpaH MCK 3a CTPYXKetse KOj
LUTO U3neryBa HaABop Of HMBOTO Ha paboT Ha 3alwTuTHaTa xayba
He Moxe Aa 61ae 0BOMHO 3aLUTUTEH.

¢) Cekoraw ynoTrpe6yBajTe ro 3aWTUTHUOT Kanak. 3aWTUTHMOT
Kanak Mopa ia Guae HamecTeH 1 HalTeNyBaH Ha enekTpo-
anartor Taka, LITO Ke ce MOCTUrHe HajBUCOKO HUBO Ha
6e36e4HOCT, TOa 3Ha4M Hajman Aen oA LMPKYNapHUOT AUCK ce
nojaByBa OTBOPEH KOH KOPUCHMKOT. 3alUTUTHUOT kanak Tpeba
[1a o 3alLTUTW KOPUCHUKOT Of, Mapytba 1 Of Cy4YaeH KOHTaKT co
TErNoTo 3a MasHeHe 1 Cevetbe.

d) Tenara 3a Gpycere cmeaT Aa ce ynorpebyBaar camo 3a
HaBeJileHMTe MOXHOCTY 3a ynoTtpeba. Ha npumep: Hukoraw
He Gpycerse CO CTpaHWYHaTa NOBPLUMHA O AUCK 3a AeNneke.
[lnckoBuTe 3a Aenete ce HaMeHETN 3a OTCTpaHyBake Ha
marepujan co paboT Ha AnckoT. [lejcTBOTO Ha CTpaHNyHa cuna Bp3
OBWe Tena 3a bpycetbe MOXe Aa M CKPLLM UCTUTE.

e) Cekoraw ynotpe0byBajTe 3a AUCKOBUTE 3a Gpycetbe WTo cTe
rv oaGpane HeoluTeTeHM hnaHLLM 3a CTerawe, Co UcnpaBHa
ronemuHa u ropma. CooaBeTHUTE PnaHLLIM ro 3alTuTysaat
[IMCKOT 3a Bpycetse 1 Ha TOj HaYWH ja HamasyBaaT onacHoCTa of
KpLLUEH-e Ha NCKOT 3a bpycetbe. PnaHLnTe 3a ACKOBM 3a AeNetbe
MOXaT fia Ce pasnukyBaar of riaHLLMTe 3a APyt AUCKOBK 3a
6pycetse.
He ynoTpebyBajTe UCKOPUCTEHU AUCKOBU 3a Gpycee oA,
noronemu enekTpo-anartu. [luckosnTe 3a 6pycete 3a noronemm
€eneKTpo-anaty He ce NOrofHM 3a NOBUCOKNTE BpPOeBU Ha BpTEXM
Kaj nomManuTe enekTpo-anat 1 MoXaT da Cce CKpLiart.
g) Mpu ynotpe6a Ha noBekeHaMeHCKNU ANCKOBM, CeKorall
KopucTeTe ro NpaBMITHUOT 3alITMTEH Kanak 3a pabota. Bo
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CrPOTWBHO, 3aLUTUTHUOT Kanak He Hyay JOBOMHA 3alUTUTa, LWTO
MOXe [1a J0BEAEe 0 CEPUO3HI NOBPEaU.

Apyru cneunjanHn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa 3a 6pycetbe co
fenetbe:

a) UsberHyBajTe 3arnaByBatbe Ha ANUCKOT 3a AeNere Uin
npemMHoOry BUCOK KOHTaKTeH nputucok. He nssenysajre
npeTepaHo Anaboku 3aceuu. [peonToBapyBambETO Ha ANCKOT
3a [ienetbe ro 3rofieMyBa HeroBHUOT HaMop U YyBCTBUTENHOCTA
33 U3BPTYBake NN brokMpare, a co Toa 1 Ha MOXHOCTa 3a
noBpaTeH yaap Uim 3a KpLueke Ha TenoTo 3a bpycerbe.

b) U36erHyBajTe ro AOMEHOT NpeA 1 3a[ POTUPAYKK AUCK 32
Aenetbe. [loKorky AUCKOT 3a [IENeHE ro ABUXUTE BO Matepujanot
3a 06paboTka BO Hacoka noganeky o cebe, BO Cnyyaj Ha
noBpaTeH yaap enekTpo-anaroT CO AUCKOT LUTO Ce BPTW, MOXeE Aa
Ce HaCouM OMPEKTHO KOH Bac.

[loKOMNKy AUCKOT 3a ieneke ce 3arnaBu Unm AOKONKY
npeknHeTe co paboTa, UCKNyYeTe ro enekTpo-anaToT U
ApXeTe ro MUPHO ce AoAeKa AUCKOT He NOCTUTHe cocToj6a
Ha mupyBatbe. Hukorawn He o6uayBajTe ce, aa ro ussneyete
AWCKOT 0f 3aceKoT AofeKa ce BPTU, BO CIPOTMBHO MOXe
Aa aojae Ao nospateH yaap. KoHcTatupajTe u oTcTpaHeTe ja
npyUyMHaTa 3a 3arnaByBar-ETO.

d) He Bkny4yBajTe ro enekTpo-anaToT NOBTOPHO, CE AoAeka
MCTUOT Ce Haofa BO MaTepujanot 3a o6paboTka. [losBonete
AWCKOT [Aa ro AOCTUTHE LienvoT 6poj Ha BpTexu, npea
BHUMaTEsTHO Aa ro NpoAomKUTe cevyereTo. Bo CNpOTMBHO
[ICKOT MOXe Aa 3arnaBi, [ja OTCKOKHe 0f MatepujarnoT 3a
o6paboTka unu aa npeausByka nosparteH yaap.

e) Mornpete r1 nnoyuTe UNK ronemuTe MaTepmjanu 3a
06paboTka, 3a Aa ro HaManuTe PM3UKOT of NoBpaTeH
yAap Kako pe3ynTar Ha 3arnaBeH AuCK 3a Aenetbse. [onemn
martepujanu 3a obpaboTka Moxe Aa CBujaT kako nocrneauua
Ha cBojaTa TexwHa. Matepujanot 3a o6paboTka Mopa aa buae
noTNpaH Ha ABeTe CTpaHu 1 Toa Kako BO 6rm3inHa Ha 3acekoT 3a
[eneke Taka 1 Ha pabor.

f) Bupete noce6Ho BHUMaTenHu npu , Lle6Hu 3aceun, Bo
NOCTOEYKM SUOBW UNU APYrU NOApPaYja Kaae WTo ce Hema
yBUA. [MCKOT LWITO HABrerysa Moxe Aa npeauasuka noBpaTeH
yaap npu ceverbe BO racoBOAYW UMW BOJOBOAM, MOHaTaMy BO
€neKTPUYHU BOLOBM N Apyri OBjeKkTU.

g) He obuaysajte ce fa npasuTe 3a06neHn pe3osu.
lMpeonToBapyBareTO Ha ANCKOT 3a Ceyetbe ro 3ronemysa
HEroBOTO Harperare 1 ro NPaBy NOANOXEH Ha 3arnasyBake Unn
6nokuparbe. OBa ja 3ronemyBa BepojaTHOCTa 3a NOBpPaTeH yaap
UNK KpLLEHE Ha TPKaNoTo co Bpycetbe, LWTo MoXe Aa AoBeae A0
Cepuo3H1 NoBpeau.

e

CneumjanHu 6e36e4HOCHM yNaTCTBa 3a MasHeke CO XapTuja 3a
WwMHUprnatse:

a) KopucreTe 6pycHa xapTuja co cooaBeTHa ronemuHa. Mpum
n360poT Ha bpycHa xapTuja, BHMMaBajTe Ha ynaTcTBaTa Ha
npousBoauTenor. bpycHa xapTuja LTo Ce npoTera MoLnpoko
ofi noanorata 3a 6pycerse MOXe Aa Npean3BuKka UCEYEHNLIM U
fia aoBeze Ao Grokvpatbe Ha anatoT, KpLUeHe Ha AUCKOT UM
noBpaTeH yaap.

Cneumjantu 6e36egHocHM ynaTcTBa Bo Bpcka co paboraTa co
YeTKUTe CO XuLa:

a) ObpateTe BHMMaHMWe Ha Toa, ieKa YenvyHaTa YeTka 1 3a
BpeMe Ha BooGuyaeHaTta ynotpebda ryou napumma xuua. He
' NpeonToBapyBajTe XULUTE CO NPEMHOTry BUCOK NPUTUCOK
Ha NpUTMCHYBakse. [apuntba XuLa Ko LITO ce pasneTyBaar,
61 MOXerne MHOTY TeCHO Aa NpoapaT HWU3 necHa obneka umnu
Koxara.

b) Dokonky e npenopayaHa 3aliTMTHa Kana, cnpeyeTe Aa Aojae
[0 MOXHOCT 3a fJONMp NoMery 3alITUTHaTa kana 1 YeTkaTa
co xuua. Kaj yeTknTe Co NOAHOXjE M 3a YeTkare Moxe Aa
[iojae Ao 3ronieMyBate Ha HUBHUOT ujameTap kako pesyntar Ha
MPUTUCOKOT NpW [ONUP U Ha LIEHTPUYranHUTe CUNn.

OCTAHATU BE3EE[JHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

lMpu rmopatbe Ha MeTan, ce cosnasaart neTeyku uckpu. Morpuxere ce
nyfeTo Aa He buaat 3arpo3enHn. Mopaaw puavk of noxap, 3anannmeu
maTepy He cMeaT Aa GuaaT nouupaxu Bo 6nmanHa (3oHa Ha
uckpetse). He kopucTeTte nanys 3a npas.
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M36erHyBajTe 1ckpu 1 npalmrHa of 6pycereTo Aa ro noroaar TenoTo.

Hukoraw He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata paGOTHa noBpLUMHaA
npu BKy4yeHa mallunHa.

Bo cnyuyaj Ha 3HauuTenHu Bubpauuy unu nojasa Ha apyrv
HenpaBWUTHOCTY BeAHALL UCKITyYeTe ja MaluvHaTa co Lien Aa ja
HajoeTe npuynHaTa 3a HuB.

IMpu ekcTpeMHu ycnoswu (Np: KHO rnofake MeTanu co BpETEHO

UNW FIoAaYKko TPKano co BYnkaHW3MpaHu BrakHa), 3Ha4YUTENHO
3aragyBatbe MOXe Aa Ce Hacobepe ofiBHATPE Ha aronHata rnogarnka.
Op 6e36e4HOCHM NPUYMHK, BO BaKBM YCITOBU, BHATPELLIHOCTa Mopa Aa
6uze KOMMIETHO MCYUCTEHA Off METaMHIU OCTATOLM @ NPEKUHYBAYOT
Ha KoroTo Ha MOTOpOT Mopa Aa Guze cepycku noBp3aaH. [Jokorky
NPEKUHYBAYOT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT ja pacune MalluHaTa Mopa Aa
6uae npateHa.

npaLLIVIHaTa W CTPYroTMHWTE HE CMeaT [ia ce oACTpaHyBaaT [ofeKa e
MallnHata paﬁom.

M3BapeTe ro GatepuckvoT CKON Npez OTMOYHYBakE Ha KakoB 1 Aa €
3achat Bp3 MalumHara.

He 1 octasajTe uckopucTeHuTe 6atepum BO JOMALLHUOT OTNaz 1
He ropete rv. uctpnbytepute Ha Milwaukee rv cobupaat ctapute
6atepuu, CO LUTO ja LUTUTAT HallaTa OKoMMHa.

He 1 uyBajte 6atepunTe 3aeaHO CO MeTanHu NpeaMeT (pUank of
KpaToK Croj).

MonHete r1 6aTepumnTe camo co cooaBeTHW nonHaum Milwaukee on
ucrata cuctemcka cepuja. He kopuctete Gatepuu og Apyrvt CUCTEMM.

Hukoralu He rv kpLuiete 6aTepumTe U NoNHaYMTE W YyBajTe r camo BO
CyBM npocTopui. 3alTuUTeTe Of Brara.

KucenuHata of oLwTeTeHUTe GaTepunte MoxXe [a UcTede npu
€KCTPEMEH HanoH unu Temneparypu. [Lokonky AojaeTe Bo KOHTaKT CO
ucatata, U3MujTe ce BeHaLU CO canyH 1 Boaa. Bo cnyyaj Ha KoHTaKT
CO 04NTE NrakHeTe rv yoaBo Hajmanky 10MUHyTU 1 3a[0MKUTENHO
ofeTe Ha nekap.

NPEQYNPEQYBAHKE! OBoj ypen conpxu nutuymcka
kenucka batepuja.

Hogata vnu ynotpebeHata 6atepuja Moxe Aa npeaussuka
Cep1o3HI BHATPELLHW M3rOpPEHNLM 1 Aa [oBeae A0 CMPT BO LUTO
marky kako [Ba Yaca, ako ce NporonTa Unuv Brerysa Bo TernoTo.
Cekorall npuuBpCTETE T0 KanakoT Ha baTepwjata.

Ako Toa He ce 3aTBOpa 6e36eHO, NPecTaHeTe a ro KopUCTUTe
YpenoT, oTcTpaHeTe rv GatepuuTe 1 YyBajTe ro noparneky og feua.
Ako mMucnuTe aeka b6aTepunTe ce NPOronTaHu UK ce Be3eHn BO
TenoTo, BeAHaLl nobapajte MeanLMHCKa NOMOLL.

MpeaynpepyBakse! 3a fa n3berHete onacHocTa of noxap, of
HapaHyBatba Wr Of OLUTETYBak:E Ha MPOM3BOAOT, KOULUTO M CO3aaBa
KpaToK Croj, He ja MoTonyBajTe BO TEYHOCT anartkara, 3aMeHnusara
GaTepuja Urv NoSTHAYOT M NaseTe BO ypeauTe 1 Bo GatepunTe fa

He NPOHWKHYBAAT TEYHOCTW. KOPO3MBHM W eMeKTPOCNPOBOAMBH
TEYHOCTU, KaKo CoreHa BoAa, OPeeHn Xemukanum, nabenysadku
npenapary unv Npou3BOAM KOV COAPXaT NaBenyBadku CyncTaHLmm,
MoXaT Aa npeauasmkaar Kparok Crioj.

CNELINOULINPAHWN YCITOBU HA YNIOTPEBA

AronHata 6pycunka ce ynotpebysa 3a fenewe 1 6pycetrse corpeberse
(rpy6o rpebetbe) Ha ronem bpoj Matepujany kako HanpuMep Ha Metan
VNN KaMEH, Kako 1 3a MasHeH-e Ha MO/JIor3a MasHere Ha nnactuka
1 3a paboTa co YeTka co YenuuHaxuua. Bo cekoj cnyyaj nountyBajte
I ynatcTeata Hanpou3BoaMTENUTE Ha NpuGopoT.

3a coo/BETHUTE MPUMEHN MOXe fia Ce KOPUCTU camo oflobpeHaTa
kombuHaumja o anaTka v 3awTuTeH ypes. ViHdbopmaumm 3a oBa Moxe
na ce Hajaar Bo Tabenara ,[lo3BoneHn KOMBUHALWM Ha anaTtki 1
3alUTUTHL ypeau®.

Bo cekoj cnyyaj nouuTyBajTe rv ynatcraara Hanpou3BoauTENNUTe Ha
npnGopoT.

EneKTpuYHOTO Opyame e NPUKNaZHo camo 3a cysa o6paboTka.
He kopuCTeTe ro Npou3BOAOT Ha NOWUHAKOB HAYNH Of} HABELEHMOT.

NPEOCTAHATU PU3ULIN

[lypy v npu ypeaHa ynotpeba Ha Npou3BOJOT HE MOXAT BO LIENOCT
i Ce UCKIyyaT 0CTaTo4HmM onacHocTu. Mpu ynotpeGara moxar ga
C€ NojaBaT CMeaHVBE PU3NLIW, MOPaZK KOE LUTO KOPUCHUKOT Mopa Aa
obparTy BHUMaHWe Ha CreaHoBO:

MAKEOOHCKU D)

MoBpeau Npeau3BikaHi kako NocneamLa Ha BuGpaLmum.

[LlpxeTe ja anaTkara 3a paukiTe NPeBUAEHN 3a TOa U OrpaHUYeTe o
BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnoauumja.

N3noxeHocTa Ha Gydasa MOXe a AOBEfE [0 OLITETYBake Ha CryXOT.
Hocere 3alutiTa 3a yluuTe 1 OrpaHUyeTe ro TpaerEeTo Ha ekcroauupjara.
YecTnukiTe HEYUCTOTUA MOXE Ja NPeau3BIKkaaT NoBPeaM Ha o4uTe.
Cexorall HoceTe 3alTUTHY o4nna, 4oNM NaHTOMOHKW, pakaBuLmn 1 LBPCTU
YeBnm.

BauwuyBatbe TOKCUYHM npaLunHm.

ONE-KEY™

3a fa po3HaeTe noseke 3a yHKUMOHMpateTo Ha ONE-KEY

Ha oBaa anatka, Be monume npouuTtajte ro ynarcteoto 3a 6p3o
CTapTyBar-€ UNW noceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukaumjata ONE-KEY Moxe Aa ja cuMHeTe Ha
Bawumot cmaptdon npeky App Store unu Google Play.

Ako pojae Ao enekTpocTaTcko npasHekwse, Bluetooth nospaysareTo
ke Guae npekuHaTo. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja
BpckaTa paqHo.

Wnpukatop ONE-KEY™
CuHo nocTojaHo Be3XNYHMOT pexnM e akTUBEH W NOAroTBEH

CBETNO 3a KOH(Mryprpatrbe Npeky annukaumjata
ONE-KEY™.

CuHo AnatkaTa akTMBHO KOMYHWLMpa CO

Tpenkayko annukauyujata ONE-KEY™.

CBETNO

LipseHo Anartkara e 3aknyyeHa nopaau 6e3begHocT

Tpenkayko 1 MOXXE Aa ja OTKIy4W OnepaTopoT Npeky

CBETNo annukauujata ONE-KEY™.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTUYM-joHCKU BaTepun

Batpuute kou He Bune kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHart npea ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka oa 500C ro HamanyBaaT TpaeweTo Ha
Gatepuute. 136erHyBajTe Nogonro u3noxyeawe Ha 6atepumute Ha
BICOKM TEMNEepaTypy U CoHLe (PU3NK Of NPErpeBamse).

KnemwTe Ha nonHayoT v 6atepunte Mopa Aa Guaat uncTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek GatepunTe Mopa Aa ce HanonHar
LienocHo no ynotpe6a.

3a LTO € MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaekbe, anapaTute nocrne HUBHOTO
nonHere Tpeba aa bupat usBageHu og nonHavot 3a batepuu.

Bo cnyyaj Ha cknapgupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:
YygajTe ja 6aTepujaTa Ha CyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AKyMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% of
cocTojbaTta Ha HanomHeTOCT.

AKyMynaTopoT MoBTOPHO [ja Ce HarNoMHU Ha Cekon 6 MeceLm.

3awTunTa oA NpeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NMUTUYM-jOHCKM
Gatepuu

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha GaTepujaTa kako pesynTar Ha MOLLHe
BMCOKa NOTPOLLYBaYka Ha CTpyja, Ha MpuMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHM MOMEHTI, HEHAZIEJHO CTONMPatLe U KPaTok Croj, enekTpo-
anatoT Bubpupa 5 cekyHau, NpUKasoT 3a NorHeHe Tpernka v enekTpo-
anaToT CamMOCTOJHO CE UCKNyyyBa.

3a NoBTOPHO BKITy4yBatbe OCOBOAETE r0 MPUTUCKAYOT Ha
NPEKVHYBAYOT, & NOTOa NOBTOPHO BKITyyeTe.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemH onToBapyBatba batepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaat ciuTe namouyku of npukasor

3a nonHetse ce aofeka batepujata He ce nsnaau. Mo racHere Ha
NpUKa3oT 3a MoNHeH-e MOXe fa ce NPOAOMKY co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepumn

JuTynm-joHckuTe 6aTepumn noanexar Ha 3akoHCkuUTe oapeadu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepun Mopa fia ce BpLUM COrNacHo
OKanHUTE, HaLMoHanHUTe U MefyHapogHUTE NPONUCH U OApeatH.

. nOTpOLLIyBa"WITe Ha oBue 63T6pVIM MOXe Aa BpLlat HenpeyeH nateH
TPaHCNOPT Ha uctute.

C AKEOOHCKU

KomepumjanHmoT TpaHenopT Ha MuUTUyM-joHCKM Batepun of cTpaHa Ha
LuneauTepcKi NpeTnpujaTija NoanexHy Ha onpenbuTe 3a TpaHCMopT Ha
onacHu matepumi. MogrotoskuTe 3a Wneauumja 1 TpaHcnopt Tpeba Aa rm
BpLUAT MCKMy4nBO coopBeTHO 0byyerm nuua. Lienokynkmot npouec Tpeba aa
Gupe CTPYYHO HafrmenyBaH.

[Mpu TpaHcnopToT Ha Batepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CNeaHOTO:

+ OcurypajTe Ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTER 1 M30MMPaHK, a CETO Toa Co
Lien Aa ce u3berHart KpaTku croesi.

+ BHumaBajTe Aa He Aojae A0 U3MeCTyBakbe Ha 6atepunTe BO HUBHATa
ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCMOPT Ha OLUTETEH MM NPOTEYEHI MATUYM-JOHCKM
Gatepum.

3a noHaTaMOLLHN MHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao BalueTto wneautepcko

npeTnpujatue.

OMNUC HA TUMOBUTE AUCKOBU

Tun 41 [uck 3a ceyerbe

Tun 42 [nck 3a ceverse, N3BUTKAH

Tun 27 [lvck 3a 6pycetse

Tun 65 [vck 3a 6pycetse co abpasvBHM Nepkn
Tun 70 [nck co xuyeHa yetka

Tun 75 [vjamaHTcku anck 3a Gpycerse

Tun 80 [lnjamaHTCKn AnCK 3a cevere

Tun 85,86  KpyxHa xu4eHa yeTka

Tun 87 [vjamaHTcka fynyanka

Tun 90 [vck 3a 6pycetse co wmmprna

[O3BOJIEHW KOMEUHALIUM HA ATNTATKU U 3ALUTUTHU YPEOU

Moxe aa ce KopwcTar camo cnegHuee KOMOMHALMM Ha anakyt v 3aLLTUTH ypeau:

[pumeHa Anatka LLTuTHMK

Cevetbe Tun Ha puck (41, 42) 3a A- Wrnthnk 3a
metan 0TCEKyBatbe
Tun Ha puck (41, 42) 3a A- LWtnTHuk 3a
siaapcku pabotu/GeTon OTCEKyBarbe
[NvjamanTckn auck 3a ceverse A - LLTMTHIK 38
metan OTCEKyBatbe
[NvjamanTckm auck 3a A- WrnthHuk 3a
sunapckv pabotu/beroH (80)  oTcekyBatbe
[lnckosu 3a cevetbe 3a B - LWtuthuk 3a Gpycerse
MaTepujan pasniuiHi o
MeTan unv sugapckv pabotu/
6eToH

[NoBekeHameHcka [NoBekeHaMeHCkv auck 3a A- WrutHuk 3a

npumeHa (komOuHaLmja  cevetbe OTCEKyBatbe

Ha ceyetbe 1 bpycetbe)

[Qynuetbe aynku [QvjamanTtcka gynyanka (87)  Hwwro
Kuuenn yetkn Juck co xuyeHa vetka (70) B - LuHuk 3a pycerse
KpyxHa xvyeHa yeTka Huwro
(85,86)
Bpycetbe co wmuprma [Duck 3a bpycetbe co npeknon B - WuTHuk 3a Gpycetrbe
(65
Onexcvbuner Matepujan Huwro
3a Bpycetbe (Ha np.
LIMVprRa) LLTO Ce APKY CO
(bnexcvbunta nognora (90)
KapbuneH avck (3a bpycte  Huwro
MaTepujanit 0CBeH MeTan uim
sugapckv pabotu/GeToH)
MoBpLumHCko Bpycetbe Tun Ha puck 27 B - Wtuthuk 3a Gpycerse
Cexakea npumeHa Anarka co aujametap Ao Huwro
55mm




PABOTHU ¥ TBA

3a anaTuTe Kou Ce HaMeHaTy 3a OnpeMyBatbe CO LUNFECTO TPKaro 3a
ayn4etse, OCUrypeTe ce eka Xuuara Bo TPKasioTo e JOBOSIHO Aofra
3a fia ja npudati JomkvHaTa Ha BPETEHOTO.

CeueHn v 6pycenu nnoun aa ce ynotpebysaat 1 YyBaaT cekorail
npema nofatoLuTe Ha NpOVN3BOANTENOT.

Bo cnyuyaj Ha rpy6a o6paboTka 1 npecekyBatse cekorall ce pabotu co
3alTUTHa Kana.

Mpw pacuenyBawe Ha kaMeH Mopa Aa 6uae KopucTeHa NoAnoLLKa
Boaunkal

lMoBpLunHaTa 3a bpycetbe Ha U3BMTKAHUTE UCKOBK Mopa Aa buae
Hajmanky 3,4 mm nog paboT Ha 3alTUTHUOT Kanak.

LWpadort 3a wrenysare Mopa fa buae 3aterHat npeg Aa ce novHe co
paboTa co MalumHaTa.

Cexorall KopucTeTe ja NoMOLLHaTa padka.

Pa6oTHu NnpeameTu kou WTo ce obpaboTyBaat Mopa Aa 6uaat LBpcTo
CTErHaTu JOKOMKY He Ce ApXu CO camaTa CBoja TexuHa. PabotHute
npeaMeTH HUKOraLl ja He ce BOAaT payHo Mpema nnovata.

I'py6o 6pycetbe
HwKorall He KopuCTETE ANCKOBM 3a cevetbe 3a rpy6o Gpycetse.

3a BpeMme Ha rpy6oTo Bpycetbe, LUTUTHUKOT 3a Bpycetbe co BrpafeH
LUTUTHUK 3a OTCEKYBake MOXe Aa ro fonpe paboTHOTO napye v Aa
nosefe Ao ryberbe Ha KOHTponaTa Bp3 anator.

Hajno6pu peaynTatv Ha rpy6o bpycere ce nocTurHyBaat co aron Ha
npuctan of 30° fo 40°. [iBuxeTe ro enekTpUYHNOT anar HaHanpes 1
HaHa3aj co ymepeH nputucok. OBa ocurypyea aeka paboTHOTO napye
Hema Aa CTaHe MPemHOry XeLlko, 06e360eHo unm urpebaHo.

MoBpluMHCKO Gpycere co ANCK CO abpa3nBHM NepKu

[nckot 3a 6pycere co abpa3nBHW Nepki (BOAATOK) OBO3MOXYBa
obpaboTka Ha 3a06neH NOBPLUMHY 1 Npocunu. [inckoBuTe CO
abpasuBHM Nepku MMaaT 3HaYUTENHO NoAoNT paboTeH Bek, MOHNUCKO
HMBO Ha Gy4aBa v NOHWCKM TemnepaTypu Ha Gpycetbe of 06KU4HUTE
[ZIMCKOBY 3a Gpycetbe.

Ceyerbe mMeTan

Kora ce KOPUCTU LUTUTHUKOT 3a OTCEKyBar-€ 3a abpasnBHO Ceyete
CO 3aneneHn ANCKOBM 3a CeYer-e, MOCTON 3rofeMeH PU3NK Of
M3NOXYBatb€e Ha UCKPY, YECTUYKM U LIEMHATWUHKMA O ANCKOT AOKOMKY
TOj Ce CKpLUM.

IMpu abpaanBHo ceyetbe, kopucTeTe ymepeHa 6panHa LITO ogroBapa
Ha matepujanot wro Tpeba aa ce obpabotn. He BpLueTe HUKaKkoB
NPUTUCOK BP3 AUCKOT 33 CEYEH-E W He HaBaryBajTe ro Unu BpTeTe o
€neKkTPUYHIOT arnar.

He obuaysajTe ce Aa ja HamanuTe GpauHaTa Ha AUCKOT 3a cevetbe
LWTO paboTy, NPUMEHYBAjKN CTPAHNYEH MPUTUCOK.

Ceuetbe supapckn pabotun/6eToH

O6e3benete COOABETHO BLIMYKyBak-€ MpaLLiHa Npu ceverse
suaapckn pabotu/6eToH.

HoceTe macka 3a npatuvHa.

ENeKTpU4HOT anat MoxXe fja Ce KOPUCTY camo 3a cevetbe/Bpycerbe
cyB mMatepujar.

Kora KopuCTUTe LUTUTHUK 38 CeYerbe, LITUTHUK 3a Gpycerse unn
LITUTHUK 32 BpyCcetbe CO MPULBPCTEH LITUTHUK 32 CeYetse 3a

ceyerbe 1 bpycere 6eTOH Unu suaapcku paboTu, NoCTou 3roneMeHa
M3NOXEHOCT Ha MpaLL1Ha 1 3rofieMeH pU3ik 3a ryberbe Ha KOHTponaTa
BP3 ENEeKTPUYHMOT anar, LUTo MOoXe Aa A0BeLe [0 NoBpaTeH yaap.

3a ceuetbe kameH ce npenopavysa ynotpeba Ha AnjamaHTCku Anck
3a CeyeHse.

Kora KopuCTUTE LUTUTHUK 38 CEYeHE CO BOAMY 3a BLUMYKYBaH-e
1 cevetbe, eavHuLaTa 3a BLUMYKyBake Mopa Aa buae ogobpeHa
3a BLUMYKyBak-e npallmHa o kameH. CooABeTHU eAnHNLM 3@
BLUMYKYBaH-€ NpaLuvHa ce goctannu of Milwaukee.

Kora ceueTe 0cobeHo TBpAM MaTepyujanu, Kako LT e GETOH CO BUCOKa
COAPXWHA Ha YaKan, AMjaMaHTCKNOT AUCK 3a CeYeH-e MOXeE Aa ce
nperpee v Aa ce OLWITETW Kako pesynTar Ha Toa. OBa MOXe jacHo Aa
Cce npeno3Hae No KPYXHUTe UCKPU LUTO Ce BPTaT CO AMjaMaHTCKUOT
ZINCK 3a ceyetbe.
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Bo 0Boj cnyuaj, npekuHeTe ja pabotaTa u ocTaBeTe ro AujaMaHTCK1oT
[INCK 3a CeYetbe fja ce ONaam Co KpaTKoTPajHO paKyBae co
€erneKTPUYHMOT anat nNpu MakcumanHa 6panHa 1 6e3 onTosapyBate.

AKO AnckoT paboTy 3HaunUTeNnHO NobaBHO M ce NojaBaT KPYXHU UCKPK,
[MjaMaHTCKIOT [MCK 3a cevetbe oTanen. [IMCKOT MoXe MOBTOPHO fa
Ce 130CTpK CO KpaTKo Ceverse Bo abpasvBeH Matepujan (Ha np. Tyna
0f} NECOK-Bap).

Pab6oTere co gynyanku co aujamaHTCKo jagpo

KopucTeTe rn gynyankute co AnjaMaHTCKO jagpo camo Ha cyB
martepujan.

He nocraByBajTe ja gynyankara co AujamaHTCcKo jafpo napanenHo co
paboTtHoTo napye. BmeTHeTe ja Aynyankarta Bo paboTHOTO napye noa
aron v co KpyxHu apkerba. OBa 06e3beyBa onTUMAanHo nagete n
noponr paboTeH Bek 3a iynyankara co AnjamaHTCKO jaapo.

TeXHNYKM UHGOpMaLMK 3a FpadeHe

BanabHaTuHWTe BO HOCEUKUTe SUOBM NOANEXaT Ha Mponucy
cneundunyHm 3a 3emjata. OBre nponucy Mopa fa ce No4nTyBaar BO
cekoe Bpeme. KoHcynTupajTe ce CO OArOBOPHMOT rpafekeH NHXeHep,
apX1TeKT UN1 MeHallep Ha nokauujaTa npep Aa 3ano4HeTe co pabota.

SALUTUTA O3 NPEONTOBAPYBAHE U MOBPATEH YOAP

AnapatoT pacnonara co efjHa 3awTuTHa dyHkumja 3a Overload n Anti
Kickback n Bo cnyyaj Ha cooBETHO NPEONTOBapyBakbe 3acTaHyBa co
pab6ora. McknyyeTe ro anatoT Ha CTpyja, a N0Toa NOBTOPHO BKIy4eTe
T0 3a Aja NpofomkuTe Aa pabotute.

MA3EH C TAPT

EnekTpoHCKM KOHTPONMpaH MaseH cTapT 3a 6e3befHo KopucTete Koj
LUTUTM O MOYETHOTO HArTO 3aABUXYBake HA MaLLMHATA.

CUCTEM 3A KOYEHE

VHepumoHaTa KouHMUa Ce akTUBIMpa Kora ke ce ocnobosm
NPeKUHYBAYOT, NPEAU3BUKYBajKkV 3anMpatbe Ha anaToT 3a HEKOMKY
CexyHaM.

BmeTHaT1OT anar Tpeba LienocHo Aa 3anpe Npea Aa ro ocTasuTe.

Bo cnopen6a co anatyv 6e3 MHepLMoHa KOYHULA, BPEMETO Ha
camo3anuparbe ke Ce CKPaTU 3HAUUTENHO MPEKY KOYEeHE.

YUCTEHE

PenoBHoO yncTeTe ro EMeKTPUYHNOT anart 3a fa rm oTcTpaHute
ocratouuTe og 6pyceH>eTo W OpyruTe HEYNCTOTUN. OcobeHo oTBOpUTE
3a BeHTMﬂaLlea MOpa CceKkorall fja ce ogpxKyBaar YACTU.

YucTute enekTpuiHu anatu ja sronemysaat 6e3beaHocTa npu padora.

YYBAHE U TPAHCIIOPT

YyBajTe r1 anatute 3a BMETHYBatbe 3alUTUTEHW Of NpaLuiHa BO CYBU
npoctopuu 63 Mpa3 Ha nocTojaHa Temnepartypa.

OTcTpaHeTe rM BMETHaTUTe anaTti Npea Aa ro cknagupare unm
npeHecyBaTte eNnekTpU4HNOT anaT 3a Aa CnpeYvuTe OWTETYBakE. He
KOpUCTeTe rv OLTETEHUTE anatu.

3awTutete m eNneKkTpu4HUTE anatu og AUpeKkTHa CoHYeBa CBeTnvHa
3a Bpeme Ha cknaaupaketo U TpaHCcnopToT.

OLPXYBAHE

Kopucterte camo Milwaukee aopatoum u pesepsHi Aenosu. [Lokonky
HeKoM 0f] KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuiianmn Tpeba aa bupart
3ameHeT, Be Monnme KOHTaKTMpajTe v CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpech).

Mpw notpeba moxe Aa ce nobapa eKCNNO3NOHEH LIPTEX Ha anapaToT
CO HaBeflyBake Ha MaLUMHCKUOT TWM U1 LECTOLNGPEHNOT Bpoj Ha
TabnuukaTa co Y4MHOKOT Unn Bo Baluara kopucHiuika cryx6a unm
[AunpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, l'epmaHuja.
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Be mMonume BHMMatenHo npoyuTajTe i ynatcteara 3a
ynotpe6a npep nyLUTakETO BO ynotpeba. .

MPETMASNMBOCT! MPEAYMNPEQYBAHE!
OMACHOCT!

M3BapeTe ro 6aTepucKuoT CKION Npes OTMOYHYBatkbe
Ha kaKkoB 1 fia e 3achaT Bp3 MalLmHaTa.

Cekoraly npu KOpucTewe Ha MallvHaTa HoceTe
pakasuun.

HocTe WwrnTHuk 3a ywm.

He ja Banwygajte. Hocete coogBeTHa 3alwTUTHa
macka.

Hocerte pakasuum!

)
JAN
&
©®
O
O

N—-
He ynotpebygajte cuna. no
, Vv
Cekorall BoA€eTe ja anaTkaTa co [jBeTe paLie.

He KOpUCTETE o 3alUTUTHUOT Kanak 3a pasfenyBare.

CcCN/MN

Camo 3a pabotu Ha Bpycetbe.

¥

Camo 3a paboTu Ha cevetbe.

001
BHMMaBajTe Ha po3BoneHata AebenvHa Ha AVUCKOT. [ H [

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
cTaHpapaHara, a ocTtanHa e kako AoAaTok.

-
C8

He nporonTajTe ja kenuckarta batepujal

He otcTpaHyBajTe rv otnagHuTe 6atepun, otnagHata
€ereKkTpUYHa 1 enekTPOHCKa onpema Kako HECOpTUPaH
KoMyHaneH otnag. OtnagHute 6atepum 1 oTnagHaTa
€erneKkTpUYHa 1 enekTpoHCKka onpema mopa Aa ce
cobupaar nocebHo.

OtnagHute 6aTtepuu, oTNagHUTe akyMmynaTopm

1 oTNafHWTe N3BOPU Ha CBETNMHA Tpeba aa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

MpoBepeTe kaj BaLLMOT NoKarneH opraH unv npogasay
3a COBETU 3a PeLMKNMpar-e N MECTO 3a cobuparbe.
Bo 3aBuCHOCT oA NoKanHWTe perynatvem, TproBumuTe
Ha Marno Moxe Aa ce o6Bp3aHn becnnatHo fa

IV npe3emaart uckopucteHute batepuu, kako u
oTnagHaTa enekTpUyHa 1 enekTpoHcka onpema.
Bawumot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peuvknMparbe Ha oTnagHuTe 6atepum n oTnagHata
€eneKTPUYHa M enekTpPOHCKa onpema nomara fja ce
Hamanu nobapysaykaTa Ha CypOBMHMU.

Otnagnute 6aTtepuu, NocebHO OHWeE LITO coapxaT
NUTWYM, W OTNaZHaTa ENEKTPUYHA U ENEKTPOHCKA
ornpema CoapXaTt BpefHU MaTepujani 3a
peuvKnparbe, Ko MOXe HeraTuBHO Aa Bnnjaat

Ha XMBOTHaTa CpeayHa 1 Ha 3ApaBjeTo Ha

nyreTo [JOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKU
KOMMaTUOUMEH HaYMH.

M36puLueTe rn NMYHUTE NoaaToum of oTnagHaTa
ornpema, JOKOIKY 1 UMma.

MpaBew Ha aBuxXeHe

Bptexu Ha npaseH of

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a ycornaceHoct

€
K

CA

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a cooBpasHoCT
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EurAsian (EBpoaaucki1) 3Hak Ha KOH(POPMUTET.




Tun KOHCTpYKUii AKyMynsTopHa KyToBa LunidpyBansHa MalinHa
Homep Bupoby 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3miHHOI akymynsiTopHoi 6atapei 18V=

[ianazoH yacToT Bluetooth (gianasonu yacTor) 2400 - 2483,5 MHz
NOTYKHICTb BUCOKOI 4acTOTK 2 dBm

Bepcisi Bluetooth 4.2 BT signal mode
Yucno obepTiB XxonocToro xogy 6600 min*
HomiHanbHa noTyXHiCTb 230 mm
[onyctumi poamipu po6oymx iHCTPyMEHTIB, AUB. Tabnuuto Ha c. 8-9

Pisbba wnuHaens M14

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 2..54kg
PekomeHaoBaHa TemMnepaTtypa A0BKins nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekoMeHA0BaHi TUNK akyMynsTopis M18B...; M18HB...; M18FB...
PekomeHoBaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418...; M18...
IHdopmauia npo wym:

BuMipsHi 3HaueHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMaZKy:

PiBeHb 3Byk0oBOrO TUCKY / noxubka K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI / noxubka K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
BuKopucTOBYBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

Incbopmais wopo Bidpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLlii (BekTopHa

Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN 62841.

3HaveHHs Bibpauii a, / noxubka K

LWnidhyBaHHst NOBEPXHi 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

LWnicbyBaHHsi/pisaHHs BeToHy
LWnicbyBaHHs Haxxga4Hm nanepom

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

[ns iHWwwWx pobiT, Hanpuknag, BiapisHoro LwnidyBaHHs abo LnichyBaHHS LLITKOIO i3 CTaneBoro ApoTy, MOXYTb MaTV MiCLE iHLLi 3HAYEHHS!

Bibpauii!

PN NONEPEMKEHHS!

3asBneHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBaHHS, BKasaHi B LibOMY iHchopmaLiiiHoMy apkyLui, 6yno BUMipsiHO BiANOBiAHO 4O CTaHAAPTU30BaHOrO
BUNpoByBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICS AN NOPIBHAHHS OAHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHLUMM. BOHW Takox MOXyTb

BMKOPUCTOBYBATICS ANl NONEPeaHbOi OLHKI PIBHS BNWBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpaLii Ta LIyMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS AiCHI Ast OCHOBHX 06nacTelt 3acToCyBaHHs! iHCTpYMEHTa. FAKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETHCA B IHLUMX 0BNACTAX 3aCTOCYBaHHS Y 3 iHWUM NPUnafaaM abo He NPOXOANT HamnexHe 0BCryroByBaHHs, 3HaYeHHs Bibpaii
Ta LyMOBOTO BUMNPOMiHIOBAHHS! MOXYTb BiApi3HATMCS. Lie Moxe CyTTeBO 30inbLuNTY piBeHb BMMMBY Ha OPraHiaM NPOTSArOM 3aranbHoro nepiogy

po6otu.

Mipg yac WwnicyBaHHs TOHKMX MeTaneBnX NUCTIB abo iHLLINX BENMKMX KOHCTPYKLIMA, Siki nerko BibpytoTb, piBeHb LyMy MoXe 6yTh 3Ha4HO BULLMM ([0
15 AB), Hix 3a3HaveHo. [ins umx 3aroToBOK PeKOMEHAYETLCS BXWTY BIAMOBIAHWX 3aX0AiB AN 3BYKOI30NAL|i, HANPUKNaz, BUKOPUCTOBYBATY BaXKi,
THYYKi i30M15LiiHI MaTw. TiABULLEHNI piBEHb LLIYMY TakoxX HeoOXiAHO BpaxoByBaTh NpU OLiHLI pU3nKy BNnMBY LyMy Ta BUGOPI BiAnoBiaHUX 3acobis

3aXWCTy OpraHiB CIyxy.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLlii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OPraHiaM TakoX HeobXiAHO BpaxoByBaTy Nepioan, KOnu iHCTPYMEHT
BVWMKHEHO, YM KOMU BiH NpaLtoe, ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHSA poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3UTK piBEHb BNNNBY Ha

OpraHiam NpoTsrom 3aranbHoro nepiogy poGoTu.

BuaHauTe poaatkoBi 3axoau Ans 3axu1CTy onepatopa Bia BinvBy Bibpali Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHS iHCTPYMeHTa Ta 1010 Npunagas,

3bepiraHHs pyK y Tenni, opraxisaLis rpadikis poboTu.

FN YBATA! Osaitomuruce 3 YCiMa nonepeKeHHsMM 3
6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS, iIHCTPYKLIAMM, iNOCTPaTUBHUM
matepianom Ta TeXHiYHMMM XapaKTepuCTUKaMK, siKi HaAAKTLEA 3
LIMM eneKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM. HeoTprMaHHs BCiX HaBeAeHUX
HIDKYE IHCTPYKLIIA MOXE NPU3BECTU A0 YPXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, NoXexi Ta/abo BaxKi1x TpaBMm.

30epiratu BCi nonepemkeHHs Ta iIHCTPYKLIT ANs BUKOPUCTAHHA B
ManbyTHbOMY.

BKA3IBKU 3 TEXHIKA BE3NEKW ANA KYTOBUX
LUNIOYBANbHUX MALLVH
3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ans wnidyBaHHs,

wnidyBaHHA 3 HAXAAYHUM Nanepom, PoGiT 3 APOTAHUMM LLiTKAMK
Ta Bigpi3Horo wnidysaHHA:

a) Llei eneKkTpoOiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AiK WNichyBanbHa
MaluMHa, WhidyBanbHa MalwurHa 3 HaXAaYHUM Nanepom,
ApOTSHa WiTKa Ta BiApi3Ha wnicdyBanbHa MalwMHa. 3BeprainTe
yBary Ha BCi BKa3iBKU 3 TEXHiKu be3neku, BKasiBku,
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300paxeHHs Ta AaHi, AKi BU OTPUMYETE 3 NpUnagomM.
HepotpumaHHs HaBegeHuX Aani iHCTPYKLi MOXe CPUYUHUTY
YPAXEHHS ENEKTPULHUM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo TsHKKi TpaBMM.

b) Lle#t enekTpu4HMit iIHCTPYMEHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
ANA TaKMX onepauin, Ak nonipysaHHsa. Onepauii, 415 SKuX Lei
{HCTPYMEHT He Npu3HaueHnit, MoXyTb 6yTn HebeaneyHnMm Ta
NpU3BECTU A0 TPaBMYBaHHSI.

c) Lleit eneKTpUYHMIA iHCTPYMEHT JO3BONSAIOTL €KCNNyaTyBaTH
TIALLE HaNeXHUM YMHOM i BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN
BUPOGHMKa. HeHanexHe BMKOPUCTaHHS MOXeE NPU3BECT 10
BTPaTU KEPYBaHHS Ta CEPI03HUX TPaBM.

d) He BuKOpUCTOBYIiTE KOMNIEKTYHOYI, AIKi He NnepeAGayeHi UM He
3a3Ha4eHi BUPOGHUKOM creuianbHO Ans LbOoro enekTPUYHOro
iHCTpyMeHTa.

Tot (haK, Lo KOMNIEKTYIOHi BAAETECS 3aKPIMNTY B ENIEKTPUHOMY
JHCTPYMEHTI, LLie He rapaHTye IXHbOro 6e3NeYHOro BUKOPUCTaHHSI.

e) JonycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOIO iHCTPYMEHTY Mae
OyTH He MEHLLO, HiXX MaKCUManbHa KinbKicTb 06epTiB,
BKa3aHa Ha enleKTPOIHCTPYMEHTI.

KomnnekTyioui, Lo obepTaloTbes WBMALLE, HiX A03BOMEHO, MOXYTb
3namarucs i BigneTitu.

f) 3oBHIlWHI AiameTp Ta TOBLUMHA BCTaBHOTO iHCTPyMeHTa
NOBUHHI BiANOBIAATM AaHWUM BaLLOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
HenpaBunbHUi po3mip BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXe ByTu
NPYYMHOIO TOTO, LLIO BOHW HEAOCTATHBO 3aKPUTI 3aXMCHUMM
npuUcTposiMi abo ix BaXKO KOHTPOIOBaTH.

g) Poamipu BcTaHOBnNeHoro npunaaas matoTh BignosiaaT1
po3mMipaM TpMmaya enekTpuyHoro iHcTpymenTa. Mpunanas,
AKe He Nacye TOYHO [0 TPUMaYa enekTPUYHOTO IHCTPYMEHTa,
obepTaTUMETbCS HePIBHOMIPHO, CUMbHO BibpyBaTNME, L0 MOXe
NpU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOIIO Haf iHCTPYMEHTOM.

h) He BUKOopUCTOBYBaTU NOLLKOAXKEHI BCTaBHi IHCTPYMEHTH.
Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM nepeBipsAnTe BCTaBHI
iHCTPYMEHTH, Hanpuknag, wnidysBanbHi AUCKK, Ha
HasiBHICTb CKOMIB Ta TPiWuH, WwWnidyBanbHi Tapinyacti
AVCKW Ha HasiIBHICTb TPIlMH, O3HAKKU 3HOCY abo CMNbHOTO
CTUPaHHSA, APOTAHI WITKM Ha HasIBHICTb He3akpinneHux aéo
nonamaHux ApoTiB. AKLO eneKTPoiHCTPYMEHT abo BCTaBHWUIA
iHCTPYMeHT BnaB, nepesipTe, 4K BiH He NOLKOAXKEHUN, a6o
BUKOPUCTOBYWTE HEMOLUKOMAXKEHUA BCTABHUIN iHCTPYMEHT.
SIKWo BU nepeBipunu Ta BCTAaHOBUNW BCTAaBHUI iHCTPYMEHT,
BaM Ta 0cobam, siKi 3HaxoAATLCA No6nu3y, HeobXiaHO
TPUMaTMCA No3a 30HOHO Aii BCTABHOIO iHCTPYMEHTY, L0
o6epTaeTbCes, | Hexan enekTPOIHCTPYMEHT OAHY XBUIUHY
nonpautoe 3 MaKCMManbHOK 4acToTor 06epTiB. MoLKopKeH
BCTaBHi iHCTPYMEHTW y BinbLLOCTI BUNaAKiB namatoTbes nif Yac
TaKoro BUNpoGyBaHHsI.

i) Hocutu inamBiayanbHi 3acobu 3axucTy. 3anexHo Big BUAY
POGIT KOPUCTYBATUCA MAcKOI0 AJIS 3aXMCTY BCLOro 06NnYys,
3aco60oM AnA 3axucTy oyel abo 3aXUCHUMMU OKynspamu. AKLo
HeobXiaHO, OAATHITL MacKy ANsA 3axXUcTy Bif Nuny, 3acoou
3aXMCTy OpraHiB CnyXxy, 3aXucHi pykaBuLi abo cnewjianbHuit
apTyx, AKMIA 3aTPMMyE Mani YaCcTUHKM Bif WNidyBaHHA Ta
4YacTo4KMU mMaTepiany.

HeobxiaHo 3axuLuaTit oui Bif 4aCTOHOK Ta feTanen, Lo MoXyTb
BiANiTaTW Nif Yac pisHWX BUAIB 3acTocyBaHb. PinkTpytoya 3axucHa
Macka abo macka Ans 3axucTy Big nuny HeobxiagHi 4ns dinbrpauii
nuny, Wo BUHUKAE Nif Yac poboTu. AKLLO Ha opraHu cryxy
TPMBaNWiA Yac Aie ry4YHuii LWym, Lie MOXe NpU3BECTH A0 BTpaTH
CIyxy.

3BepHiTb yBary, Lo iHWi 0cobu MalTb AOTPUMYBaTUCA
6e3neyHoi BiacTaHi Bif Bawoi po6oyoi obnacTi. KoxHuii, xTo
BXOAUTbL B po60yy 06nacTb, NOBUHEH OAAMTM iHAUBIAYaNbHI
3acobm 3axmcry.

YacTuHku 3arotoBku abo ynamku BCTaBHKX iHCTPYMEHTIB

MOXYTb BiANiTaTV Ta CNPUYMHSATY TPaBMU HaBiTb 3a Mexamu
6e3nocepenHboi poboyoi obnacri.

Mig yac po6otu, konu LwnicyBanbHa roniska Moxe
KOHTaKTyBaTH 3 NPUXOBaHNMU ApoTamu, wWo nepebyBatoTb
nif Hanpyroto, 3aBXAV TpUManTe eneKTPOiHCTPYMeHT

3a i30n1bOBaHi NOBEPXHi ANA YTPUMYBaHHA. [Py KOHTAKTI

3 enexTpokabenem nia Hanpyroro MeTanesi YacTUH1
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CaMi MOXYTb NMPOBOAUTI CTPYM Ta
CMPUYUHUTM YpaxXeHHs onepaTtopa enekTpuyHAM CTPYMOM.

Hikonu He knapiTh eNeKTPOIHCTPYMEHT, JOKM BCTaBHUM
iHCTPYMEHT He 3yNUHUTLCA NOBHICTIO. BCTaBHWIA IHCTPYMEHT,
AKUIA 06EPTAETHCS, MOXE 3iTKHYTUCA i3 NOBEPXHEIO CTIMK, LIO
MOXe NPWU3BECTY [0 BTPATU KOHTPOIO HaJ, €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

m) Yepes BUNaaKoBe TOPKaHHS BCTABHUIA IHCTPYMEHT, SKuid
06epTaeTbCs, MOXe 3a4enuTH Balll OAST, a TaKoX BPI3aTUCS B TiNO.

n) PerynsipHo Y1CTUTU BEHTUNALHI OTBOPU
eneKTPOIHCTPYMEHTY. BeHTUnatop ABuryHa BTArye B KOpMyc
NWA, BENMKe CKyNYeHHs MEeTaneBoro N1y Moxe Npu3BoaNUTM 40
Hebe3neky, NoB'A3aHOI 3 eNeKTPUYHUMM NpUnagamu.

0) He kopucTyiiTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM No6GNnmM3y roproymx
martepianis.
ICKpy MOXYTb NPU3BECTM A0 3aliMaHHs MaTepianis.

p) He BukopucToByBaTH BCTaBHi iIHCTPYMEHTH, AIKi BUMaratoTb
piAKMUX 3aco6iB ANA OXONOAXKEHHS.
BukopucTaHHs Boay abo iHWKX piakux oXonomxyBanbHux 3acobis
MOXeE NMPU3BECTM [0 YPAKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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Biggaua Ta BignoBigHi BKa3iBKM 3 TeXHiku Ge3neku

Binnava - Le panToBa peakujisi BHacnigok 3aTuHaHHs abo
6r1oKyBaHHS! BCTABHOTO IHCTPYMEHTY, sikuid 06epTaeTbes, Hanpuknag,

C YKPAIHCbKA

LunicpyBanbHOro Aucky, WnigyBanbHOro TapinyacToro AUCKY, APOTAHOT
LTk Ta iH. 3aknuHioBaHHs abo GnokyBaHHs Beae A0 panToBol
3YNUHKKM BCTABHOTO IHCTPYMeEHTa, fkuid 0bepTaeTbes. BHacnigok
LIbOTO HEKOHTPONbOBAHWI ENEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE MPUCKOPEHHS
B HaNpsIMKy, NPOTUNEXHOMY HanpsiMky obepTaHHs BCTaBHOTO
iHCTPYMEHTa B TOHLi BNOKyBaHHS.

Konu, Hanpuknag, wnidysanbHWiA AUCK 3akNUHI0ETbCS abo
6roKyeTbCS B 3aroTOBLI, kpaw LNidyBanbHOTO Aucka, ki 3aHypeHnin
B 3aroTOBKY, MOXe 3a4enuTics i 3ipBaty LwnidysanbHUin uck abo
cnpuamHnTY Bigaady. LLnidysanbHuin auck nicns Lboro pyxaeTbes

B HaNpsIMKy 0 onepatopa abo BiA HbOro, 3anexXHo Bif HaNpsAMKY
obepTaHHs Ancka B TouLi 6riokyBaHHs. LLinicbyBanbHi AMCKU MOXYTb B
LbOMY BUMaAKy TaKOX 3namaTtucs.

Binaava € Hacnigkom HenpaBnibHOrO abo MOMKUITKOBOTO
BUKOPUCTaHHSI €NEKTPOIHCTPYMEHTA. |i MOXHa nonepeantn
BiZNOBIAHUMY 3aMOBIKHUMY 3aX0Aamu, ik ONUCAHO HUXKYE.

a) MiuHo TpumanTe enekTPUYHUN iIHCTPYMEHT o6oma pykammu
Ta 6yabTe rotoBi NOrMUHYTH ByAb-AKY BiaAayy CBOIM Tinom
i pykamu. 3aBXAuU BUKOPUCTOBYITE AOAATKOBY PYKOSITKY
(AKLWO BOHA HasiBHA), WOG HaliKpalle KOMMEeHCyBaTy Bigaady
YY KONMBaAHHA KPYTHOrO MOMEHTY Mif, Yac 3anycky. BxuBitb
BiANOBIAHMX 3aM0bDKHUX 3ax0fiB ANa KOMMeHcaLlii KonnBaHb
KPYTHOTO MOMEHTY 4v Bigaaui.

b) Hikonu He HabnuxaTh pyku [0 BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, AIKi
obepraroTbes.
BcTaBHUI iHCTPYMEHT MOXe Npu BiaAadi BUpBaTUCS 3 PyK.

¢) He posTawoByiiTe CBOE Tino B 30Hi pyXy eneKTpu4yHoro
iHCTpyMeHTa B pasi BigAadi. Y pasi Binaadi iHCTPYMEHT pyXaeTbes
B HaNPAMKY, NPOTUNEXHOMY Hanpsmy obepTaHHs WnidyBanbHOro
Kpyra B MOMEHT 3aKMMHIOBAHHS.

d) OcobnuBo 0GepexHO cnip NpauloBaTh Ha AiNAHKaX KyTiB,
rocTpMUX KPOMOK Ta iH. 3anobiraiTe BiAckakyBaHHIO Bif
3aroTOBKM Ta 3aKSIMHIOBAHHIO BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB.
BcTasHuit IHCTPYMEHT, sikui 0GepTaeThesl, MoXe 3akrnHiIoBaTues
Ha kyTax, rocTpux kpomkax abo npu siackokax. Lie npussopuTs Ao
BTPaTW KOHTPOIIO Ta [0 BiAAaui.

e) He 3acTocoByiiTe naHutor Nnunku, neso Ans pisb6neHHs no
AepeBy, CerMeHTOBaHe AliaMaHToBe KOmo 3 nepudepinHum
npomikkom Ginblwe 10 MM abo nunNKoBe NOMOTHO 3 3yGLAMK.
Mopi6Hi nesa yacTo BUKNMKaloTh BigAayy i BTpaTy KOHTpPONIo.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3nekn ans wnicgysaHHA Ta Biapi3HOro
wnidyBaHHA:

a) BukopucToByBaTH BUKMIOYHO LWNichyBanbHi KPYru, AONYLeHi
ANl CBOrO eNIeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTa, Ta 3aXUCHUI
KOXYX, 3a3Ha4eHunii Ana umx WwiicyBanbHUX iHCTPYMEHTIB.
LLinicbyBanbHi iHCTPyMEHTH, He NnepeanbayeHi Ans enekTpuiHoro
iHCTpyMeHTa, He MOXyTb GyTV B AOCTATHIiA Mipi 3aKpWTi; BOHN
Hebe3neyHi.

b) BurnyTi wnicdysanbHi AUCKM MOHTYBaTH TaK, Wo6
wnicysanbHa NOBEPXHA He BUXOAMNA 3a piBEHb Kpato
3aXMCHOro Koxyxa. HenpasunbHO 3MOHTOBaHUI LWNipyBanbHUA
LMCK, SIKUA BUXOAMUTL 3a PiBEHb KPato 3aXMCHOTO KOXyXa, He Moxe
OyTV AOCTATHBLO 3aXMLLEHNM.

c) 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHMUI KOXKYX. 3aXUCHUIN KOXKYX
HeobXiaHO HaAiHO BCTAaHOBUTM HA €NEKTPOIHCTPYMEHT
Ta BiAperynoBaT TakuM YMHOM, WOG GYB AOCATHYTUN
HalBULWMIA piBeHb 6e3neku, To6To Wob MiHiManbHa YacTMHa
Bi/IPi3HOTO AMCKa 3anvwmnacs BiaKpUTO ANsA oneparopa.
3axucHUiA KOXyX NMOBUHEH 3axuLLaTi oneparopa Bif ynamkiB Ta Bif
BUNaZAKOBOTO KOHTAKTY 3 LNicPyBanbHUM IHCTPYMEHTOM.

d) LWnicyBanbHi iHCTPYMEHTU MOXHA BUKOPUCTOBYBATH TiNbKu
AnsA 3a3HavyeHux pobit. Hanpuknaa: Hikonu He 3piicHIoNTe
wnichyBaHHA 60KOBOI NoBepXHeto BiApi3HOro aucka. BiapisHi
AMCKU NPU3HAYeHi ANs 3HATTS MaTepiany KPOMKOI Aucka.
MpuknaganHsa cuny 360Ky [0 LMX WidhyBanbHUX iHCTPYMEHTIB
MOXE CMPUYNHUTY iXHIO NOMOMKY.

€) 3aBxan BUKOPUCTOBYBATU HEMOLIKOAXKEHi 3aTUCKHI
¢hnaHui HeobxiaHoro posmipy Ta hopmu Ans BUGpaHOro
wnicgyBanbHOro AUcKy. BianosiaHi dnaHLi cTBOpIoTL onopy
ANs WnicpyBanbHOro Ancka Ta 3HUKYTb Hebeaneky Nonomku
wnidysBanbHoro ancka. GnaHui Ans BiAPi3HUX ANCKIB MOXYTb
BiAPI3HATUCS BiA hnaHuiB Ans iHWKX WidyBanbHUX AUCKIB.

He BMKOpuCTOBYBaTH 3HOLWEHI WNicyBanbHi AUCKM Big
6inbLuoro enekTpUYHOro iHcTpymeHTa. LUnidysanbHi ancku Ans
BENVKNX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB He po3paxoBaHi Ha BEMWKY KinbKiCTb
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06€epTiB MEHLLNX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHM MOXYTb 3namaTucs.

g) Y pasi BukopucTaHHs 6araToLinboBUX AUCKIB 3aBXAN
BUKOPUCTOBYIATE NPaBUNbHUIA 3aXMCHUIA KOBMaK Ans
BiANOBIAHOrO BUKOPUCTAHHS. [HaKLLIE 3aXMCHWIA KOBNaK He
3abe3aneyyBaTMMe JOCTATHLOMO 3aXUCTY, LLO MOXeE NPU3BECTY 10
Cepro3HUX TPaBM.

MopanbLi oco6nmBi Bka3iBKK 3 TeXHikM Geanekn Ans BiapisHoro
wnidyBaHHA:

a) YHukaTu GriokyBaHHA BiApi3HOro Aucka abo 3aHaaToO CUNbHOTO
npuTMcKaHHs. He BUKOHyBaTH 3aHaaTo rMMBoki pospiau.
MepeBaHTaxeHHs BIAPI3HOTO A1CKa NIABMLLYE PU3NK YTBOPEHHS
BHYTPILUIHBOO HAMPYXEHHS Ta CXUIbHOCT A0 Nepekocy abo
6roKyBaHHSsl, siki B CBOIO Yepry Npu3BoasTh 0 BiaAadi abo nonomkm
LWnNichyBanbHOTO IHCTPYMEHTY.

b) YHukatu pinsiHok nepepn Ta nosaay BiApi3HOro Aucka, kUi
obepTaeTbes. FAKLIO BY NepecyBaeTe BiAPi3HNN UCK B 3aroToBLi
Bif cebe, y BUNaaKy Binaadi eNekTPoiHCTPYMEHT 3 AUCKOM, SKWiA
obepTaeTbesi, Moxe ByTH BiALTOBXHYTUM NPSIMO Ha Bac.

SIKWo BiAPi3HMI ANCK 3aKNUHIOETLCA a0 BM NepepuBacTe
POGOTY, BUMKHITb €MeKTPOIHCTPYMEHT Ta TpMMaiTe ioro
CMOKiHO, JOKN ANCK He 3ynuHUTbCA. Hikonn He HamaraiiTecs
BUTSATHYTU BiAPi3HUIA AUCK 3 po3pi3y, AOKU BiH obepTaeTbes,
iHaKwWwe mMoxe cTaTucA Bigaava. BusHaunty Ta yCyHyTM NpUUnHY
3aKIMHIOBAHHS.

d) He BMMKaTV NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, AOKN BiH
3HaxoAuTLCA B 3aroToBL. BiapisHunit auck mae cnovatky
[OCAITU NOBHOI KiNbKOCTi 06epTiB, nepLu Hixk 06epexHo
NPOAOBXKYBaTH Pi3aHHSA. IHaKLLe ANCK MOXe 3aCTpsIrHyTW, BUITK 3
3aroToBKM abo CNPUYMHUTK Binaauy.

Mip nnuTn a6o Benuki 3aroToBKWU HEOBXIAHO CTaBUTU
onopw, o6 3MEHIWNTN PU3MK BigAadi Yepe3 3akNUHIOBaAHHSA
BigpisHoro aucka. Benwki 3arotoBku MoxyTb NporvHaTucs nig
BITACHOK Baroto. 3aroToBka NoBMHHA MaTh onopy 3 060x 6okis,
nobnu3y poapisy Ta Ha Kpato.

f) ByabTe oco6nuBo o6epexHi NPpU BUKOHAHHI "KULLEeHb" B
3MOHTOBaHMX CTiHax abo Ha iHWKX AinsiHKax 3 noraHMM
ornsAAoM. 3aHypIoBasnbHuiA BIAPI3HIA AVCK MOXE CTIPUYMHUTY
Bifia4y npw pisaHHi rasoBux Ta BOAsHNX TpyGonposopis abo
€NEeKTPUYHIX MiHiA YK iHLINX 06'eKTiB.

g) He Hamaraiecsi pobuT KpUBOMiHiHI Mpopian. MepesaHTaxeHHs
BIAPI3HOTO Kpyra 3Binbluye oro Hanpyry i pobuTs 1oro BpasMBMM
[0 3aKInuHIoBaHHs abo 6nokysaHHs. Lie 3binbLuye iMoBIpHICTb
BigAayi abo nonomku LwnigyBanbHOro iIHCTPYMEHTA, L0 MOXe
NPKU3BECTM 10 CEPUO3HNX TPaBM.

o
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OcobnuBi Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku ans wnigysBaHHA 3
HaXAa4yHUM nanepom:

a) BukopucToByiite wnidyBansHMI Nanip BianoBigHOro poamipy.
Bubupatouu wnidysansHuii nanip, AOTPUMYHATECH IHCTPYKLiNA
BUpOGHMKa. LLinidoyBanbHuiA nanip, Wo HaATo Janeko BUXOAUTb
3a Mexi LWnidyBanbHOro Kona, Moxe CrpuUYMHUTYI Nopian Ta
NPU3BECTY 40 3aAKNMHIOBAHHS IHCTPYMEHTA, MONOMKY Ancka 4u
Bigaaui.

Oco6nuBi Bka3iBkM 3 TeXHiKV 6e3nekn Ans pobiT 3 APOTAHMMMU
WiTKaMK:

a) 3BepHiTb yBary, Lo APOTsAHa LWiTKa BTPa4Yae YacTUHN
APOTIB HaBiTb B HOPMaNbHOMY pexuMi ekcnnyarauii. He
nepeBaHTaXylTe APOTH, He MPUTUCKAWTE LWiTKY 3aHaATO
CUNbHO. YacTuHK ApoTiB, LLO BIANITAIOTb, MOXYTb NETKO
NPOXOANTM Yepe3 Nerkuii Y TOHKWIA oasr Ta/abo LUKipy.

b) fkwo pekomeHAOBaHO BUKOPMCTOBYBATH 3aXMCHMIA KOXYX,
3ano6iranTe 3iTKHEHHIO 3aXUCHOTO KOXyXa Ta APOTSAHOI LWiTKM.
TapinyacrTi Ta YallKoBi LWiTKn MOXYTb 3BinbLuyBaTV AiameTp nig
BMIMBOM NPUTUCKAHHS Ta BiALEHTPOBMX CUIT.

[OOATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3MEKW TA EKCININYATALII]

Mpv wrichysaHHi MeTany BUHWKAE iCKPIHHA. 3BepTaTy yBary Ha Te,
o6 He CTBOpiOBATH Heﬁeaneky N8 iHWKX nogein. Skuwo e Hebesneka
3aropsiHHS, Ha AiNsHL iCKPIHHA He MOBUHHI 3HAXOAUTUCS ropioYi
martepianu. He BukopucToByBaTh 3aC00U ANS BIACMOKTYBaHHS numy.
YHUKaTM NOTPanmsHHS ickop Ta Nuny Bif WNidhyBaHHS Ha Tino.

YacTuHu Tina He NOBUHHI NOTpannsATK B HebeaneyHy obnactb
MaLLMH, KONW BOHA NpaLtoe.

HeraiiHo BUMKHYTV npunag, SKLWO BUHWKaE NoMiTHa BibpaLis abo iHLwi
HebaxaHi sBuLa. MepesipTe MaLLUHY, WOG BCTAHOBUTU NPUYMHY.

MMpyn ekcTpemanbHUX yMOBaX BUKOPUCTaHHS (Hanpuknag, npu
YMCTOBOMY LUMipyBaHHI MeTaniB ONOpHUMY Tapinkamu Ta
LwnicpyBanbHUMKW Auckamu 3 BynkaHi3oBaHolo ibpoio) BcepeamHi
KyTOBOT LUTihYBaTNbLHOT MALUMHI MOXe YTBOPUTMUCS CUTTbHE
3abpyaHeHHsl. 3a Takux YMOB BUKOPUCTAHHS 3 MipKyBaHb Geanexu
HEOBXiAHO MPOBECTY PETENbHE UYNLLEHHS BHYTPILIHBOI YaCTUHY Bif
MeTarneBux BifknageHb Ta 060B'S3KOBO NepeaBKIOUUTI 3anoBiXHMIA
BUMMKaY, LLO Aie Npu nosiBi cTpymy BUTOKY (Fl-BuMukay). Micns
cnpauboByBaHHs FI-BUMMKa4ya MaluMHy HeoBXiAHO BifaaTVi B PEMOHT.

He moxHa Bupansatu CTPYXKY abo ynamKu, Konu MallnHa npawtoe.

Mepen Gynb-skvMMmM poboTaMu Ha MaLLVHI BUAHSTY 3MiHHY
aKymynsTopHy 6atapeto

BignpauboBaHi 3HiMHI akyMynsTopHi 6atapei He MOXHa kugatn y
BOroHb abo Bukugatv 3 nobytosumm Bigxoaamu. Milwaukee nponoHye
yTUnisaLiito cTapux 3HIMHUX akyMynsiTopHux 6atapeit, GesneuHy ans
[OBKINns; 3BEPHITLCS 40 CBOTO Annepa.

He 36epiratvt 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTaneBumu
npeametamu (Hebesneka KOPOTKOro 3aMuKaHHsi).

3apsgkatyt akyMmynsaTopy chif TinbkW BiANOBIAHUMU 3apsiaHUMM
npuctposimn Milwaukee Tiei x cepii. 3a60poHeHo 3apsmkaTi
aKyMynsaTopHi 6atapei iHwWwwux cuctem.

Hikonu He po3bupaiite akymynsitopHi 6atapei Ta 3apsaHi npucTpo i
36epiraiiTe ix BUKMIOYHO B CyXuX NpuMiLLeHHsX. beperTu Bia Bonoru.
[Mpw ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo npy ekcTpemarnbHii
Temnepartypi 3 NOLUKOKEHOI 3MiHHOT akyMynsiTopHoi Batapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. Mpu NoTpannsaHHi enekTponiTy Ha LLKipy 1oro
HeranHo HeOﬁXi,ElHO 3MUTY BOAOH 3 MUITOM. I'Ipvn noTpannsHHi B oui ix
HEOOXiHO HeraHo PETerbHO MPOMMTH, LiOHaMeHLIE 10 XBUMMH, Ta
HeraiHo 3BepHyTUCA [0 Nikaps.

NOMNEPEMMKEHHSA! Lien npunap mictuts B co6i 0anH
NITIEBUN MIHIGTIOPHUA ENEMEHT KMBINEHHS.

£K HOBUI, TaK | BUKOPUCTAHUI EMIEMEHT XMBMNEHHS MOXe
NPU3BECTU A0 BaXKWUX BHYTPILLHIX OMNiKiB | CMEpTi NPOTArOM MeHLue 2
TOAVH, SIKLLO BiH ByB NPOKOBTHYTMI1 @60 noTpanue BCepeanHy
opraHiamy iHWMM wnsaxoM. Kpuika 6atapeitHoro BigaineHHs
3aBXau Mae ByTu 3aKpuUTO0.

FAKLLO KpMLKa LWinbHO He 3aKpUBAETLCS, BiAKNIOYiTL Npunag,
BUMITb €IeMEHT XMBMNEHHS | CXOBaWTe Bif AiTei.

IMpu NiAo3pi, WO eneMeHT XWBMNEHHS NPOKOBTHYTUIA abo noTpanus
BCEPEAVHY OpraHiaMy iHLIUM LUMSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0
nikaps.

MonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHs HeGesnewi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOrO 3aMUKaHHsl, TpaBMaM i MOLLKOAKEHHI0 BUPOGIB He
3aHypIOATE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsTop abo 3apsigHWiA NpUCTpin
Yy piAvHY i He aonyckanTe NOTPanmAHHS PiAUHX BCepeanHy NpUcTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiHi i CTpyMOnpoBiAHi pianHu, Taki sk
COMOHUIA PO34MH, NEBHI XimikaTw, BUBINtoBanbHi 3acobu abo npoaykTH,
L0 iX MICTSATb, MOXYTb MPU3BECTU A0 KOPOTKOrO 3aMUKaHHSI.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

KyToBa wwnidysanbHa MalLvHa npusHadeHa ans wnicysaHHs

Ta BifpIi3HOrO LNiyBaHHSA METANeBKX, Kam'sHUX Ta KepamiqHuxX
marepiani, a Takox Ans WidyBaHHs 3 HAXAAYHUM Nanepom Ta pobit
3 [IPOTSHUMM LLiTKaMU.

[ns BipnoBigHWX 3acTOCyBaHb MOXHA BUKOPUCTOBYBATU NuLLe
A03BOMEHY KOMGiHaLito PO6OYOTO IHCTPYMEHTY Ta 3aXMCHOr0 )
npucTpoto. IHdopmaLlito Npo Lie MoxHa 3HaiTy B Tabnuui «fonyctumi
KomBiHaLi poboumMX IHCTPYMEHTIB | 3aXMUCHIX NPUCTPOIB.
JloTpumyitTech BKa3iBOK BUPOBHMKA KOMMIEKTYIOUMX.
EneKkTpoiHCTPYMEHT Npu3HaveHnin nuiue ans cyxoi 06pobku.

Llei Bupi6 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATH YMHOM, LLO BiAPI3HAETLCS
BiJj 3a3Ha4Y€HOro nepenbGayeHoro crnocoby 3aCTOCyBaHHS.

3AIULLKOBI PU3NKU

Hasitb npu Haﬂe)KHOMy 3aCTOCyBaHHI BI/Ip06y HEMOXIMBO MOBHICTIO
BUKIMIOYNTY 3aNNLLKOBI PU3NKN. an BMKOpMCTaHHI MOXYTb BUHMKATU
HaCTyI‘IHI PuU3nKu, i TOMY KOPWUCTYyBay NOBUHEH 3BEpTaTtu yeary Ha
HacTynHe:

+ TpaBmy BHacnigok BibpaLii.
Tpumaitte npunag 3a nepeadayeHi 4ns Lboro pykis'a | 0bmexyiTe yac

YKPAIHCbKA D)

po6oTy Ta excnosuji.

LLymoBwiA BNNMB MOXE NOTIPLUATI CYX.

Hocitb 3axucHi HaByLLHMKK | 0BMEXyiTe TPUBANICTb eKCnoauii.

TpaBMu O4eit, BUKNMKaHI YacTUHKaMm 3a6pyaHeHb.

3aBxau HapiAraiiTe 3axVCHi OKYNSPW, WiNbHi AOBIi LUTaHK, pykaBuLi | MiLHe
B3YTTA.

BavxarHs oTpyiHoro nuy.

ONE-KEY™

o6 AIBHaTMCR GinbLue npo yHKuioHanbHi moxnueocTi ONE-KEY
ANst UbOrO IHCTPYMEHTY, 03HaNoMTECS 3 KOPOTKOHO IHCTPYKLEto,
sika joAaeTbes, abo BiABigaiTe HaLly CTOPIHKY B iIHTEPHETI - WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Jonatok ONE-KEY goctynHui ans
3aBaHTaXEHHS Ha Ball cMapTdoH Yepe3 App Store abo Google
Play.

Y pasi BUHNKHEHHS eNeKTPOCTaTUYHOIO po3psiay 3'€AHaHHS
Bluetooth nepepvBaeTbes. Y LibOMY BUNaAKy Chif BigHOBUTY
3'e[JHaHHS BPYYHY.

IHaukaTop ONE-KEY™

IHankaTop
rOpPUTb CUHIM

Paf1io3B's130K akTMBHUM | 1Or0 MOXHa
BCTaHOBUTM 3a jonomMoroto nporpamv ONE-
KEY ™,

IHankaTop |HCprMeHT 3B'A3yeTbCA 3 nporpamoto ONE-
6numae cuHim - KEY

IHankaTop IHCTpyMeHT ByB 3abrokoBaHWit 3 MipkyBaHb
6numae 6e3neku i ioro Moxe po3brokysatu oneparop
YepBOHUM Yepes nporpamy ONE-KEY ™.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYJIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTilk-iOHHUX aKyMynAaTopis

AKyMynATOpHy BaTapero, WO He BUKOPUCTOBYBaNacs TpUBanmii yac,
nepes BUKOPUCTaHHSM HEOBXiAHO Mia3apsaanTu.

Temnepatypa noxag 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb akyMynsiTOpHOT
6atapei. YHUKaTW TpUBanoro HarpiBaHHs COHsHHUMMW NpOMeHsiMK abo
cncTemoto obirpisy.

3'eiHyBanbHi KOHTAKTV 3apSABHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTi YnCTUMK.

[insi 3aGe3neyeHHs oNTMManbHOrO CTPOKY eKcrnyatawyii akymynsTopHi
6atapei nicns BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO NOBHICTHO 3apsaNTU.

[ns 3abe3neyeHHs MakcumanbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcnnyaTaii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicns 3apsioku HeobXxigHoO BUAMAaTU 3 3apsiAHOTO
MPUCTPOIO.

[Mpu 36epiranHi akymynaTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

3b6epiraite akymynsaTop y CyxoMmy Micui 3a Temneparypu Huxde 27 °C.
36epiraTit akymynsTopHy GaTapeto B cTaHi 3apsigku npubnusqo 30-50
%.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsiaxatit akymynstopHy 6atapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXXeHHS NiTiN-iOHHUX aKyMynsATopiB

Y BUNagKky nepeBaHTaxeHHs akymynstopHoi 6atapei BHacnigok
Zly’ke BUCOKOTO CMOXWBAHHS CTPyMY, Hanpuknag, HaAMipHO BUCOKOTO
KPYTUIBHOrO MOMEHTY, panToBOi 3yN1HKN abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS,
€eneKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHaukaTop 3apsiay 6numae,
€MeKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIHO BUMUKAETLCS.

[1ns NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTI KHOMKY BUMWKaYa i 3HOB
YBIMKHYTW.

IMpu HaaMIpPHUX HaBaHTaXEHHsIX akyMynsiTopHa GaTapest CUnbHO
neperpisaeTbes. B LiboMy BUNaaky BCi namnoyku iHaukaTtopa 3apsgy
6n1MaroTb, AOKK akyMynsTopHa 6atapest He oxonoHe. MoxHa
npopoBXNTM poBoTY Nicnst Toro, sk iHANKaToOp 3apsay racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX aKyMynsATopiB

JNiTiR-ioHHi akyMynsTopHi 6aTape| nI,ﬂﬂa,ﬂa}OTb i 3aKOHOMONOXKEHHS
Npo NepeBe3eHHst HebeaneyHNx BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHux 6atapeil NoOBUHHO
BifOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALlIOHAMbHIX Ta
MDKHAPOAHUX NPUMKCIB Ta NONOXEHb.

* crnoxuBayi MoxyTb 6€3 npobnem TpaHCMopTyBaTy Lii akymynsiTopHi 6atapei
110 BYnuLi.

C YKPAIHCbKA

+ KomepuyiliHe TpaHCMOpTYBaHHS NiTiil-ioHHWX akyMynsTopHux Gatapeit
€KCNeaUTOpCLKAMM KOMNaHisiMK nianaaae nia NonoxeHHs npo
TPaHCNOpPTyBaHHS HebeaneyHux BaHTaxiB. [1iarotoBKky Ao BignpasnexHs
Ta TPAHCMIOPTYBaHHS MOXYTb 3AiICHIOBATY BUKIIOYHO 0CO6W, SiKi NPOALLAN
BiANOBIAHe HaB4aHHS. Becb NpoLeC NOBIHHI KOHTpONoBaTH KBanNichikoBaHi
chaxisLi.

[Mpu TpaHcNopTyBaHHi akyMynsTopHux Batapeit HeobxigHo

[OTPUMYBATUCh 3a3HaYEHNX Aani NyHKTIB:

+ [lepekoHaliTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTM 3aXVLLEHi Ta i30nboBaHi, o6
3anoBirTit KOpPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

+ Cnipkyiite 3a Tm, o6 akymynsTopHa 6aTapes He nepemilysanacs
BCEPe/yHi ynakoBKi.

+ [owkomkeri akymynsTopHi batapei, abo akymynsTophi 6atapei, wo
NOTEKIM, HE MOXHA TPaHCMOpTYBaTH.

Ana oTpumaHHs nopansLuMX BKa3iBOK 3BepTaiTeck A0 CBOET

€eKCreanTopCbKOT KOMMAHIT.

MiB AUCKIB
BinpiaHni kpyr
BiapiaHnit kpyr, BUrHyTUR
LWnicpyBanbHnit kpyr
MentocTkoBWMIA WNichyBanbHWIA Kpyr
[poTsAHNiA LLITKOBWIA ANCK
AnmasHui WwnigysansHWiA Kpyr
AnMasHuit BiApIi3HWI Kpyr

Twn 85,86  [potsHa LwiTka Topuesa
Tun 87 CBepano 3 anMasHuM HanuneHHam
Tun 90 LWnicpyBanbHWin Kpyr 3 Haxaa4Horo nanepy

[0NYCTUMI KOMBIHALIT POBOYUX IHCTPYMEHTIB |
3AXUCHUX NMPUCTPOIB

[lonyckaeTbCs BUKOPUCTAHHS TiMbK HACTYNHIMX KOMOiHALLiA poBoYoro iHCTpyMeHTY Ta
3aXMCHOTO MPUCTPOKD:

3acrocyBaHHs PoBouuit iHCTpyMeHT 3axvCHuiA npucTpilt
BigpiaanHst Tun oucka (41, 42) anst A — 3axvcHui koxyx Ans
metany BiapisaHHs
Tun pucka (41, 42) pna A — BaxvicHuit koxyx ans
LiernsiHol knagkv/0eToHy BiapisaHHs
AnmasHuit BigpiaHwi Kpyr A — 3axvcHMiA KoxyX
1o MeTany
AnmasHuit Bigpi3Hui kpyrno  F — 3axucHuii Koxyx 3
Lierni/GeToHy (80) BiABEOEHHAM Nuny
BinpiaHi kpyrv Ans iHLwmx A — 3axvcHuit koxyx ans
Mmatepiania, kpim Metany abo  BiapisaHHs
uernu/BeToHy
Baratoujinbose Baratowinboswi BiapisHuit A — 3axvcHuii koxyx ans
BUKOPUCTaHHS! Kpyr Bifpi3aHHst
(noeaHaHHs pisaHHA Ta
LnipyBaHHS)
CBepaniHHs 0TBOPIB Anmasne ceepano (87) Hemae

[DlpoTaHi Wwitkn [JpoaHui witkosuit avck (70) B — 3axucuit koxyx ans

LnichyBaHHs
[lpotsHa Litka TopLesa Hewmae
(85, 86
LUnicyBaHHs HaxaaHum  MemocTkoBui WwnidyBanbHuMin - B — 3axvcHuii koxyx ans
nanepom kpyr (65) LnidpyBaHHs
THyykwi abpasusHuii Hemae
Mmatepian (Hanpuknag,
HaXaa4HNiA nanip), Wo
YTPUMYETHCA Ha THYYKiiA
OnopHi¥t Tapinui (90)
Kpyr 3 Teepaoro cnnasy Hemae

(B wnicyBaHHs! iHMX
Marepianis, kpim MeTany abo
Lernu/6eToHy)




MnowmHHe WwnidyBans  Juck Tuny 27 B — 3axucHuit koxyx ans
WwnicpyBaHHs
Bynb-qike 3acTocyBaHHA  BUKOpUCTaHHs iHCTpyMeHTa  Hemae

ZiamMeTpoM 0 55 MM

BKA3IBKW LLIOAO EKCNNYATALI

IMpu BUKOPUCTaHHI LWNichyBaNbHUX iIHCTPYMEHTIB 3 HApi3HOK BCTaBKOI
nepeKkoHanTecs B TOMy, LLO pisbba A0CTaTHLO A0Bra ANs AOBXWUHW
WnuHOens.

3aBxau BUKOpUCTOBYBaTH Ta 36epiraTy BiapisHi Ta WnicyBanbHi
[MCKY BiZNOBIAHO A0 BKa3iBOK BUPOGHMKA.

Mpwv 06anpaHHi Ta pisaHHi 3aBxay NpaLBaTi 3 3aXUCHUM KOXYXOM.

[ns pisaHHs kKameHK 060B'sI3KOBUMM € HaMPsIMHI NOMO3KM 3 NporpamMut
KOMMIEKTYHOUMX.

LLnicpyBanbHa NoBEPXHS BUTHYTUX KPyriB NOBUHHA ByTU LLOHaMEHLLE
Ha 3,4 MM HWKYe Kparo 3axM1CHOro KoXyxa.

3aTuckHa raiika mae 6yTv 3aTArHeHa nepeq BBEAEHHAM npunagy B
nito.
3aBXau KOpUCTYTeCs A0LATKOBOK PYKOSITKOHO.

OBpobrioBaHy 3aroToBKy HEOBXIAHO MILHO 3aKPINUTH, AKLLO BOHA HE
TPUMaETLCS 3aBASKN BACHii Basi. Hikonv He BECTW 3aroToBKy pyKoto
[0 Aucka.

Ipy6e wnidyBaHHs
Hikonu He BMKOpWCTOBYIMTE BiApiaHi Kpyru Ans rpy6oro wnicyBaHHS.

Mip yac rpy6oro wnichyBaHHs 3axXUCHUIA KOXYX ANt LnidyBaHHs 3i
BCTAHOBIEHUM 3aXMCHUM KOXYXOM ANA BiAPi3aHHA MOXe TopKaTucs
3aroTOBKM Ta MPM3BECTM 0 BTPATU KOHTPOMIO Haf, iHCTPYMEHTOM.

Harikpalyi peaynsraty rpy6oro LwnidyBaHHsS AOCAraloTbCA Npu KyTi
Big 30° fo 40°. MepeMilLaiite enekTPOIHCTPYMEHT Briepes i Hasap 3
NOMIPHUM HaTUCKaHHsAM. Lle rapaHTye, Lo 3aroToBka He HarpieTbCs,
HE 3MiHWUTb KOMip | He OTPUMAE NOAPSINUH.

MnowwHHe wnicdyBaHHA NENOCTKOBUM KPYyrom

[MeniocTkoBMIA Kpyr (akcecyap) [03BoNsie 06pobNATY KPUBOMIHINHI
noBepxHi Ta npocini. MentocTkoBi WNidyBasnbHi KPyri MaioTb 3Ha4HO
[IOBLUMIA TEPMIH CTYXOW, HYKYWIA PiBEHb LUYMY Ta HUXYY TeMnepaTypy
LunicpyBaHHA, HiX 3BUYaliHI LWNiyBanbHi Kpyru.

BippisaHHs meTany

[Mpu BUKOPMCTaHHI 3aXMCHOTO KOXyXa NS BiApidaHHs Ans
abpasvnBHOro BiApi3aHHs 3a [JOMOMOTOI0 CKIEEHNX BiAPI3HMX KpyriB
iCHYE MiABULLEHNI PUNK YPAKEHHS iCKpaMu, YacTUHKaMK Ta
oCKorKamu Kpyra B pasi i10ro nonomku.

Mpu abpasnBHOMY BifpidaHHi BUKOPUCTOBYMTE NOMiPHY LIBUAKICTb
nogaui, sika Bignosigae o6pobntoBaHomMy Matepiany. He TUCHITL Ha
BiZPI3HUI ANCK, He HAXUNANTE | He NOBEPTaNTE eNeKTPOIHCTPYMEHT.

He HamaraiiTecs 3MEHLIUTY LUBUAKICTb BiAPI3HOTO Kpyra, Lo
06epTaeTbes, 3a LONOMOrolo GOKOBOTO TUCKY.

BippisaHHs uernsHoi knagkn/6eToHy

3abesneyTe HanexHe BiABeeHHs MUy Nif Yac BigpidaHHs LernsHol
Knaakw/6eToHy.

OpgraiTe 3axucHy Macky Big nuny.

EnekTpoiHCTpYMEHT MOXHa BUKOPWUCTOBYBATY Tinbku AN BigpidaHHs/
LnichyBaHHs Cyxoro matepiany.

[pu BUKOPUCTaAHHI 3aXMCHOTO KOXYyXa ANs BiApidaHHSs, 3aX1CHOT0
KoXyxa Ans wnipyBaHHs abo 3aXMCHOro Koxyxa Ans WnidyBaHHs

3 MPUKPINIEHNM 3aXMCHIM KOXYXOM ANS BiApi3aHHA ANS BiapisaHHA
Ta wnicpyBaHHs B 6eToHi abo LiernsHii knaaLi 36inbLUyeTbCS
NNNOBE HaBaHTAXEHHS i NiABULLYETLCA PU3NK BTPATU KOHTPOMIO Haj,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, LLIO MOXe NpU3BECTM A0 3BOPOTHOI Bigaadi.

[ins Bigpi3aHHs KaMeHI0 PeKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH
anmasHuit BiAPI3HUIA Kpyr.

Y pa3i BUKOPUCTaHHS 3aXMCHOTO KOXYyXa ANs BiapisaHHs 3
BiJBEAEHHSAM NNy Ta HaNPSIMHOIO ANS pi3aHHA cuCTeMa BiABeAEHHs
mae byTu NnpugaTHoOW ANs BiABeAeHHs kam'sHoro nuny. BipnosigHi
BiZACMOKTYBaui nuny goctynHi B Milwaukee.

MNig yac BigpisaHHs 0cobnuBo TBEpAMX MaTepianis, Hanpuknaa,
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6ETOHY 3 BUCOKUM BMICTOM rpaBito, anmMasHuii BiApi3HNA Kpyr MOXe
neperpitucs Ta nowwkoguTucs. Lie moxHa yitko posnisHatit 3a
KPYroBUMM ickpamu, siki 06epTaoTbCsi pa3oM 3 anMasHiM Bigpi3HUM
KPYrom.

Y ubomy BuNaaKy cnip nepepsatu poboTy i AaTh anmasHomy
BiPI3HOMY KpYry OXONOHYTM, KOPOTKOYACHO BBIMKHYBLLIN
€nNeKTPOIHCTPYMEHT Ha MakcuMarbHux obeptax i 63 HaBaHTaXEHHS!.

FAKLLO AMCK NpaLoe 3HaYHO MOBIMbHILLE | 3'ABNAIOTLCS KPYroBi ickpy,
Lie 03HaYae, Lo anmasHui BigpisHWiA Kpyr 3aTynuscs. IMCK MOXHa
3aTO4NTM, KOPOTKO Npopi3aBLUK abpasnBHuiA MaTepian (Hanpuknag,
cunikaTHy Lerny).

Po6oTa 3 anMa3HUMMU KOpPOHKamMu
BukopuncToByiiTe anmasHi KOPOHKY TiNnbKu A1 CyXOro matepiany.

He poaTalloByliTe anMasHy KOPOHKY NapanesnibHo [0 3aroToBKW.
3aHyptoiiTe CBEPANO B 3aroTOBKY MiJ KyTOM i Kpyrosumm pyxamu. Lie
3abe3neyye onTUMarnbHe OXONOMKEHHS Ta JOBLUMIA TEPMIH CIyx6u
anmasHoi KOPOHKMU.

TexniuHa iHopmauia noB'A3aHa 3i cneuumdikoto byaiBHMLTBA
3arnnbneHHs B Hecy4nx CTiHax MaloTb BiAnoBiaaTh HopMam
KOHKPETHOI kpaiHu. Liux npaeun HeobxiaHoO [AOTpUMYBATUCS 3aBXaM.
lMepen noyaTkom pobiT MPOKOHCYNLTYMTECS 3 BIANOBIAANBHUAM
iHXeHepom-OyaiBenbHUKOM, apXiTeKTopoM abo KepiBHUKOM poBiT.

3AXUCT Bl NEPEBAHTAXXEHHA TA 3BOPOTHOIO YAAPY

Mpunaz ocHalLeHN yHKLIE 3aXUCTY NPU NepeBaHTaXeHHI

Ta (yHKLiE0 NPOTYW BinAadi Npy BiANOBIAHOMY HaAMIPHOMY
HaBaHTaXeHHi. BUMKHITb enekTponpuBiAHUIA IHCTPYMEHT, a NoTiM
YBIMKHITb Or0 3HOBY A5 NPOAOBXKEHHS! poboTy.

NNABHUN NYCK

EnekTpoHHMI1 nnaBHuin nyck ans GesneyHoi poboTu 3anobirae npu
YBIMKHEHHI Pi3KOMY PO3rOHY MaLLWHW.

TAJIbMIBHA CUCTEMA

Po6oye ranbmMo BMUKAETbCS, KOMK BiNyCKaeTLCs KHOMKa 3aKyCKy,
3aBASKM YOMY IHCTPYMEHT 3YMUHAETLCS 3a KiNbka CeKyHA.

MNepen AeMOHTaXeM nepekoHanTecs B TOMY, LLO BCTABHUIA IHCTPYMEHT
MOBHICTIO 3YMUHWBCS.

Y nopiBHsiHHI 3 iIHCTPyMeHTamu 6e3 po6o4oro ranbma TpuBanicTs
3aMNWLLKOBOTO PyXy CyTTEBO CKOPOYYETHLCS.

YULLEHHA

PerynsipHo ounLLaiiTe enekTpoiHCTPYMEHT Bif 3anuLLKIB nicns
LwnipyBaHHs Ta iHWKX 3abpyaHeHb. 3okpema, BEHTUNALLiHI 0TBOpK
3aBXAM NOBUHHI BYTW YnCTUMM.

YucTi enekTpoiHCTPYMEHTH MigBuLLYI0Tb Geaneky npadi.

3B5EPIFAHHA TA TPAHCNOPTYBAHHA

36epiraiiTe poboyi IHCTPYMEHTU 3axuLLEHUMM Bif NWMY B CyXWX,
3aXULLEHMNX Bif, HU3bKUX TeMNepaTyp NPUMILLEHHAX NPK NOCTIHIA
Temneparypi.

Mepen 3bepiraHHsm abo TpaHCNOPTyBaHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTY
BUIMITb BCTaBKK, 106 3anobirtit ix NowwKomKeHHo. He
BUKOPUCTOBYITE NOLUKOAKEHI IHCTPYMEHTU.

3axuwarTe enekTpOIHCTPYMEHTY Bif NPSIMUX COHSYHIX MPOMEHIB Mig
yac 36epiraHHsi Ta TPAHCNOPTYBaHHS.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

BukopuncToByBaTy Tinbkv KOMNneKkTytodi Ta 3anyactuhn Milwaukee.
[letani, 3amiHa sIKuX He ONUCYETLCA, 3aMiHIOBATK TiflbKW B BiAAINI
obcnyroByBaHHs KrieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
"[apaHTisi / agpecy CepBiCHUX LEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anPOCUTU KPECTEHHS 3 306paXeHHAM
BY3riB MaLUMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMSAZAI, ANs LbOro noTpiGHo
3BEPHYTICA B BaLl BiaAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB a60
6eanocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BKasaTyt TUM MalUWHK Ta
LLECTU3HAYHWIA HOMEp Ha ipMOBI TabnuyLli 3 AaHAMK MaLLVHW.

/

CUMBOJ

YBaxHO nNpoumTanTe iHCTPYKLO 3 ekcnnyartauii nepea
BBEAEHHAM NPUCTPOIO B Ait0.

OBEPEXHO! MONEPEMKEHHA! HEBE3MEKA!

Mepep Gyab-akumMmn poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATH
3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeto

Mig yac poboTK 3 MaLLMHO 3aBXaW HOCUTU 3aXUCHI
oKynsipu.

BukopucToByBaTH 3aCO6M 3aXMUCTy OpraHiB Cryxy!

HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Bif Nuny.

HocuTu 3axucHi pykasuui!

He 3acTocoByBatu cuny.

3aBxan CNpsiMOBYIATE IHCTPYMEHT oBoma pykamu.

He BukopuCTOBYITE 3axMCHUIA KoBNaK Ans pobiT i3
pisaHHs.

Tinbku Ans pobiT 3i WwnicyBaHHS.

Tinbku 4ns po6iT 3 BigpisaHHs.

[oTpumyiTech foNyCTUMOI TOBLUMHM AUCKa.

KomnnekTytoui - He BxoasiTb B 06CAr noctadaHHs,
peKoMeHA0BaHi AOMOBHEHHS 3 NpOrpaMu
KOMMIEKTYHOUMX.

He koBTaTV MiHIaTIOpHUIN €NEMEHT XMUBMeEHHS!
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He yTunisyiite BignpauboBaHi 6atapeiiku i
BiZNPaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs pa3om 3 3MiluaHnmmn nobyToBUMU
Bigxoaamu. BignpauboBaHi 6atapeiiku,
BiAnpaLbOBaHe eNeKTPUYHe Ta enekTPoHHe
obnagHaHHs HeobXxigHo 36MpaTh okpemo.
BinnpauboBaHi 6atapeitku, BignpalboBaHi
aKymynsTopw, BinnpauboBaHi fxepena csitna
NOBWHHI 6yTV BUNy4eHi 3 obnagHaHHs.

3BepHITLCA 10 MiCLiEBMX OpraHiB Bnaan abo
po3apiGHOro NpofasLs 3a NOpasoHo LWoAo yTurnisauii
Ta NyHKTY 360py.

BignosigHo Ao MicLeBWx NocTaHoB, po3apibHi
npoaa.Li MoXyTb 6yTi 3060B's3aHi 6E3KOLLTOBHO
3abupaTty Ha3ap BianpaLbOoBaHi akyMynsTopu,
€erneKkTpUYHe Ta enekTpoHHe 0bnagHaHHS.

Balu BHecok 40 MOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHux GaTapeinok i BianpaLlboBaHoro
€rNeKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOrO 06rnaaHaHHs
[onomarae 3MEHLUMTY MOMUT Ha CUPOBUHY.
BignpauboBaHi 6ataperiku, 30kpema, Lo MiCTSTb
niTiiA, | BigNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MoXyTb
6yTV nepepobneHi, Ta MalOTb HeraTMBHUIA BNMB
Ha AOBKINNS i1 300pOB'A NoAei, AKILO He ByayTb
yTUnizoBaHi y 6e3neyHuin ans foskinns cnocio.
Bupanite ocobucTi AaHi 3 BignpaLboBaHoOro
obrnagHaHHs, SKLLO Taki €.

Hanpsm obepTaHHs

Yucno obepTiB xonocToro xoay

Hanpyra

MocTifHui cTpym

€Bponeincbknid 3HaK BignoBigHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BiZNOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BignoBiAHOCTI

3Hak BignosigHocTi Ans €sponu Ta Asii EurAsian.




TEHNICKI| PODACI M18 ONEFLAG230XPDB

Tip dizajna Baterijska ugaona brusilica
Broj proizvoda 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V=

Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi) 2400 - 2483,5 MHz
Snaga visoke frekvencije 2 dBm

Bluetooth verzija 4.2 BT signal mode
Broj obrtaja u praznom hodu 6600 min*

Nazivni kapacitet 230 mm
Dozvoljene dimenzije upotrebnog alata, vidi tabelu na str. 8-9

Navoj vretena M14

Tezina po EPTA proceduri 01/2014 2..54kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418...; M18...
Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té pércaktuara

sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:

Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Vendosni mbrojtése pér veshét!

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma

vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

Povrsinsko brusenje 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

BruSenje/secenje betona
BruSenje brusnim papirom

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

U drugim primenama, kao npr. brusno secenje ili bruSenje ¢elicnom ¢etkom, mogu da se pojave druge vrednosti vibracija!

FN PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Prilikom brusenja tankih metalnih limova ili drugih velikih lako vibrirajucih konstrukcija, nivo buke moZe biti znatno visi (do 15 dB) od

deklarisanih vrednosti emisije buke. Kod ovih radnih predmeta preporuéljivo je preduzeti odgovarajuc¢e mere za zvuénu izolaciju, kao $to je
npr. koriséenje teskih, fleksibilnih izolacionih prostirki. Poveéana emisija buke takode mora da se uzme u obzir prilikom procene rizika od

izlaganja buci i pri izboru odgovarajuce zastite za sluh.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE BRUSILICE

Uobi&ajeni bezbednosni saveti za brusenje, bruSenje brusnim
papirom, radove sa zZiéanim ¢etkama i brusno seéenje:

a) Ovaj elektriéni alat se moze koristiti kao brusilica, brusilica
za brusni papir, Zi€ana €etka i maSina za brusno seéenje.
Pridrzavajte se svih bezbednosnih upozorenja, uputstava,
ilustracija i podataka isporuéenih sa uredajem.

Neobracanje paznje na sledeca uputstva moze da dovede do
strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

b) Ovaj elektriéni alat ne sme da se koristi za radne operacije
kao Sto je poliranje. Radne operacije, za koje ovaj alat nije
dizajniran, mogu da budu opasne i da prouzrokuju povrede.
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c) Ovaj elektriéni alat sme da se koristi samo pravilno i u
skladu sa uputstvima proizvodaéa. Nepravilna upotreba moze
da dovede do gubitka kontrole i ozbiljnih povreda.

d) Nemojte koristiti dodatnu opremu koja nije posebno
dizajnirana i nazna€ena od strane proizvodaca za ovaj
elektriéni alat.

Bezbednu upotrebu ne garantuje samo to Sto mozete da
pricvrstite dodatnu opremu na svoj elektricni alat.

e) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje
jednaka maksimalnom broju obrtaja navedenom na
elektriénom alatu.

Pribor koji se okrece brze nego $to je dozvoljeno moZze se
polomiti i razleteti okolo.

Spoljni preénik i debljina upotrebnog alata moraju da
odgovaraju dimenzijama navedenim za Vas elektriéni alat.
Upotrebni alati nepravilne veli¢ine ne mogu da budu adekvatno
zasticeni ili kontrolisani.

g) Dimenzije dodatnog pribora moraju da odgovaraju
montaznim dimenzijama elektriénog alata. Pribor koji ne
pristaje dobro na drsku elektricnog alata ¢e neravnomerno da

—
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se okrece, preterano vibrira i mozZe da uzrokuje gubitak kontrole
nad alatom.

h) Ne koristite oSteéene upotrebne alate. Pre svake upotrebe
pregledajte upotrebne alate, kao Sto su brusni diskovi da
li na njimaima strugotina i pukotina, pregledajte da li na
brusnom tanjiru ima pukotina, da i je istroSen ili prekomerno
pohaban, pregledajte da li Zicane ¢etke imaju labave ili
slomljene Zice. Ako elektriéni alat ili upotrebni alat ispadnu,
proverite da li su oSteéeni ili koristite drugi neoSteéeni
upotrebni alat. Nakon provere i koriSéenja upotrebnog alata,
drZite sebe i ostale osobe podalje od rotirajuéeg upotrebnog
alata i pustite elektri€ni alat da radi sa maksimalnim brojem
obrtaja jedan minut. OSteceni upotrebni alati obiéno se pokvare
tokom ovog probnog perioda.

Nosite liénu zaStitnu opremu. Koristite potpuni Stit za lice,
zastitu za o€i ili zaStitne nao€are u zavisnosti od primene.

Po potrebi, nosite zastitnu masku za prasinu, zastitu za sluh,
zaStitne rukavice ili specijalnu kecelju koja drzi male €estice
abraziva i materijala dalje od Vas.

Oci treba zastititi od letec¢ih stranih predmeta koji nastaju tokom
razli¢itih upotreba. Zastitne maske za praSinu ili respiratori
moraju da filtriraju prasinu koja nastaje tokom upotrebe. Duze
izlaganje glasnoj buci moZe izazvati gubitak sluha.

Drzite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od VaSeg radnog
podruéja. Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi liénu
zastitnu opremu.

Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite mogu
da odlete i izazovu povrede, ¢ak i van neposrednog radnog
podrugja.

Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dode

u kontakt sa skrivenim Zicama pod naponom, uvek drZite
elektriéni alat za izolovane hvatne povrsine. Pri kontaktu sa
kablom pod naponom, metalni delovi elektriénog alata mogu da
budu pod naponom i tako izazovu strujni udar za operatera.

Nikada ne spustajte elektriéni alat pre nego Sto se alat koji
koristite potpuno zaustavi. Rotirajuéi alat koji koristite moze
doéi u kontakt sa radnom povrSinom, to moZe dovesti do gubitka
kontrole nad elektri€nim alatom.

m)Ne ostavljajte elektriéni alat da radi dok ga nosite. Vasa
ode¢a moze da bude uhvacena slu¢ajnim kontaktom sa
rotiraju¢im upotrebnim alatom i isti moZe da se zabije u Va3e telo.

n) Redovno Eistite otvore za ventilaciju VaSeg elektriénog alata.
Ventilator motora uvlagi praSinu u kuciste i velika akumulacija
metalne praSine moZe da izazove elektrine opasnosti.

0) Ne koristite elektri€ni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

p) Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju teéna
rashladna sredstva.
Koris¢enje vode ili drugih te¢nih rashladnih te€nosti moze da
dovede do strujnog udara.

—
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Povratni udar i odgovarajuéa bezbednosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavljenim ili
blokiranim rotiraju¢im upotrebnim alatom kao Sto je brusni disk,
podloga za brusenje, Zicana Cetka itd. Zaglavljivanje ili blokiranje ¢e
da prouzrokuje da se rotirajuéi upotrebni alat naglo zaustavi. Kao
rezultat, nekontrolisani elektri¢ni alat se na mestu blokade ubrzava u
suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica
brusnog to¢ka koja ulazi u radni predmet moze da se zakaci,
uzrokujuci da se brusni disk okrhne ili da izazove povratni udar.
Brusni disk se zatim pomera prema ili od operatera u zavisnosti od
smera rotacije diska na mestu blokade. Ovde takode mogu da se
polome brusni diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogresnog ili nepravilnog koris¢enja
elektricnog alata. On se moZe izbe¢i primenom odgovarajucih mera
opreza, kao $to je opisano u nastavku.

a) Drzite elektri¢éni alat évrsto sa obe ruke i budite spremni
da apsorbujete sve povratne trzaje svojim telom i rukama.
Uvek koristite dodatnu ruéku (ako je dostupna) kako biste
na najbolji na€in kompenzovali povratne trzaje ili fluktuacije
obrtnog momenta prilikom pokretanja masine. Preduzmite
odgovarajuce mere predostroznosti da biste prilagodili kolebanje

(

obrtnog momenta ili povratne trzaje.

b) Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajuéih upotrebnih alata.
Alat koji koristite moZe da prede preko Vase ruke tokom
povratnog udarca.

c) Ne postavljajte svoje telo na mesto gde ¢e elektriéni alat da
se pomeri u slu€aju povratnog trzaja. U slu€aju povratnog
trzaja, alat se kre¢e u suprotnom smeru od smera rotacije tela
koje se brusi u trenutku blokiranja.

d) Budite posebno paZljivi kada radite oko uglova, oStrih
ivica itd. Spre€ite da upotrebni alati odskakuju od radnog
predmeta i da se zaglave.
Rotiraju¢i upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima,
oStrim ivicama ili kada odskace. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udarac.

e) Nemojte koristiti lan€ani, drvorezni ili nazubljeni list testere
ili segmentirani dijamantski disk sa prazninama Sirim od 10
mm. Takvi upotrebni alati uzrokuju povratni udarac ili gubitak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

Bezbednosna uputstva za bruSenje i brusno seéenje:

a) Koristite samo tela koja se bruse navedena za Vas elektriéni
alat i zastitni poklopac koja je predviden za ta tela koja se
bruse. Tela koja se bruse koja nisu namenjena za elektri¢ni alat
ne mogu da budu adekvatno zasti¢ene i nisu bezbedne.

b) Brusni diskovi sa utisnutim srediStem moraju da budu
montirani tako da njihova brusna povrsina ne Stréi iznad
nivoa ivice zastitnog poklopca. Nepravilno montiran brusni
disk koji Str¢i preko ivice zastitne haube ne moze adekvatno da
se zastiti.

c) Uvek koristite zaStitni poklopac. Zastitni poklopac mora biti
bezbedno priévr§éen za elektri¢ni alat i podeSen tako da
se dostigne najvisi nivo bezbednosti, tj. najmanji moguéi
deo diska za se€enje je otvoren prema operateru. Stitnik je
dizajniran da zaStiti operatera od krhotina i slu¢ajnog kontakta sa
telom koje se brusi.

d) Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za odredene
primene. Na primer, nikada ne brusite bo€nom stranom
diska za se€enje. Diskovi za se€enje su dizajnirani da uklanjaju
materijal sa ivice diska. Uticaj bo¢ne spoljne sile na ova tela koja
se bruse moZe da ih polomi.

e) Uvek koristite neoSteéene stezne prirubnice odgovarajuce
veli€ine i oblika za brusni disk koji ste izabrali. Odgovarajuce
prirubnice podrzavaju brusni disk i na taj na¢in smanjuju rizik
od loma brusnog diska. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se
razlikovati od prirubnica za druge brusne diskove.

Nemojte da koristite istroSene brusne diskove od ve¢ih
elektri€nih alata. Brusni diskovi za vece elektriéne alate nisu
dizajnirani za visi broj obrtaja manjih elektri¢nih alata i mogu da
se polome.

g) Kada koristite viSenamenske diskove, uvek koristite
odgovarajuéi zastitni poklopac za dotiénu primenu. U
suprotnom zastitni poklopac ne pruza dovoljnu zastitu, Sto moze
da dovede do ozbiljnih povreda.

—
=

Ostala specijalna bezbednosna uputstva za brusno se€enje:

a) Izbegavajte blokiranje diska za secenje ili preterani kontaktni
pritisak. Ne pravite preterano duboke rezove. Preopterecenje
diska za secenje povecava njegovo naprezanje i podloznost
zaglavljivanju ili blokiranju, a samim tim i moguénost povratnog
udarca ili loma tela koje se brusi.

b) Izbegavajte podru€je ispred i iza rotirajuéeg diska za
secenje. Ako pomerite disk za se¢enje od sebe u radnom
predmetu, elektriéni alat sa rotiraju¢im diskom za secenje, u
slu¢aju povratnog udarca, moze da se baci direktno na Vas.

¢) Ukoliko se disk za se€enje zaglavi ili prestanete sa radom,
iskljuéite elektriéni alat i drZite ga mirno dok se disk ne
zaustavi. Nikada ne pokuSavajte da izvuéete disk za se€enje
iz reza dok jos radi, inaée moze doéi do povratnog udarca.
Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

d) Nemojte ponovo uklju€ivati elektriéni alat dok je u radnom
predmetu. Dozvolite disku za se€enje da dostigne puni
broj obrtaja pre nego $to pazljivo nastavite sa seéenjem. U
suprotnom, disk moze da se zakadi, isko€i iz radnog predmeta ili
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da izazove povratni udarac.

e) Poduprite ploce ili velike radne predmete da smanjite rizik
od povratnog udara usled ukljeStenog diska za secenje.
Veliki radni predmeti mogu da klonu pod sopstvenom tezinom.
Radni predmet mora da bude oslonjen sa obe strane, kako u
blizini reza, tako i na ivici.

Budite posebno oprezni sa ,dZepnim rezovima“ u
postojeéim zidovima ili drugim skrivenim podruéjima.
Uranjajuéi disk za se€enje moZe da izazove povratni udarac kada
sece cevi za gas ili vodu, elektricne kablove ili druge predmete.

g) Ne pokuSavajte da napravite zakrivljene rezove. Preoptereéenje
rezne plo¢e povecava naprezanje i ¢ini je podloznom
zaglavljivanju ili blokiranju. Time se posledi¢no povecava
verovatnoca povratnog trzaja ili loma rezne ploce, Sto moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

f
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Posebna bezbednosna uputstva za bruSenje brusim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli€ine. Prilikom
odabira brusnog papira, pridrzavajte se uputstava
proizvodaca. Brusni papir koji se proteze Sire od brusne ploce
moze da izazove posekotine, blokiranje alata, lomljenje diska ili
povratni udarac.

Posebna bezbednosna uputstva za rad sa Ziéanim ¢etkama:

a) Imajte naumu da €e Ziéana €etka izgubiti komadice Zice i
tokom normalne upotrebe. Ne preoptereéujte Zice prevelikim
kontaktnim pritiskom. Komadi Zice koji lete mogu vrlo lako da
prodru u tanku odecu ifili kozu.

b) Ako se preporuéuje zastitni poklopac, sprecite dodirivanje
zaStitnog poklopca i Zi€ane cetke. Tanjiraste i lon¢aste Cetkice
mogu da povecaju svoj pre¢nik zbog kontaktnog pritiska i
centrifugalnih sila.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Prilikom brusenja metala nastaju varnice. Vodite racuna da niko ne
bude ugrozen. Zbog opasnosti od poZara, u prostoru gde nastaju
varnice ne sme da bude zapaljivih materijala. Nemojte da usisavate
prasinu.

Izbegavajte da letece varnice i brusna prasina dodiruju Vase telo.
Ne dirajte u opasno podrucje masine dok radi.

Odmah iskljucite uredaj ako se pojave znacajne vibracije ili se otkriju
drugi kvarovi. Proverite masSinu da biste utvrdili uzrok.

U ekstremnim radnim uslovima (npr. prilikom glatkog bruSenja
metala sa podloSkom i brusnim diskovima od vulkaniziranih
vlakana), unutar ugaone brusilice moze da se nakupi velika
prljavstina. U takvim uslovima rada, iz bezbednosnih razloga
potrebno je temeljno ¢iS¢enje unutradnjosti od metalnih naslaga i
obavezno prethodno uklju¢ivanje zastitnog prekidaca diferencijalne
struje (FI). Nakon Sto reaguje Fl zastitni prekida¢, masina mora da
se posalje na popravku.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju¢im punja¢ima kompanije
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.
Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Tecnost za baterije moZe da curi iz oSte¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa tecnoSéu baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U slu¢aju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZi litijumsku dugmastu
% bateriju. Nova ili koriS¢ena baterija moZe izazvati ozbiljne

unutrasnje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se
proguta ili udu u telo. Uvek pri¢vrstite poklopac odeljka za baterije.
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Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i drzite
dalje od dece.

Ako mislite da su baterije progutane ili usle u VaSe telo, odmah
potrazite medicinsku pomo¢.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, licnih povreda ili
oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao Sto su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ugaona brusilica je namenjena za brusenje i brusno secenje
metalnih, kamenih i keramickih materijala, kao i za bruSenje brusnim
papirom i rad sa zi¢anim Cetkama.

Samo odobrena kombinacija upotrebnog alata i zastitne opreme
moze se koristiti za odgovarajuce primene. Informacije o tome
mozete pronadi u tabeli ,Dozvoljene kombinacije upotrebnih alata i
zaStitne opreme”.

Takode obratite paznju na uputstva proizvodaca dodatne opreme.
Elektriéni alat je podesan samo za suvu obradu.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u
potpunosti iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti slededi rizici,
tako da korisnik treba da bude svestan sledeceg:
+ Povrede uzrokovane vibracijama.
Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izloZzenosti.
* |zloZenost buci moZe da izazove oStecenje sluha.
Nosite zastitu za sluh i ograniite vreme izloZenosti.
* Povrede oka uzrokovane ¢esticama prljavstine.
Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i
Evrstu obucu.
+ Udisanje toksi¢ne praSine.

ONE-KEY™

Da biste saznali viSe o funkciji ONE-KEY ovog alata, procitajte

priloZeni vodi¢ za brzi pocetak ili nas posetite na veb adresi www.
milwaukeetool.com/one-key. MoZete preuzeti ONE-KEY aplikaciju
na svoj pametni telefon preko aplikacije App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostatitkog praznjenja, Bluetooth veza ¢e da bude
prekinuta. U ovom slucaju, ponovo se poveZzite ruéno.
ONE-KEY™ prikaz

Svetli plavo Bezi¢na veza je aktivna i moZe da se podesi

preko ONE-KEY™ aplikacije.

Treperiplavo  Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Trepericrveno  Alatka je zakljucana iz bezbednosnih razloga i

korisnik moZe da je otkljua preko ONE-KEY™
aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koriS¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produZeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavajte kontakte za priklju¢ivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

),

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preoptereéenja baterija za litjum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potronje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja

ili kratkog spoja, elektri¢ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektriéni alat se sam isklju€uje.

Da biste ga ponovo ukljuéili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterec¢enjima. U tom
slu€aju, sve lampice indikatora napunjenosti trep¢u dok se baterija
ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

 PotroSaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju
samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.

Prilli<kom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece

tacke:

« Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi spredili kratke
spojeve.

« Vodite racuna da baterija ne moZze da sklizne unutar pakovanja.

« OStecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna ploca

Tip 42 Rezna ploca, zakrivljena

Tip 27 Brusni disk

Tip 65 Lamelni brusni disk

Tip 70 Disk sa Zicanom ¢etkom

Tip 75 Dijamantski brusni disk

Tip 80 Dijamantska rezna plo¢a
Tip 85,86  Zitana okrugla detka

Tip 87 Dijamantski reza¢ rupa

Tip 90 Brusni papir za brusni to¢ak

DOZVOLJENE KOMBINACIJE UPOTREBNIH ALATA | ZASTITNE
OPREME

Mogu se koristiti samo sledece kombinacije upotrebnih alata i zastitne opreme:

Primena Upotrebni alat Zadtitna oprema
Secenje Tip ploCe (41, 42) zametal ~ A- 8titnik rezne ploce
Tip ploce (41, 42) za zidove/  A- titnik rezne ploce
beton
Dijamantska rezna ploca A- 8titnik rezne ploce
za metal
Dijamantska reznaplogaza A~ Stitnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploce za materijale koji B - Stitnik brusnog diska
nisu metalni ili zidani/beton
Visenamenske primene  Videnamenska reznaploca A - Stitnik rezne ploce
(kombinacija secenja i
bruSenja)
Rezanje rupa Dijamantski reza¢ rupa (87) ~ Nema

(

Zicane Getke Disk sa Zi¢anom ¢etkom (70) B - Stitnik brusnog diska
Zidana okrugla cetka (85, 86) Nema
BruSenje brusnim Lamelni brusni disk (65) B - 8titnik brusnog tocka
papirom Fleksibilni abraziv (npr. brusni - Nema
papir) podrZzan fleksibilnom
podlogom (90)
ToCak od tvrdog metala (za ~ Nema
brusenje materijala osim
metala ili zida/betona)
Povrsinsko bruenje Tip ploce 27 B - 8titnik brusnog diska
Bilo koja primena Upotrebni alat pre¢nika do Nema
55 mm

UPUTSTVA ZA RAD

U pogledu alata za bruenje sa navojnim umecima, uverite se da su
navoji dovoljno dugacki da zahvate duzinu vretena.

Uvek koristite i cuvajte diskove za secenje i brusne diskove u skladu
sa uputstvima proizvodaca.

Uvek radite sa zastitnim poklopcem prilikom grube obrade i seéenja.
Za se¢enje kamena obavezan je nosac iz asortimana dodatne
opreme.

PovrSina za bruSenje centralno utisnutih to¢kova mora biti najmanje
3,4 mm ispod ivice Stitnika.

Stezna navrtka mora da bude zategnuta pre nego $to se masina
pokrene.

Uvek koristite dodatnu ru¢ku.

Radni predmet koji se obraduje mora da bude stegnut ako ga ne

drZi sopstvena tezina. Nikada nemojte stavljati radni predmet rukom
na disk.

Grubo brusenje
Nikada ne koristite rezne ploce za grubo brusenje.

Tokom grubog brusenja, Stitnik brusnog diska sa postavljenim
Stitnikom rezne plo¢e moZze dodirnuti radni predmet i dovesti do
gubitka kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog bruSenja se postizu sa uglom od 30° do 40°.
Pomerajte elektri¢ni alat napred-nazad koriste¢i umereni pritisak.
Time se spreCava zagrevanje, menjanje boje i nagrizanje radnog
predmeta.

PovrSinsko bruSenje sa lamelnim brusnim diskom

Lamelni brusni disk (pribor) omogucéava obradu zakrivljenih
povrsina i profila. Lamelni brusni diskovi imaju znatno duzi radni
vek, emituju nizi nivo buke i stvaraju niZze temperature brusenja od
konvencionalnih brusnih diskova.

Secenje metala

Kada koristite Stitnik rezne ploce za rezno bruSenje sa spojenim
reznim plo¢ama, postoji povecan rizik od izlaganja varnicama,
Cesticama i fragmentima diska ako se disk slomi.

Prilikom reznog se¢enja, koristite umerenu brzinu dodavanja koja
odgovara materijalu koji se obraduje. Nemojte vrSiti nikakav pritisak
na reznu plo€u i nemojte naginjati niti okretati elektricni alat.

Ne pokuSavajte da smanjite brzinu pokretne rezne plo¢e primenom
bocnog pritiska.

Secenje zida/betona

Obezbedite adekvatno usisavanje praSine prilikom se¢enja zida/
betona.

Nosite zastitnu masku za prasSinu.

Elektri¢ni alat je dozvoljeno koristiti samo za se¢enje/bruSenje suvog
materijala.

Kada koristite Stitnik rezne ploce, Stitnik brusnog diska ili titnik
brusnog diska sa pri¢vrséenim Stitnikom rezne ploce za secenje

i bruSenje betona ili zida, postoji pove¢ana izlozenost prasini i
povecan rizik od gubitka kontrole nad elektri€nim alatom, Sto moze
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dovesti do povratnog trzaja.

Za se¢enje kamena preporucuje se upotreba dijamantske rezne
ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploce sa usisavanjem i vodicom za
secenije, sistem za usisavanje mora biti odobren za usisavanje
kamene prasine. Odgovarajuci sistemi za usisavanje prasine nalaze
se u ponudi kompanije Milwaukee.

Prilikom se¢enja posebno tvrdih materijala, kao Sto je beton sa
visokim sadrZajem $ljunka, dijamantska rezna plo¢a se moze
pregrejati i poslediéno ostetiti. Ovo se moze jasno uoditi po kruznim
varnicama koje rotiraju sa dijamantskom reznom plo¢om.

Ako dode do toga, prekinite rad i dozvolite da se dijamantska rezna
plo¢a ohladi tako Sto ¢ete elektri€ni alat kratko koristiti maksimalnom
brzinom bez opterecenja.

Ako rezna plo¢a radi znatno sporije i pojavljuju se kruzno varni¢enje,
dijamantska rezna plo¢a se otupila. Rezna plo¢a se moZe ponovo
naostriti kratkim secenjem abrazivnog materijala (npr. kre¢no-
pes¢ana cigla).

Rad sa dijamantskim prstenastim rezaéom

Koristite dijamantski prstenasti reza¢ samo za suvi materijal.

Ne postavljajte dijamantski prstenasti reza¢ paralelno sa radnim
predmetom. Uvedite reza¢ u radni predmet pod uglom i kruznim

pokretima. Ovim obezbedujete optimalno hladenje i duZzi radni vek
dijamantskog prstenastog rezaca.

Strukturne napomene

Udubljenja u nosec¢im zidovima podleZu propisima specifi¢nim

za zemlju. Ovi propisi se moraju poStovati. Pre poCetka rada
konsultujte se sa odgovornim gradevinskim inzenjerom, arhitektom
il menadZerom gradilista.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA

Elektriéni alat ima funkciju zasStite od preoptereéenja i povratnog
udara i zaustavice se ako je preoptereéen. Da biste nastavili sa
radom, iskljucite i ponovo ukljucite elektrini alat.

MEKI| START

Elektronski meki start za bezbedno rukovanje sprecava da masina
trza kada se ukljugi.

KOCIONI SISTEM

Inerciona kocnica deluje ¢im se prekida¢ otpusti. Alat se zaustavlja u
roku od nekoliko sekundi.

Uverite se da se alat za umetanje potpuno zaustavio pre nego 5to
ga spustite.

U poredenju sa alatima bez inercione ko¢nice, ko¢enjem se u velikoj
meri smanjuje vreme zaustavljanja.

CISCENJE ]

Redovno distite elektricni alat kako biste uklonili ostatke brusenja
i drugu prljavstinu. Posebno se otvori za ventilaciju moraju uvek
odrZavati Cistima.

Cisti elektriéni alati povecavaju bezbednost na radu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Cuvajte upoterbni alat u suvim prostorijama bez mraza na
konstantnoj temperaturi i zastiéenim od praSine.

Uklonite umetke pre skladiStenja ili transporta elektriénog alata kako
biste sprecili oSte¢enje. Nemojte koristiti oStecene alate.

Zastitite elektricne alate od direktne sunceve svetlosti tokom
skladiStenja i transporta.

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne
delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu
opisani za zamenu (pogledajte brosuru o garanciji/adrese servisa
za korisnike).

B
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Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti
od VaSeg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany, navodedi tip masine i Sestocifreni broj na
natpisnoj plogici.

SIMBOLI

Pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od praSine.

Nosite zastitne rukavice!

Ne koristite silu.
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Alat uvek vodite obema rukama.

Ne koristite zastitni poklopac za radove secenja.

Samo za radove brusenja.

Samo za radove secenja.

Dodatna oprema - Nije ukljuéena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

E i Obratite paznju na dozvoljenu debljinu diska.

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se
ne smeju odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije,
stari elektriéni i elektronski uredaji moraju da se
posebno sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja
pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirmim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i
stare elektri€ne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama tako

Sto cete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektriéni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji mogu
da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i VaSe zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji mozda
postoje na VaSem starom uredaju.

Smer okretanja

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.

SRPSKI




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 ONEFLAG230XPDB

Lloji i projektimit

Prerése-gérryese aksiale me bateri

Numri i produktit 5091 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensioni | baterive 18V=

Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencés) 2400 - 2483,5 MHz
Performancé me frekuencé té larté 2dBm

Versioni Bluetooth 4.2 BT signal mode
Shpejtésia boshe e rrotullimit 6600 min*
Kapaciteti i vlerésuar 230 mm
Dimensionet e lejuara té veglave té aplikimit, shikoni tabelén né faget 8-9

Fije boshti M14

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 2..54kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...; M18FB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418...; M18...
informacije o buci/vibraciji: 1zmerene vrednosti u skladu sa EN

62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipicno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K 91,4 db(A) / 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 99,4 dB(A) / 3 dB(A)
Nosite zaStitu za usi!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski

zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Zmerilim sipérfagésor 5,5m/s?/ 1,5 m/s?

Smerilimi/prerja e betonit
Lémim me letér smeril

5,3m/s?/ 1,5 m/s?
3,2m/s?/ 1,5 m/s?

Né aplikime té tjera, té tilla si bluarja e preré ose bluarja me njé furcé teli celiku, mund té rezultojné vlera té tjera vibrimi!

N UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu
da se koriste za uporedivanije elektriénih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektriéni alat koristi za druge primene, sa
razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe zna¢ajno da poveca njihov efekat

tokom celog radnog perioda.

Kur smeriloni fleté metalike té hollé ose struktura té tjera té médha qé dridhen lehtésisht, niveli i zhurmés mund té jeté dukshém mé i larté (deri né
15 dB) nga sa specifikohet. Me kéto pjesé pune késhillohet t& merren masa té pérshtatshme pér izolimin e zérit, si p.sh. B. pérdorimi i dyshekéve
izolues té réndé e fleksibél. Niveli i rritur i zhurmés gjithashtu duhet t& merret parasysh kur vlerésohet rreziku i ekspozimit ndaj zhurmés dhe zgjidhet

mbrojtja e pérshtatshme e dégjimit.

Prilikom procene optereéenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav
stvarni posao. Ovo moze znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme,

odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

UPOZORENJE! proéitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moZe da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu
upotrebu.

UDHEZIMET E SIGURISE PER PRERESE-GERRYESEN AKSIALE

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér zmerilimin, Iémimin,
punén me furca teli dhe prerjen

a) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret sizmerilues, [émues, furcé
teli dhe makiné prerése. grryese. Vézhgoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat e dhéna me pajisjen.
Mosndjekja e udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose léndim serioz.

b) Kjo vegél elektrike nuk duhet té pérdoret pér operacione té tilla
si lustrimi. Veprimet gé nuk jané projektuar pér kété mjet mund té
jené té rrezikshme dhe té shkaktojné Iéndime.

c) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret vetém si¢ duhet dhe né

(198]

SHQIP

pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pérdorimi jo i duhur mund
té rezultojé né humbije té kontrollit dhe Iéndime serioze.

d) Mos pérdorni asnjé pjesé shtesé qé nuk éshté projektuar dhe
specifikuar né ményreé specifike nga prodhuesi pér kété vegél
elektrike.

Vetém pér shkak se mund ta lidhni aksesorin me veglén tuaj elektrike
nuk garanton pérdorim té sigurt.

Shpejtésia e lejuar e mjetit t& aplikimit duhet té jeté té paktén
aq e larté sa shpejtésia maksimale e specifikuar né veglén
elektrike.

Objektet gé rrotullohen mé shpejt se sa lejohet mund té thyhen dhe
té fluturojné pérreth.

Diametri i jashtém dhe trashésiae aksesorit téveg|és duhet té
korrespondojné me dimensionet e specifikuara pér veglén tuaj
elektrike.

Aksesorét e veglave me pérmasa té papérshtatshme nuk mund té
mbrohen ose kontrollohen né ményré adekuate.

g) Dimensionet e pajisjes shtesé duhet té korrespondojné me
dimensionet e montimit té veglés elektrike. Pjesét shtesé qé nuk
pérshtaten miré né boshtin e veglés elektrike do té rrotullohen né
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ményré té pabarabarté, do té dridhen tepér dhe mund té shkaktojné
humbije té kontrollit té veglés.

Mos pérdorni aksesoré pér vegla té démtuara. Para ¢do
pérdorimi, inspektoni aksesorét pér vegla, si disqet zmeriluese
pér ndryshk dhe carje, pjesén mbéshtetés pér carje, konsumim
ose konsum té tepért, furcat me tela pér tela té lirshém ose té
thyer. Nése vegla elektrike ose aksesori pér vegla bie, kontrolloni
nése éshté i démtuar ose pérdorni njé aksesor té padémtuar. Pas
kontrollit dhe pérdorimit téaksesorit pér vegla mbajeni veten dhe
kalimtarét larg nga aksesori pér vegla rrotulluese dhe vini né puné
veglén elektrike me shpejtési maksimale pér njé minuté. Aksesoré
pér vegla té démtuara zakonisht prishen gjaté késaj periudhe testimi.

Vishni pajisje mbrojtése personale. Pérdorni mburojé té ploté té
fytyrés, mbrojtje pér syté ose syze sigurie né varési té aplikimit.
Sipas rastit, vishni njé maské pluhuri, mbrojtje dégjimi, doreza
mbrojtése ose njé pérparése speciale qé mban larg jush grimcat
e vogla gérryese dhe materiale.

Syté duhet t&€ mbrohen nga objektet e huaja fluturuese gé dalin gjaté
pérdorimeve té ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorét duhet
té filtrojné pluhurin e krijuar gjaté pérdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj
zhurmés sé larté mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

Mbani njerézit e tjeré né njé distancé té sigurt nga zona juaj e
punés. Kushdo gé hyn né zonén e punés duhet té mbajé pajisje
mbrojtése personale.

Fragmente té pjesés sé pérpunimit ose té pjeséve té thyera té
veglave mund té fluturojné dhe té shkaktojné Iéndime edhe jashté
zonés né aférsi té punés.

Kur punoni aty ku bashkéngjitja bluarése mund té bjeré né
kontakt me linja té fshehura té rrymés elektrike, pérdorni
gjithmoné mjetet elektrike duke i kapur né sipérfaget e izoluara
té dorezave. Nése bini né kontakt me njé tel me rrymé, pjesét
metalike t& veglés gjithashtu mund té transmetojné rrymé dhe mund
té shkaktojné goditje elektrike te pérdoruesi.

1) Mos e ulni asnjéheré mjetin elektrik pérpara se ai té ndalet
plotésisht. Aksesori xhirues pér veglat mund t& bjeré né kontakt me
sipérfagen ku punoni, duke béré qé té humbni kontrollin e veglés
elektrike.

m) Mos e lini té funksionojé veglén elektrike gjaté mbajtjes sé saj.
Veshja juaj mund té kapet nga kontakti aksidental me aksesorin
rrotullues dhe aksesori mund té shpojé trupin tuaj.

n) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit té veglés suaj elektrike.
Ventilatori i motorit térheq pluhurin né kabiné dhe njé grumbullim i
madh pluhuri metalik mund té shkaktojé rrezige elektrike.

0) Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund t'i ndezin kéto materiale.

p) Mos pérdorni mjete ngjitése qé kérkojné ftohés té Iéngshém.
Pérdorimi i ujit ose ftohésve té tjeré té Iéngshém mund té ¢ojé né
goditje elektrike.
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Shpérthimi dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

Goditja éshté reagimi i papritur i shkaktuar nga njé aksesor pér vegla
rrotullues i ngjitur ose i bllokuar, si p.sh. njé disk zmerilues, mbajtése
disku, furcé teli, etj. Kércimi ose bllokimi do té béjé qé aksesori rrotullues
té ndalojé papritur. Si rezultat, njé vegél elektrike e pakontrolluar
pérshpejtohet kundér drejtimit té futjes sé veglés né pikén e bllokimit.

Nése p.sh., njé disk bluarés kapet ose lidhet né pjesén e punés, skaji i
diskut bluarés & hyn né pjesén e punés mund té kapet, duke shkaktuar
qé disku bluarés té copétohet ose té kthehet prapa. Disku bluarés mé
pas léviz drejt ose larg pérdoruesit né varési té drejtimit té rrotullimit t&
timonit né pikén e bllokimit. Disget bluarése gjithashtu mund té prishen
kétu.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo t&€ duhur ose té gabuar té veglés
elektrike. Mund té parandalohet duke marré masat e duhura paraprake
si¢ pérshkruhet mé poshté.

a) Mbajeni fort veglén elektrike me té dyja duart dhe pérgatituni té
thithni cdo zmbrapsje me trupin dhe krahét. Pérdorni gjithmoné
dorezén shtesé (nése éshté e disponueshme) pér t& kompensuar
mé sé miri luhatjet e zmbrapsjes ose té cift rrotullimit gjaté nisjes.
Merrni masat e duhura pér té pérshtatur luhatjet e cift rrotullues ose
zmbrapsjen.

b) Asnjéheré mos e vendosni dorén prané veglave té
bashkéngjitjes rrotulluese.

Aksesori pér veglat mund té lévizé mbi dorén tuaj gjaté kthimit
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mbrapsht.

¢) Mos e vendosni trupin né zonén ku do té lévizé vegla elektrike
né rast té njé kthimi. Né rast t& njé zmbrapsjeje, mjeti [éviz né
drejtim t& kundért me drejtimin e rrotullimit t& rrotés bluarése né
momentin e bllokimit.

d) Jini vecanérisht té kujdesshém kur punoni rreth qosheve,
skajeve té mprehta, etj. Parandaloni qé aksesorér pér veglat té
kthehen nga pjesa ku punohet dhe té bllokohen.

Aksesori rrotullues pér veglat tenton té bllokohet né goshe, skaje té
mprehta ose kur kércen. Kjo shkakton njé humbje té kontrollit ose
goditje.

€) Mos pérdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me
dhémbéza ose disk diamanti té segmentuar me vrima mé té
gjera se 10 mm. Aksesoré pér vegla té tilla shpesh shkaktojné
goditje ose humbije té kontrollit t& veglave elektrike.

Udhézime sigurie pér zmerilim dhe prerjen:

a) Pérdorni vetém disqe zmeriluese té specifikuara pér veglén
tuaj elektrike dhe kapugin mbrojtés té destinuar pér kéto disqe.
Disget zmeriluese e gé nuk jané té destinuara pér veglén elektrike
nuk mund té mbrohen né ményré adekuate dhe jané té pasigurta.

b) Disget zmeriluese gendrore té shtypura duhet té montohen né
ményreé té tillé qé sipérfagja e tyre bluarése té mos dalé pértej
skajit té mbrojtéses. Njé diskzmeriluesimontuar né ményré jo té
duhur gé del pértej skajit t& mbrojtéses nuk mund té mbrohet si¢
duhet.

c) Pérdorni gjithmoné kapugin mbrojtés. Mbrojtési duhet té jeté i
lidhur miré me mijetin elektrik dhe té rregullohet pér té siguruar
nivelin mé té larté té sigurisé, d.m.th., pjesa mé e vogél e
mundshme e diskut prerés i ekspozohet pérdoruesit. Mbrojtési
éshté krijuar pér té mbrojtur pérdoruesin nga mbeturinat dhe kontakti
aksidental me diskun zmerilues.

d) Disget zmeriluese mund té pérdoren vetém pér aplikimet e
specifikuara. Pér shembull, mos zmeriloni kurré me fagen
anésore té njédisku prerés. Disqet prerése jané krijuar pér t& hequr
materialin me skajin e diskut. Forca anésore mbi kétatrupa zmerilues
mund ti thyejé ato.

Pérdorni gjithmoné fllanxha shtrénguese té padémtuara té
madhésisé dhe formés sé duhur pér rrotén bluarése gé keni
zgjedhur. Fllanxhat e pérshtatshme mbéshtesin diskun zmerilues,
duke reduktuar rrezikun e thyerjes sé diskut zmerilues. Fllanxhat pér
prerjen e disgeve mund té ndryshojné nga fllanxhat pér disget e tjera
bluarése.

Mos pérdorni disqe zmeriluese té konsumuara nga veglat mé té
médha elektrike. Disqet zmeriluese pér veglat mé té médha elekrike
nuk jané té dizajnuara pér shpejtési mé té larta té veglave mé té
vogla elektrike dhe mund té prishen.

g) Kur pérdorni disqge me shumé géllime, pérdorni gjithmoné
kapugin mbrojtés té duhur pér punén. Pérndryshe, kapugi
mbrojtés nuk ofron mbrojtje t& mjaftueshme, gjé gé mund té ¢ojé né
|éndime serioze.
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Udhézime té tjera té vecanta sigurie pér mjetet prerése:

a) Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té
kontaktit. Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért
té kontaktit. Mos béni prerje tepér té thella. Mbi ngarkimi i diskut
prerjes rrit stresin dhe ndjeshmeéring e tij ndaj bllokimit ose bllokimit
dhe késhtu mundésiné e thyerjes sé diskut ose kthimit.

b) Shmangni zonén pérpara dhe pas diskut té prerjes rrotulluese.
Nése e largoni diskun e prerjes nga ju né pjesén e punés, vegla
elektrike mund té hidhet direkt drejt jush me diskun rrotullues né rast
té njé goditjeje.

Nése disku prerése lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni sé punuari,
fikeni veglén elektrike dhe mbajeni té palévizur derisa disku

té ndalojé. Asnjéheré mos u pérpigni ta térhignidiskun prerés nga
prerja ndérkohé gé ajo éshté ende né puné, pérndryshe mund té
ndodhé njé goditje prapa. Identifikoni dhe eliminoni shkakun e lidhjes.
d) Mos e ndizni pérséri veglén elektrike ndérsa éshté né pjesén e
punés. Léreni diskun e prerjes té arrijé shpejtésiné e ploté pérpara
se té vazhdoni me kujdes prerjen. Pérndryshe, disku mund té kapet,
té kércejé nga pjesa e punés ose té shkaktojé goditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e médha té punés pér té
zvogéluar rrezikun e goditjes nga njé teh prerés i bllokuar. Pjesét
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e médha té punés mund té pérkulen nén peshén e tyre. Pjesét e
punés duhet té mbéshteten né té dy anét, si prané prerjes ndarése
ashtu edhe né skaje.

Jini vecanérisht té kujdesshém me , prerjet e xhepave" né muret
ekzistuese ose zona té tjera té fshehura. Disku prerés i zhytur
mund té shkaktojé kthim mbrapa kur takon né tuba gazi ose uiji,
instalime elektrike ose objekte té tjera.

g) Mos u pérpiqgni té béni prerje kurbé. Mbingarkimi i diskut prerés
rrit stresin e tij dhe e bén até té ndjeshém ndaj animit ose
bllokimit. Kjo rrit mundésiné e njé goditje ose thyerje té rrotés sé
smerilimit, e cila mund té ¢ojé né Iéndime serioze.
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Udhézime té vecanta sigurie pér bluarjen e letrés zmerile:

a) Pérdorni letér zmerile me madhési té pérshtatshme. Kur zgjidhni
letrén zmerile, respektoni udhézimet e prodhuesit. Letra zmerile
qé shtrihet shumé pértej shtresés sé lémimit mund té shkaktojé carje,
lidhje té veglave, thyerje té rrotave ose kthim prapa.

Udhézime té vecanta sigurie pér té punuar me furca teli:

a) Vinire se furca e telit do té humbasé gjithashtu copén e telit
gjaté pérdorimit normal. Mos i mbingarkoni telat me presion té
madh kontakti. Pjesét e telit qé& ikin mund té depértojné shumé lehté
né veshje dhe/ose lekuré té hollé.

b) Nése rekomandohet njé kapu¢ mbrojtés, parandaloni prekjen e
kapugit mbrojtés dhe furgés sé telit. Furcat e diskut dhe filxhanit
mund té rrisin diametrin e tyre pér shkak té presionit t& kontaktit dhe
forcave centrifugale.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Gijaté zmerilimit t& metaleve, shkéndijat fluturojné. Sigurohuni gé askush
t& mos jeté i rrezikuar. Pér shkak té rrezikut té zjarrit, nuk duhet té keté
materiale t& ndezshme né zonén ku fluturojné shkéndijat. Mos pérdorni
nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin bluar gé godet trupin tuaj.
Mos u shtrini né zonén e rrezikshme gjaté kohés qé makineria punon.

Fikeni pajisjen menjéheré nése ndodhin dridhje té konsiderueshme
ose zbulohen defekte té tjera. Kontrolloni makinén pér té pércaktuar
shkakun.

Né kushte ekstreme té funksionimit (p.sh. kur lémoni metalet me pjesés
mbéshtetése dhe disget e zmerilimit sé fibrave té vullkanizuara), mund
té krijohen ndotje té médha brenda prerésea-gérryese aksiale. Né
kushte té tilla funksionimi, pastrimi i ploté i pjesés sé brendshme té
depozitave metalike dhe lidhja né rrjedhén e sipérme té ndérprerésit té
rrymés sé defektit (FI) kérkohet pér arsye sigurie. Pasi ndérprerési FI té
jeté fikur, makineria duhet té dérgohet pér riparime.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté
né puné.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive
migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike
(rreziku i qarkut t& shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e
njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato
vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me
|éngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti
me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe
késhillohuni menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me gelizé
litiumi. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé
djegie té rénda té brendshme dhe vdekje né mé pak se 2 oré
nése gélltitet ose vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné kapakun e
baterive.

Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni
larg fémijéve.

Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj,
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kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér t& zvogéluar rrezikun e zjarrit, [léndimit personal ose
démtimit t& produktit t& shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni
mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né léng dhe sigurohuni

e asnjé léng té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose
pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose
produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé gark té
shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Mulli kéndor éshté i destinuar pér zmerilim dhe prerjen e materialeve
metalike, guri dhe geramike, si dhe pér zmerilimin letrés zmerile dhe
punén me furca teli.

Pér zbatimet pérkatése mund té pérdoret vetém kombinimi i miratuar

i mjetit t& aplikimit dhe pajisjes mbrojtése. Informacioni pér kété mund
té gjendet né tabelén ,Kombinimet e lejuara té mjeteve té aplikimit dhe
pajisjeve mbrojtése”.

Vézhgoni gjithashtu informacionin e dhéné nga prodhuesit e pjeséve
shtesé.

Vegla elektrike éshté e pérshtatshme vetém pér pérpunim té thaté.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund
té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e
méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém pér sa vijon:

« Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.

 Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.

« Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képucé té forta.

« Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY™

Pér t& mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY té kétij
mijeti, shihni Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té pérfshiré ose na
vizitoni né ueb www.milwaukeetool.com/one-key. Mund ta shkarkoni
aplikacionin ONE-KEY né smartphon-in tuaj népérmjet App Store
ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet.
Né kété rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY™

Blu e forté Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té
vendoset népérmijet aplikacionit ONE-KEY™.

Blu pulsuese Mijeti po komunikon me aplikacionin ONE-
KEY™,

E kuge éshté kycur pér arsye sigurie dhe mund

pulsuese té zhbllokohet nga operatori népérmjet

aplikacionit ONE-KEY ™.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité duhet té
higen nga karikuesi pas karikimit.
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Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria &shté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté
té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht té larté, ndalim i
papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi
I ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, léshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni
sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha
llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té
vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave
té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret
lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.
Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit

té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garqget e shkurtra.

« Sigurohuni gé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda paketimit.

« Baterité e démtuara ose gé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

PERSHKRIMI | LLOJEVE TE DISQEVE

Lloji 41 Disk prerés

Lloji 42 Disk prerés, i fiksuar

Lloji 27 Disk smerilimi

Lloji 65 Disk pérplasje

Lloji 70 Disk me furgé teli

Lloji 75 Disk smerilimi diamant

Lloji 80 Disk prerés diamant

Lloji 85,86  Furcé teli kupé

Lloji 87 Trapan pér vrima diamant
Lloji 90 Disk Iémues me letér smeril

KOMBINIMET E LEJUARA TE MJETEVE TE ZBATIMIT DHE
PAJISJEVE MBROJTESE

Mund té pérdoren vetém kombinimet e méposhtme té mjeteve té
aplikimit dhe pajisjeve mbrojtése:

Aplikimi Vegla e aplikimit Pajisja mbrojtése
Ndarje Lloji i diskut (41, 42) pér metal ~ A- Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes
Lloji i diskut (41, 42) pér A- Kapak mbrojtés ndaj
muraturé/beton ndarjes
Disk prerés diamant pér metal A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes
Disk prerés diamant pér A - Kapak mbrojtés ndaj
muraturé/beton (80) ndarjes
Disqe prerése pér materiale B - Kapak mbrojtés ndaj
té ndryshme nga metali ose  smerilimit
muratura/betoni
Aplikime pér shumé Disk prerés pér shumé A- Kapak mbrojtés ndaj
géllime (kombinimi i qéllime ndarjes

prerjes dhe bluarjes)
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Trapan shpimi Trapan shpimi diamanti87) ~ Asnjé
Furca teli Disk me furca teli (70) B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Furcé teli kupé (85, 86) Asnjé
Lémim me letér smeril Disk pérplasje (65) B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Léndé gérryese fleksibél Asnjé

(p.sh. letér zmerile) e
mbéshtetur nga njé jastek
fleksibél mbéshtetés (90)

Disk karabit (pér bluarjene ~ Asnjé
materialeve t ndryshme nga
metali ose muratura/betoni)

Bluarje sipérfagésore Lloji i diskut 27 B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Gdo aplikim Miet aplikimi me diametér deri  Asnjé
né 55 mm

UDHEZIMET E PUNES

Pér mjetet zmeriluese, sigurohuni qé fijet té jené mjaft t& gjata pér t&
pérshtatur gjatésiné e boshtit.

Pérdorni dhe ruani gjithmoné disqget prerése dhe zmeriluese né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit.

Gjithmoné punoni me njé kapug mbrojtés kur pérpunoni dhe prisni.
Pjesa udhézuese nga gama e aksesoréve kérkohet pér prerjen e gurit.

Sipérfagja bluarése e disgeve té fiksuara duhet té jeté té paktén 3,4 mm
nén skajin e mbrojtéses.

Dado shtrénguese duhet té shtréngohet pérpara se té ndizet makina.
Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése.

Pjesa ge do té pérpunohet duhet té shtréngohet nése nuk mbahet nga
pesha e saj. Asnjéheré mos e vendosni pjesén e punés ku do punohet
kundér diskut me dorén tuaj.

Smerilim i ashpér
Asnjéheré mos pérdorni disk prerése pér bluarje té ashpér.

Gjaté bluarjes sé ashpér, kapaku mbrojtés i bluarjes me kapakun
mbrojtés ndaj ndarjes té bashkangjitur mund té bie né kontakt me pjesén
e punés dhe té ¢ojé né humbjen e kontrollit mbi mjetin.

Rezultatet mé té mira té bluarjes sé ashpér arrihen me njé kénd animi
nga 30° deri 40°. L&vizni veglén elektrike pérpara dhe mbrapa me
presion t& moderuar. Kjo siguron gé pjesa e punés t& mos nxehet
shumé, t& mos ndryshojé ngjyrén dhe té mos krijojé brazda.

Bluarje sipérfagésore me disk pérplasje

Disku me pérplasje (aksesor) mundéson pérpunimin e sipérfageve dhe
profileve té lakuara. Disget me pérplasje kané njé jetégjatési dukshém
mé té gjaté, nivele mé t& uléta zhurme dhe temperatura mé té uléta
bluarjeje se disget bluarése konvencionale.

Ndarja e metaleve

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes pér bluarje pér ndarje me
disge prerése té fiksuara, ekziston njé rrezik i shtuar i ekspozimit ndaj
shkéndijave, grimcave dhe fragmenteve té diskut nése disku thyhet.

Gjaté prerjes, pérdorni njé ushgim té moderuar gé korrespondon me
materialin gé do té pérpunohet. Mos ushtroni presion mbi diskun e
prerjes dhe mos e anoni ose rrotulloni veglén elektrike.

Mos u pérpigni té zvogéloni shpejtésiné e tehut prerés duke ushtruar
presion anésor.

Ndarja e muraturés/betonit

Gjaté prerjes sé muraturés/betonit siguroni nxjerrjen e duhur té pluhurit.
Vishni njé maské pluhuri.

Vegla elektrike mund té pérdoret vetém pér prerjen/ bluarjen e materialit
té thaté.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj prerjes, kapakun mbrojtés ndaj
bluarjes ose kapakun mbrojtés ndaj bluarjes me kapakun mbrojtés ndaj
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prerjes té bashkangjitur pér punimet e prerjes dhe bluarjes né beton
ose murature, ka rritje té ekspozimit ndaj pluhurit dhe njé rrezik né rritje
té humbjes sé kontrollit t& veglés elektrike, gjé gé mund té ¢ojé né njé
goditje prapa.

Pér prerjen e gurit rekomandohet pérdorimi i njé disku prerés diamanti.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes me thithje dhe udhézues
prerjeje, thithja duhet té miratohet pér nxjerrjen e pluhurit té gurit.
Sistemet e pérshtatshme té nxjerrjes sé pluhurit jané né dispozicion nga
Milwaukee.

Gjaté prerjes sé materialeve vecanérisht t€ forta, si p.sh betoni me
njé pérgindje té larté zhavorri, disku i prerjes sé diamantit mund té
mbinxehet dhe té démtohet. Kjo mund té shihet garté nga shkéndijat
rrethore gé rrotullohen me rrotén prerése té diamantit.

Né kété rast, ndaloni punén dhe Iéreni diskun e prerjes sé diamantit
té ftohet duke e pérdorur pér njé kohé té shkurtér veglén elektrike me
shpejtési maksimale dhe pa ngarkesé.

Nése disku funksionon dukshém mé ngadalé dhe ndodhin shkéndija
rrethore, disku prerés i diamantit &shté topitur. Disku mund t& mprehet
pérséri duke preré pér njé kohé té shkurtér né material gérryes (p.sh.
tulla réré-gélgere).

Puna me trapan me bérthamé diamanti
Pérdorni trapan me bérthamé diamanti vetér pér materiale té thata.

Mos e vendosni trapanin me bérthamé diamanti paralel me pjesén e
punés. Fusni trapanin né pjesén e punés né njé kénd dhe né njé lévizje
rrethore. Kjo siguron ftohje optimale dhe njé jeté mé té gjaté shérbimi
pér trapanin me bérthamé diamanti.

Informacion strukturor

Prishjet né muret mbajtése i nénshtrohen rregulloreve specifike té
vendit. Kéto rregulla duhet té respektohen rreptésisht. Pérpara fillimit té
punés, konsultohuni me inxhinierin pérgjegjés strukturor, arkitektin ose
menaxherin e ndértimit.

MBROJTJA E MBINGARKESES DHE GODITJES

Vegla elektrike ka njé funksion té sigurisé sé mhingarkesés dhe goditjes
dhe ndalon nése mbingarkohet. Fikeni mjetin elektrik dhe mé pas ndizni
sérish veglén elektrike pér té vazhduar punén.

FILLIM | BUTE

Fillimi i lehté elektronik pér pérdorim té sigurt parandalon dridhjen e
makinerisé kur ndizet.

SISTEMI | FRENIMIT

Frena e ndezur ndizet kur Iéshohet kémbéza, duke béré gé mjeti té
ndalojé brenda sekondave.

Sigurohuni gé mjeti i futjes té ndalet plotésisht pérpara se ta vendosni.

Né krahasim me veglat pa frenim, koha e funksionimit do té reduktohet
shumé nga frenimi.

MIREMBAJTJA

Pastroni rregullisht veglén elektrike pér té hequr mbetjet e bluarjes dhe
papastértité e tjera. Vecanérisht vrimat e ventilimit duhet t¢ mbahen
gjithmoné té pastra.

Veglat elektrike té pastra rrisin siguriné né puné.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI

Ruani mjetet e mbrojtura nga pluhuri né dhoma té thata dhe pa ngrica
né njé temperaturé konstante.

Pérpara se té ruani ose transportoni veglén elekirike, higni pajisiet e

pérdorimit pér t& shmangur démtimin. Ndaloni pérdorimin e mjeteve té
démtuara.

Mbroni veglat elektrike nga rrezet e diellit direkte gjaté ruajtjes dhe
transportit.

S

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee t€ zévendésojé ¢do pjesé
qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé
Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj
e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e

makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.
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Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAIJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Mos pérdorni forcé.

Drejtojeni makineriné gjithmoné me dy duar.

Mos pérdorni kapugin mbrojtés pér punimet e prerjes.

Vetém pér puné zmeriluese.

Vetém pér puné prerése.

Vézhgoni trashésiné e lejuar té panelit.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat
e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra
dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (vecanérisht baterité litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése
nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér
mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis
dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Drejtimi i rrotullimit

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfilllt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder ‘Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMEL SESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
neevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfart
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote téyttéé kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®Q3IHZ EK

Qg karaokevaoTg dnAwvoupe uTredBuva 4TI To TPOiGV Trou TrEpIypAPeTal aTo
Kepahaio «TexvIka XapakTnpioTIKG», TTANpoi 6Aoug Toug KavoviopoUg ki OAEG Tig
0dnyieg TTOU avagépovTal OXETIKG TIAPAKATW, Kal YId TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET Tal
akoAoubBa evapuoviouéva TPOTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen drtinin
asagida siralanan bittin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastinimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje” splfiuje viechna pislusna nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn(i zodpovednost, Ze produkt popisany v
gasti , Technické (idaje* splia v3etky prislusné nariadenia a smemice uvedené
nizSie a Ze boli pouZité nasledujtice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnosc, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
Istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
irnyelvnek, és hogy a kovetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.

ES-1ZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vienTga atildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiiijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje

,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja htlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi thtlustatud standardeid.

OEK/TAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov3B0avTenb Nof} COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, YTO
0M1CaHHoe B pasaene «TeXHUECKUe XapakTepUCTVA U3ENvE OTBEYAET BCem
HIDKENEPeYMCRHHbIM COOTBETCTBYHOLIUM MPEANMCAHIAM 1 AUPEKTUBAM W 4TO B
OTHOLLIEHY HEro MPUMEHSKOTCA CNIEAYIOLLYE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAapTHI.

OEKJAPALUNA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B Ka4ecTBOTO C1 Ha NPOM3BOAUTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e MPOAYKTBT, On1CaH B, TeXHUYECKY AaHHu", OTrOBaps Ha BCWYKM M3BGpOeHM
110-HaTaTbK MPUAOXUMIA PETNIAMEHTM 1 AMPEKTUBM 1 Ye Ca U3NON3BaH
MOCOYEHNTE XapMOHU3MPaHK CTaHZapT.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declardm pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKINAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npou3soguer, usjasysame nof LENocHa OATOBOPHOCT Zeka MPOU3BOS0T
onvwwaH B0 ,TexHU4KY MOZATOLM" NOFONY € BO COMMACHOCT CO CHTE PENeBaHTHH
oppeabv v perynaTveI HaBeaeHw NoAOMY v Aeka Ce KOPUCTEHM CTIeNHUBE
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OEKJIAPALIA €C NMPO BIAMNOBIOHICTb

Ak BUPOBHUK, MV 3aSIBNSIEMO Ha BNIAaCHY BIANOBIAANbHICTb, LLO BIPIB, onucaHuil y
i "TeXHIYHMX JaHuX", Bi i i

rapMOHI30BaHi CTaHgapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno3¢u izjavijujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci” uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

—/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (ROHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.2.4

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

Martin Landherr c €
Managing Director
Authorized to compile the technical file
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E¢ouaiodotnuévog va auvtdager Tov TexviKG @akeAo.
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miiszaki dokumentacio dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBrEHINE TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLMN.
YNbIHOMOLLEH 33 CbCTaBSHE Ha TEXHUYECKaTa OKyMeHTaLus
imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnONHOMOLLTEH 3a COCTaByBak-e Ha TEXHWNYKaTa AOKyMeHTaLmja.
YNOBHOBAXEHWI i3 CKIajaHHs TEXHIYHOT AoKyMeHTaLyii.
OvlasS¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
I autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

(il el g Aaall 3aaina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK




Copyright 2024

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Str. 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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